3. Geschichte der ladinischen Literatur 
nach dem Zweiten Weltkrieg 


3.1 Gherd&ina/Gröden 


3.1.1 Franz Moroder da Costa (1891-1975) 


Franz Moroder da Costa wurde am 10. Juli 1891 im Haus 
Lenert zu Scurciä in Urtijei/St. Ulrich geboren. Er war das 
jüngste von 14 Kindern von > Franz Moroder de Jan Matie 
und Marianna Moroder da Jumbierch. Eine seiner Schwestern 
war > Adele Moroder de Lenert. Er besuchte die Handels- 
schule in Bozen und übernahm anschließend die Holzverle- 
gergeschäfte des Vaters. Er heiratete am 3. Februar 1919 Anna 
Pederiva, Tochter des Wagners Jakob Pederiva aus Soraga im Fassatal. Sie 
zogen ins Haus Costa in Urtijëi/St. Ulrich und hatten zwei Söhne. Er sang im 
Kirchen- und im Männerchor, war Feuerwehrmann, 40 Jahre im Theaterverein 
und 30 Jahre lang Mitglied der Union di Ladins de Gherdëina. Er unterrichtete 
das Zitherspiel und spielte selber die Laute. Er starb am 4. November 1975 in 
Urtijëi/St. Ulrich (vgl. Usc 1.1.1976, 3). 





Gedichte: 


unregelmäßigen V. im Paarreim). Manuskript. Das ungewöhnliche Datum ist ein Ele- 
ment der Scherzhaftigkeit des Gedichtes, das der Autor zusammen mit Gottfried 
[Moroder] dö Doss geschrieben hat. Er selbst unterschreibt des Reimes wegen mit 
Franzel de Lenert. 

1933.5.: Ko kla ti je schita a Franzl da Costa (Wie es dem Franzl da Costa ergangen ist: 24 Str. 
zu jeweils 4 V. im Paarreim). Manuskript. Der Autor beschreibt, wie ihm nach einem 
Konkurs alles genommen wurde, außer der Gesundheit. 

1957: Permetr ie sauri... (Versprechen ist einfach...). In: NZ 1.10.1957, 4 (kurzes aphoristi- 
sches Gedicht). 


Jubiläums- und Primizgedichte:! 

1947: n salut a nosta bona kumpera Anna de Hermann! (Ein Gruß unserer Patin Anna 
[Pescosta] de Hermann). Manuskript. 

1949.7.10.: Per Seniëur Primiziant Josef Moroder dl Mëune (Für den Primizianten Hw. Josef 
Moroder dl Mëune). Manuskript. 





1 Die Manuskripte mit den Gedichten sind im Besitz von Franz Moroder da Costa jun., dem Sohn des Autors. 
Die Jubiläumsgedichte signierte Moroder mit Franz/ da Costa y si familia (Franzl da Costa und seine Familie). 
Viele Primizgedichte wurden später unter einem anderen Titel im Calënder de Gherdëina veröffentlicht. 
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1950.7.9.: n salut al segneur Primiziant Giuvanni Bernardi da Lesh. 79 de Lugio 1950 (Ein 
Gruß dem Primizianten Giuvanni Bernardi: 10 Str. zu je 4 unregelmäßigen V. im 
Paarreim [die Str. 3 hat nur 2 V.]). Unter dem Titel N salut dal ciel a Seniëur Primi- 
ziant ohne Verfasserangabe abgedruckt in: C4G 1951, 22. 

1951: A recurdanza mo dl Preve che L'An Sant á dund a Gherdeina — Primiziant Senieur Giuani 
[Bernardi] da Lesc (In Erinnerung an den Priester, den das Heilige Jahr Gröden 
geschenkt hat: 20 Str. zu je 4 vierhebigen V. im Paarreim). In: C4G 1951, 43-44. 

1953.7.5.: Per Seniöur Eng] Comploi (Für das 40-jährige Priesterjubiläum von Hw. > Engel- 
bert Comploi). Manuskript. 

1956: 1896 — N salut al Giubilant per si festa de diamant — 1956 (1896 — Ein Gruß dem Jubi- 
lar [Hw. Andrea Desalla] für sein diamantenes Jubiläum: 14 Str. zu je 4 unregelmäßi- 
gen V.im Paarreim). In: C4G 1957, 74-75. 

1957.9.26.: N salut al Fioc y ala Fiocia (Urtijei, 26 de setember 1957) (Ein Gruß den Patenkin- 
dern: 12 Str. zu je 4 vierhebigen V. im Paarreim). In: C4G 1959, 85 (Franzl y Anna de 


Lenert). 
1959.3.30.: Per 7 Sandı: O tan bel che ncuei a neus dui nes sa-J, ... (Für den Feiertag: Oh wel- 
che Freude wir heute haben, ... Für die Primiz von Hw. Raimund Perathoner de 


Caio). In: CAG 1960, 84. 
1993: N salut ai nevices (Einen Gruß den Brautleuten). In: SENonEr 1993, 17. 
1993: Pra noza (Auf der Hochzeit). In: SENONnER 1993, 20. 


Prosaerzählungen (da der Autor den gleichen Namen wie sein Vater trägt und sich abwech- 
selnd nach dem Hofnamen der Familie de Lenert und jenem seines Wohnhauses da Costa 
nennt, ist die Autorschaft nicht immer einwandfrei festzustellen): 

1948: Beta y Iuchin? (Beta und Joachim). In: C4G 1948, 53-55 (Franzl da Lenert [da Costa]). 

1949: Co che Trina ie unida ala piöntles cun si uem! (Wie Trina mit ihrem Mann ins Streiten 
geriet). In: CAG 1949, 44-47 (ohne Autorenangabe, doch ist das Manuskript dieser 
Geschichte im Besitz von Franz Moroder da Costa jun., dem Sohn des Autors). 

1949: „Co ie-la pa po cun ti testament?“ (Wie steht es nun mit deinem Testament?). In: Cd4G 
1949, 47. 

1951: Co che 7 sarteur de Vie s'à ulù 'ntusië (Wie der Schneider von Völs sich vergiften wollte). 
In: CdG 1951, 105—107 (Bera Franzl da Costa). 

1952: Lost che fajova da gost (Der Wirt, der den Gast spielte; das Manuskript trägt den Titel 
1 Gost invijibile). In: CdG 1952, 92-93. 

1952: L jender (Der Schwiegersohn). In: CAG 1952, 96-100 (Bera Franzl da Costa). 

1952: Na storia da totl che fina ora ben (Eine blöde Geschichte, die gut endet). In: NL 
15.1.1952,5 (Bera Franzl da Costa). 

1952: Seura 1 lauré de dumenia (teut ora de na perdica) (Über das sonntägliche Arbeiten — aus 
einer Predigt). In: NZ 12.4.1952, 4; CdG 1952, 60 (Titel: Seura 7 laure de dumenia. L 
sant Curat d’Ars Giuani M. B. Vianney disc). Übersetzung. 

1953: Bera Od] va a Antermueia a bani (Herr Odl geht nach Untermoj ins Bad). In: C4G 
1953, 104-106; CdG 2008, 122-125 (Bera Franzl da Costa). 

1953: N bel devertiment (Ein schöner Spaß). In: C4G 1953, 107-109 (Bera Franzl da Costa). 





2 Das Manuskript mit derselben Geschichte trägt den Titel n Mandl i na Mandla (Ein Männlein und ein 
Weiblein). Vgl. auch die Erzählung N mandl y si vedla von > Dora Welponer. Durch eine List gelingt es 
der Frau, ihren Ehemann vom sonntäglichen Gasthausbesuch für immer fernzuhalten. 
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1954: L bateisun t] batun nuef (Die Taufe im neuen Taufbecken). In: C4G 1954, 131-135. 

1954: Pier Pinter va n licenza (Piere Pinter bekommt Heimaturlaub). In: C4G 1954, 141-144. 

1958: En mpediment dl bateisun (Ein Taufhindernis). In: C4G 1958, 96-99 (Franzl de Lenert 
[da Costa]); Usc 1.8.1986, 7-8. 

1959: Nia da creier y 'mpo veira (Unglaublich, aber wahr). In: CAG 1959, 92-93 (Franzl de 
Lenert [da Costa]). 

1959: La cura per se 'ndesgrascè (Die Abmagerungskur). In: CAG 1959, 102-104 (Franzl de 
Lenert [da Costa]). 

1960: Na trapula da pië surices (Eine Mausefalle). In: CAG 1960, 70-72 (Franzl de Lenert [da 
Costa]). 

1960: Mössa Nevela a Urtijei (30.3.1959). Per 1 Sandì (Primiz in St. Ulrich. Für den Feiertag: 
Prosa mit einem Gedicht). In: CAG 1960, 83-84 (Franzl de Lenert [da Costa]). 

1960: Co che Biertul ie rua pro na fena (Wie Biertul eine Ehefrau gefunden hat). In: C4G 
1960, 85-87; Usc 15.2.1987, 29 (Franzl de Lenert [da Costa]). 

1962: La bombes (Die Bomben). In: C4G 1962, 56-59 (Bera Franzl Moroder de Lenert [da 
Costa). 

1963: Z fuermon latin (Der lateinische Fuhrmann: Übersetzung). In: CdG 1963, 49-53 (Bera 
Franzl Moroder de Lenert [da Costa]). 

1963: La va de se purvé, ma zenza trapulé (Man muss sich anstrengen, aber ohne zu betrü- 
gen). Unauffindbar. Mit dieser Geschichte gewann der Autor 1963 den 1. Preis beim 
literarischen Wettbewerb des ENAL in Bozen (vgl. Erwähnungen in NZ 1.11.1963, 2 
und NZ 15.4.1970, 3). 

1964: L Gran Toch (Der große Brocken - über Franz Schrott [1835-1917]). In: CdG 1964, 
55-57 (Bera Franzl Moroder de Lenert [da Costa]). 

1967: L temp de scola dan zirca 75 ani a Urtijei (Die Schulzeit vor etwa 75 Jahren in St. 
Ulrich: Sachtext). In: C4G 1967, 64-67 (Bera Franzl Moroder de Lenert [da Costa]). 
Mit diesem Text unter dem Titel Z temp de scola (Die Schulzeit) gewann der Autor 
1966 den 1. Preis beim Prosawettbewerb ENAL in Bozen (vgl. eine Erwähnung in 
NL 15.4.1970, 3). 

2011: La profezia (Die Prophezeiung). In: CAG 2011, 139-142 (Prophezeiungen eines deut- 
schen Franziskaner-Mönchs [t 1590] im Stile des Nostradamus, die der Autor im 
Archivmaterial des Vaters > Franz Moroder de Jan Matie fand und ins Ladinische 


übersetzte). 


Undatierte Manuskripte: 
Na udleda te na gran zita! (Blick in eine große Stadt). 
Co che chei de Gherdeina je ruei pro si rujneda (Wie die Grödner zu ihrer Sprache kamen). 


Vermutlich originale Theaterstücke (> 4.1): 

1924.2.28. oder 1936: Ko ke I’non je scit dla pulenta (Wie der Taufpate auf den St. Katharina- 
Markt nach Klausen ging und in Schwierigkeiten geriet: 2 Akte zu je 7 und 3 Szenen). 
In: C4G 2012, 109-116 (ohne Autorenangabe).’ 

1933.4.: Ko ke Fleur, 1 mut de Schan dl gran Jakun a fa l’eschame (Wie Fleur, der Sohn von Jan 
dl Gran Iacun, die Prüfung ablegte. Theaterstück in 3 Bildern). Manuskript im Archiv 





3 Das schlecht lesbare Manuskript ist im Privatbesitz des Sohnes des Autors, Franz Moroder da Costa jun. 
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der Lia dl teater d’Urtijei. In: NL 15.8.1952, 3-5 (1. Teil), NL 1.9.1952, 3-4 (2. Teil), 
NL 15.9.1952, 3-5 (3. Teil). 

Undatiert: Coche Bleje de Val Desseura y Marcion de Val Dessot ie ruvei a paravis (Wie Bleje de 
Val Dessëura und Marcion de Val Dessot ins Paradies kamen; > Ernesto Majoni); L 
batëisum mol (Die nasse Taufe); Flëur fesc l ejam (Flëur legt die Prüfung ab); L /iber dai 
striunëc (traduzion) (Das Zauberbuch — Übersetzung von „S Hexenstückl“ von Alois 
Gfall). In: Moroper 1983, 3-31; 33-52; 55-76. Typoskripte im Archiv der Lia dl 
teater ’Urtijei. 

1952: I Pastri de Betleme. Per i tempes de Nadel n pitl tiatr. ntrodü da bera Franzl da Costa (Die 
Hirten von Bethlehem. Kleines Theaterstück für die Weihnachtszeit. Eingeleitet von 
Franzl da Costa). In 5 Teilen publiziert in NZ 15.10.1952, 4-5, 1.11.1952, 5, 
15.11.1952, 5, 1.12.1952, 6, 15.12.1952, 5-6.* 

1955: La Mascin dal Lat (Die Melkmaschine). In: CdG 1955, 101-107 (> 1.7). 

Undatiert: Mich! Chimplhueber. Unauffindbar. 


Unveröffentlichte, jedoch aufgeführte Theaterübersetzungen (> 4.1; Typoskripte im 

Archiv der Lia dl teater d’Urtijei): 

1931: Viv y Mort (Lebendig und tot). Mit der Aufschrift: Dieses Teaterstück wurde das erste- 
mal am Östersonntag den 16. April vom katholischen Gesellenverein Ortisei aufgeführt. 
Übers. von Franz Moroder in Dezember 1931. 

1957: L ultimo juech („Das letzte Spiel“ von Georg Stöger-Ostin; > Maria Tolpeit). 

1957: Te pitla stua (Im Austragstüberl) (Franz Moroder-Lenert [da Costa]). 

1959: Sepl, ciuldi mentes-a? (Titelvariante: Ciuldi mentessa Jörgl? Warum lügst du, Jörgl?) von 
Hans Lellis. Übersetzt gemeinsam mit Gottfried Moroder de Doss. 

1960: Viva la fenans (Caspr va a wolfortn) („Auf das Wohl der Ehefrauen - Kaspar geht wall- 
fahrten“ von Alois Gfall). 

1961: I cent rainesc te fuia („Der Hunderter im Westentaschl“ von Max Neal und Max Fer- 
ner). Das Typoskript trägt den Titel Na zedula da 100 rainesc të fuia dë camësëul! 

Undatiert: La va via y ca (Es geht mal so mal so). 


Veröffentlichte Theaterübersetzungen: 
1956: L paur dal radio (Der Radiobauer: Theaterstück in 20 Szenen). In: C4G 1956, 
100-111. Typoskript im Archiv der Lia dl teater d’Urtijëi (> 1.7). 


Franz Moroder zählt zu den wenigen ladinischen Autoren, die bereits wenige 
Jahre nach dem Zweiten Weltkrieg (um 1950) literarische Prosa schrieben (> 
Ujöp Pizzinini). Seine Erzählungen erweisen sich als anekdotenhaft und lustig 
und gehören zu den literarisch qualitätvollsten ladinischen Erzählungen jener 
Jahre. Ihre Themen wie auch jene der Theaterstücke sind einfach und alltags- 
gebunden. Es werden auf lustige und sprachlich gewandte Weise das Dorfleben 
und Geschehnisse von Bauern, Handwerkern, Wirten, Eheleuten usw. erzählt. 
Als wichtige Mitarbeiterin an Moroders Werken und Übersetzungen muss - 
laut Johann Moroder dl Mäune - seine Frau Anna Pederiva genannt werden. 





4 Vgl. ein ähnliches Krippenspiel als I pastri pra la cripl (Die Hirten bei der Krippe) in CdG 1952, 78-84 und 
weitere kurze Stücke in Be/ saröin 1972, 62-63 und Bel sareinn 1995, 48-52. 
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Gedichtbeispiel 


Franz Moroder da Costa (1891-1975) 


Franzl Moroder und Gottfried Moroder 1920 während eines Kuraufenthalts 
in Pedraces im Gadertal für die daheimgebliebenen Familienangehörigen. Die 
zwei Grödner haben dabei scherzhaft versucht, auf Gadertalisch zu dichten, 
wobei das Ergebnis ein aus Grödnerisch und Gadertalisch gemischtes Ladi- 


nisch ist. 


1; 


Son rueika gonz sanintun, 


A ste kilo nes fase baindöbo bun. 

Son camo tramidoi n’vita 

I sö fason maruia kä nö non ciamo 

čafa la skita. 

Les 

3: 

Liò l terzo di kö son kiló 

Ma nösa momei nkržú do vo 

Preie ega dö sbefel öl kilo asa 

I prkäl nönos mai a vo pönsa. 

4. 

Čin litri al dì magari n buvons 

Ma no kl io prikul kö slupons 

Fe nös fesla där bun 

Ko kan kö trašćon n pät val fora 
n dör fum. 

Led 

8. 

Daduma šon bel a mäsa 

Ma no kö udonsö mai la badösa 

Liö n doi trei pitla badiotes 


Ma nö non pa udu dögunös dör do blotes. 


L-J 
11, 
Čer lös undöš šons ino šu a Pedračes 


Isa puston na purzion dö cern dö vaces 
No kö giatompa perkäl ! magon da taces 


Scöbäm ko la cern iön puö da maces. 


Wir sind hier (d.h.: im Gadertal) recht gesund 
angekommen, 

Hier zu verweilen tut uns sehr gut. 

Wir leben noch beide 

Und es wundert uns, dass wir noch keinen 


Durchfall bekommen haben. 


Es ist nun schon unser dritter Tag hier, 

Doch wir hatten noch kein Heimweh nach euch, 
Denn hier gibt es genug Schwefelwasser, 

Und deshalb haben wir nie an euch gedacht. 


Wir trinken etwa fünf Liter am Tag, 

Doch es besteht nicht die Gefahr, dass wir platzen. 
Es tut uns sehr gut, 

Und wenn wir einen Furz lassen, geht ein rechter 


Rauch auf. 


Am Morgen gehen wir brav zur Messe, 

Doch wir sehen nie die Äbtissin. 

Es sind zwei, drei kleine Gadertalerinnen hier, 

Doch wir haben keine wirklich Hübsche darunter 
gesehen. 


Gegen elf Uhr gehen wir wieder nach Pedraces 
hinunter 

Und bestellen uns eine Portion Rindfleisch. 

Wir bekommen dadurch aber keine Flecken im 
Magen, 

Wenn das Fleisch auch einige Makel hat. 





5 Text laut Manuskript. 
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12. 

N ker dö vin muösön läpro sö spönder Ein Viertelchen Wein müssen wir uns dazu schon 
leisten, 

Magari kla böursa skumaces n puö a sa Wenn sich die Brieftasche dabei auch ein wenig 

svänder spaltet, 

Köl nos fes a nous dut nia Das macht uns gar nichts aus, 

N kaso pajorä bän la Cumun do Badia. Im Zweifelsfall wird wohl die Gemeinde Abtei 
bezahlen. 

LJ 

19. 


Völdi dö kstöna kövan unjonsa bön ino fia An einem Tag nächster Woche werden wir wieder 
nach Hause kommen. 


Povöster kö Sons ntour per la Pustaria Vielleicht machen wir die Runde durch das 
Pustertal, 
Preio a Si tlovia nössala masa burta Denn hier hinüber (d.h. über den Pass) zu gehen, 


gefällt uns gar nicht, 
Po je mo la streda tan goba, stranfa i curta. Denn die Straße ist so bucklig, eng und kurz. 


Pedraces, ai 34 d’augost 1920 %. Pedraces, am 34. August 1920 %. 
Gottfried dö Doss, Gottfried dö Doss, 

Kö sö rafa n oss der an einem Knochen nagt, 
Franzel de Lenert Franzel de Lenert, 

Che së bev en cert. der ein Viertelchen trinkt. 
Prosa 


Die Kurzerzählungen von Franz Moroder sind durchwegs witzig und oft mit 
einer Schlusspointe versehen. Meist vermitteln sie das Klischee des strengen 
und bösen Eheweibs oder der Schwiegermutter, die den tölpelhaften und 
unmündigen Ehemann und Schwiegersohn quälen. In anderen Geschichten ist 
die Ehefrau wiederum gutmütig oder schlau und listig. Aus sprachlicher Sicht 
stechen die Erzählungen von Moroder durch ihre Natürlichkeit und Leichtig- 
keit hervor. Der Autor schreibt ein umgangssprachliches Grödnerisch, ohne 
Neologismen, jedoch auch ohne Interferenzen. Die Sprache ist reich an Rede- 
wendungen und gelungenen Metaphern. Die Erzählstruktur ist straff, ohne 
Wiederholungen und durchaus literarisch bzw. fiktiv gehalten. Eine moralische 
Lehre wird nicht explizit hervorgehoben, sondern geht indirekt aus dem 
Erzählten hervor. 


Lost che fajova da gost 

Es ist warm, sehr warm draußen. Die Sonne brennt und die Luft stockt. Der 
Wirt steht allein an der Theke, schwitzt und hat einen Riesendurst, doch die 
Wirtin verbietet ihm das Trinken. Er ist am Verzweifeln. Doch als die Wirtin 
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in der Küche gerade den Teig knetet, hat er eine Idee. Er geht aus dem Gast- 
haus hinaus und kommt mit großem Lärm wieder herein, indem er den Groß- 
bauern Marcion nachahmt. Der bestellt einen Krug Bier, und gleich noch 
einen. Der Wirt spricht recht laut mit ihm, sodass es in der Küche deutlich 
hörbar ist. Nun will der Bauer Marcion auch ein Neunuhrbrot, und der Wirt 
serviert ihm ein großes Stück Speck. 

Sobald er hört, dass die Wirtin mit dem Teig fertig ist, verabschiedet sich der 
Wirt recht theatralisch und laut vom Bauern und meint: Sen n tumess-I ben nce 
ora n criegl per l'ost? (Jetzt wird sich wohl auch ein Krug für den Wirt ausge- 
hen?) und kommt so zu seinem dritten Krug Bier. 

Wir bringen hier die literarisch recht gelungene Einleitung der Erzählung: 


Lost che fajova da gost 

Can che 'n à 1 fuià sut tl corp y che 'n iè mo leprò 'n ost, po ulëss-un ben minè che 'n pudëss blandè ju. 
Ma 1 fova nosta megra y sëcia sce che 'n panaruel y navarona leprò che ti pudëss a uni un ti secë ju 
la lenga dal gran sut. Y nsci ti jiv-la iust al puere ost da Sornes. 

Sci, l’ost fova propi n puere uem. Tralascia, stajove-1 do pudl ite te ustaria: y 1 suredl da duman 
brüja bel ala diaula, n aria ciauda boll ite da funestra che la mosces scumöncia a sumsene y se 
ndurmönza presc sula scipes di vieresc. Al’ost ti regor ju 1 sua y la seit huchenea dlongia sci che n 
mostro, ti fesc la catidles ala gola y ti impea i stentins. [...] (CdG 1952, 92) 


Der Wirt, der den Gast spielte 

Wenn man eine trockene Leber im Leib hat und dazu noch Wirt ist, dann würde man doch 
annehmen, dass man sie benetzen könnte. Doch die Wirtin war mager und dünn wie ein 
Nudelbrett und dazu noch so geizig, dass bei solch einer Dürre jedem die Zunge austrocken 
könnte. Und so erging es gerade dem armen Wirt in Sarns.® 

Ja, der Wirt war wirklich ein armer Mann. Verlassen stand er hinter dem Ausschank im 
Gasthaus: die Morgensonne brennt schon teuflisch, eine heiße Luft quillt zum Fenster her- 
ein, dass die Fliegen zu summen beginnen und gleich darauf auf den Fensterscheiben ein- 
schlafen. Dem Wirt rinnt der Schweiß herunter, und der Durst hockt daneben wie ein 
Monster, kitzelt ihm die Kehle und entzündet seine Eingeweide. [...] 


Ladinisches Theater 

Franz Moroder hat zahlreiche Theaterstücke aus dem Deutschen ins Ladini- 
sche übersetzt, selbst Regie geführt und ist mitunter auch auf der Bühne 
gestanden. Doch er hat auch eigene Theaterstücke geschrieben, die zu den 
ersten originalen auf Ladinisch zählen. Es handelt sich um einzelne Szenen 
bzw. Einakter, die jeweils eine komische und durchaus originelle Situation dar- 
stellen. Die nächsten originalen Theaterstücke auf Grödnerisch stammen erst 
wieder aus den Jahren nach 1990. 





6 Eine kleine Ortschaft bei Brixen. 
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Das nur mehr schwer lesbare Manuskript Ko ke /’non je scit dla pulenta aus dem 
Jahre 1924 ist unsigniert. Im Stück selbst kommt das Datum 8. November 
1936 eines Briefes vor. Es stammt höchstwahrscheinlich von Franz Moroder 
da Costa. 

Im Stück gehen Matie, Naz und der Schuster S$epl nach Klausen auf den 
Katharina-Herbstmarkt. Sepl, der aus Angst vor seiner Ehefrau Trina 
ursprünglich nicht damit gerechnet hatte, mitgehen zu können, gelingt es 
durch eine List, doch nach Klausen zu kommen. Den Ausgang dieses Aben- 
teuers und Schwindels erfährt man nicht, doch er ist erahnbar. 

Im Einakter Coche Bleje de Val Dessëura y Marcion de Val Dessot ie ruvei a paravis 
treffen sich zwei Grödner im Himmel und schauen auf ihr Dorf herunter, 
wobei sie einige Missstände erblicken, unter anderem, wie die Witwe von 
Marcion wieder heiratet.” 

Im Einakter L batëisum mol versumpft der Vater nach der Taufe seines ersten 
Sohnes im Gasthaus und gerät so in eine peinliche Lage. 


Co che Fleur, T mut de Jan dl Gran Iacun, à fat l'ejame 

Der Einakter in drei Bildern schildert die Prüfung eines schr einfältigen Jun- 
gen und den Ärger seines Vaters, der es nicht wahrhaben will, dass sein Sohn 
für das Studium einfach nicht geeignet ist. 

1. Bild (in der Stube des Lehrers): Der Lehrer, der von den zweiwöchigen Prü- 
fungen bereits müde ist, wartet nun noch auf den Sohn des Jan d/ Gran lacun, 
cun ch’l mus da totl y ch’la urödles da musciat (mit dem dummen Gesichtsausdruck 
und den Eselsohren). Der Lehrer hat sich dieses Mal fest vorgenommen, dem 
Vater abzuraten, das Geld für das Studium des dummen Sohnes zu vergeuden. 
Der Junge Fleur kommt herein und die Prüfung beginnt. Der Lehrer stellt ihm 
drei sehr einfache Fragen, doch Fleur hat jedes Mal eine Ausrede, wieso er 
nicht lernen konnte. Nun schickt der Lehrer den Jungen noch einmal für drei 
Wochen nach Hause, mit der Möglichkeit, die Fragen zu lernen und wiederzu- 
kommen. 

2. Bild (in der Stube des Jan dl Gran lacun): Der Sohn kommt nach Hause 
und erzählt dem Vater, welche Fragen ihm der Lehrer gestellt hat. Der Vater 
erläutert ihm mit einfachen Beispielen aus Gröden die Antworten der tautolo- 
gischen Fragen, und dann machen sie sich an die Feldarbeit. 

3. Bild (in der Stube des Lehrers): Drei Wochen später stellt nun der Lehrer 
dem Jungen wieder dieselben Fragen. Fl&ur antwortet nun exakt mit den Bei- 
spielantworten, die ihm sein Vater gelehrt hatte. Der Lehrer gibt ihm verzwei- 
felt eine Ohrfeige, da der Junge behauptet, der Vater habe ihn so unterrichtet. 





7 > Dora Welponer hat dieselbe Geschichte als Prosaerzählung mit dem Titel 4/ spectif (Das Fernrohr) im 
CdG 1964, 63 veröffentlicht. 


Gherd&ina/Gröden Franz Moroder da Costa (1891-1975) 


Nun stürzt der Vater ins Zimmer, und es kommt zum Streit. Doch gleich ist 
das Missverständnis geklärt, und das Stück endet, indem der Vater vom dum- 
men Jungen eine Entschuldigung verlangt: 


Jan: [...] Sen te snodles ju y preies purdenanza al Senieur Maester y Trengrazies dla gran pazienza 
chel à abù cun te. 

Flëur: (Se snodla ju drët star dant al maester) Prei purdenanza de dut y Ve rengrazie dla gran 
pazienza chel à abù cun te. 

Jan: No, no, nsci ne n’ei nia minà, sen dijes mo 'n iede: Ve rengrazie dla gran pazienza ch'eis abù cun me. 
Maester: Lascede me vester. 

Jan: No, no el dess enghe npare n pue de maniera. Devent-la pa tosc, Fleur? 

Fleur: (Da bradlan) Y Ve rengrazie dla gran pazienza ch'eis ab cun me. 

Jan: Y sen 'n presenza al Seniöur Maester preies mo a mi purdenanza dla mueia che te mes fat. 
Fleur: Preie purdenanza dla mueia che te mes fat. (Jan 1 zera su de fonz y ti dà n dre petlcul. Fleur 
centëina n valgun varesc via pr stua y toma a mescpies, ntant ven lascia ju la peza). (NL 
15.9.1952, 5) 

Jan: [...] Jetzt kniest du nieder und entschuldigst dich beim Herrn Lehrer und bedankst 
dich für die große Geduld, die er mit dir hatte. 

Flëur: (Kniet recht steif vor dem Lehrer nieder) Ich bitte um Entschuldigung und bedanke 
mich für die große Geduld, die er mit dir hatte. 

Jan: Nein, nein, so habe ich das nicht gemeint, jetzt sagst du noch einmal: ich bedanke mich 
für die große Geduld, die ihr mit mir hattet. 

Lehrer: Ist schon gut. 

Jan: Nein, nein, er soll auch ein wenig Anstand lernen. Wird’s bald Fleur? 

Fleur: (Weinend) Und bedanke mich, für die große Geduld, die ihr mit mir hattet. 

Jan: Und jetzt bittest du noch in Anwesenheit des Lehrers mich um Entschuldigung, für den 
Verdruss, den du mir bereitet hast. 

Fleur: Ich bitte um Entschuldigung, für den Verdruss, den du mir bereitet hast. (Jan zerrt 
ihn vom Boden und gibt ihm einen kräftigen Fußtritt in den Hintern. Fleur schwankt ein 
paar Schritte durch die Stube und fällt zu Boden, inzwischen fällt der Vorhang). 


Wie bereits bei den Kurzerzählungen festgestellt wurde, ist Moroders Sprache 
auch in den Theaterstücken reich an Redewendungen und originellen Ausdrü- 
cken, die heute kaum noch gebraucht werden. Er schrieb zeitlebens zahlreiche 
Sprüche auf, wie z.B. diesen, der den Oalender de Gherdeina 1970 einleitet: 


La sperienza ié n bon liber, mi fi: Die Erfahrung ist ein gutes Buch, mein Sohn: 
Tlo posses te liejer uni dì, Dort kannst du jeden Tag lesen, 

Per tan acort che te ratoves Wie gescheit du zu sein dachtest 

Y tan da totl che te foves. Und wie dumm du warst. 


Das Prosawerk fiktiver Kurzerzählungen anderer Grödner Autoren der 
1950er- bis 1980er-Jahre weist einen stärkeren moralischen und lehrhaften 
Charakter auf als das von Franz Moroder da Costa. 
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3.1.2 Max Tosi (1913-1988) 


Max (Massimo) Tosi wurde am 1. März 1913 in Villanova 
Marchesana in der Provinz Rovigo geboren.? Seine Mutter 
Telene Canella (Canell-Tosi) war Friaulerin (vgl. CdG 1970, 
75-76); sein Vater Luigi kam aus dem Veneto. Schon als Kind 
verbrachte Max Tosi mit seiner Mutter die Sommerferien in 
Gröden, sodass er bald Grödnerisch lernte.” Bereits mit 15 
Jahren schrieb er sein erstes Gedicht auf Ladinisch (Ansciuda 
inviernela). Er studierte ab 1934 Leztere e Filosofia an der katholischen Univer- 
sität Sacro Cuore in Mailand. Anschließend unterrichtete er an mehreren Ober- 
schulen in Brixen, Bozen und in einigen italienischen Städten. Schließlich kam 
er nach Meran, wo er unterrichtete und bis zu seinem Tod in Obermais 
wohnte. 

Während der Kriegsjahre wurde er für einige Zeit zum SOD (Südtiroler Ord- 
nungsdienst) in Bozen eingezogen. Nach dem Zweiten Weltkrieg war Tosi 
einer der ersten Verfechter der ladinischen Sprache. Am 4. November 1945 
gründete er mit einigen Ladinern in Meran die Union Culturela di Ladins a 
Maran, die auch in Gröden Fuß zu fassen versuchte. In Grödner Tracht geklei- 
det, verteilte Tosi im August 1946 in Urtijëi/St. Ulrich die Zeitschrift der 
Union Culturela, L Popul Ladin, deren Herausgeber er war (> 1.6). Bereits am 
4. April 1946 gestaltete er im RAI Sender Bozen die erste Radiosendung in 
ladinischer Sprache." Tosi starb am 10. November 1988 im Spital von Mar- 
tinsbrunn in Meran (vgl. Prazza 1977b, 195—196; BELARDI 1985b; BELARDI 
1985c, 35, 42; Usc 1.12.1988, 1; Usc 1.12.1988, 33; L Brunsin 15.12.1988, 13; 
CdG 1989, 58-60; De Granni 2001, 19-23; CdG 2009, 37-38; zum literari- 
schen Schaffen Tosis vgl. BELARDI 1985b, 5-33; BELARDI 1988, 271-276; 
BELARDı 1994, 186-191 sowie DE Granpı 2001, 23-29). Tosi veröffentlichte 
zahlreiche Texte unter den Pseudonymen Forfese ‘Schere’ und Marmul (grd. 
eigentlich miermul Marmor’). 








8 Tosi selbst wollte über seinen Geburtstag und Geburtsort nie genau Auskunft geben, denn er fühlte sich 
Gröden so verbunden, dass er schrieb: Tan dö Gherdeina son-s / che mi ana fova bele tlo dan chë son nasciù (Ich 
bin so sehr Grödner, dass meine Seele bereits vor meiner Geburt hier war). 

9 _ „Grödnerisch lernte er von Stina Moroder-Stuflesser de Costa Desseura su n Chel Piz, und viel wird er 
auch beim Spielen mit den einheimischen Kindern mitbekommen haben“ (Amalia Anderlan-Obletter). 


10 Der genaue Zeitraum ist uns nicht bekannt, vgl. jedoch das Gedicht L bumbardament de Bulsan (Der Bom- 
benangriff auf Bozen), das Tosi am 20. Juni 1944 in Bozen verfasste. Tosis Gesinnung war alles andere als 
deutschnational, wie aus den Texten La creusc reguceda (Das Hakenkreuz), L ultim rusIne dla bestia (Das 
letzte Aufbäumen der Bestie) sowie Prim de jene 1940 (1.1.1940) hervorgeht. Demgegenüber scheint er zu- 
mindest zeitweilig der Faszination Mussolinis erlegen zu sein, wie sein Gedicht A Benito Mussolini von 
1942 beweist. 


11 Vgl. Mi cara gent de Gherdeina! (Meine lieben Grödner!) in L Popul Ladin 23.8.1946, 1; als Mi bona jënt de 
Gherdeina! in Tosı 1975, 7-8. 


Gherd&ina/Gröden Max Tosi (1913-1988) 


Buchveröffentlichung: 

1975: Ciofes da Mont. Poijies y pröses ladines (Bergblumen) (= Tosı 1975: 85 Gedichte und 
19 Prosaerzählungen; vgl. Usc 1.8.1975, 11). Enthält: 

Gedichte: 

1975: Doi sortes dë tofes (Zwei Arten Gerüche) (S. 2). Ebenso in: Tras 8 (2001) 24. 

1975: A] Paesc danter la Montes (Dem Land in den Bergen) (S. 11). 

1975: La ciantia dl popul ladin (Das Lied des ladinischen Volkes) (S. 12-13). 

1935.1.25.: Sun la ferata de Gherdëina. Tluses, 25 dë jené 1935 (Im Grödner Bähnlein. Klausen, 
am 25. Jänner 1935: Dialog mit unregelmäßigen V. und Reimen) (S. 14). Bereits in: 
CdG 1948, 52; ebenso in: ANDERLAN-OBLETTER 1977, 257. 

1975: Ai monc dla Patria (Den heimatlichen Bergen) (S. 15). Ebenso in: Ladinia 1 (1977) 
197; ANDERLAN-OBLETTER 1977, 183. 

1975: Na viva a la festa ladina (Ein Prosit zum ladinischen Fest) (S. 16). 

1975: Cumià da mi valeda (Abschied von meinem Tal) (S. 17). Ebenso in: ANDERLAN- 
OBLETTER 1977, 187; CdG 1989, 60. 

1975: Venciuda dla rujneda rumancia (Sieg der rätoromanischen Sprache) (S. 18-19). 

1941.5.10.: La ciantia dla Ladinia (Das Lied Ladiniens) (S. 20). Bereits in: CAG 1948, 31; 
Kosrtner/Moronper 1955, 16-19; ebenso in: Usc 1.3.1987, 14. 

1940.1.14. (Meran): Son rich asse (Ich bin reich genug) (S. 21). Bereits in: C4G 1948, 51; 
ebenso in: Usc 1.4.1980, 21. 

1942.5.3.: Aprufita dla mieura richöza (Nütze den besseren Reichtum aus: 9 Str. zu 4 V.) (S. 
22-24). Bereits in: CdG 1975, 138-139. 

1949: L ved] an y lan nuef (Das alte und das neue Jahr) (S. 25-26). Bereits in: C4G 1949, 
29-30; ebenso in: Usc 1.1.1977, 4. 

1975: Di de merz (Märztag) (S. 27). 

1975: Prim sintom d’auton (Erstes Herbstsymptom) (S. 28). Ebenso in: BELARDI 1984a, 316; 
BELARDI 1984d, 45-47; BELARDI 1985a, 46; BELARDI 1985b, 14—16 (jeweils mit it. 
Übersetzung); Verra 2011b, 25. 

1949: La plecia (Das Blatt: 5 Str. zu je 4 vierhebigen V. im Kreuzreim) (S. 29). Bereits in: NZ 
1.8.1949, 4; ebenso in: ANDERLAN-OBLETTER 1977,19. 

1970: Cumia autunel (Herbstlicher Abschied) (S. 30). Ebenso in: BELARDI 1985a, 58 (mit it. 
Übersetzung). 

1939.11.4.: Nchersciadum dë surëdl (Sehnsucht nach Sonne) (S. 31). Ebenso in: BELARDI 
1985a, 40 (mit it. Übersetzung); Usc 7.4.2007, 8. 

1935.6.: La burasca (Das Gewitter) (S. 32). Bereits in: CAG 1973, 49. Als La burasca dla vita 
in CdG 1959, 37 (hier nur 4 Str.). 

1940: Učia dë Nadel seulitèra (Einsamer Heiliger Abend) (S. 33). Übersetzung aus dem Deut- 
schen eines Gedichtes von Wilhelm Szabo. 

1933: La neveda (Der Neuschnee) (S. 34). Bereits in: Usc 1.1.1974, 9; ebenso in: ANDERLAN- 
OBLETTER 1977, 165 (Gedicht von Telene Tosi, von ihrem Sohn ins Grödnerische 
übersetzt). 


1949.12. (Meran): Ustoria da zacan (Alte Geschichte) (S. 35-36). 





12 Vgl. das fassanische Gedicht Na au sun en fior von > Giacomin Ganz. 
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1931.1.3.: Nuet d’inviern (Winternacht) (S. 37). Bereits in: CdG 1975, 28; ebenso in: 
AÄNDERLAN-OBLETTER 1977, 179; BELARDI 1984a, 314, BELARDI 1985a, 36 (beide 
mit it. Übersetzung). 

1935.9.8.: Pruzescion a Lana (Prozession in Lana) (S. 38). Bereits in: GRUBER 1951a, 64—66 
(Titel: Ungon),; CdG 1975, 131; ebenso in: BELARDI 1985a, 38 (mit it. Übersetzung). 

1969: Sant Ana (Poijia ex voto dl tëmp de viëra, dedicheda a mi oma) (Hl. Anna. Exvoto- 
Gedicht aus der Kriegszeit. Meiner Mutter gewidmet) (S. 39-40). Bereits in: La Vèiš 
Suppl. (12/1969) 303-304. 

1975: La legrimes de Maria (Marias Tränen) (S. 41-42). 

1940.7.20. (Lana): Dan / autere de H. Schnatterpech (Vor dem Schnatterpeck Altar) (S. 43). 

1949: Santa Sofia (Hl. Sophie) (S. 44). Bereits in: NZ 1.6.1949, 3. 

1975: Për for! (Für immer) (S. 45). Übersetzung aus dem Französischen eines Gedichtes von 
François Coppée. 

1941.3.21.: L linëus spirtuel dë mi scola (Das spirituelle Licht meiner Schule) (S. 46). 

1941.3.21.: Nvit (Einladung) (S. 47). Ebenso in: BELARDI 1985a, 42 (mit it. Übersetzung). 

1975: TI ji a cësa cun te (Auf dem Heimweg mit dir) (S. 48). Ebenso in: BELARDI 1985a, 48, 
50 (mit it. Übersetzung). 

1947.6.1.: L ciof dl arbandon (Die Blume der Verlassenheit: 5 Str. zu je 4 dreihebigen V.; ein 
Lied auf eine unerwiderte Liebe) (S. 49). Bereits in: I/ Friuli, 30.7.1955, 3 (Titel: O rie 
destin, Teil des Artikels „Tre fiori ladini“); ebenso in: BELARDI 1985a, 52 (mit it. Über- 
setzung); VERRA 2011b, 24. 

1963: L miëur dë dut (Das Beste von allem) (S. 50-51). Bereits in: CAG 1963, 56. 

1948.4.25. (Brixen): L /ineus che ne pudrä se destude (Das unauslöschliche Licht: Liebesgedicht 
aus 13 Str. zu je 4 V. im Kreuzreim) (S. 52-53). Bereits in: NZ 1.2.1969, 5. 

1975: Ascuender ne tl posses (Du kannst es nicht verbergen) (S. 54). 

1975: Dantereures (Elegia) (Abenddämmerung. Elegie) (S. 55). Bereits in: NZ 15.9.1968, 9; 
ebenso in: Ladinia 1 (1977) 199; BELARDI 1985a, 54, 56. 

1948.3.20.: La maridaia piteda të jurnel (Die Heiratsanzeige in der Zeitung) (S. 56-57). 
Ebenso in: Usc 9.3.1990, 13. 

1975: Mistèr. Na fëna jëuna a si uëm gelëus (Geheimnis. Eine junge Frau und ihr eifersüchti- 
ger Ehemann) (S. 58). 

1975: Critiga dë se nstës (Selbstkritik) (S. 59). Ebenso in: Usc 26.4.1991, 2. 

1938.10.2.: Mi pitla ciantia va... (Mein kleines Lied klingt...) (S. 60). 

1938.11.: Inò a cësa (Wieder zu Hause) (S. 61). Ebenso in: Usc 1.5.1984, 11. 

1975: Amezizia perduda (Verlorene Freundschaft) (S. 62). 

1975: Sass Sciliër (Der Schlern) (S. 63). 

1975: Per l anuel dë mi oma (Für den Jahrestag meiner Mutter: 2 Str. zu je 8 V.) (S. 64). 
Ebenso in: CdG 1982, 141. 

1975: Adio (Lebewohl) (S. 65). 

1975: La porta dsareda (Die verschlossene Tür) (S. 66-67). 

1975: L plumac da liöt (Das Federbett) (S. 68). 

1942: La dlieja de mi paesc (Die Kirche in meinem Dorf) (S. 69). Bereits in: NZ 15.12.1968, 
6; CdG 1969, 40; CdG 1975, 78; ebenso in: BELArDı 1985a, 44 (mit it. Übersetzung). 

1951: L avaron che dejidra demassa pierd i grosc ch’ ël tën të cassa (Der gierige Geizhals verliert 
sein gehortetes Geld) (S. 70). Als L'engord che dejidra massa piërd i grosc ch’] ten te cassa 


Gherd&ina/Gröden Max Tosi (1913-1988) 


bereits in: CdG 1951, 97; ebenso in: ANDERLAN-OBLETTER 1977, 296; als Chel che 
dejidra de massa pierd chel che I à te cassa in Alto Adige, 10.3.1989, 32. 

1969: Cie ch’ la vedles respuend (Was die alten Frauen antworten: Prosagedicht) (S. 71). 
Bereits in: NZ 1.1.1969, 7. (> 1.7). 

1952.4.12.: L mut y leva (Der Knabe und die Biene: 9 Str. zu 4 V.) (S. 72-73). Bereits in: 
CdG 1962, 49. 

1975: Fertunöi chisc tieres (Glückliche Tiere) (S. 74-75). Aus dem Italienischen. 

1968.5.3.: La petlera (Die Bettlerin: 6 Str. zu je 8 V. im Kreuzreim; Übersetzung eines 
Gedichtes von Pierre-Jean de Beranger aus dem Französischen) (S. 76-77). Bereits in: 
NL 1.12.1968, 5-6; CAG 1969, 107. 

1975: La sabiaria (Die Eitelkeit) (S. 78). Sonett: Übersetzung eines Gedichtes von Ada 
Negri aus dem Italienischen. 

1950: L amor dl proscimo (Nächstenliebe: 5 Str. zu 6 V. im Kreuz- und Paarreim) (S. 79). 
Bereits in: CdG 1950, 34. 

1975: Rebelion (Aufstand: 9 Str. zu 4 V. im umarmenden Reim) (S. 80-81). Bereits in: Cd4G 
1975, 94. 

1975: Dante (S. 82-83). 

1975: Vënt dl Nord (Nordwind) (S. 84-85). Ebenso in: Usc 1.1.1985, 36. 

1975: Na jitana, ... (Eine Zigeunerin) (S. 86). 

1944.6.20.: L bumbardamënt dë Bulsan (Der Bombenangriff auf Bozen) (S. 87—88). 

1940: Prim dë jené 1940 (1. Jänner 1940) (S. 89). Ebenso in: Skolast 2-3 (7/1979) 22-23 (mit 
dt. Übersetzung von > Frida Piazza). 

1944.3.9. (Sirmione del Garda): L devin pruveder: Catullus. La dumanda dl poet a la revines; 
La resposta dla revines al poet (Das göttliche Eingreifen: Catull. I. Die Frage des Dich- 
ters an die Ruinen; II. Die Antwort der Ruinen an den Dichter) (S. 91—93). Rhythmi- 
sche Prosa. 

1975: Ciofes de paluch: A vo, priejëi nemics... (Sumpfblumen: An euch, geehrte Feinde...) (S. 
123). Als Ciof de paluch ebenso in: Berari 1985a, 60 (mit it. Übersetzung). 

1975: Respons d’analisa (Ergebnisse einer Analyse) (S. 125-128). 

1975: La liania al Kilometer (Die Kilometerwurst) (S. 129). Bereits in: Schar 4lla (1974) 1. 

1975: Të ustaria (Im Gasthaus) (S. 130). Ebenso in: BELARDI 1985a, 62 (mit it. Überset- 
zung). 

1975: Ciantia de na muta da maride (Lied eines unverheirateten Mädchens) (S. 131-132). 
Bereits in: Sckat 4lIa (1974) 2. 

1975: Cunstatazions (Bemerkungen) (S. 132). 

1973.1.7.: Defeisa de categuria (Verteidigung der Kategorie) (S. 133-134). 

1975: La moral dla veidua (Moralische Vorsätze der Witwe) (S. 134). 

1975: La plazola dla fuiaces (Das Örtchen der Hundehaufen) (S. 135-136). 

1975: Spied] de nosc tempes (Spiegel unserer Zeit) (S. 137). Ebenso in: Ladinia 1 (1977) 200. 

1975: Ciarestia (Not) (S. 138). Ebenso in: Usc 7.4.2007, 8. 

1975: Cie sonsa neus (Was sind wir) (S. 138). 

1975: Limojina y spedel (Almosen und Krankenhaus); Savei populer (Volksweisheit) (S. 139). 

1975: Prufanazions (Entweihung) (S. 140). 

1975: Trionf de letratura (Triumph der Literatur) (S. 140). Ebenso in: Use 7.4.2007, 8. 





13 Vgl. dieselbe Prosaerzählung Nuove da defora. L’eva na nöna... von > Riccardo Gabrielli. 
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1975: L cunsei de na muta (Rat eines Mädchens); L gran davani (Der große Verdienst) (5.141). 
1975: Craunia (Schelte); Uriteies (Wahrheiten); I-/a pa dreta? (Stimmt es?) (S. 142). 

1975: Pona, cò ië-la jita? (Und wie ist es gegangen?) (S. 143). 

1975: Jlusedes (Schlittentouren); Fauzitëies (Heucheleien) (S. 144). 

1975: Vendëtes (Rache) (S. 145). 

1975: Ama! (Liebe!) (S. 145). 


Prosa: 

1946.4.4.: Mi bona jent de Gherdëina! (Meine lieben Grödner!) (S. 7-8) (Text der ersten ladi- 
nischen Radiosendung). 

1944.6.: Pasca dë Méi tl Burgraviat (Pfingsten im Burggrafenamt) (S. 98). Ebenso in: Tosı 
1988, 286-289 (mit it. Übersetzung). 

1975: Descöide-te Gherdeina (Gröden, wach auf) (S. 99). 

1975: Tò cumià (Abschied nehmen) (S. 100). 

1975: Batalia danter estgotesc y retorumances (Kampf zwischen Ostgoten und Rätoromanen) 
(S. 101-102). 

1957: Tenion adum, chë la forza vën dal grum (Gemeinsam sind wir stark) (S. 103). Bereits in: 
CdG 1957, 100; ebenso in: ANDERLAN-OBLETTER 1977, 286 (Kurzerzählung aus dem 
Französischen). 

1949: L verzon (Der Garten) (S. 104-105). Bereits in: NZ 1.7.1949, 3. 

1975: L don da Nadel. Cuntia populera furlana (Das Weihnachtsgeschenk. Friaulische Volks- 
erzählung) (S. 105-106) (ursprünglicher Titel: Sareina). 

1975: La trei grazies (Liejenda furlana) (Die drei Grazien. Friaulische Sage) (S. 107). 

1946: La ravicia (Parabula) (Der Acker-Hederich. Parabel) (S. 108-109) (ursprünglicher 
Titel: La zizania). 

1946.5.3.: L cumpere avaron (Cuntia populera) (Der gezige Pate. Volkserzählung) (S. 
109-110). Bereits in: Z Popul Ladin 23.8.1946, 1. 

1949: La stria da la rëpa de len (Liejënda badiota) (Die Hexe mit der hölzernen Rippe. Gader- 
taler Sage) (S. 111). Bereits in: NZ 1.3.1949, 2-3 (vgl. auf Gadertalisch von > Lois 
Trebo). 

1975: L giat striuna (Liejenda badiota) (Die verzauberte Katze. Gadertaler Sage) (S. 112). 

1949: L miracul dla cuces (Das Wunder der Nüsse) (Ora dla storia „I nevices mpermetui“ de 
Alexander Manzoni. Übersetzung aus Kap. 3 der „Promessi Sposi“ von Alessandro 
Manzoni) (S. 113). Bereits in: NL 1.7.1949, 3.1 

1957: Ië crëie (Ich glaube) (S. 114-115) (Aus dem Französischem). Bereits in: C4G 1957, 
59-60. 

1975: Michiel (Michael. Volkserzählung aus der Campagna) (S. 116-117). 

1946.5.17.: L vedl maester (Der alte Lehrer) (S. 117-119). 

1944.10.7 (Meran): La creusc reguceda (Das Hakenkreuz) (S. 119-120). 

1945.4.3.: L ultim rusIne dla bestia (Das letzte Aufbäumen der Bestie) (S. 120-122). Ebenso 
in: Skolast 2-3 (7/1979) 22-23 (mit dt. Übersetzung von > Frida Piazza). 





14 Vgl. auch die Übersetzung von Passagen aus den I promessi sposi von > Giovanni Iori, > Bruno Apollonio 
und > Lejio Baldissera. 
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Weitere Gedichte: 

1928: Ansciuda inviernela (Winterlicher Frühling). In: ZLD 21.9.1946, 3; Usc 1.4.1983, 26 
(Titel: Ai primes de mei, sul jöuf de S. Vergil) |Am 1. Mai auf dem Vigiljoch]). 

1933.12.2.: Arbandunäa (Verlassen). Manuskript. 

1936.5.15./1937.9.: La musa de Gherdeina a si ciantadeur (Die Muse aus Gröden zu ihrem 
Sänger). Manuskript. 

1937(2).11.20.: Cunfide tla Divina Pruvidenza (Vertrauen auf die göttliche Vorsehung: 
Sonett). Manuskript. 

1937/1938: Mi prima di d’nseniament (Mein erster Unterrichtstag: 6 Str. zu je 4 vierhebigen 
V. [1. Str. mit nur 3 V.] im Kreuzreim). In: NZ 1.4.1949, 2, CdG 1972, 57; als Prim di 
de nseniament in BELARDI 1985a, 64 (mit it. Übersetzung). 

1938.4.1. (Maran): Dan l’autere de Lana (de Sot) (Vor dem Altar in Unterlana am 8.9.1937). 
In: Tras 8 (2001) 25. 

1938.5.1. (Maran): A mi amic Enzo Reghenzi (An meinen Freund Enzo Reghenzi). In: Tras 8 
(2001) 28 (als Manuskript trug eine Version des Gedichtes auch den Titel: A mi amic 
Usep Tschöll, Maran, 2. Agost 35). 

1938.4.1.: Ciastel Maultasch (Schloss Maultasch). In: Usc 1.12.1977, 7. 

1939.11.2.: Nehersciadum d’la patria (Heimweh nach der Heimat). Manuskript. 

1940.1.4.: La ush (Die Stimme). Manuskript. 

1941.1.7.: A la filosofia (Der Philosophie). Manuskript. 

1941.12.1.: La steila (Der Stern) (laut Edition im Internet ist das Entstehungsdatum der 
21.10.1937). 

1942.3.: Guda Senieur! (Hilf uns, Gott) (2 Reime, die einem Sachtext angefügt wurden). 
Manuskript. 

1942.4.12.: ‘L cunveni d’Pedracies (Der Kongress von Pedraces. Gedicht für Agostino Podestà, 
der gegen die Option und für das „Ladinertum“ (d.h.: die Romanität) Südtirols eintrat. 
Abgedruckt im Internet mit dem Entstehungsdatum: Bozen, 1. Dezember 1941). 

1942.6.20.: La vedl’oma (Die alte Mutter). Manuskript. 

1942.9.1.: Amor — La pascion d savei gien (Liebe - Die Leidenschaft des Sich-Gernhabens). 
In: Tras 8 (2001) 26. 

1944.11.15.: L’Surament. A Senieur Pluan [Andrea] Pramstraller ch’sta Ciantia. La Ciantia d'l 
S. Cuer de Gesü (Der Schwur. Lied für Hw. Pfarrer Pramstrahler. Das Herz-Jesu-Lied). 
Dereiteilige freie Übersetzung aus dem Deutschen eines Gedichtes von Norbert Stock. 

1945.1.25.: Cuntenteza (Zufriedenheit). Manuskript. 

1945.2.12.: La visita d’] senieur (Der Besuch des Herrn: 7 Str. zu je 4 sechshebigen V.). In: Z 
Popul Ladin 23.8.1946, 2; ZLD 14.9.1946, 4 (M. T. Forfesc). 

1946: Lasceme returnè (Lasst mich heimkehren). In: L Popul Ladin 23.8.1946, 1 (rhythmi- 
sche bzw. lyrische Prosa). 

1948.11.8.: Duż passa (Alles geht vorbei). Manuskript. 

1949.2.2.: Rai jluminënt de Maria/Rai luminënt de Maria (Leuchtender Strahl Marias: 8 
unregelmäßige Str.). In: C4G 1976, 107-108 (1. Teil), CAG 1977, 39 (2. Teil), CdG 
1979, 143 (3. Teil); Usc 1.4.1980, 23; L Brunsin 15.5.1986, 11 (das Gedicht wurde in 
Erinnerung an Pepi Martiner veröffentlicht). 

1949: Merz (März: 7 Str. zu je 4 vierhebigen V. im Kreuzreim). In: NZ 1.6.1949, 3. 

1952.6.15. (Meran): A/’Union di Ladins (An die Ladinervereinigung). Manuskript. 
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1953: Lauda de Maria (Marienlob). In: C4G 1953, 54; Kostner/Moroper 1955, 91-92 
(2 Str.). 

1972: Seira d’Avent (Abend im Advent: 5 Str. zu 4 V. im Paarreim). In: CdG 1972, 50; 
AÄNDERLAN-ÖBLETTER 1977, 272. 

1975.9.10.: Alianza sfurzeda (Erzwungene Allianz: 10 unregelmäßige Str. aus 5 bis 11 V.). In: 
CaG 1976, 76-77." 

1977: L mieur ert (Der beste Beruf). In: ANDERLAN-OBLETTER 1977, 78. 

1977.11.9.: Vijites via per la nuet (Nächtliche Besuche. Für Luis Piazza da Cudan, der am 
15.11.1977 tödlich verunglückte: 18 Str.). In: Use 1.6.1978, 22-23; Use 1.4.1982, 17; 
BELARDI 1984a, 322-326; Ladinia 8 (1984) 172-177, BELARDI 1985a, 68-72 (jeweils 
mit it. Übersetzung von Walter Belardi). 

1978: L’ultima ana viventa. Da Catulle Mendes (Die letzte lebende Seele. Von Catulle Men- 
des: 9 Str. zu 4 V.). In: CdG 1978, 93, L Brunsin 15.2.1987, 10. 

1978: Zenza fin (n lecurdanza de Luis Piazza) (Ohne Ende. In Erinnerung an Luis Piazza: 
Übersetzung eines Gedichtes von Leon Valade). In: Usc 1.5.1978, 15. 

1978: Miëc vester scëmpli (Es ist besser, einfach zu sein). In: Usc 1.6.1978, 18. 

1978: Fum de n suen (Rauch eines Traumes). In: Usc 1.7.1978, 2. 

1978: Coche n fesce n sunet (Wie man ein Sonett schreibt). In: Usc 1.7.1978, 5 (> 1.3.1). 

1978: L nja (Das Nichts: Übersetzung eines Gedichtes von Leon Valade). In: Usc 1.8.1978, 20. 

1978: L bal dla pleces (Der Tanz der Blätter). In: Usc 1.11.1978, 2. 

1979 Vedla Rezia (Altes Rätien: 7 Str. zu 4 V. und 2 Endversen). In: C4G 1979, 104. 

1979: Epigram (Epigramm aus 7 V.). In: C4G 1979, 134. 

1979: L Pruvedei devin (Die göttliche Vorsehung). In: Usc 1.3.1979, 22. 

1979: L ie asse... (Es genügt...). In: Usc 1.8.1979, 21. 

1979: Creia y spera (Glaube und hoffe). In: Use 1.12.1979, 19; Use 1.5.1980, 6, Use 1.3.1984, 29. 

1979: T’aspitan (Auf dich wartend). In: Use 1.12.1979, 20. 

1982: Su] lim de Val Müstair (Auf der Schwelle zum Münstertal). In: Ladinia 6, 262-263; 
BELARDI 1985a, 74 und 76 (jeweils mit it. Übersetzung von Walter Belardi). 

1982: La legrima (Die Träne: Übersetzung eines anonymen Gedichtes aus dem Engadin aus 
dem Jahre 1887, vgl. LansEL 1966, 218). In: Usc 1.7.1982,21; Usc 1.11.1985, 16. 
1982.12.: Omla cuntenteza (Bescheidene Zufriedenheit). In: Usc 1.3.1983, 5; Usc 1.10.1985, 11. 
1983: Verzon meltufent (Stinkender Garten). In: L Brunsin 15.9.1983, 12; Poejies ora dl Brun- 

sin 1988, 10. 

1985: La ciantia de Sempach (Das Sempachlied: Übersetzung aus dem Rumantsch eines 
Gedichtes von Heinrich Bosshardt). In: Usc 1.2.1985, 7. 

1985: Tu vënces rujeneda ladina! (Du gewinnst, ladinische Sprache!). In: Usc 1.4.1985, 28. 

1988: Hesc hesc, tach tach, uuh, dan dan! (4 V. über einen Orkan über dem Meer). In: Prazza 
1988b, 197. 

1988: Ciel tiert sche n spiedl de mitel sferia... (Geputzter Himmel wie ein abgeriebener Metall- 
spiegel: 3 V. über den Nordwind). In: Prazza 1988b, 202. 

2001: Kumjà (Abschied). In: Tras 8 (2001) 27. 

2001: Mi ciösa (Mein Zuhause). In: Tras 8 (2001) 29. 





15 Dieses Gedicht hat Tosi bereits am 5.6.1941 in Meran begonnen und am 10.9.1975 zusammen mit Amalia 
Anderlan-Obletter beendet. 
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Posthum im Internet (http://lusenberg.com/ntestamento/maxinedito.htm) von > Cristina 
De Grandi edierte Gedichte: 

e Motto (Motto: nach Bernard de Ventadorn, provenzalischer Autor). 

1937.11.29.: L vedl ciamin / L vedl fudlé (Der alte Kamin / Der alte Herd). Nach einem ita- 
lienischen Lied. 

1938.5.1.: A la Val de Non (ch’a desmincia 7 Ladin de si antenac) (An den Nonsberg, der das 
Ladinisch seiner Vorfahren vergessen hat). 

e Auton (Herbst). 

1942.9.1.: A Benito Mussolini (An Benito Mussolini). 

° Zënza titul (Ohne Titel). 

°- Pitla stëila (Kleiner Stern). 

° La luna y Nueva York (Der Mond und New York). 

` Encuei je] venderdi... (Heute ist Freitag: Übersetzung eines Gedichtes des südamerikani- 

schen Autors Mario Rivera). 


Undatierte Manuskripte (Gedichte): 

° Lanuel da sciössa de Federica (Über ein Frauenschicksal). Fragment. 

° Arfameda (Hungrig: für eine kleine verlassene Katze). 

° Noschta lingua (Unsere Sprache). 

° Returnan (Zurückkehrend). 

° Ami kumpanies de skola (An meine Schulfreunde). 

° A cierta persones d’mi kuneshenza / A certa persones da Urtishei (An gewisse Bekannte / An 
gewisse Leute von St. Ulrich). Fragment. 

° Inuem de Maria (Der Name Marias). 

` Ciantia de Nadel (Weihnachtslied). Nach einem italienischen Lied. 

` Sk na fueja morta (Wie ein totes Blatt). 

° Um 1933: Ne plure per n bën kne t arës mei / Respetede noschta lingua! (Weine nicht um 
etwas, das du nie haben wirst / Achtet unsere Sprache!). 

e Leviš (Alois). 

° „Ingratitudine e odio.“ A Pietro Schena, per ricordo (auf Ladinisch). 

° La natura ie imurtela (Die Natur ist unsterblich). Übersetzung. 

` Lens da meiles (Apfelbäume). 

° Mesanita nduröda (Vergoldete Mittelmäßigkeit). 

° „L’paur“ („Der Bauer“). 

° Shan (Johann). 

° Gargazon (Gargazon). 

° La stries (Die Hexen). 

` La giuventü (Die Jugend). 

© Shuda Seniëur! (Herrgott, hilf!). 

e Ultimo deshiderio (Letzter Wunsch). 

° Su la ferata (Im Bähnlein). 

° La us d’la Patria (Die Stimme der Heimat). 

° Me zeche m’ä jautri l’ana (Nur Eines hat meine Seele entmutigt). 

° Uneröde nosc linguäsc! (Ehrt unsere Sprache!). 

` Ce tan de jedesc... (Schau wie oft...). 
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Weitere Prosa: 

1942.3.: Doi paroles a chei de Gherdeina (Zwei Worte den Grödnern) (Sachtext mit den 2 
Reimen Guda Senieur! am Ende). Manuskript. 

1945: La mpermetuda (Das Versprechen). In: Ladinia 5 (1981) 305-308; Tosı 1988, 278-285 
(jeweils mit it. Übersetzung des Autors). 

1946.7.15.: La pitla patria y la granda (Die kleine Heimat und die große). In: L Popul Ladin 
23.8.1946, 1 (Sachtext). 

1947.11.6. (Brixen)/1948.4.2.: L Crist flagelä dla catedrela (Der ausgepeitschte Christus in der 
Kathedrale): In: C4G 1977, 122 (Sachprosa). 

1949: La ciaciiles (Die Schwätzerinnen). In: NZ 1.5.1949, 2-3. 

1975: L mantel nuef (Der neue Mantel). In: Use 1.8.1975, 14, ANDERLAN-OBLETTER 1977, 
273-274 (Literarische Prosaerzählung). 

1976: L venditeur trapulon (Der betrügerische Verkäufer). In: Use 1.11.1976, 10 (Anekdote). 

1977: L verzon de rojules (Ein Garten voller Rosen: ein Lob auf die Berge von Anpezo/ 
Ampezzo). In: CdG 1977, 58. 

1977: Cin menuc dan mesanuet (Fünf Minuten vor Mitternacht). In: ANDERLAN-ÖBLETTER 
1977, 269-271 (Übersetzung einer dt. Sage). 

1978: L pelegrin (Der Pilger). In: Use 1.2.1978, 15; Bel sarein 1979, 122 (moralische Erbau- 
ungsgeschichte). 

1978: Me uneröise de vester I fi de n aure (Ich bin geehrt, Sohn eines Tagelöhners zu sein). In: 
Usc 1.11.1978, 4 (moralische Erbauungsgeschichte). 


Undatierte Manuskripte (Prosa):'‘ 

° Lasceve ma di (Lasst euch sagen) (Sprüche). 

° L’tarlui (Der Blitz) (Erbauungsgespräch zwischen einem Vater und seinem Sohn). 

` Sc che la Madona juda ora (Wie die Muttergottes hilft) (eine Art Bibelgeschichte, doch 
ohne Schluss). 

° Idoi fredesc (Die zwei Brüder) (Parabel). 

` Liesenda de S. Bartolomeus (Legende des Hl. Bartholomäus). 

° La meldisenza (Die üble Nachrede). 

e Cristus ië iló (Christus ist dort). 

° Damesdi d’Insta (Sommermittag) (Momentaufnahme). 

` La fëna y l sucrët (fabula de Lafontaine) (Die Ehefrau und das Geheimnis. Fabel von La 
Fontaine) (nur der Beginn). 

` Lagotes da bradlü de Maria (Die Tränen von Maria) (nur der Beginn). 

` Storia de Susanna (Die Geschichte von Susanna) (nur der Beginn). 

` Tirol sota la protezion d’] Cuer de Gesü (Tirol unter dem Schutz des Herz-Jesu) (Gebet). 

e La regina delle Dolomiti (Die Königin der Dolomiten) (ein Lob auf Cortina d’Anpezo/ 
Ampezzo). 

` IE ulösse te purte cun me dalone (Ich möchte dich weit fort mitnehmen). 

` Caronjies vendudes (Verkaufte Schurken). 

° La pruzesion de Suebia da’i Andli a Urtijsei (Die Fronleichnamsprozession in St. Ulrich). 

° La multiplicazion di ueves (liesenda) (Die Vermehrung der Eier. Legende). 





16 Die Prosatexte sind z. T. hand- und z.T. maschinengeschrieben und mit der Handschrift von > Frida Piazza 
korrigiert. 
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° L mus desmincia (Das vergessene Gesicht). 

° Visita a la Val Müstair (Besuch im Münstertal) (Reisebericht). 

° La doi coes (Die zwei Nester) (Übersetzung ?). 

° Igropes de S. Elim (Die Knoten des Hl. Elim) (Heiligenlegende). 

+ Popul dla Dolomites! (Volk der Dolomiten!) (Über einen Besuch in Gröden). Radiosendung. 

° Mi boni Fassans d’la Val de seura y de sot (Meine lieben Fassaner des oberen und unteren 
Tales). Radiosendung. 

` Cari fredeśc Badioč e Maroi! (Liebe Gadertaler und Enneberger Brüder!). Radiosendung. 


Nach dem Stillstand der ladinischen Sprache und Kultur zwischen den beiden 
Weltkriegen — das Wenige, das auf Ladinisch geschrieben wurde, wurde kaum 
publiziert — erlebte die ladinische Literatur nach dem Krieg eine Art Wieder- 
geburt. Die Anfangseuphorie, die sich auch in der Gründung kurzlebiger ladi- 
nischer Zeitschriften (> 1.6) manifestierte, wurde zwar schnell zur Enttäu- 
schung, doch der Grundstein für einen Neubeginn war gelegt. Ladinische 
Autoren schrieben nun wieder vermehrt auf Ladinisch, publizierten zunächst 
in Zeitschriften, doch es dauerte noch über zwei Jahrzehnte, bis literarische 
Werke gedruckt erschienen und gewissermaßen den Faden aus der Zeit vor 
dem Ersten Weltkrieg wieder aufnahmen. 

Max Tosi ist sicher einer der bedeutendsten ladinischen Autoren der Nach- 
kriegszeit. Durch ihn und seine Texte, in denen er als einer der ersten ladini- 
schen Schriftsteller den populären und folkloristischen Horizont überschreitet, 
erreicht die ladinische Literatur einen neuen Stellenwert. Tosi erzählte zu 
Ostern 1946, am 4. April, in der ersten ladinischen Radiosendung überhaupt, 
wie er als Kind das Grödnerische entdeckt und lieben gelernt hatte. Der Text 
dieser Sendung (Mi bona jent de Gherdeina!) wurde auch als Vorwort zur 
Gedichtsammlung Ciofes da Mont (Tosı 1975, 7-8) abgedruckt: 


[.-.]. Ntleuta fov-i mo student y ove me 1 pensiër ai libri, më dajove bria dë vester lezitënt a scola 
për fe cuntënc mi genitëures. La festes dë Pasca fova daujin; më lecorde chë mi oma mova dunà vint 
lires; cun chla pitla soma son-s sautà munter, a sparon ju da n tancer, chova datrai tel antlarìes a 
bon marcià. Chieran danter la fracia, mië ruvà tla mans, ora dë n piz scur, n calönder zara y plen 
de taces; sceben ch] tufova da vedl, për vester sta giut të n ciulé, mà-l sapù mpò ntressant y ml éi 
cumprä. Vel dextra ne pitov-I ch] pu£re, pitl liber: n valguna poijies ladines scrites dret a la bona. 
Cie forza misterieusa fov-1 pa të chla poijies? NE se, na seula ie segura, cheiles à mpià të me na gran 
Jlama, che la viera, i priculi y la sufrönzes nà nia plu pedù destudé. sel 

[...]. Ich war damals noch ein Student und hatte nur die Bücher im Kopf. Ich bemühte 
mich, in der Schule fleißig zu sein, um meinen Eltern Freude zu bereiten. Die Osterfeiertage 
waren vor der Tür. Ich erinnere mich, dass mir meine Mutter 20 Lire gab. Mit dieser kleinen 
Summe lief ich fröhlich zum Trödler hinunter, denn er hatte ab und zu kleine billige Krä- 
merware. Im Gerümpel suchend, hielt ich in einer dunklen Ecke plötzlich einen zerrissenen, 


fleckigen Kalender in den Händen. Wenn er auch vom langen Herumliegen im Keller mod- 
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rig roch, schien er mir doch interessant zu sein, und ich kaufte ihn. Das kleine armselige 
Büchlein bot nichts Außergewöhnliches: einige schr einfach geschriebene ladinische 
Gedichte. Welche mysteriöse Kraft verbarg sich in jenen Gedichten? Ich weiß es nicht. Nur 
eines ist sicher: sie haben in mir ein großes Feuer entfacht, das der Krieg, die Gefahren und 
Leiden nicht mehr zu löschen vermochten. [...] 


Ciofes da mont 

Die einzige umfangreichere Publikation literarischer Texte von Max Tosi 
wurde erst 1975 von der Union di Ladins de Gherdeina mit dem Titel Ciofes da 
mont (Bergblumen) herausgegeben. Sie ist in drei Teile gegliedert: 

1. Teil: Ciofes da mont (Bergblumen): 60 Gedichte in strenger Iyrischer Form 
über die Liebe zu Ladinien und seinen Leuten, die Natur, die Religion und 
über die Gräueltaten des Zweiten Weltkrieges. 

2. Teil: Ciofes de val (Talblumen): 19 Prosatexte in gehobener Sprache mit 
moralisch-lehrhaftem Hintergrund. 

3. Teil: Ciofes de paluch (Sumpfblumen): 25 lustige Gedichte und Reime, die 
bissig und sarkastisch alltägliche Situationen und die „moderne“ Zeit entlarven 
und dabei ironisch Falschheit und Ungerechtigkeit an den Pranger stellen (vgl. 
De Granopiı 2001, 20). 


Dem Buch hat Tosi als Leitmotiv vorangestellt: 


Nchin ch’ d’ poijia baträ tl cuer na veina, Solange eine poetische Ader in unserem 


Herzen schlägt, 
adurveron-s me 1 ladin — gebrauchen wir nur das Ladinische — 
„chel de Gherdeina“.!” „jenes von Gröden“. 


Anlässlich des Erscheinens von Ciofes da mont nahm Alex Moroder mit Tosi 
23 der 60 Gedichte auf Band auf. Diese Aufnahme gehört zu den sehr seltenen 
Zeugnissen ladinischer Autorenstimmen der Nachkriegszeit (> 1.7). Gerade 
die Art und Weise, wie Tosi seine Gedichte vorlas, ist sehr aufschlussreich. 
Nicht nur seine pathetische Art zu lesen, sondern auch seine Sprache bzw. 
seine Neologismen und die stilistischen Variationen in seinem Grödnerisch 
sind für Grödner Ohren höchst interessant, denn Tosi beherrschte das Gröd- 
nerische zwar ausgezeichnet, doch immer wieder schlüpften ihm kleine phone- 
tische wie lexikalische „Schnitzer“ durch, die — für das Verständnis irrelevant — 
das Gedicht sogar noch poetischer machen. 

Doch bekanntlich ist in weniger verbreiteten Sprachen oft die Ansicht verbrei- 
tet, dass man nur so schreiben könne, wie seit jeher gesprochen wurde. Tosi hat 





17 Text laut Tosı 1975, 9. Diese Verse erinnern an die zwei Schlussverse des Gedichtes A nosc gran Senieur 
Matie Ploner, ugrister a Urtisei 1785 von > Leo RUNGGALDIER 1921, 29: Ku neus tu vives kin la fin, / Kin ke 
batt n kuer ladin (Du lebst bis ans Ende mit uns, / Solange ein ladinisches Herz schlägt.) 
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mit diesem Tabu gebrochen, und dies könnte der ausschlaggebende Grund 
gewesen sein, wieso er unter den Grödnern und ganz allgemein unter den ladi- 
nischen Schriftstellern kaum „Schule“ gemacht hat. Unbestritten ist jedoch, 
dass > Frida Piazza durch den regen Kontakt mit Max Tosi und durch die 
zahlreichen Korrekturen an dessen Texten selbst zum Schreiben angeregt wurde 
und über das Verfassen von Gedichten viel gelernt hat. Es ist sicherlich auch > 
Frida Piazza zu verdanken, dass überhaupt ein Band mit Texten von Max Tosi 
veröffentlicht wurde. Wie aus den Manuskripten hervorgeht, plante Tosi selbst 
bereits in den ersten 1940er-Jahren eine größere Veröffentlichung, die jedoch 
nie zustande kam. Erst die Betreuung und Insistenz Frida Piazzas, die — wie aus 
den Manuskripten deutlich ersichtlich ist — alle seine Texte minutiös durchsah 
und „verbesserte“, hat letztlich doch zu einer Veröffentlichung geführt. 

Wenn auch ein direkter Einfluss Tosis auf die anderen ladinischen Schriftstel- 
ler nicht so deutlich ersichtlich ist, bleibt seine Pionierarbeit von größter 
Bedeutung. Hingegen ist der indirekte Einfluss Tosis womöglich größer als 
bisher angenommen. > Roland Verra z.B. kann als Lyriker zweifelsohne als 
später Schüler von Max Tosi betrachtet werden. 


Trionf de letratura'® Triumph der Literatur 

La letratura, mac fesc devente, Die Literatur macht verrückt, 

miec vester zumpradeur o calighe besser Dachdecker oder Schuster sein 

o önghe, ciuldi pa no? oder auch, wieso denn nicht? 

n bispul de n stredin ein lustiger und aufgeweckter Straßenkehrer, 
chë dë nia së mpaza y së n sta bën defin. der sich mit nichts schmutzig macht und sich 


rundum wohl fühlt. 


Dem Dorfin den Bergen 

Ein Lied will ich in Anbetracht dieser vergifteten, verlogenen und beleidigenden Welt singen; und 
zwar nur für Dich, Heimaterde bis Salurn, mit Deinen Tälern bis Meran und Tirol; verformt und 
verflogen die Illusionen; und am schwarzen Horizont erblickt man nur noch die Hoffnung eines 
unglücklichen Sohnes, und zwar jene, in Deiner heiligen Umarmung zu ruhen. (Versuch einer 
deutschen Zusammenfassung des Gedichtes A/ Paesc danter la Montes in Tosı 1975,11). 


Dies scheint uns ein kurzes Resümee der ernsten Gedichte Max Tosis zu sein. 
BeLarpı 1985c, 35 beschreibt diese Stimmung mit den Worten: romanticismo 
europeo, intriso di tristezza. Bereits das erste Gedicht Tosis Ansciuda inviernela 
stand in der Tradition der Ideale eines romanticismo in decadenza (BELARDI 
1985c, 37), und war in einem carattere prevalentemente romantico e doglioso del 
suo stile, che rivela una personalità artistica delicata e ipersensibile [...] (vgl. 


BELARDI 1988, 273). 





18 Text laut Tosı 1975, 140. 
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Ansciuda inviernela”” 


Su samont son-s jit n di, 
chl fova l prim de mei, 
ma linviërn oa mo curì 
i crëps y l mujnëi. 


Lalbric y lleresc, zenza vert, 
Jova duc mbrijei, 

me fermä sun troi ngert, 
Euch! Ce desplajei! 


Sot a dascia men ucel 
che te si coa fova, 

dret descunselä per ljel 
ci, ci, l cijidova. 


Chiet dut, y nce sot a dlieja 
nëify dlacia inò, 

dlongia n pinch, cöla! Na luesa, 
chi aspitov-la iló? 


Y /a plueia sul raion 

tich, tach, tac tumoa, 
sëura l bòsch y sun puscion, 
sui purons dla roa. 


Son ruva su dejidran 
d’ancunte V’ansciuda, 
son dat euta duleran 
per ne l’avëi ududa. 


Je minov’ de me ralegre 
sche ten di d’insta, 
ticheneus n temp d’faure: 
l mia riesc ciacid. 


Gherd&ina/Gröden 


Winterlicher Frühling 
Auf die Alm bin ich eines Tages gegangen, 


es war der erste Mai, 
doch der Winter hatte noch einmal 
die Berge und die Geröllhalden bedeckt. 


Die Pappel und die Lärche, ohne Grün, 
waren alle bedeckt mit Raureif, 
ungern hielt ich auf meinem Weg inne, 


auweh! Wie schade! 


Unter den Tannenzweigen hockte nur ein Vogel 
in seinem Nest, 

recht traurig des Frostes wegen 

pip, pip, zwitscherte er. 


Überall Stille, auch unterhalb der Kirche 
wieder Schnee und Eis, 

neben einer Föhre, schau! Eine Rodel, 
auf wen wird sie dort wohl warten? 


Und der Regen fiel auf die Erde 
tick, tack, tatsch, 

auf den Wald und auf das Anwesen, 
auf die großen Felsblöcke im Geröll. 


Ich bin hinaufgestiegen, in der Hoffnung 
dem Frühling zu begegnen, 

habe traurig kehrt gemacht, 

denn ich habe ihn nicht gesehen. 


Ich dachte, mich zu erfreuen 
wie an einem Sommertag, 
heimtückisches Februarwetter: 
hat mich rasch vertrieben. 


Wie ein roter Faden ziehen sich die Dualität und der Kampf zwischen dem 
Irdischen und dem Himmlischen durch die Lyrik von Max Tosi. So versinn- 
bildlicht auch das sprachlich meisterhaft übersetzte Sonett Zenza fin (Ohne 
Ende) von Leon Valade seine Desillusionierung des Lebens. Glaube und 
Hoffnung werden im Alter entlarvt, und es wird das einsame Nichts vorgezo- 
gen. Das Sonett ist metrisch in recht regelmäßigen Versen und im ABBA- 


BCCB-DDE-FFE-Reim verfasst. 





19 Text laut Usc 1.4.1983, 26. 


Gherd&ina/Gröden 


Zenza fin?” 


Ten bot, pernanch che n miena che l’'viver 
sibe n ben, 

grangheneus y nchin tl fonz da n dejider 
turmentà, 

nosc cuer sënt fiërs 1 bujën de l imurtalità, 


che i Vedas o 1 Coran 'mpermet a chei ch’ ie 
da ben. 


Plu tert, te nosc dedit’ balestea 1 crei ch’ ven 
negà, 

y sce 1| toma, trapinan pea 1 speré che nes 
‘ngiana, 

dal rië cumbat cul dubité ch'i creidums zera 
y scana, 

cumparënes tu vencëdrëssa, o freida, dura 
eurità. 


Cun ti vënta y 1 degors de dis brausc y arscinei, 
e Sa E d 
an se de ite ciavester devent-n tan usei, 


veciaia ruva y 1 sepulcher ie tlo dan neus 
daviert. 


Ma a chesc pont, mped’ n’ul£i, toles tu dezijion 
i paravijes mentidli n’ met plu rem a l’atrazion 


al gheural ch’ traveusc tl nia, dret funreul 
y desert. 


Max Tosi (1913-1988) 


Ohne Ende 


Plötzlich, sobald es den Anschein hat, dass 
das Leben Gutes birgt, 


nagt tief drinnen ein quälender Wunsch, 


unser Herz verspürt das heiße Verlangen 
nach der Unsterblichkeit, 
die die Veden oder der Koran den Guten 


verspricht. 


Später schwankt in unserem Inneren der 
Glaube, der verleugnet wird; 

und sobald er fällt und die Hoffnung, die 
uns betrogen hat, mit sich reißt 

durch den harten Kampf mit dem Zweifel, 
der den Glauben zerstört, 

dann erscheine du uns, Gewinnerin, o kalte, 


unbarmherzige Wahrheit. 


Mit deinem Sieg und dem Ablaufen der bit- 
teren und vom Alter gebrochenen Tage, 

gewöhnt man sich so sehr an den 
beharrlichen Starrsinn, 

das Alter kommt und das Grab liegt hier 


offen vor uns. 


Doch jetzt entscheidest du, nicht ein Wille, 

die lügnerischen Himmel sind kein Hinder- 
nis mehr für die Anziehung 

des Sogs, der ins tiefe und einsame Nichts 
hinunterzieht. 


Das Gedicht Kumjà drückt deutlich aus, wie Tosi unter der ausgebliebenen 
Anerkennung litt, aber dennoch seinem innigsten Wunsch, auf Ladinisch hohe 


Literatur zu schreiben, folgte. 


Kumjà” 
Liber ladin, skrit shu, kun tan de stenta, 
dime, ce arà pa Max, kun dut si leur? 


Respuent, ce giateres ana sulenta?: 
„Spines, muejes, ferdrus y puek uneur“. 


Abschied 


Ladinisches Buch, mit so viel Mühe nieder- 
geschrieben, 

sag mir, was wird Max haben von all dieser Arbeit? 

Antworte, was wirst du, einsame Seele, bekommen?: 

„Dornen, Kummer, Verdruss und wenig Ehre.“ 





20 Text laut Manuskript mit den zwei Titeln „Zönza fin“ / L’nia. 


21 Text laut Typoskript. 
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Max Tosi (1913-1988) 


Nischi, m’zena sukret, n’ush askenduda, 
ma mdish nke k’ne desse me despre, 


schl mont nmrekunesh y me refuda, 
ksch per de rimes, kmà da tan da fe. 


K'I bel Die, kveiga dut, l ben y l mel, 
ntendrä tosch sch'mi fersli vel o nò, 


mdarà la forza p'r ciante plu bel, 
pr abinè roba mjeura, d’keschta tlo. 


Farà l psier massa deibl, ghert y fort, 


mdarà na forma pura y ben meudleda, 
per vencer i nemic ke nes fesch tort, 


per salvé noschta Lingua desprezeda. 


Hassliebe 


Gherdëina/Gröden 


Dies summt mir heimlich eine versteckte Stimme 
vor, 

doch sie sagt mir auch, ich soll nicht verzweifeln, 

wenn die Welt mich nicht anerkennt und 

diese paar Verse, die mir so viel Arbeit gekostet 


haben, ablehnt. 


Gott, der alles sieht, das Gute und das Schlechte, 

wird bald verstehen, ob meine Verse wertvoll sind 
oder nicht, 

er wird mir die Kraft geben, noch schöner zu singen, 

um noch Besseres als dies hier zu schreiben. 


Er wird den zu schwachen Gedanken kräftigen 
und stärken, 

wird mir eine reine und gut gebildete Form geben, 

um die Feinde, die uns Unrecht zufügen, zu 
besiegen 


und unsere verachtete Sprache zu retten. 


Tosi liebte jedoch das Grödnerische und die Ladiner so sehr, dass er sie trotz 
mangelnder Anerkennung lobte und gegen außen verteidigte, wie am Beginn 
des Gedichtes Uneröde nosc linguäsc! (Ehrt unsere Sprache!). 


Uneröde nosc linguäsc!”? 


Ce burt audi i patins che ve risc ora y ve mincióna 


Ehrt unsere Sprache! 


Wie hässlich ist es, Fremde zu hören, die 
euch auslachen und beschimpfen; 


y slaudernéa chda vo ne giatún mei na bona; 


chulëis me abinè scioldi, ch'valëis na figaria, 
che sëis na jënt materiéla da butëiga y nsci via; 


chl sentimënt al’uniön ne n’ie pra vo nia sterch, 
che l ve mancia 1 carater y ciaculëis lonc y lerch. 
Je se chdlaite t’Sëlva, t Suréghes y a Urtijei, 


na pert à gën biei libri y ne vijita i marcëi, 


sie behaupten verleumderisch, dass es bei 
euch nichts Gutes gibt; 

dass ihr nur geldgierig und nutzlos seid, 

dass ihr geschäftsversessene Menschen seid 
usw.; 

dass das Gemeinschaftsgefühl bei euch 
nicht stark ist, 

dass ihr charakterlos seid und weit und 
breit Geschwätz verbreitet. 

Ich weiß, dass drinnen in Wolkenstein, 
in Überwasser und in St. Ulrich 

einige von euch schöne Bücher lieben und 
nicht die Märkte besuchen, 





22 Text laut Manuskript. 


Gherd&ina/Gröden 


ma doi, trëi nla tën ora cun n mel ch’ stravertea, 


ch'ië deventà na vergónia, na frida, chsangunéa. 


Ië spere 'n vo genitori, fajëde niëde al sën, 


da chisc ani i cunseies fara me for dl ben, 


cuntede ala criatüres dla vita d’Matie Ploner, 


L] 


Max Tosi (1913-1988) 


aber zwei, drei können das Übel nicht auf- 
halten, das alles durcheinanderbringt 

und eine Schande geworden ist, eine 
blutende Wunde. 

Ich lege die ganze Hoffnung auf euch 
Eltern, befolgt doch meinen Rat, 

im Jugendalter können Ratschläge nur 
Gutes bringen, 

erzählt euren Kindern über das Leben 
von Matie Ploner, 


Doch die große Enttäuschung über die unerwiderte und unverstandene Liebe 
für das Ladinische blieb nicht aus. Tosi ist sich bewusst, dass er ein Verfechter 
und Kämpfer für das Ladinische ist, doch die Ladiner erkennen ihn nicht als 
einen der ihren an und versäumen es, seine Waffen - d.h. das ladinische Wort 
- sprechen zu lassen. 1952 verfasste er in diesem Sinne folgende Verse: 


Al’Union di Ladins 

(Vox clamans in deserto = 

Na usc che te n deserto rundenesc) 
Me zeche m’a jautri l’ ana...” 


C£ uleis-a savei de mi seulita, 
gran sapientons? Demez vosta gherlandes! 
E ulù da vo mdesparti, da 'n pez 'ncà; 


chsemiova 1 spirt sudësfazions plu grandes. 


Ne v’adrövi; me rubeis l’aier, la lum; 


vosta craunies mufënd tan chvosta laudes; 
fedel son-sa a me 'nstës; Tröst ië fum 
sce bredle, nobles ie chsta gotes ciaudes. 


Dut auter fova n iëde; for plu y plu, 
svaiova mi nchersciadum y ve criove, 


ma no 1 poeta no 1 úem čis 'ntendù, 


nemic jurei dl’ ideal ch] cuer saröve. 


An die Union di Ladins 


(Eine Stimme, die in der Wüste widerhallt) 
Nur eines hat meine Seele entmutigt... 


Was wollt ihr über meine Einsamkeit wissen, 
eingebildete Gelehrte! Fort mit euren Kränzen! 
Seit langem wollte ich mich von euch trennen; 
nur scheinbar im Geiste größte Befriedigung. 


Ich brauche euch nicht: ihr stehlt mir die Luft, 
das Licht; 

euer Tadel beleidigt mich gleich wie euer Lob; 

treu nur mir selbst; der Rest ist Rauch, 

wenn ich weine, sind diese warmen Tränen edel. 


Damals war alles anders; immer stärker 

schrie mein Heimweh und suchte euch, 

doch weder den Dichter noch den Menschen 
habt ihr verstanden, 

verschworene Feinde des Ideals, die ich ins Herz 
schloss. 





23 Die erste Überschrift steht in der Manuskriptversion vom 15. Juni 1952, die zweite scheint zu einem späte- 
ren Zeitpunkt hinzugekommen zu sein, da sie in Reinschrift steht und ausgearbeiteter ist. 
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Max Tosi (1913-1988) 


Chebe cumbatü y percie, ne ve nteressea, 
eis criticà y seis jic, mendn Tcie; 

ne nie d’n’albierch, mi Musa la ciulea, 
chservösce | rich y slascie cumande. 
Veeliet tl pisier y 1 stúel vé gën lascià, 


ch’ da furbi m’tenissais 'mpö dalong, 
ma 'mpe de dunfri y de vender sul marcia, 


ei ciala 1 zirtl dla steiles seura i monc. 


Me zech mà jautri lana y fri termënt, 
de vester n’anel ch’ne lieia y ne s'unësc, 


na speda chtaia y ch degun puni à strënt, 
na usc che cherda y ch vana rundenësc. 


Gherdëina/Gröden 


Dass ich gekämpft habe und wofür, interessiert 
euch nicht, 

ihr habt kritisiert und seid kopfschüttelnd fort 
gegangen; 

meine Muse ist nicht die Kellnerin eines Hotels, 

die die Reichen bedient und sich herumkomman- 
dieren lässt. 


Ich habe eure Gedanken gelesen und habe euch 
gerne den Stuhl überlassen, 

denn ihr lehntet mich hinterlistig doch ab, 

aber anstatt auf dem Markt anzubieten und zu 
verkaufen, 

habe ich den Sternenkreis über den Bergen 
betrachtet. 


Nur eines hat meine Seele entmutigt und 
tief verletzt, 
ein Ring zu sein, der nicht verbindet und uns 
nicht eint, 
ein schneidendes Schwert, das niemand ergriff, 
eine rufende Stimme, die umsonst verhallt. 


Max Tosi ist v.a. der sehnsüchtige Poet der verlorenen Jugend und der ver- 
gänglichen Zeit. Die schmerzhaften Erinnerungen rufen in ihm tiefgründige 
Verse hervor, doch auch die Erwartung und die Hoffnung sind in der Poesie 
Tosis präsent. Beide bieten ihm Schutz vor der täuschenden Schönheit der 
Wirklichkeit, die für ihn jedoch zeitlebens unerreichbar scheint (vgl. BELARDI 
1984c, 1). 


Ciofes dë val 

Die Prosa Tosis ist jeweils nur einige wenige Seiten lang, doch sie ist sehr viel- 
fältig. Die literarischen Texte erstrecken sich von Volkserzählungen über 
Sagen, Legenden und Heiligenviten bis hin zu historischen Ereignissen und 
Übersetzungen von Erzählungen und Anekdoten aus verschiedenen Nachbar- 
sprachen. Wir finden unter seinen Manuskripten auch Parabeln, z.T. aus der 
Bibel, mit moralischem Hintergrund. Der erzieherische Aspekt, in Form von 
Erbauungsgeschichten, ist nicht zu übersehen. Ebenso zu erwähnen sind seine 
Texte über die faschistische und später nationalsozialistische Zeit in Südtirol 
und die kämpferischen Texte im Sinne von Aufrufen an die Ladiner, sich ihrer 
Muttersprache anzunehmen und sich nicht von anderen vereinnahmen zu las- 
sen. Auch seine Texte für die ladinischen Radiosendungen enthalten diese kla- 
ren, aufrufenden Botschaften. 


Gherd&ina/Gröden Max Tosi (1913-1988) 


Max Tosi brillierte zweifelsohne v.a. als Lyriker. Z’ „altro“ [d.h. die Prosa, RB/ 
PV] sarebbe rimasto un episodio di paese (vgl. BeLarpı 1985b, 14). Erzählungen, 
die wir als rein literarisch, d.h. ohne jegliche moralische Absicht bezeichnen 
können, sind rar. Als Beispiel dafür bringen wir die Momentaufnahme eines 
Spaziergangs mit dem Titel Damesdi d’Insta (Sommermittag), die sich unter 
Tosis unveröffentlichten Manuskripten befindet. Der Erzähler beschreibt den 
steilen Weg durch einen Weinberg, wobei er die Reben und einzelne Wein- 
trauben beobachtet, die bereits eine gewisse Reife aufweisen. Es ist Mittags- 
zeit, das Sonnenlicht prallt herunter, und die Zeit scheint still zu stehen. Der 
Wanderer gelangt auf eine Wiese mit Apfel- und Birnbäumen. Das Obst ist 
schon reif, und die Bäume tragen eine schwere Last. In der Stille hört man nur 
ein Bächlein, das Summen der Bienen und das Zirpen der Zikaden. Die Luft 
ist erfüllt vom Duft des Obstes und der Wermutstauden. Der Wind verwebt in 
der Einsamkeit und Stille des Mittags den Atem und das leblose Dasein des 
Erzählers, so wie den Ton der Panflöte. Gedanken an die längst verlorene 
Kindheit treten auf. Plötzlich raschelt vor den Füßen des Erzählers eine lange 
schwarze Schlange, die blitzschnell wieder verschwindet. 


Damesdi d’Instä 

N pitl troj meina su pr la costa, tl prim n püe’ a] ndreta y po for plu y plu ert, ilö, ula ch] plan d’la 
mont mesana se destent ora d’] massic de cröpes, Sche n brac chse pighenea tönder y turont per varde 
na piera de valuta (preziöusa) dura sucrötameter aschenduda. ‘L ciaut d’] mesdi peisa brusan su la 
Val d’] Adesc y cuesc ] ua la fagian dövente deucia y madura; n valguna bostles a bele giata n culeur 
plu scur y spizuléa ora d'l fuejan mo vert d’i pergli. Mo puecia enes y 1 len d’la röibes chs nturtidlea 
Bien, ze storgerä sota ] peis d’i gran rusins ngrussei de n brum-scur. Ora da i pergli dumbrianc (ch’ 
‚fesc dumbia), ula ch’ per chl’ana stebe chieta, ite te chei da minechie tres n stlip de suredl, tiescian na 
lum da dantereures d’n culeur vert ndurä, 1 troj ërt mëina inant sëura 1 pra ite, ulà chi lens da 
päires y da möiles plea ġiù adés su la jërba si rames ciarjedes de frud dre pesoc. L’an va ancontra a 1 
impleniment (cumpliment) de si desciderio. La racolta a scumencia. Sun fonz veigun ciösc y casses 
mec 'mplenii de möiles de prima madurenza y d’ peires d’insta da la bona seur, ma da chest čura de 
mesdi n jë deguni da audi y da udei. Sche ncanta 1 pra d’la versura, se mostra cun duta si calma 
pleineza sota la bampa d’! surëdl šche 1 fossa 1 verzon d’] abundanza. T’] chiet ch renja dut nteur 
muserlea cun si ondles [ondes] arsöntes n pitl aghel de pra, zëna 1 san lezitent d’] eves, cisidea su / 
medemo la ciantia 'mbueda de suredl d’a cigades, che suferteia [?] y ch’ne se lascia desparti da la 
melodia d’] Insta de nosc paesc nadel; minechie audun n tumbl safuja d’n frut massa madur che 1 fla 
ardent d’] mesdi a destaca lesiermenter da si rama. Pona de tan n tan n fla de vent frösch che t’ 
porta permez 1 tof d’ möiles de peires de fersri y de sunsins y d’la siönes de scienz, che destira ilo su 
leur d’i cröpes ciauc sche n burei i chelösc de si fleures ghieles t'T’aria (zitrönta) ch’ sflindernea. T’la 
seulita y tla chieteza d’/&ura d’] mesdi, te chela ] vent cunten mi fla y duta la vita per morta sota 1 
fiers d’] calöur s fesc audi I graciene dla cigades y ] zenament d’] eves, sche la usc primordiela d’la 
natura, Sche la flöte [l flaut] da paster de Pan y tu penses a'i verzons arbandunei de ti nfanzia, da 
chëi ch la vita t'à da giut ciacià demez. T’n colp terapinéa zech dant a'i piesc: na beca longia y foscia 
s'nrodla y sparësc debota, šche 'n tarluj t'la gran jerba. 
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Max Tosi (1913-1988) Gherd&ina/Gröden 


(O sinfonia magica estiva del nostro Burgraviato, quanta pace, quanto conforto infonde all animo 


nostro) (Text laut Manuskript) 


L mantel nuëf 

Mit der Erzählung L mantel nuëf die in den Giofes da mont nicht veröffentlicht 
wurde, ist Tosi sicherlich eine hochwertige literarische Prosa auf Ladinisch 
gelungen. Wir können die Möglichkeit, dass es sich um eine Übersetzung han- 
delt, zwar nicht ganz ausschließen, doch die vorangestellte Widmung dedicheda 
al care Fidelio (dem lieben Fidelio gewidmet’^) in Usc 1.8.1975, 14 könnte ein 
Indiz sein, dass es sich um eine originale Erzählung handeln. 

Die Erzählung zeichnet sich durch einen ausgearbeiteten Sprachgebrauch, 
Neologismen sowie absolute Fiktion aus. 


Ntan la raprejentazion, bel mpont a l’ültima pausa, fova | vedl maester deriejent dla orchestra, te n 
colp unì da nescia. Nce la mujiga ova te n iëde lascià dò, y la ùltima notes fova rundenides ades coche 
n lamënt. I cumedianc ova ciudlà dò la gran cultrina trata prò, sun la sala afuleda y depona, dat I 
seniël, se ov-i abinà ntëur al planfòrt nluegià japé de l auzel dl tiater. 

L vedl maester, cun i dëic spanëi sun i taste dl planfort y cun l cë, feter blanch, jetà sul brac drët, cia- 
lova te n piz mort de la sala y ne respundova nia a la dumandes prescedes de si cumpanies dert che 
ti ulova bon (Usc 1.8.1975, 14). 

In der letzten Pause des Konzertes war der alte Orchesterdirigent plötzlich ohnmächtig gewor- 
den. Auch die Musik wurde plötzlich leiser, und die letzten Noten verhallten beinahe wie eine 
Klage. Die Musiker schielten durch den geschlossenen Vorhang in den überfüllten Saal und 
versammelten sich auf ein Zeichen hin um das Klavier am hinteren Rand der T'heaterbühne. 
Mit gespreizten Fingern auf den Klaviertasten und das völlig bleiche Gesicht auf den rechten 
Arm gestützt, blickte der alte Musiklehrer in eine tote Ecke des Saales und antwortete nicht 
auf die drängenden Fragen seiner Künstlerkollegen, die ihn liebten. 


Nachdem eine Musikerin festgestellt hatte, dass die Situation schon seit Län- 
gerem bedenklich war, wurde der alte Dirigent ins Hotel gebracht. Als er wie- 
der zu sich kam, stand Fonjo an seinem Bett. Der Alte erkannte seine Lage 
und bat Fonjo, ihn am nächsten Morgen zum Bahnhof zu begleiten, denn er 
wolle ins Krankenhaus. Früh am Morgen zog er sich seine armseligen Kleider 
an, nahm einige Partituren unter den Arm und ging allein aus dem Haus. 
Fonjo holte ihn jedoch ein, und der Dirigent sagte zu ihm: 


„No mi fi! Ne te cruzie. Neus artiste finon ades duc nscila nce tu! L’ana che se speisa de meludies y de 
ert, ne se ntënt nia de afari, ne chir l bën materiel.“ (Usc 1.8.1975, 14) 

„Nein, mein Junge! Sei unbesorgt. Wir Künstler enden fast alle so, auch du! Die Seele, die 
sich von Melodien und Kunst ernährt, kennt sich in Geschäftsangelegenheiten nicht aus, 
denn sie sucht nicht nach materiellen Gütern.“ 





24 Es handelt sich sehr wahrscheinlich um den jüngsten Sohn von > Frida Piazza, der 1962 geboren ist. 


Gherd&ina/Gröden Max Tosi (1913-1988) 


Fonjo sah, wie der Alte vor Kälte zitterte und schämte sich in seinem neuen 
Mantel, der ihn viele Opfer gekostet hatte. Sobald sie den Bahnhof erreicht 
hatten, verabschiedete sich der Alte und eilte davon, doch Fonjo lief ihm hin- 
terher und umarmte ihn, zog seinen Mantel aus, legte ihn um die Schultern 
des alten Meisters, drehte sich um und lief davon. 


Ciofes de paluch 

Die Rubrik enthält 25 fröhliche Gedichte. Diese humorvollen Reime Tosis 
sind insofern hervorzuheben, da er es besonders hier schafft, das uns heute oft 
als kitschig und pathetisch Erscheinende, das in den Bergblumen immer wieder 
Überhand nimmt, zu durchbrechen. Auch die belehrende Art des Predigens 
fällt hier gänzlich weg. 

Wie BeLarnı 1985b, 12 feststellt, existierten in Max Tosi zwei anime, zwei 
linguaggi und zwei poesie. Diese zwei sich scheinbar ausschließenden Seiten 
bezeichnet BELARDI 1994, 191 als Angelo di delicatezza und diavolo di trivia- 
lità. Die Vermutung liegt jedoch nahe, dass gerade diese humorvolle, bissig- 
ironische Seite Tosi vor der totalen Verbitterung gerettet hat. Ein repräsentati- 
ves Gedicht hierfür ist sicherlich die Ciantia de na muta da maride. 


Ciantia de na muta da maride” Lied eines unverheirateten Mädchens 


Loma uël chië më maride 
cun n buteghiër trentin, 
vënie mata dal festide, 

dë ji a ste pra n tel cetin! 


Y „mi digo, sas? te l digo“ 
di na dreta no, ne sa-] 

ma 1 t’la fesc, y ties tl prigo 
d’pierder l utl y l capital. 


Me de ju cun chel n’ue-i nia 
më tuleré n portier d’albierch, 
dal gurmel, cun sota via 


zech’ de vif che se fesc lerch. 


Mi bon pere uel ch'ie töle 
për nevic, n paur d’Lajon; 
(che i ciauzei me se descöle! 
ië? tl liët cun n tretlon?) 


Die Mutter will, dass ich einen 

Trentiner Kaufmann heirate, 

ich werde verrückt vor Kummer, 

ins Haus eines solchen Betbruders zu ziehen! 


Und „mi digo, sas? te 1 digo“ — 
er kann nicht einmal richtig sprechen, 
aber er hintergeht dich, und du bist in Gefahr 


sowohl Kapital wie Gewinn zu verlieren. 


Ich will mich nicht mit ihm abgeben, 

ich nehme mir einen Hotelportier 

mit Schürze, und darunter 

etwas Lebendiges, das sich Platz verschafft. 


Mein lieber Vater will, dass ich als Bräutigam 
einen Bauern aus Laien nehme; 
(ich bin doch nicht von Sinnen! 
ich? im Bett mit einem Furzer?) 





25 Text laut Tosı 1975, 131-132. 
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Tanda Huera, so isch die Sache; 

Do, derhoam, bin i der Herr! 

Heb die Gosch, sust kimp die Rache! 
Sauwalsch hin, und Krautwalsch her“. 


Urdener, amich dla ciöca 
sabe y zenza cundezion, 
Ejvaierä-l: „Oi tu, sterlöca, 
vessa o no a brasce t verzon?“ 


Varda toi, e mi tel digo, 
miga scherzi, el digo mi; 

no i me piase, e ne mentrigo; 
„Mei a chei dijeré-i dë sci“. 


Më vën ados melancunia 

sc pëns a n ghèrt dë n pech furlan 
ch'vend giaulons y pecaria 

y da jmauz curnec de pan. 


Mic 1 foss’ avëi la vela 
tlo tla val, të nosc raion, 
ma pra nëus me pitla ië-la, 
y cri tmuësses n valgon. 


Sc'në larjonje të Gherdëina 
pruveré-i cun n talian 
chspriza ardeur da uni veina, 
chmostra 1 Dom d’si bel Milan. 


La plazola dla fuiaces” 


Birinbinbin, darandandan, 

audide Ì ciant dla fuiaces dë cian; 

sc] binceis, unide a nes cri tlo a Maran, 
zita dla rumantiga cures zacan, 


sen plazu£l dla chegaissa che va cherscian. 


Birinbinbon, dorondondon, 
sce jeis a spaz d’Lisabet tl verzon, 
pona urtëis a uni var n cian berbon 


y na ricëusa patina dal jlonf ventron, 


che scibla: „Sciusci, vie ca, jbrigon!“ 


Gherd&ina/Gröden 


„Tanda Huera, so isch die Sache; 

Do, derhoam, bin i der Herr! 

Heb die Gosch, sust kimp die Rache! 
Sauwalsch hin, und Krautwalsch her“. 


Ordinärer Freund des Suffs, 

eingebildet und ohne Manier 

wird er dich anschreien: „Oi du, Weibsbild, 
gehst bald den Garten umpflügen?“ 


Varda toi, e mi tel digo, 

miga scherzi, el digo mi; 

no i me piase, e ne m’entrigo; 

„Zu denen werd’ich nie ja sagen.“ 


Ich werde ganz melancholisch, 

wenn ich an einen kräftigen friaulischen Bäcker denke, 
der Zuckerln und Gebäck 

und Butterkipferln verkauft. 


Am besten wäre es, die Wahl zu haben 
hier im Tal, in unserer Gegend, 

aber bei uns ist sie nur klein, 

und irgendwo musst du suchen. 


Wenn ich ihn nicht in Gröden finde, 

werde ich es mit einem Italiener versuchen, 

dem Feuer aus den Adern spritzt 

und der mir den Dom seines schönen Mailand zeigt. 


Das Örtchen der Hundehaufen 


Birinbinbin, darandandan, 

hört den Gesang der Hundehaufen; 

wenn ihr es wünscht, besucht uns hier in Meran, 
einst Stadt der romantischen Kuren, 


heute Örtchen der sich häufenden Hundehaufen. 


Birinbinbon, dorondondon, 

wenn ihr in Sissis Garten spaziert, 

dann begegnet ihr auf Schritt und Tritt einem 
räudigen Hund, 

und eine dauergewellte Fremde mit aufgedunsenem 
Bauch 

pfeift: „Schuschi, komm her, du Schlingel!“ 





26 Text laut Tosı 1975, 135-136. 


Gherd&ina/Gröden 


Maran, Maran, cië iës mëi sën tu? 

l bel luëch dë cunvëni dla nëubltà! 

oh no, chel dla tupes, chë në tciaces plu 
chë të schitla sul cë, chël di cians chà chegà. 


Pisc, pisc, pisc, pisc, pereppepepé, 
n cian auza la giama radont dan ti pe, 
cun n jbalz ulösses muce pr 1 schive, 


ma ti brea ië egajeda da n spriz dë piscé, 
y.chel tufent de ronieus tu l ulësses schicé. 


Ciuf, ciuf, ciuf, ciuf, — glu, glu, glu, glu, 


dai cians, da la tupes në të selves plu; 
ciavelons, busaranc, se da tlo l randevu, 
lie n chetum d’lesbicaces chdlon’ fesc cucä, 


d’jvuleies tudesc che te fesc: „Jonsa, tu?“ 


Maran, Maran, sën tu në iës plu 
ch’la ncanteula y flurida zitä 

ma l reiam dla mejeres che fesc tafu 
dla chegasces ch'i cians a senà. 


Schegheròcocò — schegheràcaccan, 
trumbetea autmeubli se n jan y unian, 
ti dà l „via“ l pulisuëm chë sën auza 
la man: 
£ pëies, y moscio! të ròdles jbriscian 
cun termënda jblunfeda it të na tëurta 
dë cian. 


Furuffufu, ful, ful, ful, ful, 
Cie ie-I2 n scadron d’artiliers dl Friul 
chë s'la marscia al var, uni un cun si mul, 


për leve, jlamada, tu ten ves n zescül: 


seis da ri! lie n bernarde chë të jnesa t cul. 


Max Tosi (1913-1988) 


Meran, Meran, was bist du heute? 
Der schöne Ort der vornehmen Kongresse! 


Oh nein, der Tauben, die du nicht mehr los wirst, 
die dir auf den Kopf kacken; der scheißenden Hunde. 


Pisc, pisc, pisc, pisc, pereppepepé, 
ein Hund hebt das Bein gerade vor deinem Fuß, 
mit einem Sprung möchtest du ihm aus dem 
Weg gehen, 
doch deine Hose ist von einem Harnspritzer benetzt, 
und jenen stinkenden Köter möchtest du 
zertrampeln. 


Ciuf, ciuf, ciuf, ciuf, - glu, glu, glu, glu, 

vor den Hunden und den Tauben rettest du dich 
nicht mehr; 

Langhaarige, Schwule geben sich hier ein 
Rendezvous, 

es ist ein Mist von Lesben, die überall kuckuck 
machen, 

deutsche Flatterhaftigkeit, die dir zuflüstert: 
„Kommst du?“ 


Meran, Meran, jetzt bist du nicht mehr 
jene bezaubernde und blühende Stadt, 
sondern das Reich der Misere 


und des Kots, den die Hunde gesät haben. 


Schegheröcocö — schegheräcaccan, 

trompeten Automobile beim Gehen und Kommen, 

denen der Polizist mit erhobener Hand den „Start“ 
frei gibt: 

du gehst, und, ach du Scheck! du steigst direkt 

mit heftigem Schwung in einen Hundehaufen 
hinein. 


Furuffufu, ful, ful, ful, ful, 

Was ist das? Ein Artilleriebataillon aus dem Friaul, 

das im Schritt marschiert, jeder mit seinem 
Maulesel, 

und wenn du nun aufstehst, völlig verdreckt, 
und rückwärts gehst: 

potztausend! Es ist ein Bernhardiner, der deinen 
Hintern beschnuppert. 
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Manejedles de burtöiles, Hantierende hässliche Frauen, 
che tenieis / berbon die ihren Köter 

a giama lergia t'majon breitbeinig im Zimmer halten, 
daudë-vë dutes — moscion! schämt euch alle — verdammt! 


Ein kurzes bissiges, fast schon blasphemisches Gedicht aus den Ciofes de paluch 


ist Ce sons’a neus. 


Cie sonsa neus?”” Was sind wir 

Ma, neus ladins, cie popul sonsa pa? Aber, wir Ladiner, was sind wir für ein Volk? 

Audide jagreda y santa leurito: Hört die gesegnete und heilige Wahrheit: 

cun rujne y tradizions jon-s for nzescull mit Sprache und Traditionen geht es stets bergab, 

y për petle suvenzions, und um Beiträge zu betteln, 

sch'pudleusc d’avarons, wie lausige Geizhälse, 

da jmielri lecon-s tl busc al vescul. lecken wir auch schmeichlerisch den Hintern des 
Bischofs. 


Die Sprache und die Themen Tosis 

Grödnerisch war nicht die Muttersprache von Max Tosi, es war seine Litera- 
tursprache.”® Seine Muttersprache war Friaulisch. Man kann die Behauptung 
wagen, dass Max Tosi als erster das Grödnerische auf ein literarisches Niveau 
gehoben hat, und zum ersten Mal entspricht die grödnerische Literatursprache 
nicht mehr 1:1 der gesprochenen Sprache. In der Syntax wie auch im Wort- 
schatz nahm sich Tosi je nach Bedarf die Freiheit, künstlerische Neuerungen 
einzuführen. 

Wir finden viele Neuschöpfungen, die er aus anderen romanischen Sprachen 
ableitete, z.B. dem Französischen, dem Italienischen, den anderen ladinischen 
Idiomen, dem Rätoromanischen Graubündens oder dem Friaulischen.?? Einige 
dieser Neologismen — wie z.B. Ziejeur ‘Leser’ oder ciafue/ Abgrund, Tiefe’ — 
haben Eingang ins Grödnerische gefunden und werden nicht mehr als fremd 
empfunden. 

Seine Verse sind von unterschiedlicher Länge, die Metrik ist stets durchdacht. 
Das bevorzugte Tempus ist der Imperfekt. 

Die stärksten Themen in der Lyrik Tosis sind die Enttäuschung und die Hoff- 
nungslosigkeit. Durch und durch spürt man den Verlust der Illusionen (Prim 





27 Text laut Tosı 1975, 138. 


28 Vgl. dazu auf Fassanisch > Giuseppe Cerevico und Alessandro Mucci und auf Ampezzanisch > Giuseppe 
Richebuono und > Iside Del Fabbro. 

29 Z.B. fr. liseur > liejëur ‘Leser’, printemps > prim tèmp Frühling’, déjà > dejà ‘schon’; it. affascinante > fascinënt 
‘bezaubernd’, pronti > pronc ‘bereit’, robusto > rebust ‘stark, ritorno > rediërta ‘Rückkehr’; gad. rodunt > radont 
‘gerade, genau’; vallader chafuol > ciafuel ‘tief’, falomber > falamber ‘schwach; unstet’; sursilvan custeivel > 
custëibl ‘geschätzt. 


Gherd&ina/Gröden Max Tosi (1913-1988) 


sintom d’auton). Doch auch sein Heimweh nach Gröden und die mangelnde 
Wertschätzung seitens der Ladiner schmerzten ihn ein Leben lang. Wie in der 
Romantik verschmelzen bei Tosi Leben und Werk. Doch auch Wirklichkeit 
und Phantasie sind bei ihm zu einer einzigen Erfahrung zusammengewachsen, 
wie BELARDI 1985b, 8 bezeichnenderweise feststellt: /o svol/gersi della vita e della 
immaginazione, della realtà e della fantasia, è spesso una esperienza unica, inscindi- 
bile. 

Auch die Einsamkeit (Arbandunà) und das Verlassenwerden (L ciof dl arban- 
don; Cumià autunel) finden wir in mehreren Gedichten thematisiert. Infolge- 
dessen sind die Gedichte der poesia dei ritorni, wie sie BELARDI 1985b, 10-11 
nennt, nur allzu gut verständlich, wie z.B. Vijites via per la nuet, in dem die 
Toten ihn bei Nacht besuchen. 

Die Liebe spielt bei Tosi eine ganz spezielle Rolle. Die Liebe zu Frauen wird 
idealisiert und sublimiert. Die andere, jene zu Männern, wird von BELARDI 
1985c, 37 als asexuell beschrieben, indem er sagt: Tosi, non è sesso. Im Gedicht 
Inò a cësa (Wieder zu Hause) aus dem Jahre 1938 können wir in der 3. Strophe 
dazu folgende Verse lesen (Tosı 1975, 61): 


Dä-me n bos sun 1 fruent chö me bruja, Gib mir einen Kuss auf meine brennende Stirn, 


chë na jëuna në mà mëi arzicà; die kein Mädchen je berührt hat; 
chla plaza ch'ti bocia jmilòva jene Stelle, die dein Mund liebkoste, 
në ulove chl uniss prufanà. wollte ich nicht entweiht wissen. 


Ein paar Jahre vor seinem Tod wurde Tosi in Meran als Lehrer von der Schule 
verwiesen, weil er beschuldigt wurde, einige Buben sexuell belästigt zu haben. 
Er hat sein ganzes Leben lang seine Homosexualität verschwiegen. 

Über den Schmerz der unerwiderten Liebe klagt der Autor auch in der 4. 
Strophe des Gedichtes L ciof dl arbandon (Tosı 1975, 49), das er als O rie des- 
fin! als Manuskript bereits 1947 in Brixen verfasst hatte. Tosi fügt der Liebes- 
klage auch die Sorge hinzu, dass niemand seine Klagen hören wird, weil er auf 
Ladinisch schreibt: 


yIturmönt che chsc cuer à pati und die Qual, die dieses Herz erleiden musste, 
për në vester mëi cuntracambià. weil seine Liebe nie erwidert wurde. 

Ma chi, di-me, unira al nresci Doch wer, sag mir, wird davon erfahren 
y1ladin de mi viersli ntendrà? und das Ladinische meiner Verse verstehen? 


In unserem Kontext ist an dieser Stelle eine interessante Parallele zu erwähnen. 
Die friaulische Moderne hat in ihrer Literatur eine Persönlichkeit, die erstaun- 
liche Ähnlichkeit mit Max Tosi aufweist. BELarpı 1994, 189-191 spricht vom 
caso Pasolini und meint damit keinen Geringeren als Pier Paolo Pasolini 


(1922-1975). 
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Die Fälle, i/ caso Tosi und il caso Pasolini, weisen folgende Parallelen auf: 

Tosi und Pasolini hatten beide eine friaulische Mutter. Pasolinis Mutter war 
Susana Colus und stammte aus Ciasarse/Casarsa, einem friaulischen Dorf des 
„oltre Tagliamento“. 

Tosi und Pasolini haben beide romanische Philologie und Literatur studiert 
und fühlten sich speziell von der französischen Poesie angezogen. 

Tosi hat das Grödner Ladinisch und z.T. auch das Friaulische®® zu seiner Lite- 
ratursprache gemacht, ebenso schrieb Pasolini zeitweise auf Friaulisch. 

Tosi schreibt mit 15 Jahren sein erstes Gedicht Ansciuda inviernela (W interli- 
cher Frühling) auf Grödnerisch und Pasolini veröffentlicht mit 20 Jahren den 
Gedichtband Poesie a Casarsa auf Friaulisch. 

Tosi und Pasolini verspürten beide das starke Verlangen, sich in der Lyrik von 
einer schon zu sehr gebrauchten, oder besser: verbrauchten oder verdorbenen 
Sprache, dem Italienischen, zu befreien, um eine andere Ausdrucksform zu 
suchen, die noch pur, intakt und archaisch war. Für Pasolini war der Gebrauch 
des Friaulischen nicht nur ein ästhetisches literarisches Mittel, sondern auch 
eine politische Reaktion. 

Tosi und Pasolini waren beide homosexuell veranlagt. 

Tosi und Pasolini haben zwar beide für die rätoromanische Literatur Maßstäbe 
gesetzt, doch im Gegensatz zur Academiuta de lenga furlana (Akademie der fri- 
aulischen Sprache) Pasolinis hat Tosis Modell nicht, oder kaum, Schule 
gemacht. 

> Frida Piazza schrieb zum 70. Geburtstag von Max Tosi diese Verse über die 
zwei Seelen in seiner Brust: 


Al puét TOSI” Dem Poeten TOSI 

Sapù à el da vintlé l bel: Er wusste das Schöne hervorzuholen: 

coch vin burvent te barijel, wie gärender Wein im Fass 

te si pensier spument d’ardi erblühte in seinem kühnsprudelnden Gedanken 
l paze à y l sublim flurì. der Schmutz wie das Erhabene. 


Die Lyrik von Max Tosi eröffnete der ladinischen Literatur zweifelsohne einen 
neuen Weg. Sie erhob sich auf eine höhere Ebene, die bis dahin noch unbe- 
gangen war. Seine Pionierrolle ist heute, trotz damaliger Geringschätzung sei- 
tens der Ladiner, unbestritten, und er hat einigen ladinischen Schriftstellern 
Mut gemacht, ihre Muttersprache zu achten und in der Literatur bewusst zu 
verwenden. Die ladinische Sprache selbst hat durch Max Tosi einen Eigenwert 





30 Vgl. I? Strolic Furlan pal 1950,73. 
31 Text laut Z Brunsin 15.3.1985, 5. 


Gherd&ina/Gröden Josef Anton Runggaldier (1889-1965) 


erhalten, sodass man mit ihr experimentieren und Kunst der Kunst willen 
gestalten kann, so wie es die Ladiner und insbesondere die Grödner bereits seit 
längerem mit dem Material Holz praktizieren. Vielleicht konnte das nur ein 
Nicht-Ladiner den Ladinern beibringen, da man als Muttersprachler in der 
eigenen Sprache viel zu befangen ist. > Frida Piazza hat diese Lektion bis zur 
Perfektion erlernt und die künstlerische Arbeit mit der ladinischen Sprache 
weitergeführt. Max Tosi hat aber für den Beginn der modernen ladinischen 
Literatur persönlich einen hohen Preis bezahlt. 


3.1.3 Josef Anton Runggaldier (1889-1965) 


Josef Anton (Tone) Runggaldier da ’Ampezan wurde am 23. 
Juni 1889 zu Ampezan in Selva/Wolkenstein geboren. Sein 
Vater war Martin Runggaldier da Ronch und seine Mutter 
Angela Pruckher d’Odl. Er lebte als Tischler auf Corda sa la 
Selva und war mit M. Josefa Demetz de Bucinea verheiratet. 
Er starb am 26. September 1965 (vgl. Taufbuch der Pfarrei 
Santa Cristina/St. Christina). 





Gedichte (Undatiert): 

° Ciantia — Dla bona Man (Das Glückwunschlied). In: CAG 1954, 3; Kostner/MoRODER 
1955, 46-47 (unter 3 Cianties per I’An Nuef, 210), als Union a ve mbince auch in Bel saröin 
1972,65 und Bel sarein 1979, 95 sowie als Bon di, bon ann in DEmerz 1994, 140-141. 

° Ciantia - K fove n tel pit] mut... (Lied — Als ich ein kleiner Junge war...). In: C4G 1955, 71 
(Titel: Recurdanza [Erinnerung]); Be/ saröin 1972, 95-96; Bel sarein 1979, 140-141; 
Demerz 1994, 106-107 (Titel: Lecurdanza); Bel saröinn 1995, 161. 

` Poesia — Ules ve cunsie cok n po’ cun dut davanie (Gedicht - Ein Rat, wie man mit Allem 
etwas gewinnen kann). Manuskript. 

` Poesia — dl ciacule te Dliescha! (Gedicht — über das Schwätzen in der Kirche!). Manuskript. 

° A Martin i Carlina dl Maza per la nozza de 40 anni (Zum 40-jährigen Hochzeitstag von 
Martin und Carlina dl Maza). Manuskript. 

° La Val de Gerdeina (Das Grödental). Manuskript. 

© 1952.6.: Per la nozza d Tresl i Moz da Tiescha (Zur Hochzeit von Tresl und Moz da Tieja). 
Manuskript. 


Josef Anton Runggaldier gilt allgemein als der Autor von Glückwunschliedern. 
Sie sind in freien Versen, meist im Paarreim verfasst und einfach und leicht 
verständlich. 
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Ciantia — Dla bona Man 

Die Calendri de Gherdeina von 1954 und 1965 werden mit Glückwunschversen 
für das Neue Jahr von Tone Runggaldier eingeleitet, die er selbst in ein Heft 
schrieb. Seine Nachfahren versicherten uns, dass die Kinder der Familie Rung- 
galdier zu Neujahr stets dieses Lied sangen. 


Ciantia — Dla bona Man”? Glückwunschlied 

Union a vën bincië n bon An Wir kommen, um euch ein gutes Neues Jahr zu 
wünschen, 

a uniun d vo-kl stebe san dass jeder gesund bleibe, 

ki Die ve done si Santa Bendeschion dass Gott euch seinen Segen schenke, 

tl cuër la Pesch të ciësa la union Frieden im Herzen, Zusammenhalt im Haus, 

d cuër a dutsch ve dëschidron wünschen wir euch allen von Herzen, 

0 staschon pu me de bona ueia, oh lasst uns guter Laune sein, 

sibë L'an nu£f o la ueia sei es am Neujahrstag oder an Silvester, 

y cianton boni bonan ma pëssan und lasst uns „Bon dì, bon ann“ singen, doch daran 
denkend, 

k musson murì y n savon nia kan dass wir sterben müssen und nicht wissen wann. 


Bon di, bon ann 

Runggaldier soll auch die Melodie für das bekannte und heute noch gesungene 
Neujahrslied Bon di, bon ann komponiert haben (DEMETZ 1982, 70). In den 
Gesangsbüchern 30 cianties per Gherdeina (KostnEer/MoroDer 1955, 45) und 
Ulon s'la ciante (DEMETZ 1994, 138-139) steht fälschlicherweise, dass Paroles y 
melodia (Text und Melodie) der dort abgedruckten Neujahrslieder von Tone 
Runggaldier da Lampezan stammen (weitere Editionen in Tıes 1981, 87; 
Demerz 1982, 69-70; Bel sareinn 1995, 53-54).° 

Es handelt sich beim Neujahrsgruß Bon di, bon ann (und dem damit verbunde- 
nen Brauch, von Haus zu Haus zu ziehen) wohl um eine sehr alte Volksüber- 
lieferung, zumal er in allen drei heute getrennten rätoromanischen Sprachge- 
bieten gleich lautet: dien gi, bien onn (Sursilvan), bun di, bun an (Vallader) in 
Graubünden®*, bon di e bon an im Friaul (vgl. DorscH-CrAFFonARA 1974, 306 
FN 29). 

Am letzten Tag des alten oder am ersten Tag des neuen Jahres ziehen bis heute 
die Kinder der ladinischen Dolomitentäler singend von Haus zu Haus, um den 
Leuten für das kommende Jahr alles Gute zu wünschen. Sie bekommen dafür 





32 Text laut Manuskript. 


33 Vgl. eine Gadertaler Version von > Felix Dapoz als Bun dé bun an in Vırrur 1961, 55 und Bun de, bun 
ann... von > Tone Gasser in Usc 28.12.1991, 6; weiters eine Version in Kosrner/Vınari 2004, 49. 


34 In Graubünden existieren heute nur mehr die zwei ersten Verse des Spruchs. Ob es früher auch ein länge- 
res Lied für das Neujahrwünschen gab, ist nicht bekannt. 


Gherd&ina/Gröden 


Josef Anton Runggaldier (1889-1965) 


Süßigkeiten, Obst oder Geld. Ein Text des Glückwunschliedes wurde erstmals 
von > Jan Batista ALron 1888, 364 aufgezeichnet: 


Bon di, bon an 

Bi lieghri e sa 

Cun grazia e fortuna 
Dut l tëmp del on 

Cun grazia e sanitá 

E cun mancu pichá 

La bella e bona man a mi! 


Guten Tag, gutes (Neues) Jahr. 
Fröhlich und gesund 

mit Gnade und Glück. 

Durch das ganze Jahr 

mit Gnade und Gesundheit 

und mit weniger Sünde. 

Die schöne und gute Gabe an mich! 


Der Text des Glückwunschliedes auf Grödnerisch, komponiert von Josef 
Anton Runggaldier (Text laut DEMETZ 1978, 24): 


Bon di, bon an 

y aliëgher y san 

y cun grazia y fertuna 

del tëmp y del an. 

Ulessan Ve prië 

che trajëis te n bon an 

y cun grazia y sanità 

y cun mancul picià. 

La bela y bona man a Vo!” 

Y la cuces a nëus y la croses al bëus. 


Y la cuces a nëus y Ve mbince n bon an! 


Guten Tag, gutes (Neues) Jahr, 

fröhlich und gesund 

und mit Gnade und Glück 

der Zeit/des Wetters und des Jahres. 

Wir möchten euch bitten 

in ein gutes Jahr zu ziehen, 

mit Gnade und Gesundheit 

und mit weniger Sünde. 

Die schöne und gute Gabe an euch! 

Und die Nüsse für uns und die Schalen dem 
Herzschwachen. 

Und die Nüsse für uns und ich wünsche euch ein 


gutes (Neues) Jahr! 


„Ob es auch eine ältere Melodie gegeben hat, ist nicht sicher. Vor allem müßte 
man sich dann fragen, warum sie in Vergessenheit geraten sein sollte, während 
sich der Text am Leben erhielt“ (vgl. DorscH-CRAFFONARA 1974, 306). 

Die Gedichte Ulös ve cunsie cok n po’ cun dut davanie und D/ ciacule te Düiescha! 
zeugen vom tiefen Glauben des Autors. Nichtsdestotrotz haben wir von Rung- 
galdier auch zwei recht humorvolle Gedichte, wie La Val de Gerdeina sowie K 
fove n tel pitl mut..., das unter dem Titel Recurdanza veröffentlicht wurde. 





35 In Selva/Wolkenstein wird Y/a bona man a neus (Und eine Gabe an uns) gesungen (vgl. Fornı 2005, 151). 
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Recurdanza°® Erinnerung 

1. 

Chfov’ n tel pitl mut che jiv’ a me sluse, Wie ich als kleiner Junge rodeln ging, 

Chel me dl’cordi po mo 'ncuei dret ben asse Ist mir bis heute sehr gut in Erinnerung 
geblieben, 

Ch’ jive su de Zei puntons scche ora Vastle, Wie ich steile Abhänge wie jene von Vastl& 
hinaufstieg 

Culet’s ch’ fajov’ pudeis senmagine. Und wie ich dabei stürzte, könnt ihr euch 
vorstellen. 

La brea manaciovi ben suenz de me zart, Ich riss mir dabei oft beinahe die Hose auf, 

Po scumenciovi mefun a rene. Dann begann ich einfach zu weinen. 

2. 

Can chfov’ majer, me dlcordi mo, Als ich größer war, erinnere ich mich, 

Ch’ fajov’ ben puech de iust y dret truep dando, Dass ich wenig Gutes und viel Verkehrtes 
machte, 

Vivov’ mo per’ y l'oma che cialova do, Es lebten noch Vater und Mutter, die acht- 
gaben, 

Ma pu i muciovi ben suenz mpò; Doch ich entwischte ihnen recht oft; 

I manaciova fin datrai de uni a me do, Sie drohten manchmal sogar, mich abzuholen, 

Spu che unive pa danieura mpò. Doch ich kam trotzdem immer wieder zurück. 

3. 

Sën sons bel vedl, ne se tosc no plu co fe, Jetzt bin ich schon alt, ich weiß bald nicht 


mehr was tun, 

Unirà pa prësc la mort, ma ie ulëss mla scapule. Es wird bald der Tod kommen, doch ich 
möchte ihm entfliehen. 

Dijeme pu n valguni, fréi bel, co ch’ öss da fe, Sage mir doch bitte jemand, wie ich das 
machen könnte, 


Je rate for ] miec ciante y sune. ------ Ich denke das Beste ist, immer singen und 
spielen. ------ 
(fe do n strument de banda) (ein Blechinstrument nachahmen) 


3.1.4 Leo Crepaz (1908-1999) 


Leo Crepaz da Maidl wurde am 21. März 1908 auf dem 
Maidl-Hof in Urtijei/St. Ulrich geboren. Seine Eltern waren 
locl (Jakob) Crepaz aus Cherz in Buchenstein und Adelinde 
Sotriffer. Er lernte in der Werkstatt des Vaters das Holz- 
schnitzen und besuchte die Kunstschule in Urtijäi/St. Ulrich. 
Er erhielt mehrere Stipendien und unterrichtete ein Jahr 
Holzschnitzerei an der Kunstschule Selva/Wolkenstein. Er 
war auch ein begeisterter Bergsteiger und Skisportler, unternahm Reisen, 
besuchte Ausstellungen und Galerien, eröffnete in Mailand ein Bildhauerate- 








36 Text laut CdG 1955,71. 
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lier und kam schließlich nach Lugano, wo er ein Atelier in der Casa Maghetti 
eröffnete. 1940 kehrte er nach dem Tod des Vaters nach Urtijä/St. Ulrich 
zurück. 1943 wurde er zum italienischen Heer einberufen, im September 
gefangen genommen und zuerst in das Lager Hammerstein und von dort in 
das Lager Stargard in Polen deportiert. Nach dem Krieg kehrte er wieder nach 
Lugano zurück, wo er Maria Antonietti heiratete. Er starb im Alter von 91 
Jahren am 12. Oktober 1999 in Reit im Winkel (Chiemgau) und wurde in 
Morchino/Lugano begraben (vgl. MoRODER RUNGGALDIER/TOMELLERT/ 
Moroper 1998, 23-27, Crepaz 1998, 7-39; Usc 13.11.1999, 8). 


Gereimte Prosa: 

1946: Surödl y dumbries te nosta valeda (Sonne und Schatten in unserem Tal). In: L Popul 
Ladin 23.8.1946, 3, PERATHONER 2007, 400. 

1952: Babilonia tl ert (Babylon in der Kunst). In: NZ 15.3.1952, 3-4; als Babilonia tla Kunst 
auch in Crepaz 1998, 46-47 (Sachprosa). 

1954: La storia dl Grof da Sacun (Die Geschichte des Grafen von St. Jakob). In: C4G 1954, 
63-71; ANDERLAN-OÖBLETTER 1977, 48-54. 

1956: La senieura sot al bosch (Die Frau am Waldrand). In: NL 15.4.1956, 3-4, CdG 1957, 
30-32; Usc 25.5.1990, 14; MORODER RUNGGALDIER/TOMELLERI/MORODER 1998, 53-55. 

1957: Na bona loma de Gherdeina (Eine gute Mutter aus Gröden). In: NZ 1.8.1957, 3. 

1966: De n cuer dor ie-] la resneda (Von einem goldenen Herzen wird erzählt). In: C4G 1966, 
105-106 (die Geschichte ist in lyrischer Prosa mit Reimen verfasst). 

1981.11.9.: Chesta bona landa (Diese gute Frau). In: MoRODER RUNGGALDIER/TOMELLERI/ 
Moroper 1998, 57, Creraz 1998, 54. 

1998: Perdiches y dutrines (Predigten und Glaubensunterweisungen); Zenz da Puent (Vinzenz 
Runggaldier); Maria dai ciofes (Die Blumenmoidl); Da no se dejmince (Zur Erinne- 
rung). In: Crepaz 1998, 51-52; 53; 55; 56-59 (Sachprosa). 


In all den Jahren fern von zu Hause brach Crepaz den Kontakt zu seinen 
Landsleuten nie ab und setzte sich nach dem Krieg stark für den Erhalt der 
ladinischen Sprache ein, indem er zahlreiche Radiosendungen gestaltete und 
Zeitungsartikel für Z Popul Ladin (unter dem Pseudonym Murfreit), Nos 
Ladins und den Calönder de Gherdeina verfasste. 


Gereimte Prosa 

Die vordergründig als Prosa erscheinenden Texte von Leo Crepaz, sei es über 
Sachthemen wie auch literarischer Natur, sind für das ladinische Schrifttum 
einzigartig, denn sie sind durchwegs in Reimen verfasst. 

Bei näherer Betrachtung spielt in ihnen ohne Zweifel der Inhalt eine wichti- 
gere Rolle als der Rhythmus, den aber Crepaz nicht vernachlässigen wollte. 
Lyrik in Prosaform hat eine bis in die Antike zurückreichende Tradition; sie 
nutzt als typisches Merkmal das Stilmittel des Homöoteleuton (Wiederkehr 
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gleichlautender Endungen bei aufeinanderfolgenden Satzteilen). Crepaz stellt 
die ladinische Syntax des Satzes aus rhythmischen Gründen so um, dass sich 
die einzelnen Wortgruppen reimen. Durch diese lyrische Gliederung wird eine 
besondere Vertiefung der Bedeutung erreicht (vgl. Kayser 1968, 263-269). 
Aus diesem Grund ist aber das Lesen seiner Geschichten oftmals leicht 
befremdend. 


La Senieura sota l bosch 

Die Geschichte der Frau am Waldrand wurde mehrfach veröffentlicht und hat 
große Aufmerksamkeit geweckt (vgl. Creraz 1998, 68). Es wird das genüg- 
same, doch würdige und hilfsbereite Leben von anda Tres/ da Cudan erzählt.” 
Anda Tresl wohnte mit ihrer Familie am Rand des Gemeindewaldes. Sie 
arbeitete und kümmerte sich liebevoll um alle und vollbrachte gute Taten. 
Allen öffnete sie die Tür und lud sie ohne Hintergedanken zum Essen ein. Sie 
passte sich nicht an und wusste, dass Wohltätigkeit und Nächstenliebe die gol- 
denen Eigenschaften der Lebenden sind und noch mehr jener, die um das 
Sterben wissen. In den schneereichen Kriegsjahren 1916-1917 betete sie für so 
manchen kinderreichen Vater, dass er im Krieg nicht falle. Sie beobachtete die 
ausgehungerten und zerlumpten russischen Gefangenen, die, obwohl sie nur 
ein wenig aufgewärmte Suppe zu essen bekamen, nächtelang Tunnels für die 
Grödner Bahn bauten und das vom Einsturz bedrohte Pfarrhaus stützten. 


IL. TT daujin dan n pitl fussel che ven jù dal gran bosch cumenel àla abità cun amor, bontà y cia- 
rita, sciche na stöila ju per la val àla lunà. 

Tlo ala vivü, laurä, cruzià no mé per si familia, ma nce per la miseria dla umanità se àla festidia. A 
tanc che pra si porta à nidlà ti iel unì giaurì, ti iel um judà. [...] 

O sce 1 fova Eura de ji a marönda o a ceina, dijovela „Sen maiëde mé cun nëus“ chësc fova si bel fë, 
zenza segondo fin o vel spicule, chesc fova si senzier pense y rujene aldidancuei tan rie da urté spe- 
zialmönter te chela figures che muda unitant la plumes per arjonjer si fertunes. Eila sentiva che la 
ciaritä ie n scialier d’or per chei che viv y mo plu per chei che sa che i mor. [...] 

1916-1917 

La Senieura for y for plu laurova ntan che la gran neif tumova y 1 tubla ora Digon dal peis se 
cufova, i canons ora de Col de Lana te nuetes scures nchersceules rundeniva y bulova. La mascin dla 
Senieura te de tei mumenc se fermova; y sciche truepa d’autra bona fenans zitran cun | padernoster 
tla man, jivela a se jenudl£, a se recumande dant al cheder dla Madona, che I pere de chisc puere pitli 
che semiova cie che l Bambin pudess’ ti purte, ne ebe da tume. [...] 

Scunseleda se cunscidrovela chi puere Rusc, piei, arfamei y melciafiei, che passova per streda cun 
ciachi de pulicia de löuf a se t6 mpue de broda sciaudeda, cun badil y pizon duta nuet te tunel bën 
meriteda. La calonia fova sfenduda, manaceda, trapineda, da Turchmanc y Mongoleji cun uedli de 
Asiac Cinejes univela stizeda, punteleda y da montes de sac de zement fòvela basite abiteda, te chesc 


temp che la ferata univa frabicheda. |...] (Creraz 1998, 53, 54,55) 





37 Es handelt sich um Teresa Sopperra, die Ehefrau von > Giuani Piazza. 
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3.1.5 M. Theresia Gruber (1897-1978) 


Maria Theresia (Teresa/Tresl/Tresele/Resi”) Gruber wurde 
am 4. Juli 1897 zu Sul& in Urtije/St. Ulrich geboren. Ihre 
Eltern waren Stanislaus und Theresia Demetz. Die Mutter 
kaufte ein Haus zu Ulëta in Santa Cristina/St. Christina, wo 
die Familie später auch wohnte. Grubers Schulweg war sehr 
weit und mühsam, sodass sie an Gelenksrheumatismus 
erkrankte. Sie kam ins Jesuheim nach Girlan, wo sie mit 
Milchspritzen geheilt wurde. Anschließend besuchte sie die Kunstschule in 
Urtijei/St. Ulrich sowie die Oberschule in Meran und in Bozen. Darauf stu- 
dierte sie Kunst und Architektur an den Universitäten Bologna, Florenz und 
Venedig und wurde Professorin für Kunstzeichnen. Ihre erste Stelle trat sie in 
Urtijei/St. Ulrich in der scuola di avviamento an, danach unterrichtete sie in 
Meran und in Bozen. 1946 war sie Mitbegründerin der Union di Ladins in 
Meran und später auch Mitglied der Union Generela di Ladins dla Dolomites 
sowie der Union di Ladins de Gherdeina. Ihre letzten Lebensjahre verbrachte sie 
in Belem in Brasilien, wo sie eine Kunstschule für Mädchen aufbaute, die 
heute noch ihren Namen trägt. Sie starb am 13. Jänner 1978 im Krankenhaus 
von Brixen und wurde auf dem Friedhof von Santa Cristina/St. Christina in 
Gröden beigesetzt, wo eine von ihr geschnitzte Statue das Grab schmückt. In 


ihrem Testament wollte sie, dass alle ihre Arbeiten für einen guten Zweck ver- 
wendet werden (vgl. CdG 1979, 32-34; Usc 22.11.1997, 5). 





1946.8.: Literarische Beiträge in der Einzelnummer der Zeitung L Popul Ladin (> 1.6): 

° Recurdanzes (Erinnerungen: 18 kurze Prosazeilen) (S. 1). 

° Maran (Meran) (S. 2). Gedicht. 

` CN Ze pa de chisc doi 1 plu ric? (Wer von den beiden ist reicher?) (S. 2). Kurze Prosage- 
schichte. 

` Cianton da la bona luna (Ecke der guten Laune) (S. 2). Drei kurze Witze. 


Bücher: 

1949 (0.J.)””: Mi fibla (Meine Fibel. Schulbuch für die erste Volksschulklasse in Gröden; = 
Gruger/MiınaAcH [1949]). Neben kurzen Alltagstexten finden sich darin folgende 
Gedichte bzw. Reime: 

° La cësa (Das Haus) (S. 70). 





38 Im Geburtsregister von Urtijëi/St. Ulrich ist die Autorin mit M. Theresia Gruber eingetragen, im Einwoh- 
nerregister von Santa Cristina/St. Christina hingegen als Teresa, in der Familie wurde sie auch noch Res/ 
gerufen. 

39 Das Erscheinungsjahr wird von A. Weger in Brixen mit „o.J. 1949“ angegeben, doch laut freundlicher In- 
formation von Franz Vittur erhielten die Lehrer Grödens und des Gadertals bereits 1948 gedruckte Exem- 
plare der Fibel Mi fibla/Mia fibla für den Ladinischunterricht. Dieses Buch löste bei den Gegnern des La- 
dinischunterrichts erhebliche Polemiken aus. 
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Coses da ulëi bon (Nette Dinge) (S. 72). 

Al Bambin Gejù (Dem Jesuskindlein) (S. 74). 

Menia — Menia (5.77). Ein Kinderreim. 

‘L min (Das Kätzchen) (S. 81). 

La val de Gherdëina (Das Grödental). Von > Ujep Antone Perathoner. 


1949 (o.J.): Mia fibla (Meine Fibel. Gadertaler Version des Schulbuchs; = GrugEr/Pız- 


zınını [1949]). Enthält folgende Gedichte bzw. Reime: 
La ciasa (Das Haus) (S. 71). 
Coses da orëi bun (Nette Dinge) (S. 73). 
Al Bambin Geju (Dem Jesuskindlein) (S. 77). 
Mënia — Mënia (S. 80). Ein Kinderreim. 
‘L min (Das Kätzchen) (S. 85). 
Val Badia (Gadertal) (S. 87). 


1951: Ciofes ladins. Liber da liejer per la segonda y terza class (Ladinische Blumen. Lesebuch 


für die zweite und dritte Volksschulklasse, mit kurzen Prosaerzählungen und Gedich- 
ten auf Grödnerisch) (= Gruger 1951a): 
L prim ciof (Die erste Blume) (S. 4). 
Cit, Cit (Cip, Cip) (S. 4-5). 
L’ava (Die Großmutter) (S. 5-6). 
I mins te crinia (Die Kätzchen im Futterloch) (S. 6). 
L pitl aghel (Das Bächlein) (S. 6-7). 
La cosses plu beles (Die schönsten Dinge) (S. 7). 
La sajons (Die Jahreszeiten) (S. 7-8). 
N maz de ciofes (Ein Blumenstrauß) (S. 8). 
5. Miculau (Hl. Nikolaus) (S. 8-10). 
LD’albierch (Das Zuhause) (S. 11). 
Ne joa mpo no nia (Es ist ja doch umsonst) (S. 12). 
La masra richëza (Der größte Reichtum) (S. 12-13). 
L pluef (Es regnet) (S. 14). 
La luesa (Die Rodel) (S. 14). 
Paula y Cherubina (Paula und Cherubina) (S. 14-16). 
N castich de marueia (Eine außergewöhnliche Strafe) (S. 16-17). Aus dem Englischen. 
L firmament (Das Himmelszelt) (S. 17). 
L suredl. La nibles. La luna. La stöiles (Die Sonne. Die Wolken. Der Mond. Die Sterne) 
(S. 17-19). 
La nuet de Nadel (Die Weihnachtsnacht) (S. 19-20). 
Ciante la bona man (Neujahrssingen) (S. 20-21). 
La vaces da Ciadinat (Die Kühe von Ciadinat) (S. 21-22). 
Stefun y Durich (Stefan und Ulrich) (S. 22-23). 
La streda (Der [Schul-]|Weg) (S. 23-25). 
I punjins (Die Küken) (S. 25-26). 
Loma (Die Mutter) (S. 26). Gedicht. 
Du musst (S. 27-28). 
La freies (Die Erdbeeren) (S. 28-29). Ebenso in: Bel sarëin 1972, 122; Bel sarëin 1979, 172. 
Zilia (S. 29—30). 
Angiuli dant a Chel Bel Die (Engel beim Herrgott) (S. 31-33). 
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Bertoldo (S. 34-35). 

I dis dl’ena (Die Wochentage) (S. 35-36). 

L pitl vadel y la puja (Das kleine Kalb und die Kuh) (S. 37-38). 

L’arani y la moscia (Die Spinne und die Fliege) (S. 39-40). 

Senieur pavel (Herr Schmetterling) (S. 40). 

L chimpl (Der Gimpel) (8.41). 

Doi ravises s’la conta (Zwei Wurzeln plaudern) (S. 41-43). Ebenso in: Be/ sarein 1972, 26; 
Bel sarein 1979, 41-42. 

La luna (Der Mond) (S. 43-44). 

Lavaces (Huflattichblätter) (S. 44-45). 

L pitl purcel (Das Ferkelchen) (S. 46-47). Nach einer deutschen Fabel. 

L pop (Das Kleinkind) (S. 48). 

Di laurità (Sag die Wahrheit) (S. 50-51). Aus dem Englischen. 

Gotes d'ega (Wassertropfen) (S. 52-53). 

Cunsenti 1 ben (Das Gute wünschen) (S. 54). 

La prima Santa Cumenion (Die Erste Heilige Kommunion) (S. 55). 

Can che l'ëura de ciampanil bat dodesc (Wenn die Turmuhr zwölf läutet) (S. 57-58). 

A una cun si Die (Einig mit Gott) (S. 59). 

Cröscer (Wachsen) (S. 62-63). Ebenso in: Be/ sarein 1972, 7-8. 

Melita (5. 63-64). 

La tleves de paravis (Die Himmelschlüssel) (S. 67-68). 

‘L min disc la curona (Die Katze schnurrt) (S. 69-70). Gedicht. Ebenso in: C4G 1962, 65. 
L pitl ciamorc (Die kleine Gämse) (S. 70-73). Ebenso in: Bel sarein 1972, 40; Bel sarein 
1979, 58-59; Bel sareinn 1995, 153. 

Burvel (Schneeheide-FErika) (S. 74-75). 

Co rua pa i ciofes dal teune pra si inuem? (Wie kamen die Alpenrosen zu ihrem Namen?) 
(S. 75-77). 

Co che Chel Bel Die ti a da la vita ai ciofes (Wie der Herrgott den Blumen das Leben 
schenkte) (S. 78-80). 

Zacan (Damals) (S. 80-85). 

I lens de bera Casper (Die Bäume von Onkel Kaspar) (S. 85-87). 

Pinocchio (S. 87—90). 

Capacuecena (Rotkäppchen) (S. 90-94). 

Santa Maria (Muttergottes) (S. 94—96). 


1951: Ciüf ladins. Liber da li pur la secunda y terza class (Ladinische Blumen. Lesebuch für 


die zweite und dritte Volksschulklasse. Gadertaler Version mit allen Texten der Gröd- 
ner Version sowie der zusätzlichen Erzählung Les odundres [Die Schwalben] S. 74-76) 
(= Gruger 1951b). 


[1950?]: N pensier aldi (Ein Gedanke am Tag). Bolzano: Presel (religiöse Aphorismen). 
1951: Die ladinische Schulschreibweise. Persenon: Weger (für ladinische Lehrer mit Erklärun- 


gen in deutscher Sprache). 


1952 (1972): La Rusneda de Gherdeina (Die Grödner Mundart). Urtijäi: Ferrari-Auer 


(gemeinsam mit Ferruccio Minach) (Grammatik). 


Weitere Gedichte: 
1944: Te na pitla cesa (In einem kleinen Haus - zu Ulëta). In: C4G 1969, 28. 


567 


568 


M. Theresia Gruber (1897-1978) Gherd&ina/Gröden 


1945.1.19.: Dut dorm (Alles schläft). In: C4G 1948, 56; Bel sarein 1972, 100-101; Bel sarein 
1979, 147, BELARDı 1985a, 32 (mit it. Übersetzung). 

1949: A anda Maria dl Snaider (An Frau Maria [Mussner] dl Snaider). In: C4G 1949, 46-47. 

1950: Ciantia: „Gherdeina“ (Lied: „Gröden“). In: C4G 1950, 55. 

1951: Auton (Herbst). In: CaG 1951, 72. 

1952: L fin de Die (Was Gott will). In: C4G 1952, 61; 62. 

1952: L’eva (Die Biene). In: C4G 1952, 61; 62; Bel sarein 1972, 113; Bel sarein 1979, 154. 

1953: La neif(Der Schnee). In: C4G 1953, 70; Bel sarein 1972,59; Bel sarein 1979, 88. 

1954: Steila da mont (Edelweiß). In: CAG 1954, 105; Bel saröin 1972, 121, Bel saröin 1979, 
171; als Stöila dala Elpes in ANDERLAN-OBLETTER 1977, 199. 

1960: Pitla vintlana (Kleiner Grashalm). In: CdG 1960, 28; Usc 22.11.1997, 5. 

1963: L gra dl mond (Die Dankbarkeit der Welt). In: CAG 1963, 65. 

1972: Al Bambin Gejù (Dem Christkind). In: Bel sarëin 1972, 64. 

1985: L cuch (Der Kuckuck). In: C4G 1985, 91. 


Weitere Prosaerzählungen: 

1950: Nadel (Weihnachten). In: NZ 1.1.1950, 3. 

1950: Na resposta che fesc fazion (Eine wirkungsvolle Antwort. 4 Anekdoten); Michelangelo 
(Anekdote). In: NZ 1.7.1950, 4. 

1951: Chi che se cuntenta, god (Wer sich begnügt, genießt). In: CAG 1951, 90-91. 

1952: Blancianeif (Schneewittchen). In: NL 15.6.1952, 3-4 (1. Teil), NL 1.7.1952, 3-4 
(2. Teil). 

1954.4.6.: T/ chino (Im Kino); Julius me plesc (Julius gefällt mir). In: C4G 1955, 84-86. 

1954.5.12.: Luis y Trina (Alois und Catherina); Sota la protezion dla Gabriela (Im Schutze der 
Gabriella). In: CAG 1955, 86-88. 

1955: Gherdeina... Gherdëina... (Gröden... Gröden...). In: CAG 1955, 80-83. 

1955: Dut vën a se reter (Alles wird vergolten). In: NL 15.4.1955, 5. 

1957: Mutons, co ve cumpurtêëisa tla cësa di autri? (Kinder, wie benehmt ihr euch in einem 
fremden Haus?); Jent che bef massa (Menschen, die zu viel trinken). In: C4dG 1957, 
93-94. 

1957: Lena. In: CdG 1957, 103-106. 

1961: Turendel (Bovist), La bontä ven premieda (Güte wird belohnt). In: CAG 1961, 92-94; 97. 

1962: N scritöur d’inuem (Ein berühmter Schriftsteller); Bera Tone, prim secreter (Herr Anton, 
erster Sekretär). In: C4G 1962, 50-51; 62-64. 

1964: Lisa. In: CdG 1965, 87-91. 

1972: L student da zacan (Der Schüler von damals). In: Be/ sarein 1972, 9-11. 

1978: Velch po’-n mpare da uniun (Man kann von jedem etwas lernen); N mut nia garata (Ein 
missratener Junge). In: C4G 1978, 77; 95-96. 


Manuskripte (aus dem Nachlass von > Max Tosi): 
Undatiert: Anda Niesa (Frau Niesa); La tecanuet (Die Klöckelnacht). 


Theaterstück: 

Undatiert: La superbia vën castigheda cula vergonia. Cumedia a n sëul at de „Resl Gruber“ 
(Hochmut wird mit Schande bestraft. Komödie in einem Akt von M. Theresia Gru- 
ber). Typoskript im Archiv der Lia dl teater d’Urtijëi. 
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Literarische Texte hat M. Theresa Gruber erst nach Kriegsende veröffentlicht, 
auch wenn sie schon in den Jahren zuvor solche verfasst hatte. Die Einzelnum- 
mer der Zeitschrift L Popul Ladin (> 1.6) enthält auch Beiträge und literari- 
sche Texte von T: G. (Sulè), dem Pseudonym von M. Theresia Gruber. Gruber 
verfasste auch zahlreiche Prosaerzählungen und Gedichte für den Calënder de 
Gherdeina, die sie mit Sul, dem Namen ihres Geburtshofes in Urtijei/St. 
Ulrich, unterzeichnete. 

M. Theresia Gruber ist aber v.a. die Autorin der ersten ladinischen Schulbücher 
und Grammatiken, die nach dem Zweiten Weltkrieg gedruckt wurden. Die zwei 
Büchlein Mi fibla und Ciofes ladins aus den Jahren 1949 und 1951 für die ersten 
drei Volksschulklassen sind außergewöhnlich kunstvoll gestaltet. Die Lautierta- 
fel in Mi fibla hat Gruber mit eigenen Zeichnungen illustriert, ebenso zahlrei- 
che andere Texte in beiden Büchern. Beide wurden auch in einer Gadertaler 
Version veröffentlicht und enthalten Gedichte auch anderer ladinischer Auto- 
ren, wie z.B. > Angelo Trebo, > Franz Moroder de Jan Matie, > Ujep Antone 
Perathoner oder > Max Tosi. Es ist nicht zuletzt Gruber zu verdanken, dass in 
den ladinischen Schulen damals das Fach Ladinisch eingeführt wurde. 


N pensier al di 

Gruber war tief gläubig® und schrieb unmissverständlich mit moralischer 
Absicht. Wir vermuten die Veröffentlichung des Büchleins mit religiösen 
Aphorismen N pensier al di bereits um das Jahr 1950, auch wenn in anderen 
Quellen das Jahr 1960 bzw. 1966 angegeben wird. 


30 de auril 
Miec murì, che cumëter na stleta azion. Miec tò dan che fè dan. 
30. April 


Besser sterben, als eine schlechte Tat begehen. Besser Schaden erleiden, als Schaden anrichten. 


28 de mei 
Ne tes nia drë de fè de gran cosses. Fè la pitles cun cuscienza y tl amor y timor de Die. 
28. Mai 


Du brauchst nicht große Dinge zu tun. Tue gewissenhaft die kleinen, in Liebe und Ehr- 
furcht vor Gott. 


7 de lugio 

Ciuldi ne laudesa nia zachei che se merita de uni laudei? Jaminea ti cuscienza, ie-l pa nvidia? Zera 
la nvidia ora de ti cuer y lauda. 

7. Juli 

Wieso lobst du nicht jemanden, der es verdient gelobt zu werden? Prüfe dein Gewissen. Ist 


es Neid? Reiß den Neid aus deinem Herzen und lobe. 





40 Aus Dankbarkeit für ihre Heilung hatte sie schon in frühen Jahren das Versprechen abgelegt, nicht zu hei- 
raten (Mariele Schenk Mantovani). 
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Gedichte 
Maran“! 


Je me sente scche perduda 
danter chisc lens 'n fleura, 
Vcuer ne bat scch danjeura. 


N lineus se spant p'r l'aria 
n tler che sà d'eternità, 
Djé propi 1 pé de Die che va. 


Chesc mument seura la tiera, 
senza tuche ciof o vintlana, 
me cun sofl lesier mi ana. 


Gherd&ina/Gröden 


Meran 


Ich fühle mich wie verloren 
zwischen diesen blühenden Bäumen, 
das Herz schlägt nicht wie sonst. 


Eine Helligkeit verbreitet sich in der Luft, 
ein Licht, das der Ewigkeit ähnelt, 
es ist wirklich der Fuß Gottes, der 


in diesem Augenblick über die Erde geht, 
ohne eine Blume oder einen Grashalm zu berühren, 
nur mit leichtem Hauch meine Seele. 


Dieses modern anmutende Gedicht in freier Form aus dem Jahre 1946 ist für 
die Literatur von M. Theresia Gruber sehr typisch. Es betont ihren tiefen 
Glauben an Gott und ihre Liebe zur Natur. Zur Metrik Grubers fällt in den 
Gedichten Dut dorm, Auton, La neif und L’ min disc la curona als Innovation 
auf, dass sie den 3. Vers jeder Strophe jeweils kürzt, d.h. die ersten 2 Verse 
haben 4 Hebungen und der 3. Vers nur noch 2 oder 3. 


Laneif” 


Toma i floc munjiei sun pra, 
toma sula neidia, toma sun tubla, 
dut ie curi de nöif. 


L iè um 1 Bel Die a i fe tume; 
El seul ie sta a se 'mpense 
che la tiera a fröit. 


Po l’a-l furnida su a blanch 
la tiera che Ta salva cul sanch 
sul len dla creusc. 


Yan per an ti feje-l 'nsà 
mo 'n drë servisc a chëi dai schi 
chaspieta ert la géit 


Ei sauta y sauta po cuntenc, 
s’uel bon, ujina, ie valenc: 
la blancia neif da pesc. 


Der Schnee 
Die Flocken fallen weich auf die Wiese, 


fallen auf die Lichtung, auf den Heustadel, 
alles ist mit Schnee bedeckt. 


Der Herrgott kam, um sie fallen zu lassen; 
Er allein dachte, 
dass die Erde friere. 


Dann hat er sie weiß bekleidet 


die Erde, die er mit seinem Blut gerettet hat 
auf den Balken des Kreuzes. 


Und Jahr für Jahr wiederholt er dies, 
macht den Skifahrern einen großen Gefallen, 


die sehnsüchtig auf den Schnee warten. 


Sie laufen und springen dann zufrieden, 
lieben sich, vertragen sich und sind artig: 
der weiße Schnee bringt Frieden. 





41 Text laut Z Popul Ladin 23.8.1946, 2. 


42 Text laut CdG 1953, 70. 


Gherd&ina/Gröden 


L’ min disc la curona® 


De'n patron drët rich T min 
anconta 1 giat d’n puere ujin; 
Ti cela burt y 1 ferma: 


„lu minres de vester ne se chi, 
Lies bel fantin, n’ie nia da dì, 


ma plutosc scamberlin?“ 


„Cöla ma ce gropa ch'ie è, 
cul leuf pudessi lamplante; 
7 guiern ne me mancia. 


Cern giati for, de dre bucons 
me'n tiri do, y mo crafons; 
Iiè jënt chà 1 muet. 


De sëira dan se'n ji tliet 
cumpëidi i scioldi bel achiet; 
messes udei ce truga!“ 


„Mi patrons — disc l’auter giat — 
me da uni di n bel crep d’lat; 
son per mi cont cuntent. 


Pra i cëives giati 'n pue de pan, 
ma daulëibon, ora dla man, 
o nioch sun piz de mëisa. 


Da seira dijun la curona, 
mi bon patrons sambën se slona 
sun fonz auzan la mans. 


Je vede ntant te do furnel, 


ma la curona diji bel 
devot y mpont cun ëi.“ 


La tlecanuet 


M. Theresia Gruber (1897-1978) 


Die Katze schnurrt 


Der Kater eines reichen Herrn 
begegnet dem Kater eines armen Nachbarn; 
er schaut böse und hält ihn an: 


„Du bist ganz schön eingebildet, 
bist zwar geschmeidig, sicherlich, 
doch recht wackelig auf den Beinen?“ 


„Schau wie stark ich gebaut bin, 
mit dem Wolf könnte ich es aufnehmen; 


an Verpflegung fehlt es mir nicht. 


Fleisch bekomme ich stets, und zwar große Stücke 
werfen sie mir hinterher, und auch Krapfen; 
es sind reiche Leute. 


Am Abend vor dem Zubettgehen 
zählen sie leise das Geld; 
du solltest die volle Truhe sehen!“ 


„Meine Herren - sagt der andere Kater — 
geben mir jeden Tag einen Napf voll Milch; 


ich bin meinerseits zufrieden. 


Während der Mahlzeiten bekomme ich ein wenig Brot, 
doch freundlich, aus deren Hand, 
oder Nocken auf der Tischecke. 


Am Abend wird der Rosenkranz gebetet, 


meine guten Herren knien natürlich 


auf der Erde und falten die Hände. 


Ich gehe dann hinter den Ofen, 
doch schnurre ich den Rosenkranz ganz 
andächtig und gemeinsam mit ihnen.“** 


Das Klöckelnacht-Lied aus der süddeutschen Tradition wurde und wird bis 
heute an den vier Donnerstagabenden vor Weihnachten von Kindern und 
Erwachsenen von Haus zu Haus ziehend gesungen. In Gröden wurde traditio- 





43 Text laut CAG 1962, 65. 


44 Das Gedicht spielt auf die beiden Bedeutungen des Wortes di la curona an: ‘Rosenkranz beten’ und ‘schnurren‘. 
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nell der deutsche Text gesungen, doch immer öfter hört man heute auch die 
ladinische Version mit dem Text von > Frida Piazza (Ciantia d] Avent). Im 


folgenden jene von M. Teresa Gruber aus dem Nachlass > Max Tosis. 


La tlecanuet” 


Cianton la santa tlecanuet, 

da lauta unionse cul fol uet; 

a'i patrons sibe dates benedescions, 
luesc y bosc, mo 'n sac de grosc, 

da lauré y da ziplé meneadrë assé, 
na stua de mutons 'n poz de crafons, 
n ciule de vin y blava te scrin, 

de smauz na turneda, che da rededa, 
ciociul n grum y ciern sul fum, 
‚penes de pan y tleves t’la man, 

da giauri la stua, snel can’ ch’ i rua, 
se just San Piere ne foss’ pra viere, 
d'lauter mont, chjë nche turont, 
ma brun depent y bel lucient, 


Die Klöckelnacht 
Wir singen die heilige Klöckelnacht, 


von hoch oben kommen wir mit einem leeren Sack; 
wir wünschen den Herrschaften viel Segen, 

Höfe und Wälder und noch einen Sack Geld, 
genug zum Arbeiten und Schnitzen, 

eine Stube voll Kinder, eine Schüssel voll Krapfen, 
einen Keller mit Wein und Korn in der Truhe, 
eine Butterknolle, von langer Dauer, 

viel Speck und Fleisch zum Räuchern, 

gefüllte Brotgitter und Schlüssel in der Hand, 

um die Stube zu öffnen, sofort wenn sie kommen, 
wenn nicht gerade der Hl. Petrus am Fenster steht, 
aus der anderen Welt, die auch rund ist, 


doch blau bemalt und leuchtend, 


dret da leibon Sch la patrona y l patron, und sehr nett wie die Hausherrin und der Herr, 
che nes dà segur la bona man, 


y nes lasa inö $i ciantan. 


die uns sicherlich reich beschenken, 
und uns wieder singend weiterzichen lassen. 


Prosa 

In den Prosazeilen Recurdanzes (Erinnerungen) aus dem Jahre 1946 kommt 
die poetische Ader der Autorin gut zur Geltung. Eine Zufallsbegegnung weckt 
in der Erzählerin die Erinnerungen an einen kurzen, flüchtigen, glücklichen 
Moment der Liebe. 


Recurdanzes 

Tè ancuntà sun reses d'la gran dliesa: recurdanzes de tempes passei à resciaudá mi cùer. L fova zim 
dòmesdi tiebe d’ansciuda tu es sarà giù da na siena de ti bel verzön n popul de na rosula scurcüeciun es 
tlupa via la spines una a una y cun devezion ml es dunfi... Je rate che ne sibe uni giamja na parola. 
L fova n di tler y plen de suredl. Da lonc saludova Saslonc la Val y mile culeures passova tres la 
‚Funestres sareines de mi üedli, mile uses de ch'sta rica natura se mescedova cu] batit de mi cüer, d’n 
cher che stagiova per se gieuri, scch] popul d’la rosula, che tenive reit danter mi deic y me unive dant 
de messèi tem ferm chl mument de mi vita p'r ani y pr duc i tempes. (L Popul Ladin 1946, 1) 
Erinnerungen 

Ich begegnete dir am großen Kirchenportal: Erinnerungen an vergangene Zeiten haben 
erneut mein Herz erwärmt. Es war an einem lauen Frühlingsnachmittag, du pflücktest von 
einem Busch deines schönen Gartens eine dunkelrote Rosenknospe, brachst Dorn für Dorn 
ab und schenktest sie mir mit Andacht... Mir scheint, es fiel kein Wort dabei. 





45 Text laut Manuskript. 


Gherd&ina/Gröden M. Theresia Gruber (1897-1978) 


Es war ein klarer Tag voller Sonnenschein. Von der Ferne grüßte der Langkofel das Tal, und 
tausend Farben durchdrangen meine heiteren, offenen Augen, tausend Stimmen der üppigen 
Natur vermischten sich mit meinem Herzschlag, eines Herzens, das sich gerade wie die 
Rosenknospe öffnete, die ich gerade zwischen meinen Fingern hielt, und ich hatte das 
Gefühl, diesen Augenblick meines Lebens für Jahre und für die Ewigkeit festhalten zu müs- 


sen. 


Ciofes ladins 

In beiden ladinischen Versionen von Ciofes /adins finden wir zahlreiche kurze 
Prosaerzählungen. Die literarischen Prosatexte, wie übrigens auch die 16 
Sachtexte über Sprache, Persönlichkeiten, Kirchen, Feiertage, gute Taten oder 
Tiere, die Gruber von 1948 bis 1978 im Calönder de Gheradeina veröffentlichte, 
haben grundsätzlich einen moralischen Hintergrund, d.h. sie belehren und 
zeigen das Gute und Richtige im Leben auf. Grubers Lebensmotto lautete: 
Wenn man Gutes tut, macht man nie etwas falsch. Einigen Erzählungen fehlt 
jedoch nicht eine gewisse Ironie (z.B. N scrizeur d’inuem), andere wiederum 
sind traurig, doch meist mit gutem Ausgang (z.B. Lisa). Sprachlich sind die 
Geschichten in einem sehr korrekten und durchdachten Grödnerisch gehalten. 


N scriteur d’inuem* 

Der berühmte Schriftsteller Sipovic blättert im Zugabteil in seinem frisch 
erschienenen Buch. Eine junge Frau, die ihm gegenüber sitzt, erkundigt sich 
nach dem Buchtitel, da sie dieses Buch ihres Lieblingsautors noch nicht kennt. 
Der Schriftsteller gibt sich nicht zu erkennen und spricht schlecht über Sipo- 
vice und das neue Buch, sodass die junge Frau den Schriftsteller heftig vertei- 
digt und Lobeshymnen auf seine Literatur ausspricht. Sipovic ist hoch erfreut, 
doch er treibt sein Spiel zu weit, bis die junge Frau erzürnt aufsteht und aus 
dem Abteil geht. Ein paar Tage später trifft sie ihn in einem Lokal der Stadt 
und entschuldigt sich für ihr Benehmen vor den Freunden Sipovics mit den 
Worten: „Ich muss mich bei ihnen bedanken, denn sie haben mir die Augen 
geöffnet. Sipovic ist wirklich nichts wert, und sein neues Buch ist schlecht.“ 


M. Theresia Gruber gehört zusammen mit > Max Tosi, > Dora Welponer 
und > Franz Moroder da Costa zu den ladinischen Schriftstellern aus Gröden, 
die von den 1950er-Jahren bis um 1980 literarische Prosa schrieben, die den 
Ansprüchen einer nennenswerten Literatur durchaus entspricht. 





46 Hierbei könnte es sich um eine Übersetzung bzw. Adaptation einer Erzählung eines slawischen Autors 
handeln, den wir leider nicht eruieren konnten. 
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3.1.6 Luis Trenker (1892-1990) 


Luis (Alois Franz) Trenker wurde am 4. Oktober 1892 in 
Urtijei/St. Ulrich geboren. Seine Eltern waren der Bildhauer 
und Maler Jakob Trenker aus Nordtirol und Karolina Demetz. 
Nach dem Besuch der örtlichen Volksschule (1898-1901) und 
der Bürgerschule im Knabenseminar Josephinum in Bozen 
(1902-1903) war Trenker kurzzeitig Ingenieur-Lehrling im 
Elektrizitätswerk seines Großvaters Ferdinand Demetz in 
Urtijëi/ St. Ulrich. Von 1903 bis 1905 besuchte er die Bau- und Kunsthandwer- 
kerschule in Bozen. Dem schloss sich bis 1912 der Besuch der k.u.k. Real- 
schule in Innsbruck an und nach der Reifeprüfung das Studium der Architek- 
tur an der Technischen Hochschule Wien. Bereits während seiner Schulzeit 
arbeitete Trenker in den Ferien als Bergführer und Skilehrer. 

Im Ersten Weltkrieg kämpfte er als Offiziersanwärter bei der österreichisch- 
ungarischen Artillerie in Galizien und Russisch-Polen. Dann wurde er im 
Gebirgskrieg 1915-1918 gegen Italien eingesetzt, zuerst als Artillerieoffizier 
im Sperrfort Verle bei Trient und, nach einer Verwundung, ab 1916 als Berg- 
führer in den Dolomiten. Bei Kriegsende hatte er den Rang eines Oberleut- 
nants erreicht. Literarisch verarbeitete Trenker seine Kriegserlebnisse in diver- 
sen Büchern, von denen Sperrfort Rocca Alta und Berge in Flammen die 
bedeutendsten sind. Nach dem Krieg unternahm er erfolglose Versuche, in 
Bozen eine kaufmännische Existenz zu gründen. Schließlich nahm er sein 
Architekturstudium wieder auf, das er 1924 an der Technischen Universität 
Graz beendete, und arbeitete danach in Bozen als Architekt in einem gemein- 
sam mit Clemens Holzmeister geführten Büro. Im Jahr 1928 heiratete Trenker 
die Leipziger Fabrikantentochter Hilda von Bleichert, mit der er vier Kinder 
hatte. Es folgten große Erfolge als Filmregisseur und Buchautor, v.a. im deut- 
schen Sprachraum (vgl. unten). Er starb als berühmte Persönlichkeit am 12. 
April 1990 in Bozen (vgl. BELARDI 1988, 247—249; CdG 1973, 75-78; CdG 
1982, 60-74; CdG 1991, 128—135; Usc 7.9.1990, 5). 





Ladinische Prosa: 

1951: Mi bon cumpatrioc! (Meine lieben Landsleute!). In: CAG 1951, 3. 

1952: Mi pit! medel (Meine kleine Almhütte). In: C4G 1952, 36-37, ANDERLAN-ÖBLETTER 
1977, 218-220; TRENKER 1988, 250-256 (mit it. Übersetzung). 

1953: Nadel. S. Niculau, 1 malan y 1 „Christkindl“ (Weihnacht. Hl. Nikolaus, der Krampus 
und das Christkind). In: C4G 1953, 76-78. 

1954: L luech de Surval (Der Hof Surval). In: CdG 1954, 102-105; TRENKER 1988, 258-269 
(mit it. Übersetzung). 

1960: L „Postmeister“ (Der Postmeister). In: C4G 1960, 68-69. 


Gherd&ina/Gröden Luis Trenker (1892-1990) 


1970: La puera muta dl Cadore (Das arme Mädchen aus dem Cadore). In: CdG 1970, 31-33; 
Usc 15.12.1986, 26; CdG 1991, 135-140 als La pitla muta di Cadore. 

1985: De burtes y de beles (Es passiert allerlei: zwei Anekdoten, erzählt von Luis Trenker). In: 
CdG 1985, 111-112. 


Luis Trenker kann zu den Autoren gezählt werden, die in den Kriegs- und 
Nachkriegsjahren idealisierte Heimatliteratur über Ladinien und die Ladiner 
geschrieben haben (> 1.5). 

In deutscher Sprache erschienen von Luis Trenker von 1931 bis 1961 21 
Romane bzw. Erzählungen” und von 1924 bis 1962 21 Drehbücher für Spiel- 
filme, die er als Regisseur auch selbst verfilmte. Einige seiner bekanntesten 
Filme sind Der Kampf ums Matterhorn (als Stummfilm 1928), Berge in Flam- 
men (1931), Der Rebell (1932), Der verlorene Sohn (1934), Der Kaiser von Kali- 
‚fornien (1936), Liebesbriefe aus dem Engadin (1938) und Flucht in die Dolomiten 
(1955). 1965 erschien seine Autobiografie Alles gut gegangen. Geschichten aus 
meinem Leben. Von 1969 bis 1970 moderierte er noch gemeinsam mit Toni 
Sailer die ZDF-Fernsehserie Luffsprünge. 

Im Mittelpunkt der Filme und Romane Trenkers stehen Patriotismus, Mut 
und Heldentum sowie Heimatliebe und Heimweh (z.B. Der verlorene Sohn). 
Weil er aber auch Familienwerte, die Religion oder den übernationalen Pazifis- 
mus“® thematisierte, kam es zu einem Zerwürfnis mit Goebbels, was zur Zen- 
sur seiner Filme in Berlin führte. Trenker ging darauf nach Rom, wo er in 
Cinecittä weiter arbeitete. 


Der Ladiner Luis Trenker 

Luis Trenker war Gründungsmitglied der Union di Ladins de Gherdeina. Am 
19. Juli 1945 fand in Urtije//St. Ulrich die erste Versammlung und am 5. 
August 1945 die erste Generalversammlung der Union statt, die sich als Ziel 
die Bewahrung und Förderung der ladinischen Sprache und Kultur gesetzt 
hatte. Die Notwendigkeit der Union wurde damals nur von wenigen erkannt, 
sodass es für die drei Promotoren Luis Trenker, Leo Demetz und Franz Prug- 





47 Diese sind: Meine Berge, 1931; Berge in Flammen. Ein Roman aus den Schicksalstagen Südtirols, 1931, Kame- 
raden der Berge, 1932, Der Rebell. Ein Freiheitsroman aus den Bergen Tirols, 1933, Berge und Heimat, Das Buch 
von den Bergen und ihren Menschen, 1933 (zusammen mit Walter Schmidkunz); Der verlorene Sohn. Roman, 
1934; Berge im Schnee. Das Winterbuch, 1935, Leuchtendes Land. Roman, 1937 (zusammen mit Karl Sprin- 
genschmid); Sperrfort Rocca Alta. Der Heldenkampf eines Panzerwerkes, 1937, Hauptmann Ladurner. Ein Sol- 
datenroman, 1940; Der Feuerteufel. Ein Speckbacherroman, 1940, Sterne über den Gipfeln. Roman, 1942, Hei- 
mat aus Gottes Hand. Roman, 1948 (vgl. dazu > Verra 1989b), Duell in den Bergen. Ein Roman aus den 
Dolomiten, 1951; Glocken über den Bergen. Roman, 1952; Sonne über Sorasass. Ein heiterer Roman aus den Do- 
lomiten, 1953; Schicksal am Matterhorn. Roman, 1957, Das Wunder von Oberammergau. Roman, 1960; Sohn 
ohne Heimat. Roman, 1960, Die Farm am Kilimandscharo, 1960; Der Kaiser von Kalifornien. Roman, 1961. 

48 Ein Beispiel dafür ist der Film Berge in Flammen, in dem der Protagonist Angelo Dimai als Kaiserjäger ei- 
nes Nachts seine Familie in Cortina, das sich bereits jenseits der Front befindet, besucht und für einige 
Tage desertiert, bis er schließlich wieder an die österreichische Front zurückkehrt. 
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ger schr schwer war, genügend Leute für die Gründung des Vereins zu finden 
(vgl. DE Granpi 2005, 42). 

Auf Ladinisch hat Luis Trenker nur wenig geschrieben. Seine Erzählungen 
erschienen im Calender de Gherdeina, den er als Mitglied der Union di Ladins 
de Gherdeina unterstützte und dem er als damals bekanntester Grödner im 
Vorwort der Ausgabe von 1951 mit der Ermahnung, die ladinische Sprache, 
den Glauben und die Heimat hoch zu halten, alles Gute wünschte (vgl. Mi bon 
cumpatrioc!). 

Die ladinischen Geschichten von Trenker schildern von ihm selbst erlebte 
Ereignisse, die er literarisch nacherzählt. Es handelt sich dabei um Erinnerun- 
gen an alte Bräuche (vgl. Nadel. S. Niculau, 7 malan y 1 „Christkindl“), Kind- 
heits- und Jugenderinnerungen (vgl. Mi pit! medel; ‘L „Postmeister‘), Kriegs- 
ereignisse (vgl. La puera muta dl Cadore) und Katastrophen (vgl. L luech de 
Surval; La puera muta dl Cadore). 


Mi pitl medel 

Trenker verbrachte als Kind die Sommermonate als Schafhirte in Calfosch/ 
Kolfuschg im Gadertal. Im Gegensatz zu vielen anderen ähnlichen Kindheits- 
erinnerungen spielte bei Trenker in diesem Zusammenhang das Heimweh 
anscheinend keine Rolle, er erfreute sich vielmehr seiner Freiheit in der Natur: 
idealisierte Eindrücke, die uns für ein Kind eher unwahrscheinlich erscheinen. 

Auf seiner Alm entdeckt der kleine Luis eine verlassene Hütte, die er mit sei- 
nen Schafen immer wieder aufsucht. Eines Tages, als nach einer großen Hitze 
ein fürchterliches Gewitter über ihn einbricht, flüchtet er mit seinen Schafen 
in die Hütte, die ihnen Schutz vor Regen, Blitz und Donner bietet. Er hat 
keine Angst und kehrt nach dem Gewitter zufrieden ins Dorf hinunter. 

Diese Geschichte hat Luis Trenker wohl erst im Alter geschrieben — 1952 war 
er bereits 60-jährig —, denn sie erscheint uns sehr verklärt und idealisiert. 

Die Sprache Trenkers ist stilistisch nicht herausragend. Wir finden auch Inter- 
ferenzen aus dem Italienischen (z.B. /ibera statt liedia, tempesta statt tampesta, al 
ciel statt £ ciel), wie auch aus dem Deutschen (z.B. die Position des Adjektivs 
vor dem Substantiv: na muntra funtana statt na funtana muntra, mi pitla y chieta 
hutia statt mi pitla hutia chieta). 


Gherd&ina/Gröden Ferdinand Malsiner (1898-1979) 


3.1.7 Ferdinand Malsiner (1898-1979) 
Ferdinand (Nando) Malsiner de Prensa wurde am 1. März 
Í A 1898” in Santa Cristina/St. Christina geboren. Am 2. Juni 
1930 heiratete er Anna Maria Prucker. Er war zeitlebens 
mëune, Messner in Santa Cristina/St. Christina. Am 30. Sep- 
tember 1979 war er zusammen mit seiner Frau in einen Ver- 
kehrsunfall verwickelt, an dessen Folgen er am 4. November 
1979 starb (vgl. CdG 1981, 192; CdG 1982, 105). Er unter- 
schrieb seine Gedichte im Calënder de Gherdëina mit b, M. N. M. oder EM. 






Gedichte: 

1951: N puè da zacàn y n puè da sën (Ein wenig über Vergangenes und ein wenig über Heuti- 
ges: 11 Str. zu je 4 V. im Paarreim; der Autor erzählt darin seine Familiengeschichte). 
In: CdG 1951, 82. 

1952: Y po? (Und dann? 16 Str. zu je 4 V. im Paarreim; eine Zusammenfassung der 
Geschichte Grödens). In: CdG 1952, 22-23. 

1952: A uneur dl nuef Senieur Pluan da Bula (Zu Ehren des neuen Pfarrers von Bula/Pufels, 
Hw. Luis Senoner, am 27. Juli 1952: 3 + 11 Str. zu je 4 V. im Paarreim). In: C4G 1953, 
59-60. 

1963: La gondula ala vita (Die Gondel des Lebens). In: CAG 1963, 28. 

1976: La beleza dla natura (Die Schönheit der Natur). In: C4G 1976, 85. 


Prosa: 
1976: N pitl dise da zacan (Ein kleiner Hirte von damals). In: C4G 1976, 83-85. 


Sachprosa: 

1971: Storia de n luech y familia da paur da zacan (Geschichte einer Bauernfamilie von einst 
und ihres Hofes). In: C4G 1971, 50-55 (mit einem kurzen Schlussgedicht an die 
Eltern). 

1975: Leenes de mont zacan (Die Almwochen damals). In: C4G 1975, 110-111. 


Ferdinand Malsiner war ein tiefgläubiger Mensch, und seine Gedichte sind 
davon geprägt. Man könnte sein Lebensmotto folgendermaßen zusammenfas- 
sen: Wir stehen in der Schuld Gottes, des Allmächtigen, der die Natur und 
uns geschaffen hat, und sein Wille geschehe zu jeder Zeit, denn wir sind in 
Gottes Hand. 





49 Geburtsdatum laut Pfarrbüchern und auf dem Grabstein in Santa Cristina/St. Christina. Im CAG 1982 
wird fälschlicherweise der 22. Oktober als Geburtsdatum angegeben. 
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Adele Moroder (1887-1966) 


La beleza dla natura 


Sce ne fova nia dut miel, 

Jang ze tenida ora fin San Michiel; 
a varde me savova for bel, 

metove verda ala natura y uni ucel. 


E, datrai aud-i dijan da jent: 

„Te chi coi niie-/ degun muviment!“ 
Ma sce n cunscidra, ie-1 dut vif 
yfurni dret da catif. 


Uni ucel che sciblova, 

uni pavel che julova, 

uni crot che sautova 

y dut 1 bestiam che besova ...! 


Vel col e-i pa suënz cunscidrä, 


te n curt tëmp ce mudazion che l ova fà: 


daduman gros y fat ite te n mantel 


y dassëira giauri ora, plën de culëures y me bel. 


Uni pitla furmia .... co ch’la löura 
daduman nfin dasseira uni eura! 
Dut lauda Idie, ! Criator, 

y nëus l fajon Enghe per si Amor. 


Gherd&ina/Gröden 


Die Schönheit der Natur 


Wenn nicht alles Honig war, 
hielten wir es bis St. Michael aus; 
ich war immer gerne Hirte, 


achtete auf die Natur und jeden Vogel. 


Ja, manches Mal höre ich die Leute sagen: 
„In diesen Hügeln tut sich nichts!“ 

Doch wenn man beobachtet, ist alles lebendig 
und sehr elegant bekleidet. 


Jeder singende Vogel, 
jeder fliegende Schmetterling, 
jeder springende Frosch 


und die umherlaufenden Kühe ...! 


Ich habe manchen Hügel lange beobachtet, 

wie er sich in kurzer Zeit völlig veränderte: 

am Morgen dick und in einen Mantel gehüllt 

und am Abend ausgebreitet, bunt und 
wunderschön. 


Jede kleine Ameise .... wie sie arbeitet, 
von morgens bis abends stundenlang! 


Alles lobt den Herrn, den Schöpfer, 


und wir tun es auch für seine Liebe. 


Malsiner schrieb in einfacher, leicht verständlicher Sprache über sein Heimat- 
tal Gröden, seine Familie, die Natur und das Leben; er verfasste auch Jubi- 


läumsgedichte. 


3.1.8 Adele Moroder (1887-1966) 





Adele Moroder de Lenert wurde am 17. Dezember 1887 im 
Haus Lenert zu Scurciä in Urtjej/St. Ulrich geboren. Sie war 
eines von 14 Kindern von > Franz Moroder de Jan Matie und 
Schwester von > Franz Moroder da Costa. Sie heiratete den mit 
ihr entfernt verwandten Bildhauer Ludwig Moroder und hatte 
r fünf Kinder. Einer ihrer Söhne war Alex Moroder dl Rusina 

(1923-2006) (> 1.7). Als ihr Mann gestorben und die Kinder 


inzwischen verheiratet waren, begann sie zu schreiben. Adele Moroder veröffent- 
lichte alte Überlieferungen und Erzählungen in der Zeitschrift Nos Ladins und 
im Calönder de Gherdeina. Sie hinterließ rund 70 volkstümliche Erzählungen, aus 
denen sie auch für die Radiosendungen der RAI Ladina las. Sie starb am 11. Feb- 
ruar 1966 in Urtijei/St. Ulrich (vgl. C4G 1967, 29, MoRoDER 1980, 274). 


Gherd&ina/Gröden Adele Moroder (1887-1966) 


Prosaband: 

1990: Stories de Anda Adele Moroder de Lenert (Geschichten von Adele Moroder) (= Moro- 
DER DE LENERT 1990: 61 Geschichten mit sieben Illustrationen von Egon Moroder 
Rusina. Bei einigen Geschichten handelt es sich um Übersetzungen aus dem Deut- 
schen, vgl. Use 5.4.2003, 9). Enthält u.a.: 

1961: Co che mi oma cuntova dl neine y l’ava da Scurcia (Was meine Mutter über den Großva- 
ter und die Großmutter vom Scurciähof erzählte) (S. 11-12). Bereits in: CAG 1963, 
53-55; MoropEr 1980, 275; als La vita da zacan (Das damalige Leben) ebenso in: 
Usc 5.4.2003, 9. 

1965: La nevicia da ardiment (Die mutige Braut) (S. 15-16). Als La nevicia da curagio bereits 
in CdG 1965, 81-83. 

1964: La bolp y l lëuf (storia per tei pitli) (Der Fuchs und der Wolf - für die Kleinen) 
(S. 17-18). Bereits in: CdG 1964, 58-59. 

1964: L gial da mont (Der Auerhahn) (S. 19). Bereits in: C4G 1964, 54-55. 

1963: Chiche se auza massa, toma sot (Wer zu hoch hinaus will, fällt tief: Übersetzung) 
(S. 20-22). Bereits in: C4G 1963, 62-65. 

1962: Zacan, canche univa San Miculau (Als früher der Hl. Nikolaus kam) (S. 24). Bereits in: 
NL 1.12.1965, 3; ebenso in: Be/ sareinn 1995, 28-29. 

1962: N cuer misericurdieus (Ein gütiges Herz) (S. 34-37). Bereits in: NL 15.5.1962, 6-7 
(1. Teil), NZ, 1.6.1962, 8 (2. Teil), NZ, 15.6.1962, 7 3. Teil). 

1963: L giubileo dla noza dl professëur spensierà (Das Hochzeitsjubiläum des zerstreuten Pro- 
fessors) (S. 38—39). Bereits in: CAG 1963, 37-39. 

1963: Amor sëura la fòssa ora! (Liebe über das Grab hinweg!) (S. 40—43). 

1966: L sotsëura de Marghëta (Das Durcheinander von Marghëta) (S. 58—60). Bereits in: CAG 
1966, 41-44. 

1964: Usanzes da zacan de uni mens dl’ann (per 60-70 ani) (Alte Bräuche — Monat für 
Monat) (S. 80-83). Bereits in: C4G 1964, 2-26. 


Weitere Erzählungen: 

1962: N mit] per pudei durmi (Ein Schlafmittel). In: C4G 1962, 42-44. 
1964: La derjola (Die Nachtigall). In: C4G 1964, 42-46. 

1966: L lion (Der Löwe). In: C4G 1966, 98. 


Adele Moroders Erzählungen sind sehr vielfältig, doch ein Hauptanliegen der 
Autorin waren die alten Traditionen, die religiösen Bräuche und die Feste 
durch das Jahr. So gut wie allen Geschichten, die v.a. für Kinder gedacht 
waren, liegt eine moralische Lehre zugrunde. Charakteristisch sind die Erzäh- 
lungen zu den Feiertagen wie jene des Hl. Nikolaus und des Weihnachtsfestes. 
Einige Geschichten hat Moroder aus dem Deutschen übersetzt bzw. adaptiert, 
ohne dies spezifisch zu kennzeichnen. Ihre Sprache ist leicht verständlich und 
entspricht einem gepflegten gesprochenen Grödnerisch, das für Kinder sehr 
geeignet ist. 





50 Die Autorin gewann 1963 mit dieser Erzählung den vierten Preis beim literarischen Wettbewerb ENAL 
(vgl. NZ 1.11.1963, 2). 
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Adele Moroder (1887-1966) Gherd&ina/Gröden 


Zacan, canche univa San Miculau 

[...] San Miculau nes amuniva y dijova, che messon ulghe al pere y a loma y purve de ti fe legröza, 
sce ulon n di o l’auter ruve sun paravis. Loma jiva pona a lasce ite i malans. O ce spavent! Chei 
univa danz ite cun na dreta tiöta, trajan la ciadeines via per fonz. L fova nce tei che ova fuech tla 
bocia. Doi purtova n gran ceston. Ilö audiven bradlan n pit! mut, che cherdova l'oma. Chèël nes 
fajova danz mprescion. Un n malan scirmova ite per meisa na gran rueta, n auter purvova de 
abine n tel mut, che fova do möisa ite. Sen scumenciova duc a bradl&. San Miculau parova ju cun la 
mans y ciaciova i malans da usc ora. [...] (MORODER DE LENERT 1990, 24) 

Als früher der Hl. Nikolaus kam 

[...] Der Hl. Nikolaus ermahnte uns und sagte, dass wir den Eltern gehorchen müssen und 
ihnen Freude bereiten sollen, wenn wir eines Tages in den Himmel kommen wollen. Dann 
ging die Mutter hinaus und ließ die Teufel in die Stube. Oh du Schreck! Die kamen natür- 
lich mit einem großen Lärm herein und zogen die Ketten am Boden hinterher. Einige hat- 
ten sogar Feuer im Mund. Zwei trugen einen großen Korb, aus dem wir einen kleinen Jun- 
gen weinen hörten, der nach seiner Mutter rief. Das beeindruckte uns sehr. Ein Teufel 
schmiss eine große Rute auf den Tisch, und ein anderer versuchte, einen Buben hinter dem 
Tisch zu ergreifen. Jetzt fingen wir alle zu weinen an. Der Hl. Nikolaus wehrte die Teufel 
mit den Händen ab und schickte sie zur Türe hinaus. [...] 


Amor seura la fössa ora! 

Die angeblich wahre Geschichte spielt im 19. Jh. Ein gemütliches Beisammen- 
sein einiger Aristokraten nach einem gemeinsamen Abendessen bildet den 
Rahmen der Erzählung. 

Ein eleganter Herr beginnt zu erzählen, welche Bedeutung ein Medaillon, das 
er immer bei sich trägt, für ihn hat. Im Medaillon befindet sich das Foto seiner 
verstorbenen Mutter, die ihn zeitlebens beschützt hat. Sie starb, als er 17 Jahre 
alt war, und versicherte ihm, ihn stets zu beschützen. Das erste Mal, als ihm 
etwas zustieß, war er nachts in London unterwegs. Ein Unbekannter verwech- 
selte ihn und versuchte ihn zu erdolchen, doch das Medaillon der Mutter auf 
der Brust fing den Dolchstich ab. Ein zweites Mal hatte er das Medaillon in 
einer Kutsche verloren, und da er es so lange suchte, bis er es fand, verpasste er 
den Zug. Gerade jener Zug entgleiste aber, und es gab zahlreiche Tote und 
Verletzte. Als er verspätet im Haus seines Freundes ankam, übernachtete er in 
einem alten Turm, da alle Zimmer mit den Verletzten des Unglücks belegt 
waren. In jener Nacht öffnete sich die Türe seines Zimmers, und eine unheim- 
liche Gestalt forderte ihn auf mitzugehen. Er verließ gemeinsam mit seinem 
zitternden Hund das Zimmer, und kurz darauf stürzte die Steindecke über 
seinem Bett ein. Ein drittes Mal hatte ihn seine Mutter vor dem Tod gerettet. 
Doch bereits eine Woche später erkrankte er an Lungenentzündung und starb. 
Das Medaillon fiel zum Zeitpunkt seines Todes auf den Boden und blieb 
geöffnet liegen. 


Gherd&ina/Gröden Dora Welponer (1890-1989) 


Adele Moroder zählt mit > Ujöp Pizzinini, > Franz Senoner, > Barbara Pit- 
schieler, > Milia Kostner und > Rita Rossi zu den ladinischen Schriftstellern 
der letzten Jahrhundertmitte, deren Prosawerk kulturhistorischer Kurzerzäh- 
lungen zu den umfangreichsten gehört. 


3.1.9 Dora Welponer (1890-1989) 


ur Maria Levigia (Schwester Dora) Welponer wurde am 7. Juli 
g N 1890 zu Strëubl in Urtijëi/St. Ulrich geboren. 1918 trat sie ins 
A Kloster der Barmherzigen Schwestern in Innsbruck ein, wo sie 
zur Lehrerin ausgebildet wurde. Ihr erster Arbeitsplatz war 
Villnöss, aber bereits 1919 kam sie nach Urtijëi/St. Ulrich, wo 
sie bis 1923 unterrichtete; daran anschließend in Deutschno- 
fen, Innsbruck, Fulpmes und Oberperfuß. Während des Zwei- 
ten Weltkrieges arbeitete sie im Krankenhaus von Bozen und dann im Alters- 
heim von Villnöss. Ihren Lebensabend verbrachte sie bei den Barmherzigen 
Schwestern in Gratsch bei Meran, wo sie am 21. Juli 1989 starb (vgl. CdG 
1954, 85; CAG 1990, 86-87). 





Gedichte: 

1948.7.11.: Per / Giubileo de Senieur Pluan Andrea Pramstrahler da Santa Crestina ai 18.7.1948 
(Primizgedicht für Hw. Andrea Pramstrahler aus St. Christina: 5 Str. zu je 4 vierhebi- 
gen V. im Paarreim). Typoskript im Pfarrarchiv Santa Cristina/St. Christina. 

1958: Per la Noza d’Or de Bera Sepl y Anda Dora Denicolo. Sölva, utober 1957 (Für die goldene 
Hochzeit von Herrn Josef und Frau Dora Denicolö. Wolkenstein, Oktober 1957). In: 
CAG 1958, 95. 

1973: Bon bera Sepl! (Guter Herr Josef). In: Use 1.8.1973, 8. 


Prosaerzählungen: 

1956: Danter Funes y Gherdeina zacan (Zwischen Villnöss und Gröden damals). In: C4G 1956, 
76-81. 

1957: Conc enteressanc (Interessante Rechnungen); Pitla stories: L parpanticul (Kleine Ge- 
schichten: Das Pendel). In: C4G 1957, 98; 100. 

1958: Dant la grota de Lourdes. Storia veira (Vor der Grotte von Lourdes. Wahre Geschichte). 
In: CdG 1958, 41-44. 

1961: P Gardian va ala questia (P. Guardian geht sammeln). In: C4G 1961, 83-87. 

1961: En Ueia de Santa Guania (Am Vorabend der Heiligen Drei Könige). In: C4G 1961, 
89-90.°! 

1962: Z tesör t!’auto (Der Schatz im Auto). In: C4G 1962, 32-35. 

1963: N furbetl de'n ziplacriples (Ein schlauer Krippenschnitzer); En calighe che ova for da cri- 
tighe (Ein Schuster, der immer kritisierte). In: CAG 1963, 32-34; 58-61. 





51 Dieselbe Geschichte leicht abgeändert auch auf Fassanisch als La peika tofena erzählt von > Giovan Battis- 
ta Costa sowie als Coche se parlöa el bistian in vea de Pösca Tofegna von > Simon SORAPERRA 2005, 27-29. 
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Dora Welponer (1890-1989) Gherd&ina/Gröden 


1964: Al spectif (Das Fernrohr). In: CdG 1964, 63-66.°? 

1966: En nevic periculeus (Ein gefährlicher Bräutigam). In: C4G 1966, 99-105. 

1967: La nuet plu spaventeusa de si vita (Die schrecklichste Nacht seines Lebens). In: CAG 
1967, 35-39. 

1968: N mandl y si vedla (Ein Männlein und seine Frau). In: C4G 1968, 32-34 (entspricht 
der Geschichte Beza y Iuchin sowie dem Manuskript n Mandl i na Mandla, beide von 
> Franz Moroder da Costa). 

1968: La ne sà che ëila ie la nevicia (Sie weiß nicht, dass sie die Braut ist). In: CAG 1968, 67-70. 

1969: I möt pen (Sie wetten). In: CAG 1969, 37-39; CdG 1986, 168-169. 

1969: Jörgl dala Sniapa (Der Schnaps-Jörgl). In: C4G 1969, 89-91. 

1970: I mutons de Custac (Die Kinder von Custac). In: C4G 1970, 48-51. 

1970: Michiel y che] dai corni (Michael und der Teufel). In: C4G 1970, 80-81; Usc 1.1.1987, 
11 (1. Teil; der 2. wurde nicht mehr veröffentlicht). 

1971: Co la mplante (Wie beginnen); Per no se de da cunescer (Um unerkannt zu bleiben). In: 
CZ 1971, 44-49; 99-101. 

1972: L inspecter de scola (Der Schulinspektor); L guant da nevicia (Das Brautkleid). In: CAG 
1972, 51-56; 78-80. 

1973: Rico Codla (Rico, die Kugel); L client deletöul (Der angenehme Gast). In: C4G 1973, 
60-68; 98-99. 

1974: Coche Tone y Trina iè inò ruei adum (Wie Anton und Katharina wieder zusammen 
kamen); Na storia de ciacia (Eine Jagdgeschichte). In: CAG 1974, 67-70; 103-110. 

1975: Na maridaia n pue da rì (Eine lustige Ehe); L pater dal rum (Der Rumpater). In: CdG 
1975, 99-106; 128-131. 

1976: N viac de nuet de Gust! dala Scudeles (Eine Nachtreise des Gust/ dala Scudeles). In: CdG 
1976, 101-107. 

1977: Gran lineus y fertuna porta la ueia de Nadel t] scur dla cösa d] Fever (Viel Licht und Glück 
bringt der Heilige Abend in die Finsternis des Schmied-Hauses). In: C4G 1977, 29-35. 

1978: La gran marenda (Das große Mittagessen). In: C4G 1978, 112-115. 

1979: L antenat y l’arpejon (Der Ahn und die Erbschaft). In: C4G 1979, 138-142. 

1980: La cundizion (Die Bedingung). In: C4G 1980, 129-137. 

1981: Adam y Dieva (Adam und Eva). In: C4G 1981, 171-175. 

1982: La pitla dejdita (Der kleine Misserfolg). In: C4G 1982, 152-155. 

1983: Fleur dal cuer d'or (Florian mit dem Herzen aus Gold). In: CAG 1983, 147-149. 

1984: Lëura da nuet (Die Nachtuhr). In: CAG 1984, 107-112. 

1985: Coche Nevin regerea te si cesa (Wie Nevin in seinem Haus hausiert). In: C4G 1985, 
117-120. 


Die wenigen Gedichte, die wir von Dora Welponer kennen, sind typische 
Gelegenheitsgedichte für Primizen und Hochzeiten. Ihr Verdienst für die ladi- 
nische Literatur liegt hingegen in der Prosa. Welponer schrieb von 1956 bis 
1986 jedes Jahr eine oder mehrere Erzählungen für den Calender de Gherdeina. 
So gut wie alle haben einen moralisch-erzieherischen Hintergrund, sind 
jedoch nicht humorlos. 





52 Es handelt sich um dieselbe Geschichte wie im Theaterstück Coche Bleje de Val Dessëura y Marcion de Val 
Dessot ie ruvei a paravis von > Franz Moroder da Costa. 


Gherd&ina/Gröden Dora Welponer (1890-1989) 


Die Prosa Welponers zeichnet sich - trotz historischem bzw. wahrem Hinter- 
grund — durch literarische Fiktion aus. Es wird darin nur das für den Hand- 
lungsstrang Essentielle erwähnt; die moralische Lehre wird nicht immer expli- 
zit hervorgehoben, sondern ergibt sich aus dem Erzählten. 

Viele Geschichten haben inhaltlich zwar mit dem religiösen Leben zu tun, 
doch auch das Bauern- und Familienleben sowie Geschichten über das Ehele- 
ben (Na maridaia n pue da ri) oder die Liebe (Coche Tone y Trina iè inò ruei 
adum) finden ihren Platz.” Weiters verfasste Welponer Geschichten über 
Eigenschaften wie Eifersucht, Misstrauen (P Gardian va ala questia), Hab- 
sucht (A! spectif), Faulheit (Rico Codla), Geiz (En Ueia de Santa Guania) oder 
Aberglauben. 

Welponer publizierte ihre zahlreichen Prosaerzählungen erst im hohen Alter. 
Es bleibt offen, inwieweit sie diese nicht schon in jüngeren Jahren verfasst hat 
und welche mehr oder weniger Adaptationen aus anderen Sprachen sind. 
Sprachlich sind bei ihr hin und wieder kleine Interferenzen zu bemerken, die 
wohl auf ihre lange Abwesenheit von Gröden zurückzuführen sind. Sie zählt 
zu den ladinischen Schriftstellern der Nachkriegszeit, deren Prosawerk fiktiver 
Kurzerzählungen zu den umfangreichsten gehört. 


Al spectif 

„Mosccio ma, ciale ora celes rie‘, disc ujin cun cumpascion a si amich amalà te liet en dì che Tva a I 
cri. „Mienesa propi che 1 me tole chëst 'iëde?“ L ujin auza la sciables y entorc en pue la bocia: „Ma ie 
ne sè ie, da mi pert, sce fosse 'n te ssumëncëss-i mefun a menjinië sul gran viac... te ntëndes bën!“ 
(CaG 1964, 63) 

„Verdammt, du siehst aber schlecht aus“, sagt der Nachbar mitleidig zu seinem kranken bett- 
lägerigen Freund, als er ihn eines Tages besucht. „Meinst du wirklich, dass er mich dieses 
Mal holt?“ Der Nachbar hebt die Schultern und verdreht ein wenig den Mund: „Das weiß 
ich nicht, aber wenn ich an deiner Stelle wäre, würde ich mich auf die große Reise vorberei- 
ten... du verstehst mich schon!“ 


Der Bauer bereitet sich tatsächlich ordentlich vor, sodass er beim Eintritt ins 
Paradies keine Schwierigkeiten hat. Nach einem Monat Eingewöhnung hört 
er plötzlich: 


„Ze salude, Biertul“, aude-1 en di cherdan. 

„Ardigati, Stefun de Plan, sce ne me fale!“ 

„Sci, sci, chel son-se!“ (CdG 1964, 63) 

„Ich grüße dich Biertul“, hört er eines Tagen rufen. 
„Verflixt, Stefun de Plan, wenn ich mich nicht irre!“ 


„Ja, ja, der bin ich!“ 





53 Dass Senieura (Schwester) Dora Welponer auch Liebesgeschichten schrieb, wurde laut Alex Moroder vom 
geistlichen Herausgeber des Calönder de Gherdeina nicht gerne gesehen. 
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Dora Welponer (1890-1989) Gherd&ina/Gröden 


Stefun ermahnt den Freund gleich, im Paradies nicht zu fluchen, und erzählt 
ihm, wie er durch seine Frau Zwiderle ins Paradies gelangt ist und nun ab und 
zu mit dem Fernrohr auf die Erde hinunter schaut. Biertul bekommt sofort 
Heimweh und möchte auch auf die Erde schauen, deshalb gehen sie zum 
Fernrohr. Er sieht zuerst die Spitze des Langkofels, dreht aber zu stark an einer 
Schraube und ist in Amerika, wo gerade eine Rakete zum Mond aufsteigt; 
dann sieht er ein sinkendes Schiff und schließlich die Autokolonnen am Bren- 
ner, bis er fluchend sein Dorf im Visier hat. Er sieht seine noch ungemähten 
Wiesen, das Kornfeld ohne Vogelscheuche und niemand bei der Arbeit. Was 
mag da wohl los sein? Hat seine Frau ihn schon vergessen? Da meint Stefun, 
er solle doch auf dem Dorfplatz nachschauen. Und tatsächlich scheint da ein 
großes Fest im Gang zu sein, doch ist weder Sonntag noch Feiertag. 


Dut rabieus manejea Biertul inö pra ch] sraufel: „Sen“, dijel, „endrëza dui 1 cë permez ala rejes de 
dlieja... aha, sen veighe-n unian zachei da räjes ora.. tu... tu... chesc ie pu... chësc iè pu... sën me 
për che 1 spectif iè unì tëurbl, o passa pa na nibla sotvia®“ 

„Ma nianca da pse no‘, disc Stefun, „chësta scipes iè sarëines sci che 'n diamant; lascia ma me spi- 
cule!“ 

Stefun se cufa sul aparat y cëla y disc: „Na noza iè-l... y i nevices..., ti Marieusa cun en nevic plu 
Jeun...!“ 

„Zumesc, mi fant iè-l“, jema Biertul (CdG 1964, 66). 

Völlig aufgebracht dreht Biertul wieder an der Schraube: „Jetzt“, sagt er, „drehen alle die 
Köpfe zum Kirchenportal... aha, jetzt sieht man jemanden aus der Kirche kommen... du... 
du... das ist doch... das ist doch... ich glaube, jetzt ist das Fernglas trüb geworden oder zieht 
gerade eine Wolke unten vorbei?“ 

„Überhaupt nicht“, sagt Stefun, „diese Gläser sind so klar wie ein Diamant; lass mich einmal 
hinunter schauen!“ 

Stefun beugt sich über das Glas, schaut und sagt: „Es ist eine Hochzeit... und die Braut- 
leute..., deine Mari&usa mit einem jungen Bräutigam...!“ 
„Iumesc, mein Knecht ist das“, seufzt Biertul. 


Biertul stöhnt nun, aber nicht so schr, weil seine Frau den Knecht geheiratet 
hat, sondern mehr aus Sorge um den Hof. Doch Stefun beruhigt ihn, indem er 
ihn auf die gerade vorbeiziehenden Heiligen Dolo, Bastian, Martl und Silves- 
ter verweist, die er um den Segen für seinen Hof bitten soll. 


Biertul se fesc permez a chisc sanc y Stefun ne 1 à damoinià mei plu udù autramënter che s'la rijan 
sci che la luna colma. (CdG 1964, 66) 
Biertul wendet sich an diese Heiligen, und Stefun sah ihn seitdem nur noch lachen wie einen 


Vollmond. 


Gherd&ina/Gröden Giuani Senoner (1924-2001) 


3.1.10 Giuani Senoner (1924-2001) 


Giuani Senoner wurde am 20. April 1924 zu Santuel in Selva/ 
Wolkenstein geboren. Seine Mutter Stina Pitscheider starb 
zehn Tage nach seiner Geburt, worauf sein Vater Eduard di 
Tinderla aus Urtijei/St. Ulrich die Schwester seiner verstorbe- 
nen Frau heiratete. So bekam Giuani noch acht Geschwister 
(> Franz Senoner). 1935 begann er sein Studium im Antonia- 
num in Meran, kam dann zu den Franziskanern nach Bozen 
und ins Johanneum nach Dorf Tirol. Theologie studierte er in Trient. Am 29. 
Juni 1948 feierte er Primiz. Anschließend war Senoner vier Jahre Kaplan in 
Martell und sechs Jahre in Urtijëi/St. Ulrich. Am 19. September 1958 wurde er 
Pfarrer von Bula/Pufels. Nach 16 Jahren kam er 1974 als Pfarrer nach Mar- 
greid, wo er bis 1998 blieb. Seine letzten drei Lebensjahre verbrachte er in 
Kastelruth. Er starb am 6. August 2001 im Spital in Bozen (vgl. C4G 1975, 77; 
1999, 81-82; 2002, 240-241) 





Gedichte und Liedtexte: 

1944: Mi cesa (Mein Häuschen). In: C4G 1951, 89; Kostner/Moronper 1955, 24-25; VIT- 
tur 1961, 49-51 (Gadertaler Version); DEMETZ 1994, 15-16; SENONER 2005, 158. 

1948: L’ansciuda (Der Frühling: 3 Str. zu je 4 V. im Kreuzreim). In: C4G 1948, 45; KostnEr/ 
Moroper 1955, 42-43. 

1956: A nosc bon paster (An unseren guten Hirten [für das 25. Priesterjubiläum von Hw. > 
Engelbert Comploi]: 6 Str. zu je 4 V. in unregelmäßigem Kreuzreim). In: CAG 1956, 40. 

1957: Mëssa de diamant. Seniëur Andrea Desalla, 60 ani preve (Diamantene Messe. Hw. Andrea 
Desalla, 60 Jahre Priester: 6 Str. zu je 4 V. im Paarreim). In: C4G 1957, 73. 


Prosa: 

1990: Nosc prim radio (pitla storia veira) (Unser erstes Radio — kleine wahre Geschichte). In: 
CaG 1990, 170-171. 

1998: Pitla stories da zacan cuntedes da lava (Kleine Geschichten von einst, erzählt von der 


Großmutter). In: CAG 1998, 89-90. 


Die Gedichte von Giuani Senoner sind sehr einfach, aber einprägsam. Das 
vertonte Gedicht Mi cësa aus dem Jahre 1944 ist bis heute eines der bekanntes- 
ten und am meisten gesungenen Lieder auf Grödnerisch. 


585 


586 


Giuani Senoner (1924-2001) 


Mi cesa°* 


O mi blota, cara cesa, 
Ciauda coa da pitl insù; 

Bel paravis mies for tu stata 
Fin da can che son nasciù! 


Refrain: 

L ciof che ne desflurösc mei nia, 
Senta tl plu bel vert dla val: 

Sce bën tra i crëps y suënz tla nëif: 
Chėl ies tu, o cësa mia! 


Cresciù sù son-s grand y sane 
Danter ti muredes giut; 
Mes fa de bën a corp y ana, 
Dat ti amor me es te dut. 


O tan bel che liè a cësa 
ra nosc per y nosta l'oma, 
P tal 
Fredesc y surans nteur na möisa, 
S'la cuntan y s’la ciantan: 


Sce per 1 mond dalonc me’n vede, 
Sce scunslä enzaul ie son: 

Pens-i a cesa no me n iede, 
Pens-i a can che ind s’udron. 


O mo chesc tan dejidress-i, 
Blota cesa, nia de plü: 

Mo 'nce murì pra te ulöss-i 
Sot al tët che son nasciüu! 


Gherd&ina/Gröden 


Mein Häuschen 


Oh mein kleines, schönes Häuschen, 
Warmes Nest seit meiner Kindheit; 
Du warst für mich immer ein schönes Paradies, 


Solang ich auf der Welt bin! 


Die Blume, die nie verblüht, 

Gepflanzt im schönsten Grün des Tales: 

Wenn auch zwischen Felsen und oft im Schnee; 
Das bist du, oh mein Häuschen! 


Ich bin groß geworden und gesund aufgewachsen 
Zwischen deinem Gemäuer so lange Zeit; 

Du hast mir an Leib und Seele gut getan 

Und deine bedingungslose Liebe geschenkt. 


Oh wie schön ist es doch zu Hause 
Bei unserem Vater und unserer Mutter, 
Mit den Brüdern und Schwestern an einem Tisch 


Bei Erzählungen und Gesängen: 


Wenn ich weit fort in die Welt ziehe, 
Wenn ich irgendwo traurig bin: 
Denke ich immer wieder an zu Hause, 
Denke ich an unser Wiedersehen. 


Nur noch eines würde ich mir wünschen, 
Nettes Häuschen, und nicht mehr: 

Auch noch bei dir sterben möchte ich, 
Unter dem Dach, wo ich geboren bin! 


Auch die vier kurzen Erzählungen der Großmutter Senoners mit dem dazuge- 
hörigen Spruch als Ermahnung und die kleine Anekdote Nosc prim radio, in 
der erzählt wird, wie es den Buben erging, als sie zum ersten Mal eine Ziga- 
rette rauchten und deshalb das neue Radio nicht bekamen, sind sprachlich 
einfach, doch erzähltechnisch sehr reizvoll und unterhaltsam. 





54 Text laut CdG 1951, 89. 


Gherd&ina/Gröden Vinzenz Maria Demetz (1912-2006) 


3.1.11 Vinzenz Maria Demetz (1912-2006) 


Vinzenz (Zenz) Maria Demetz da Fur wurde am 11. Oktober 
1912 in Urtijei/St. Ulrich geboren. Seine Eltern waren Franzl 
und Maria Mauroner da Gustin. Er studierte Gesang in Padua 
und Mailand und trat anschließend als Tenor an der Oper in 
Dresden, an der „Scala“ in Mailand, am „Teatro Reale 
del’Opera“ in Rom und am „San Carlo“ in Neapel auf. Er 
unternahm ausgedehnte Konzertreisen und gab Liederabende 
in Spanien, Frankreich, Österreich, Deutschland und Italien. 1955 wurde er als 
Musiklehrer an das Konservatorium von Reykjavik berufen. Dort hatte er auch 
viele Privatschüler und leitete Chöre. Obwohl er eine Isländerin heiratete und 
in Island lebte, komponierte Demetz weiterhin viele ladinische Lieder und 
schrieb auch Liedtexte dazu. Er starb am 7. April 2006 in Reykjavik (vgl. CdG 
1982, 75-77; CdG 1989, 114-121; CdG 2000, 205-209; CdG 2007, 205-2075). 





Buchveröffentlichung: 
1970: La mosules de Cuca. Storia per i pitli de Vinzenz Maria Demetz da Feur (Die Meisen 
von Cuca. Kindergeschichte von Vinzenz Maria Demetz da Feur) (= Dem£rrz 1970). 


Liedtexte (z.T. mit Noten): 

1947 (Milan): Pion sen sa mont (Lasst uns auf die Alm gehen). In: CAG 1958, 50-51. 

1951: Nina nana ladina (Ladinisches Wiegenlied: 6 Verspaare im Paarreim). In: KostnEr/ 
Moroper 1955, 26-28; Usc 1.6.1974, 16; ANDERLAN-OBLETTER 1977, 86; DEMETZ 
1978, 8-9; Tıes 1981, 49, DEMETZ 1982, 58, STUFFER/PERATHONER 2004, 10; FORNI 
2005, 205; CD: Mujiga da bal (Tanzmusik). ILMdR. 2005; Vınarı 2012, 76-77 (mit 
it. und dt. Übersetzung). 

1955: Anda Trina da Juntlan (14 Str. zu je 8 vierhebigen V. im Paarreim). In: Kostner/ 
Moroper 1955, 79-83. 

1978: L’angiul de Gheradeina (Der Engel aus Gröden). In: DEmETtz 1978, 10-11. 

1981: Nadel, 1982 (Weihnacht 1982). In: Usc 1.12.1983, 25. 

Undatiert: La ciantia dl tretl (Das Lied des Furzes). Manuskript in der BULG. 


Weitere Titel von Liedtexten, die im Calönder de Gherdeina genannt werden: 

` Sen ie-la mudeda la cossa (Jetzt hat sich die Situation geändert), erwähnt in C4G 1982, 76 
und Sa mont se n jiven zacan (Damals ging man auf die Alm) in C4G 2000, 207. Es muss 
sich um das Lied Zacan y ncuei (Damals und heute) in Demerz 1994, 102-105 und 
Vınarı 2012, 104-105 (mit it. und dt. Übersetzung) handeln. 

` La ciampana da Sacun (Die Glocke von St. Jakob). Erwähnt in CAG 1982, 76. 

° Coche la va a ji sa mont (Was alles passiert, wenn man auf die Alm geht). Erwähnt in CdG 
2000, 207. 





55 Vgl. auch die literarische Würdigung N uneur de bera Zenzl da Feur (Zu Ehren des Herrn Zenzl da F£ur) in 
Usc 15.8.1992, 5. 
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Vinzenz Maria Demetz (1912-2006) Gherd&ina/Gröden 


Gedichte: 

1971: Ma possa pa 1 Nadel... (Kann Weihnachten denn...: 13 Str. zu 4 V. im Paarreim). In: 
NL 15.1.1971, 3. 

1974: Nadel 1973 (Weihnachten 1973). In: Usc 1.1.1974, 10. 

1977: Poejia ala nepota Ivonne, morta te na desgrazia sot a na levina sun Cuca ai 3.1.1977 (An 
die Nichte Ivonne, die am 3.1.1977 in einer Lawine auf Cuca starb). In: Usc 1.2.1977, 9. 

1978: N lecord de Peter Demetz da Feur mort ai 1.11.1977 (In Erinnerung an Peter Demetz da 
F£ur, gestorben am 1.11.1977). In: Usc 1.1.1978, 11. 

1978: Per la mort de bera Ernest Prinoth, apotecher (Zum Tod von Herrn Ernest Prinoth, Apo- 
theker). In: Usc 1.3.1978, 21. 

1979: A Zenzl da Feur ti neresc d si cumpanies che à töut cumia (Zenzl da Fur hat Heimweh 
nach seinen Freunden, die sich verabschiedet haben: 9 Str. zu 4 V. - die 8. Str. zu 6 V. 
-im Kreuz- und Paarreim). In: C4G 1979, 64. 

1981: Islandia, Nadel 1980 (Island, Weihnacht 1980). In: Usc 1.2.1981, 24. 

1981: Zacan (Damals). In: Usc 1.3.1981, 30. 

1981: Na mascima da tot! (Eine dumme Maxime). In: Usc 1.4.1981, 20. 

1984: Islanda, Nadel 1983 (Island, Weihnacht 1983: 20 unregelmäßige V. im Paarreim). In: L 
Brunsin 15.1.1984, 10; Poejies ora dl Brunsin 1988, 64. 

1985: Co cianta pa o rejona i tieres? (Wie singen oder sprechen die Tiere?). In: Use 15.9.1985, 7. 

1985.8.4.: Pensieres de n gherdeina emigrä per 1 Ann di Ladins (Gedanken zum Jahr der Ladi- 
ner von einem ausgewanderten Grödner). In: C4G 1986, 121. 

1986: Dal Scilier n turond... (Rund um den Schlern...). In: Usc 1.1.1986, 17 (zum 93. 
Geburtstag von Luis Trenker). 

1987: Cun gran marueia ... (Mit großem Erstaunen ...). In: Use 1.4.1987, 4. 

2000: Coche la va a jì a mutans (Was alles auf der Brautschau passiert). Erwähnt in C4G 
2000, 207. Es muss sich um den von > Toni Senoner vertonten Text La mutans da 


Urtijëi... (Die Mädchen aus St.Ulrich...) in Vınarı 2012, 85-87 handeln. 


Tonaufnahmen (> Kap. 1.7.): 1958: Loma (1’15”); Sured! y umbria (2'05”). Urtijei: ULG. 


Es mag verwundern, dass wir den Sänger Vinzenz Maria Demetz zu den 
Autoren zählen, doch viele seiner Liedtexte kann man durchaus als literarisch 
anspruchsvoll bezeichnen. Sie sind entweder feine, intime Kompositionen wie 
das Wiegenlied Nina nana ladina oder von Heimweh durchdrungene Lieder. 
Eine bedeutende Komponente in seinen Liedern ist auch der sarkastisch- 
gesellige Humor, wie er etwa im noch heute recht bekannten Lied Anda Trina 
da Juntlan durchscheint: 


Anda Trina da Juntlan” Anda Trina da Juntlan 

1. 

Anda Trina da Juntlan Frau Trina da Juntlan 

tol la sportula y va a pan, nimmt die Tasche und geht Brot kaufen, 
sera 1 giat te majon, sperrt die Katze ins Zimmer 





56 Text laut Kosrner/Moronper 1955, 79; 82; 83. 


Gherd&ina/Gröden 


mit la speisa ascundon. 
La se spaza y sera l’usc, 
yfir debota jun chl Busc: 
pu la va de se spazè, 


sc'la uel mo 'ncuei bën zech giapè. 


2. 

Ach Crist! da Pedracia 

di messü to via na vacia, 

En la giata bon marciö, 

cërn de terza qualità. 

Cassü sa Feur te chel ciulè 
spartesc pa ora ch] gran beche: 
Anda Trina se cunforta, 

sun chla cërn de vacia morta. 


Vinzenz Maria Demetz (1912-2006) 


und versteckt die Lebensmittel. 

Sie beeilt sich, verriegelt die Tür 

und geht schnell in den unteren Dorfteil: 
Sie muss sich beeilen, 

wenn sie heute noch etwas bekommen will. 


Dem Crist/ da Pedracia 

musste eine Kuh geschlachtet werden; 
man bekommt es recht billig, 

das Fleisch dritter Qualität. 

Oben zu Feur im Keller 

teilt es der große Metzger aus: 

Anda Trina freut sich 

auf das Fleisch der toten Kuh. 


Sie eilt weiter in den Cunsum (Gemischtwarenhandlung), zum Sarzeur (Schnei- 
der), wo es allerlei gibt, zum Faujeina für Lebensmittel, in die Apotech (Apo- 
theke), zum Muline (Müller), zum Sigat (Sägemüller), trifft Barbl de Mureda, 
schwätzt und streitet mit ihr, geht zum Mittagessen ins Gasthaus Mauriz 
(Adler), schließlich zum Sozler (Sattler) und zum Calighe (Schuster). 


12. 

Ta’] Sotler sen trapin’la 

a cumprè na ciavazina, 
Jesc cuncè 1 socudel 

che’] ne ti feje al bo no mel, 
7 hintergross ie zara, 

7 zuglot ne ie mo fina: 

o, la va de se spaze 

su y ite dal calighe. 


Schließlich schleppt sie todmüde 


14. 

Po celela te taciun 

y veisc chi grosc ie jic a fin, 

pea sgors su sa Juntlan 

cun en peis bel plan streflan. 
Po se pensela: ce leur, 

che n à mo dut nia cumprà, 
bon ch'a cësa son rueda: 

y mi fadia iè 'nsci fineda! 


Jetzt schleppt sie sich zum Sattler, 

um ein Halfter zu kaufen, 

lässt den Rückenriemen flicken, 

damit er dem Ochsen keine Schmerzen zufügt, 
das Hintergestell ist gerissen, 

das Leitseil ist noch nicht fertig: 

oh, sie muss sich beeilen, 

um noch zum Schuster zu gelangen. 


alle Waren nach Hause. 


Dann schaut sie in die Brieftasche 

und sieht, dass sie kein Geld mehr hat, 

so macht sie sich auf in Richtung Juntlan 

und schleppt langsam das Gewicht hinterher. 
Dann denkt sie: war das eine anstrengende Arbeit, 
und was man alles noch nicht gekauft hat, 

doch zum Glück bin ich zu Hause angekommen: 


so hat die Mühe ein Ende! 
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Vinzenz Maria Demetz (1912-2006) 


Gherd&ina/Gröden 


Aus einer Mappe in der BULG mit der Aufschrift Poejies y teateri (Gedichte 
und Theaterstücke) entnehmen wir das Typoskript dieses mit Zenz da Four 
unterzeichneten, jedoch undatierten Gedichtes:’” 


La ciantia dl tretl 

1: 

Datrai ne-s mucia n pitl p--- 
chël ië degun scandal. 

A duc datrai a tré en p--- 
tan bel y bon ne-s sál. 

2. 

Neie 1 dutor chel disc pu for: 
„en p--- lascedl ji“ 

ajache a tre en P--- ie san 
melsan iel al teni. 

3% 

Sce un se stenta de t--- 

po muësa el se jude 
ferseiles, nida y n got de vin 
chel juda a mené. 


4. 
En p--- chë po nia ji dojú 
chël slonfa l magon, 


po sanben ch] suzed datrai 
chi reudla mefun su r-— 


S; 
Datrai en p--- ië curt y séch --- 
datrai longh y mujel --- 


chel ie unfat, lajeal ji 

bon iel y fesc nia mel. 

6. 

En p--- chel ië for conzedú 
a chel ch’ie bon dl tre. 

Poreto mefun ben ie chel, 

che ie nia bon dl fe. 

Js 

L tof de 'n p---, sci, sci chel san 
d'i autri ie nia bon 

ma chël dl nost enstës sanben, 
nous for l suporton. 


Das Lied des Furzes 


Manchmal entwischt uns ein kleiner F--- 

das ist kein Skandal. 

Allen gefällt es und tut es gut, ab und zu einen F--- 
fahren zu lassen. 


Auch der Arzt sagt doch ständig: 
„einen F--- lasst ziehen“, 

denn einen F--- zu lassen ist gesund; 
ungesund ist es, ihn zurückzuhalten. 


Wenn einer nur schwer f--- kann, 

dann muss er nachhelfen mit 

Fisolen, Buttermilch und einem Glas Wein, 
das hilft zum Treiben. 


Ein F---, der nicht entweichen kann, 

bläht den Magen auf, 

dann passiert es selbstverständlich manchmal, 
dass sie ganz einfach aufstoßen. 


Manchmal ist ein F--- kurz und heftig ---, 
manchmal ist er lang und weich ---, 

das ist egal, lasst ihn gehen, 

es ist gut und tut nicht weh. 


Ein F--- ist immer demjenigen erlaubt, 
der ihn fahren lassen kann. 

Doch zum Erbarmen ist jener, 

der es nicht zustande bringt. 


Der Geruch des F---, ja, ja, das weiß man, 
der anderen, ist nicht angenehm, 

doch den unseren 

ertragen wir natürlich immer. 





57 Auf dem Umschlag steht: Poejia da rì de Zenzl da Fëur — da tenì su (nia publiché) (Lustiges Gedicht von 
Zenzl da Fëur — zum Aufbewahren (nicht zum Veröffentlichen). In der Hoffnung, niemanden zu beleidi- 
gen, nehmen wir uns die Freiheit, dieses nette Gedicht hier abzudrucken. 


Gherd&ina/Gröden Stefan Demetz (1925) 


8. 

Canch Les la schita, no sburdle Wenn du Durchfall hast, drücke nicht, 

sce n p--- el vuel sen jí wenn ein F--- fahren will, 

sc’no giates la brea pleina de m--- sonst hast du die Hose voller Sch--- 

chel posi te garanti. das kann ich dir garantieren. 

9, 

Natura d creä 1 p--- Die Natur hat den F--- seit langem 

da giut per uniun. für jeden erschaffen. 

Perchel trajede nn pet dasen --- Lasst deshalb einen lauten Furz fahren ---. 
Pu sanben no me un. Natürlich nicht nur einen. 


Die Sprache von Demetz ist sehr melodisch und einfach; er dichtet in rhyth- 
mischen Versen im Paar- oder Kreuzreim, da seine Kompositionen meist für 
den Gesang gedacht waren. 


3.1.12 Stefan Demetz (1925) 


Stefan Demetz de Sulé wurde am 10. Dezember 1925 in Sëlva/ 
Wolkenstein geboren. Er besuchte von 1947 bis 1951 die Leh- 
rerbildungsanstalt in Meran und arbeitete 28 Jahre lang als 
Volksschullehrer in Sëlva/Wolkenstein. 1955 heiratete er 
Maria Senoner de Santuel. 1946 gründete er den Männerchor 
des Gesellenvereins von Urtijëi/St. Ulrich, den er bis 1948 
auch leitete. Von 1952 bis 1989 war er Organist, Dirigent und 
zeitweise auch Präsident des Kirchenchors von Sëlva/Wolkenstein. Von 1990 
bis 2000 war er Dirigent des Chors von Lajen. Er war Gründer des gemischten 
Chors der Lehrerbildungsanstalt Meran, Mitbegründer der Jeuni de mujiga de 
Gherdeina, Mitglied des Direktoriums der „Gemeinschaft für Jugendmusiker- 
ziehung“ und des „Instituts für Musikerziehung“, Vorstandsmitglied des „Süd- 
tiroler Sängerbundes“ sowie Bundeschorleiter. Lange Jahre war er auch im 
Ausschuss und als Präsident der Union di Ladins de Gherdeina tätig sowie im 
Gemeinde- und Pfarrgemeinderat. Er schrieb seine Prosaerzählungen unter 
dem Pseudonym Michiel und den Kürzeln S.D., Se D oder Dër, (vgl. CdG 
2006, 163-165). 





Gedichte bzw. Liedtexte: 

1953: Da Duman (Am Morgen: 4 Str. zu je 4 vierhebigen V. im Paarreim). In: C4G 1953, 21. 

1953: Gran Santa Maria (Mariä Himmelfahrt: 5 Str. zu je 4 zweihebigen V. im umarmenden 
Reim [1. Str.] und im Paarreim). In: C4G 1953, 182; CdG 1958, 40. 

1954: Madona de Selva (Muttergottes von Wolkenstein). In: NZ 1.4.1954, 1. 

1954: Ciantia ladina (Ladinisches Lied). In: NZ 1.8.1954, 3. 
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Stefan Demetz (*1925) Gherd&ina/Gröden 


1956: Serenata (Serenade). In: CdG 1956, 95, DEmErz 1978, 28-29; DEmETZ 1994, 58-59; 


Vınarı 2012, 138-139 (mit it. und dt. Übersetzung). 


1957: I pastri pra la cripl (Die Hirten bei der Krippe: 5 Str. zu je 4 V. im Paarreim). In: Cd4G 


1957, 61.58 


1957: ‘L bel mei (Der schöne Mai). In: NZ 1.5.1957, 2; CdG 1960, 60; DEmETz 1978, 36-37; 


Pıazza 1988b, 259 (1. Str.); Demerz 1994, 13-14; Bel sareinn 1995, 70-71, CdG 
2005, 191. 


1959: „Aymnus“ a Gherdeina (Hymne auf Gröden). In: NL 1.3.1959, 2; CdG 1971, 82; 


Demerz 1978, 38-39; DEmETz 1994, 78-79. 


1961: A] Primiziant. Ai 2-4-1961 a Selva (Primizgedicht in Wolkenstein). In: NZ 1.5.1961, 3. 
1966: Per la uneranza a Carlo da Freina (In Anerkennung an [den Schiweltmeister Senoner] 


Carlo da Freina). In: NZ 1.9.1966, 2. 


1969: Truep ani es laurä y sfadia... (Viele Jahre hast du gearbeitet und dich bemüht...). In: 


CdG 1969, 51. Gedicht für Cristl Moroder de Levigi?? (1892-1968). 


1985: Al dutor §. M. Rapisarda (Dem Arzt Santi Maria Rapisarda). In: Usc 15.6.1985, 10. 
1995: La nëif (Der Schnee). In: Bel sarëinn 1995, 64. 

1995: Leva (Die Biene). In: Bel sarëinn 1995, 72. 

2009: Pensiers (1954) (Gedanken — 1954). In: CAG 2009, 105. 


Prosa: 


1954: La stua dai spirte (Die Geisterstube). In: NZ 1.12.1954, 5-6 (1. Teil), NZ 15.12.1954, 


4-6 (2. Teil), NZ 1.1.1955, 6 (3. Teil); C4G 1959, 51-59. 


1955: La prima Cumenion (Die Erstkommunion). In: C4G 1955, 91-96. 
1955: ‘N bur Nadel (Ein hässliches Weihnachten). In 6 Teilen in: NZ 15.1.1955, 5, 1.2.1955, 


5, 15.2.1955, 5; 1.3.1955, 4; 15.3.1955, 4-5; 6. 1.4.1955, 3-4. 


1956: L fi seul (Das Einzelkind). In 4 Teilen in: NZ 15.1.1956, 4; 15.2.1956, 5-6; 15.3.1956, 


6-7; 1.4.1956, 4-5. 


1956: Chel da la plumes (Der mit den Federn). In: NL 15.5.1956, 3-4 (1. Teil), NZ 1.6.1956, 


5 (2. Teil). 


1956: Nevices baratedes (Vertauschte Bräute). In: NZ 1.9.1956, 4. 

1957: L ciastel dl cripl (Das Krüppelschloss). In: C4G 1957, 42-59. 

1957: Per na pluma (Für eine Feder). In: NL 1.5.1957, 2-3. 

1969: Lena da mont (Die Almwoche). In: NZ 1.12.1970, 6-7 (1. Teil), NL 15.12.1970, 6-7 


(2. Teil). Mit dieser Geschichte gewann der Autor 1970 den 2. Preis beim literarischen 
Wettbewerb ENAL - Cuncors de Storia Ladina (vgl. NL 15.4.1970, 3). 


1969: Ora de ca. La tragedia de dan 30 ani de dezember te nosc paejes. (Pitla storia de Michiel) (In 


der Fremde. Die Tragödie vor 30 Jahren in unseren Dörfern. Kleine Geschichte von 
Michiel). In: NZ 1.12.1969, 6-7. Prosaerzählung über die Geschichte von Tubia da 
Rojun in der Zeit der Option. 


1977: Rames vërdes. Storia de Michiel (Grüne Zweige. Geschichte von Michiel). In: C4G 


1977, 143-149. 
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Vgl. dazu auch das Theaterstück I Pastri de Betleme (Die Hirten von Bethlehem) von > Franz Moroder da 
Costa und ein kürzeres anonymes Krippenspiel I pastri pra la cripl (Die Hirten bei der Krippe) im CdG 
1952, 78-84 und in Bel saröinn 1995, 48-52. 


Der Vater von Hw. Cristl Moroder und > Eduard Moroder. 


Gherd&ina/Gröden Stefan Demetz (1925) 


2009: L salvan de Puntives (Der Wilde von Pontifes). In: C4G 2009, 181-183. Nach der Sage 
von K. F Wolff. 


Gesangsbücher mit Liedtexten und Melodien: 

1978: Cianties per Gherdeina (Lieder auf Grödnerisch, mit 11 eigenen Liedtexten) (= DEMETZ 
1978). Enthält: 

° La seira (Der Abend: der Autor schrieb auch eine deutsche Version) (S. 14-15). 

° Pranoza (Zur Hochzeit) (S. 25-27). 

1950: Do / temp (Nach dem Gewitter) (S. 30-31). 

1958: Gherdeina, nosta val (Gröden, unser Tal) (S. 32-33). 

1964: L sured] (Die Sonne: Übersetzung aus dem Gadertalischen‘Z be/ Sored! luminus in CdG 
1953, 120) (S. 34-35). 

1971: Lega da mont (Das Bergwasser) (S. 40-41). 

1972: Gherdeina, tu ies la regina (Gröden, du bist die Königin) (S. 42-43). 

1994: Cianties per Gherdeina. Ulon s’la ciante (Lieder auf Grödnerisch. Wir wollen singen, 
54 Liedtexte mit Noten, davon drei von Stefan Demetz) (= DEMETZ 1994). 


Weitere ladinische Liedtexte mit Melodie: 

1949: L ie nuet (Es ist Nacht). 

1961: Pensier (Gedanke). In: SENONER 2011, 36-38. 
1980: Al Bambin Geju (Dem Jesuskind). 

1982: Pitla Messa ladina (Kleine ladinische Messe für Chor, Orgel und Bläser). 
1982: Al cumpani mort (Dem toten Freund). 

1982: Pra capela (Bei der Kapelle). 

1988: Lauda ala Madona (Loblied für die Muttergottes). 
1992: Ve saludon (Wir grüßen euch). 

1998: O tu Saslonch (Oh du Langkofel). 

2000: Mi cesa (Mein Haus). 


Übersetzte Theaterstücke (> 4.1): 

1991.5.: Fauza streda (Jugendprozess) von Manuel van Loggem. 
1993.5.: Ramba Zamba. 

1993.11.: Be/ da uni mac (Der nackte Wahnsinn) von Michael Frayn. 
1997.5.: L testamënt (Das Testament) von Peter Strohmayer. 

1999: Sa la piza de Sas Ciampac (Munde) von Felix Mitterer. 
2000.11.: Sies de drëc (Sechs Richtige). 

2013.4.: Chei de fier (Die Eisernen) von Aldo Nicolaj. 


Stefan Demetz de Sule ist v.a. als Dirigent und Komponist bekannt. In den 
1950er-Jahren schrieb er jedoch auch einige literarisch erwähnenswerte Prosa- 
erzählungen für Nos Ladins und den Calönder de Gheraeina. 





60 Die bereits vor 1978 publizierten Liedtexte werden hier nicht mehr angeführt. 
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Stefan Demetz (*1925) Gherd&ina/Gröden 


L ciastel dl cripl 

Die Prosageschichte erzählt von einem reichen Ehepaar auf einem Schloss, das 
ein behindertes Kind bekommt. Die gutmütige Mutter Metilda versucht verge- 
bens, dem unzufriedenen und undankbaren Vater Basilio den Sohn Oscar näher 
zu bringen. Basilio wird bald darauf von seinem Freund hintergangen und ver- 
liert seinen begehrten Beruf als Förster. Nun will er Selbstmord begehen, doch 
inzwischen stirbt Oscar, und das Ehepaar findet wieder zueinander. 


Ora de ca. La tragedies de dan 30 ani de dezember te nosc paejes 

Die Geschichte von Tubia da Rojun spielt in der schwierigen Zeit der Option. 
Sie ist literarisch und sprachlich bemerkenswert. Die Einleitung beschreibt 
einen Wetterumschwung und versinnbildlicht damit in sehr gelungener Weise 
die Gesinnungsschwankungen jener Zeit. 


L'aria ie pesocia; nibl grisc y ghieluc’ s'arleva y sabina a grumes. L vent meina struep, fueia y frata 
ncanteur. Liodla di peces rauscia, la pleces di lens ciscidea a un y a lauter tla uredla: 1 temp se muda, 
1 sà bele mudà; prese udreis la prima seites, audireis i prim tumbli, sentireis n valguna gotes y I tof 
dl atmosfera. L’£iles tol ite la besc, chi che ie per streda se spaza per rud a cesa o almanco nzaul a 
sosta, dan che 1 sdramoz venie. La vedla jent che à plu sperienza, stlusc su la terles y se retira dedite. 
Jent jeuna, mascima tei mutons, uel audi, uel udei, uel viver pea 1 temporal y sta mo a la lergia. Et 
(NL 1.12.1969, 6) 

Die Luft ist schwer; grau-gelber Nebel erhebt sich und bildet Schwaden. Der Wind weht 
Staub, Laub und Unrat umher. Die Fichtennadeln rauschen, die Blätter der Bäume flüstern 
sich gegenseitig ins Ohr: das Wetter schlägt um, es hat schon umgeschlagen; gleich werdet 
ihr die ersten Blitze sehen, die ersten Donner hören, einige Tropfen spüren und den Geruch 
der Luft riechen. Die Frauen holen die Wäsche herein, wer unterwegs ist, beeilt sich nach 
Hause zu kommen oder wenigstens einen Unterschlupf zu finden, bevor das Gewitter los- 
bricht. Die alten Leute, die mehr Erfahrung haben, schließen die Fensterläden und bleiben 
im Haus. Die Jungen, vor allem Kinder, wollen hören, wollen schen, wollen das Gewitter 
miterleben und bleiben noch im Freien. [...] 


Tubia da Rojun, der Protagonist der Geschichte, muss sich für oder gegen das 
Reich entscheiden. 


[-..] Ma Tl cuer de Tubia ne ie nia franch; si uedl ie for mo autä da viere ora; si pensier va via y ca y 
ne sa ula de seura... Te berstot a-1 n sant mez fat; 1 fossa da ji a laure baiter. Ma laure can che n ie 
sche tachei t] air cun na corda che n ne po’ iniò dé seura?! Savess-1 pu co fe, ... |...] 

N scrij lan 1939. I doi capi de stato, Mussolini y Hitler, à fat ora n tel cer mascet che a un da cassü 
ti univ-l lascià la vela de se meter pra un o pra l'auter; fe „talian“ o fe „tudesch“. Chesta fova la vela 
che ne lasciova Tubia y truepa jent nia durmi de nuet. 

[...] a la fin à Tubia mo 'n iede pensà do nstess y à fat ce che ël à ulü: „tudesch“. Speron che la vede 
ndret... ma sibe ce che s’uel, chel che feje, uei fe do mi idea — se disc-I. Tubia à fat do si idea y ludei 
che la gran pert di autri à fat 1 medemo, 1 lascia ste plu sauri. [...] (NL 1.12.1969, 6-7) 


Gherd&ina/Gröden Stefan Demetz (1925) 


[...] Doch das Herz von Tubia ist nicht frei; er blickt immer noch zum Fenster hinaus; seine 
Gedanken schwanken hin und her und wissen nicht, wo sie sich niederlassen können... In 
der Werkstatt hat er eine zur Hälfte geschnitzte Heiligenfigur; er sollte weiter daran arbei- 
ten. Doch wie soll man arbeiten, wenn man an einem Seil in der Luft hängt, das man nir- 
gends befestigen kann?! Wenn er bloß wüsste, was er tun soll, ... [...] 

Man schreibt das Jahr 1939. Die zwei Staatsoberhäupter Mussolini und Hitler haben ein 
schräges Geschäft abgeschlossen, wobei unsereinem hier oben die Wahl überlassen wurde, 
auf welche Seite er sich stellen wolle; „italienisch“ oder „deutsch“. Dies war die Wahl, die 
Tubia und vielen anderen Leuten den Schlaf raubte. 

[...] schlussendlich hat Tubia noch einmal alleine nachgedacht und das gewählt, was er 
wollte: „deutsch“. Hoffentlich geht das gut... doch komme, was da wolle, was ich wähle, will 
ich nach meinem Kopf entscheiden - sagt er zu sich selbst. Tubia hat nach seinem Kopf ent- 
schieden; und zu sehen, dass die Mehrheit auch so entschieden hat, beruhigt ihn ein wenig. 


RH 


Doch die Frau von Tubia, anda Lina, denkt anders, und das verwirrt Tubia 
noch mehr. 


[...] Anda Lina ne pensa nia tan sce 1 fossa da ste pra chisc o pra chi autri; ëila pensa plu cun 1 cuer 
che cun T cervel, y si cuer taca pra cesa, pra 1 luech y pra Gherdëina. Tudesch rejon-la ben, ma no drë 
saurì. Y po, ji tl fulestier!? Chi sa? — Stajon pu mpo tlo! —[...] Ma ie ne së co dì. Va mefun ulà che te 
mienes ... Eunire do dlonch; ula che tu ies, uei 'nce vester. — L consenso dla fena pudessa cuntente 
Tubia. Ma ntant 7 fesc-1 ste plu ert: nsci muess-l la fe ora seul cun se nstess. (NL 1.12.1969, 7) 
[...] Anda Lina denkt nicht so sehr daran, auf welche Seite sie sich stellen soll; sie denkt 
mehr mit dem Herzen als mit dem Verstand, und ihr Herz hängt an dem Haus, dem Dorf 
und an Gröden. Deutsch spricht sie zwar, aber nicht sehr gut. Und in die Fremde ziehen!? 
Wer weiß? - Wir sollten doch hier bleiben! - [...] Aber ich bin selbst unsicher. Geh einfach, 
wohin du meinst ... ich werde dir überall hin folgen; wo du bist, will ich auch sein. — Mit 
dem Konsens seiner Frau könnte Tubia zufrieden sein. Doch es beunruhigt ihn noch mehr: 
so muss er ganz allein entscheiden. 


Gedichte 
Bei den Gedichten von Stefan Demetz handelt es sich um einfache und klare 
Gelegenheitsreime. 


Da Duman®! Am Morgen 

L’aria mo frescia dala nuet nca Die von der Nacht noch frische Luft 

möina la fueia bel plan via y ca. weht langsam die Blätter umher. 

Do Sela, cialede, cresc 1| linëus, Schaut, hinter dem Sellastock steigt das Licht, 
legröza sentida y vita per nëus. es ist spürbare Freude und für uns das Leben. 





61 Textlaut C4G 1953,21. 
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Trudi Vallazza (1922-2004) 


Gial y gialines, dan stala, bel plan 
vën y sla conta: ce bel da duman! 
Brum y sarëin chel vëig-les tan gën, 
una se n va prösc y craza dassen. 


Vintlanes y pleces, dut da ruscel, 
marueia: | di vën for plu y plu bel. 
Ciofes y sienes iè dut 'n culëur: 

ma chi iè pa stat a fe 'n tel bel lëur? 


L iè stat desegur nosc Die, nosc bon 
Senieur, 

a d’El me dajë-i 1 gra y lunëur; 

cun pëina y festide o for s'la rijan, 

auze-i ] psier uni di da duman! 


Gherdëina/Gröden 


Hahn und Hennen kommen langsam aus dem Stall 

und unterhalten sich: wie schön ist es doch am Morgen! 
Den blauen und wolkenlosen Himmel sehen sie so gerne, 
eine verschwindet sofort und beginnt zu kratzen. 


Gräser und Blätter, alles voller Tau, 
erstaunlich: der Tag wird immer schöner. 
Blumen und Sträucher sind kunterbunt: 
doch wer hat diese schöne Arbeit gemacht? 


Es war sicher unser Herr, unser guter Gott, 
Ihm gebührt unser Dank und unsere Ehrerbietung; 


in Kummer und Sorgen oder ständig lachend 


denkt jeden Morgen an Ihn! 


3.1.13 Trudi Vallazza (1922-2004) 





Gertrud Schmittner (Trudi da Costa), verh. Vallazza, wurde 
am 28. März 1922 in Meran geboren. Sie wuchs in Urtijëi/St. 
Ulrich bei ihren Zieheltern > Franz Moroder da Costa und 
Anna Pederiva auf. Sie besuchte die Kunstschule und wurde 
Fassmalerin. Die Kriegszeit verbrachte sie in Bozen als Kin- 
dermädchen bei einem Arzt. 1949 heiratete sie Lino Vallazza 
aus Urtijei/St. Ulrich. Sie hatten vier Kinder und waren Zieh- 


eltern einer weiteren Tochter. Schon sehr früh schrieb Vallazza Artikel, 
Gedichte und Geschichten auf Ladinisch. Ihre große Liebe galt der Natur, den 
Heilpflanzen und den Tieren, sodass sie als Expertin der Heilpraktik galt. Sie 
war auch sozial sehr engagiert. Sie starb am 5. Jänner 2004 in Urtijei/St. Ulrich 
(vgl. SENONER/PEZZEV/MussnEr 2001, 99). 


Gedichte: 


1967: Ciofes da mont (Almblumen). In: Cd4G 1967, 40; ANDERLAN-OBLETTER 1977, 194. 
1968: L ucel perdù (Der verlorene Vogel). In: CdG 1968, 3. 
1968: L Ciof de Santamaria (Gemeines Johanniskraut); La ciampanes (Die Glocken). In: CdG 


1968, 57; 93. 


1977: Cie nes disc pa la urties? (Was sagen uns die Brennnesseln?). In: ANDERLAN-OBLETTER 


1977, 202-203. 


1977: 100 ani dla dlieja de Selva (100 Jahre der Kirche von Wolkenstein). In: Usc 1.4.1977, 7. 
1977: Sniëur Emrich à tëut cumià (Hochwürden Emrich [Kostner] hat Abschied genommen). 


In: Usc 1.9.1977, 8. 


1978: Ce pòrta pa la usc di ladins de bon te familia? (Was bringt die Usc di Ladins Gutes in die 
Familie?). In: Usc 1.8.1978, 18. 


Gherd&ina/Gröden Trudi Vallazza (1922-2004) 


1978: 


1979: 
1979: 


1980: 


1982: 
1985: 
1985: 
1986: 
1986: 
1989: 
1990: 


1993: 


1993: 
19983: 


1993: 


1993: 


1993: 
1993: 


1993: 
1993: 


1993: 


2003: 
2009: 


Cie semieia pa n pitl len da odla? (Was träumt ein kleiner Nadelbaum?). In: Us 1.12.1978, 24. 
L vedl Crist (Der alte Christus). In: Usc 1.4.1979, 18. 

Miseria (Armut). In: Usc 1.4.1979, 24. 

Ce nes disc pa 1 pan che ven scirmä te pazöida dal refudam? (Was sagt uns das weggewor- 
fene Brot?). In: Usc 1.5.1980, 4. 

L pitl liever melcuntönt (Der kleine unglückliche Hase). In: Use 1.5.1982, 9-10. 

For me critighes y critighes? (Immer nur Kritik und Kritik?). In: Use 1.3.1985, 29. 

L becher sun trughel de l'oma (Der Wecker auf der Truhe der Mutter). In: Use 15.6.1985, 9. 
La ciampanes nueves (Die neuen Glocken). In: CAG 1986, 60. 

L paravis di ciofs! (Das Paradies der Blumen?). In: Use 1.6.1986, 28. 

Ie pa i crameri morc ora? (Sind die Hausierer ausgestorben?). In: Usc 15.9.1989, 12. 
Cumanda me tu... (Befiehl du nur...: Übersetzung eines Gedichtes von Paul Gerhardt 
[1607-1676]). In: CdG 1990, 89. 

Co fössel pa zenza oma? (Wie wäre es ohne Mutter?). In: SENonER 1993, 9; ohne Titel 
und ohne die letzten 2 V. auch in CHioccHETTi N. 2009, 79. 

Per la festa de loma (Für den Muttertag). In: SENoneR 1993, 10; Use 7.5.1994, 3. 
Canche na oma prëia per si mutons (Wenn eine Mutter für ihre Kinder betet). In: SEno- 
NER 1993, 12. 

L’ann di mutons. Dialogh danter na oma che aspieta y l pop che à mo da nascer (Das Jahr der 
Kinder. Dialog zwischen einer Mutter und ihrem ungeborenen Kind). In: SENONER 
1993, 13-15. 

Al pitl o pitla per si prima Santa Cumenion (Dem Kleinen oder der Kleinen für seine/ 
ihre Erste Heilige Kommunion). In: SENoner 1993, 16. 

Per n primiziant (Für einen Primizianten). In: SEnoner 1993, 21-22. 

Per i 25 ani maridei dl pere y !oma (Für das 25-jährige Hochzeitsfest der Eltern). In: 
SEnoneEr 1993, 26. 

Noza dor de neine y !’ava (Goldene Hochzeit der Großeltern). In: SENONER 1993, 29. 
Al nöine per 1 cumphi di 80 ani (Für den 80. Geburtstag des Großvaters). In: SENONER 
1993, 35-36. 

Ce fueres ne nàuden pa nia plu? (Welche Geräusche hört man nicht mehr?). In: SEno- 
ner 1993, 97-100. 

Beches (Schlangen). In: C4G 2003, 90. 

Pruma Comunion (Erste Heilige Kommunion). In: CHioccHrTTı N. 2009, 34 (2 
Gedichte). 


Prosaerzählungen (ohne Sachartikel): 


1961: 


1983: 
1986: 
1987: 
1987: 
1988: 


1990: 


Steila da duman (Morgenstern). 1. Preis beim literarischen Wettbewerb ENAL (vgl. 
eine Erwähnung in NZ 15.4.1970, 3). 

„Usci“, 7 pitl ceruel (Usci, das kleine Reh). In: C4G 1983, 152. 

N perjonier ruva ind a cësa! (Ein Gefangener kehrt nach Hause!). In: CAG 1986, 72-74. 
La grazia dla omeltà (Die Gnade der Bescheidenheit). In: CAG 1987, 48-50. 

Massa superbia ne buta nia! (Zu viel Stolz bringt kein Glück). In: C4G 1987, 52-53. 

N sëni de bontà danter la ruines dla viëra (Ein Zeichen der Barmherzigkeit in den 
Kriegstrümmern). In: C4G 1988, 93-95. 

La pitla cassöta dala bisaneles per la festa de !oma (Das kleine Schmuckkästchen für den 
Muttertag). In: Usc 11.5.1990, 5. 
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Trudi Vallazza (1922-2004) Gherd&ina/Gröden 


Trudi Vallazza schrieb zahlreiche Gelegenheitsgedichte für verschiedene 
Anlässe, außerdem viele Gedichte über die Natur (Bäume, Pflanzen, Heil- 
pflanzen, Tiere, Almen, Berge) sowie über ihr Heimattal Gröden und das 
Heimweh. Ihre Gedichte beinhalten mitunter auch eine moralische Lehre, 
sind sozialkritisch und im Glauben verankert. Die meisten ihrer Gedichte sind 
recht lang, mit Versen zu 4 oder mehr Hebungen im Paarreim. 

Ein für Trudi Vallazza typisches Gedicht ist Miseria. Es treten darin alle Merk- 
male ihrer Poesie hervor: das Mitleid, die Kritik am Überfluss unserer Gesell- 
schaft, die Aufforderung zur Hilfe und Barmherzigkeit sowie der starke Glaube. 


Miseria®” 


Eila te cela cun legrimes ai ueali nciuteda 


da duc sun chesc mont ie-la tralasceda, 
la ie tlo, zenza patria y zenza cesa, 
la ne a degun scioldo, la ie burieda. 


Eila se dlacia, si guant dejlise meina freit, 


la cela ncan££ur, chir aiut, la a tan seit; 

da deguni ne giap-n n töch de pan, dut 
murenteda 

va-la inö te si tambra duta scunseleda. 


La bredla danter si cater mures, te la 
scurenta nuet, 
i uedli moi, mpiei; destudä ie si pitl fuech. 


La se sënt de truëp ani plu vedla y 
scintineda ju, 
ma mpo respeteusa sciche n pitl defantü. 


La miseria scunjurea: „Tu, che de truep bens 
ies ncertlä 


o gëura portes y cuer, ebes mpue de misericordia, 


Eute-te merë n puech y fé de bën sce la jiss’ 


che sëulmënter la misericordia te purterà su 
aut a paravis“. 


Armut 


Sie sieht dich mit gefrorenem Blick und 
Tränen in den Augen an, 

von allen auf dieser Welt verlassen 

ist sie hier, ohne Heimat und ohne Zuhause, 

sie hat kein Geld, sie wurde betrogen. 


Sie friert, ihr zerschlissenes Gewand wärmt 
sie nicht, 

sie schaut sich um, sucht Hilfe, sie ist so durstig; 

von niemandem bekommt man ein Stück 
Brot, geplagt 

geht sie wieder völlig bedrückt in ihre Hütte. 


Sie weint in ihren vier Wänden, mitten in 
der dunklen Nacht, 

die Augen nass, entzündet; ihr kleines Feuer 
ist erloschen. 

Sie fühlt sich um viele Jahre gealtert und 
geschunden, 


aber doch ehrbar wie ein Kleinkind. 


Die Armut fleht: „Du, der du mit so vielen 
Gütern gesegnet bist, 

öffne Tür und Herz, sei ein wenig barmherzig, 

drehe dich bloß ein wenig um und tue Gutes, 
wenn es irgendwie geht, 

denn nur die Barmherzigkeit wird dich hoch 
hinauf in den Himmel führen.“ 


Die Prosageschichten von Trudi Vallazza basieren auf wahren Begebenheiten 
aus dem Krieg oder sind Fabeln aus dem Tierreich. Sie wurden von der Auto- 
rin oft aus anderen Sprachen ins Ladinische übersetzt bzw. adaptiert. 





62 Text laut Usc 1.4.1979, 24. 


Gherd&ina/Gröden Frida Piazza (1922-2011) 


3.1.14 Frida Piazza (1922-2011) 


Frida Prinoth da Brida, verh. Piazza da Cudan, wurde am 31. 
Jänner 1922 in Urtijei/St. Ulrich geboren.‘ Ihre Eltern waren 
Zenz und Franziska Kostner. Nach der Pflichtschule kam sie 
während des Zweiten Weltkrieges vorerst drei Wochen zu ihrer 
Schwester nach Innsbruck und anschließend fünf Jahre als 
OP-Schwester in ein Krankenhaus nach Karlsruhe, wo sie auch 

AN eine Ausbildung absolvierte. Zurück nach Gröden, besuchte sie 
die Kunstschule und erlernte das Holzschnitzen. Am 19. September 1946 hei- 
ratete sie ihren Schnitzlehrer, den Bildhauer Luis Piazza; das Paar hatte vier 
Kinder. Piazza arbeitete zunächst als Bildhauerin und widmete sich zunehmend 
dem Schreiben und der Erforschung ihrer Muttersprache. 1997 wurde sie von 
der Universität Innsbruck für ihre Verdienste um die Erforschung und Pflege 
des Ladinischen ausgezeichnet. Am 4. Dezember 1999 erhielt die Autorin den 
Ehrenring (varëta de unëur) der Gemeinde Urtijëi/St. Ulrich, den sie jedoch 
ablehnte. Piazza starb am 3. November 2011 in Urtijëi/St. Ulrich (vgl. BELARDI 
1985c, 65; Prazza 2006, 330; Usc 11.11.2011, 9-12; CdG 2012, 199-203; Gana 
18, 2012, 41-43; Usc 2.11.2012, 12-13). Die Autorin unterschrieb ihre 
Gedichte oder Erzählungen gelegentlich mit F P, Popa oder f. 





Buchveröffentlichungen: 

1968: Stories de Anton Cechov (Geschichten von Anton Čechov: 9 Prosanovellen, in Zusam- 
menarbeit mit Ujep Demetz) (= Pıazza/DemErTz 1968) (vgl. NL 15.6.1968, 5-6). 

1968: Taialonges y taiacurtes per majri y mendri (Reime und Litaneien für Erwachsene und 
Kinder) (= Pıazza 1968). Ebenso in: NZ 1.1.1970, 8 (der angekündigte 2. Teil ist 
nicht erschienen) .‘* 

1972: Filza de Curec (Kristallkette: Übersetzung von 9 Prosaerzählungen klassischer italieni- 
scher Autoren, in Zusammenarbeit mit Amalia Anderlan-Obletter) (= Pıazza 1972). 

1975: La cater sajons (Die vier Jahreszeiten) (= Pıazza 1975). 

1976: La Val da la Salieries (Das Wasserrinnental: Sage) (= Pıazza 1976). 

1977: Pitla ustoria dla eves (Kleine Geschichte der Bienen) (Sachprosa mit dem Gedicht 
Pitla ustoria de maton Jolacie] [Kleine Geschichte der Drohne Jolaciö] - Himmelflieger: 
1150 V. langes Gedicht], S. 49-80) (= Pıazza 1977a). 

1978: Luis Piazza (1908-1977) (Die Werke des Bildhauers Luis Piazza) (= PıazzA 1978). 

1981: L Mont di Vichings (Die Welt der Wikinger) (Freie Übersetzung von Johannes 
Brøndsted: The Vikings, 1960) (= Prazza 1981). 

1982: La Tiritituia (Kinderreime) (= Prazza 1982). 





63 Die Ausweise der Autorin waren mit dem Geburtsdatum 31. Jänner versehen. In Prazza 2006, 330 wird 
aber der 30. Jänner als Geburtstag angegeben; die Autorin selbst gab abwechselnd beide Daten an. 

64 Die Autorin nahm mit dieser Publikation am literarischen Wettbewerb ENAL — Cuncors de Storia Ladina 
teil (vgl. NL 15.1.1969, 4). 

65 Zum Wort curêt, heute ‘Fossil, früher aber ‘Kristall’, vgl. BELARDI 1984a, 309 FN 45. 
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1988: La marueies de nosc albierch (Die Wunder unserer Welt) (Sachprosa mit zahlreichen 
Übersetzungen von Versen und Gedichten von klassischen Autoren und zusätzlich 
originale Gedichte ladinischer Autoren) (= Pıazza 1988b).‘* 

1990: Ustories d’avent per mendri y majri (Adventsgeschichten für Kinder und Erwachsene) 
(= Pıazza 1990). 

1991: La udera da la Duleda (Der Ausblick von Duleda: erzählerisches Poem) (= PıazzA 
1991). 

1992: Fabules de Esop (Die Fabeln von Äsop: 98 Fabeln) (= Pıazza 1992a).” 

1992: L deluv universel. Erjete su! Tan tier po ne sares plu! (Die Sintflut. Richte dich auf! 
Dann wirst du weniger Tier sein! Kinderprosa) (= Prazza 1992b). 

1993: Per montes y per meres (Über Almen und Meere) (= Pıazza 1993). 

1999: Menizles. Tradujedes de poesies curtes o pertes de poesies de n pue’ dut i stii y tempes 
(Splitter. Übersetzungen kurzer Gedichte oder Gedichtfragmenten aller Stile und 
Zeiten: Übersetzungen von 149 Autoren der Weltliteratur, vgl. Usc 29.1.2000, 21) 
(= Pıazza 1999a). 

1999: Dejmazeda per n dizioner dl Gherdöina. Prima pert, pustomes: CK Q (Entwurf für ein 
grödnerisches Wörterbuch. Erster Teil, Buchstaben: C K Q, vgl. Usc 29.1.2000, 21) 
(= Pıazza 1999). 

2000: Ranunculazes dla Elpes. Ranunculacee delle Alpi. Hahnenfußgewächse der Alpen. 
(Sachprosa) (= PıazzA 2000). 

2002: Mitologia: L mont fantast di dieies, si saviëza y si trangujenza (Mythologie. Die phan- 
tastische Welt der Götter, ihre Weisheit und Trauer) (Sachprosa und Lyrik, vgl. Usc 
16.11.2002, 10) (= Prazza 2002). 

2006: Ustories. De vivudes, de cuédes ora, sun bandafurnel madurides (Geschichten. Erlebte, 
ausgebrütete und auf der Ofenbank gereifte: 32 literarische Prosaerzählungen, hg. von 


Ingrid Runggaldier Moroder, vgl. MLad 30, 2006, 205-208) (= Pıazza 2006). 


Roman: 


1988: L nost (Der Unsere). In: BELARDI 1988, 15-230 (= Pıazza 1988a). 


Weitere Gedichte: 

1976: Amor ai tieres (Tierliebe). In: Sckat 4IIl (1976) 32. 

1977: La cialuia (Die Abgabe eines Stars). In: ANDERLAN-OBLETTER 1977, 263. 

1977: La ciantia dl Avent (Adventlied). In: ANDERLAN-OBLETTER 1977, 264; Bel sareinn 
1995, 26-27; CdG 2005, 67; Vınarı 2012, 146-147 [nur 4 Str.]. 

1978: TE lecordesa mö... (Erinnerst du dich noch...). In: Usc 1.11.1978, 10; BELARDI 1984a, 
332, BeLarnı 1985a, 122-124 (beide mit it. Übersetzung); Pıazza 1991, 4. 

1979: Vieresc nruzei (Kristallfenster). In: Usc 1.2.1979, 3, BELarpı 1985a, 126 (mit it. Über- 
setzung). 

1979: Urazion da duman (Morgengebet); Urazion da seira (Abendgebet). In: Use 1.2.1979, 4. 

1979: L giat (Die Katze). In: Use 1.3.1979, 19. 





66 Berari 1994, 200 definiert das Werk als genere di divulgazione scientifica con fantasia poetica. 

67 Fabeln von Äsop wurden mehrmals ins Ladinische übersetzt: fünf Fabeln auf Grödnerisch auch in CdG 
1953, 89, auf Gadertalisch L corve e la olp von > Vinzenz Gasser; als Gedicht L’ corf y la olp in NL 
1.12.1956, 10; auf Fassanisch in Reimform bei > Frumenzio Ghetta in MLad 6/3-4 (1982) 245-247 und 
> Simon Soraperra de Giulio in MLad 16/3-4 (1992) 337-362. 
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1979: 
1979: 
1979: 
1979: 
1979: 


1979: 
1979: 
1980: 
1980: 
1980: 
1980: 
1980: 


1981: 


1981: 
1981: 
1981: 
1981: 
1981: 
1982: 
1982: 
1982: 


1982: 
1982: 
1982: 
1982: 
1982: 


1983: 
1983: 
1983: 


1983: 
1983: 


1983: 


1983: 
1983: 


1983: 


La descededa (Das Erwachen). In: Usc 1.4.1979, 20. 

Ansciuda (Frühling). In: Use 1.5.1979, 19. 

L jmiz (Der Regenguss). In: Usc 1.7.1979, 16. 

Chora tla Natura (Draußen in der Natur). In: Usc 1.8.1979, 20. 

TE Ciaulonch ntan la tampesta (18.7.78) (Am Campolongopass während eines Gewit- 
ters). In: Usc 1.9.1979, 23. 

Auton (Herbst). In: Usc 1.10.1979, 20. 

Muer de Nadel (Weihnachtsnacht). In: Ajënda Ladina 25.12.1979. 

Berba de cëura (Geißbart). In: CdG 1980, 145. 

L Pra (Die Wiese). In: Usc 1.6.1980, 20. 

La Cherdeda (Der Ruf). In: Usc 1.9.1980, 7. 

Tacenè leite (Hineintappen). In: Usc 1.9.1980, 9. 

L viac plu a chiet (Die stillste Reise). In: Usc 1.11.1980, 8; BeLarnı 1985a, 128-130 
(mit it. Übersetzung). 

Passà ië passà (Vorbei ist vorbei). In: Usc 1.1.1981, 4; BELARDI 1984a, 334; BELARDI 
1985a, 136 (beide mit it. Übersetzung). 

Cërn da canon (Kanonenfutter). In: Usc 1.9.1981, 8. 

Nosc gran leures (Unsere großen Arbeiten). In: Usc 1.11.1981, 22. 

Vo tarc, vo butidli... (Ihr Dachse, ihr Lausbuben...). In: Ajënda Ladina 8.12.1981. 

L straloia (Der Sonderling). In: Ajönda Ladina 9.12.1981. 

TI cuer d’uni sumenza... (Im Herzen jedes Samenkorns....). In: Ajenda Ladina 13.12.1981. 
I dodesc fions (Die zwölf Kinder). In: Ajenda ladina 28.2-1.3.1982. 

Monumenc (Denkmäler, von Winston Churchill). In: Z Brunsin 15.4.1982, 3. 

Sce vo cuntessais, vedli troies, ... (Wenn ihr erzählen würdet, alte Pfade, ...). In: Ajenda 
ladina 12.7.1982; als Vedli troies (Alte Pfade) auch in BELARDI 1985a, 138 (mit it. 
Übersetzung). 

Insta (Sommer). In: Ajenda ladina 17.7.1982. 

Ji samont a fe? (Wozu auf die Alm gehen?). In: Ajenda ladina 18.8.1982. 

Troi Paian (Heidenweg). In: Ajenda ladina 21.8.1982. 

L Castich (Die Strafe); Iustizia (Gerechtigkeit). In: Sckat 6 (11/1982) 14. 

L Gejú dulent dl crep de Plajes (Der leidende Christus auf dem Berg von Plajes). In: Z 
Brunsin 15.12.1982, 11; Poejies ora dl Brunsin 1988, 21. 

Urtijei „paesc“ (St. Ulrich „Dorf“). In: Z Brunsin 15.1.1983, 8. 

Sce €] savessa... (Wenn er wüsste...). In: Z Brunsin 15.3.1983, 8. 

L ladin jacanieia (Das Ladinische kränkelt). In: E/ Batadoi 1983, 26; L Brunsin 
15.10.1984, 13; Poejies ora dl Brunsin 1988, 22. 

Mi bona cumpänies! (Liebe Freundinnen!). In: Z Brunsin 15.4.1983, 6-7. 

L uet te neus (Die Leere in uns). In: L Brunsin 15.5.1983, 10 (als Manuskript: L uet dl 
ncuei. ..). 

La sfuleda dla braveda (Die Lüge des Hochmuts). In: L Brunsin 15.6.1983, 8; Poejies 
ora dl Brunsin 1988, 13. 

Cunfins (Grenzen). In: L Brunsin 15.9.1983, 8; Poejies ora dl Brunsin 1988, 35. 

N tel not! ... per pona sfante... (Welche Eile! ... um dann zu verschwinden...). In: L 
Brunsin 15.10.1983, 8; Poejies ora dl Brunsin 1988, 61. 

Materia! materia! (respons de Cassandra) (Materie! Materie! Kassandras Antwort). In: L 
Brunsin 15.11.1983, 16; Poejies ora dl Brunsin 1988, 31. 
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1983: 
1983: 
1984: 


1984: 


1984: 
1984: 


1985: 


1985: 


1985: 


1985: 
1986: 
1988: 
1991: 
1991: 
1993: 
1995: 


2001: 
2003: 


2006: 
2006: 
2007: 


2007: 


Nadel (Weihnachten). In: L Brunsin 15.12.1983, 10; Poejies ora dl Brunsin 1988, 64. 
Batü a fonz (Niedergeschlagen). In: BeLarnı 1985a, 138 (mit it. Übersetzung). 

La ven, n iede, la spartida! (Sie kommt, eines Tages, die Trennung!). In: BELARDI 1984a, 
328, BEerarnı 1985a, 142 (mit it. Übersetzung); Usc 16.12.2006, 9; CHIOCCHETTI/ 
Pızzınını 2010, 39 (mit dt. und it. Übersetzung). 

Zacan, cie bardasces! (Damals, welche Bengel!). In: L Brunsin 15.1.1984, 2; Poejies ora d! 
Brunsin 1988, 80. 

L sunarin (Der Wecker). In: L Brunsin 15.4.1984, 16. 

Ma sen... (Jetzt aber...). In: L Brunsin 15.10.1984, 13; Poejies ora d/ Brunsin 1988, 43; 
Verra 2011b, 16. 

O! Die, ci putënzia! (Ach! Gott welche Macht!); Dolomic (Dolomiten); Fluta y zesseda 
(Flut und Ebbe); L cuer ne a nia de bon (Das Herz leidet); Ne te posses nia 1 teni sucret... 
(Du kannst es nicht geheim halten); Ch’fan tel mendres... (Als wir noch Mädchen 
waren...). In: BELARDI 1985a, 110; 112; 114; 116; 118 (mit it. Übersetzung). 

Cunfin (Confinböden); Tenì la becula (Den Mund halten); Ora / senn! (Heraus mit 
dem Zorn!); Bedaies (Medaillen). In: Disze/ 4 (1985) 34 (Protestgedichte gegen das 
Establishment mit dt. Erklärungen). 

Tempes passei (Vergangene Zeiten). In: Distel 4 (1985) 34, BERNARDI/LOCHER/MALL 
1999, 189 (mit dt. und it. Übersetzung); BernarDı 2007a, 69 (mit dt., it., lateinischer 
und oberengadinischer Übersetzung). 

Al puét TOSI (Für den Poeten Tosi). In: L Brunsin 15.3.1985, 5. 

Auton iël, auton! (Der Herbst ist da, der Herbst!). In: Usc 1.12.1986, 21. 

Cun lizenza (Mit Verlaub). In: L Brunsin 15.11.1988, 6. 

Tublei da mont (Almhütten). In: Usc 22.2.1991, 11. 

Similaun. In: L Brunsin 15.11.1991, 6. 

L Tosi (Max Tosi); Ventii (Ventile). In: L Brunsin 15.2.1993, 2; 3. 

Chl semië che tendrova ti cuer... (Jenes Träumen, das dein Herz erweichte...); Auton 
(Herbst); Insta (Sommer). In: BruneL 1995, 52. 

Ansciuda y viera (Frühling und Krieg). In: Usc 7.4.2001, 35. 

Pudei o daussei (Können oder dürfen). In: Usc 14.6.2003, 11. Wortspiel-Erklärungs- 
Gedicht. 

Son n nia (Bin ein Nichts). In: Mendränze n poejia 2006, 148 (mit it. Übersetzung). 
Venerdi Sant (Karfreitag). In: CdG 2006, 129. 

Scialierà n iede (Gelobt einst); Ua éi gën, ma sfranta (Trauben mag ich, aber gepresste). 
In: Bernarnı 2007a, 30; 68 (mit dt. Übersetzung). 

I jlunfei (Die Angeschwollenen); Z zefir (Der Zephir). In: BERNARDI 2007a, 68; 70 (mit 
dt. und das zweite Gedicht auch mit lateinischer Übersetzung); C4dG 2012, 201; 203. 


Prosaerzählungen für den literarischen Wettbewerb ENAL - Cuncors de Storia Ladina: 


1962: 


1965: 
1965: 
1967: 


Na jita tla bela monts badiotes. Storia ladina premieda dal concors-ENAL (Ein Ausflug in 
die schönen Gadertaler Berge. Prämierte Geschichte beim ENAL-Wettbewerb). In: 
NL 1.10.1962, 6-7 (1. Teil), NZ 15.10.1962, 5-6 (2. Teil). 

Malatia, mel y tema (Krankheit, Schmerzen und Angst). In: NZ 1.6.1966, 6-7. 

Na jita al zircus (Ein Zirkusbesuch). 

Stevia (Stevia-Alm). 
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Weitere Prosaerzählungen: 

1969: Foschin (Der Kater Foschin). In: NZ 1.1.1969, 7-8 (1. Teil), NZ 1.2.1969, 5-6 (2. Teil); 
als Fuschet in Pıazza 2006, 249-254. 

1982: L cerf'y l lion (Der Hirsch und der Löwe). In: L Brunsin 15.4.1982, 6; Pıazza 1992a, 58. 

1982: La giata y Afrodite (Die Katze und Aphrodite). In: L Brunsin 15.9.1982, 11; Pıazza 
1992a, 14. 

1983: L uem y /satir (Der Mann und der Satyr). In: L Brunsin 15.2.1983, 6; Pıazza 1992a, 27. 

1985: Madevines (Mitternachtsmette). In: Alto Adige 28.12.1985, 14. 

1986: La cuntia dl contaustories jita in fum (Die verwehte Geschichte des Erzählers). In: 
Pıazza 2006, 321-323; Verra 2011b, 14-15. 

1988: Mariangiula. In: L Brunsin 15.9.1988, 17-18. 

1989: Basseza de ana (Seelenarmut). In: L Brunsin 15.3.1989, 7. 

1989: I diesc cumandamenc dla Pitla Storia Bibia de senieur Enghel da Plazola y senieur Giuani 
da Perteut (Die 10 Gebote der kleinen Bibelgeschichte von > Engelbert Demetz und 
Johann Baptist Perathoner). In: Z Brunsin 15.7.1989, 4. 

1989: L ie tosc Nadel, Nadel iel tosc! (Es ist bald Weihnachten, Weihnachten ist bald!). In: Z 
Brunsin 15.12.1989, 8-9. Erzählung für Kinder. 

1991: Ci sudezion da chl rigureus de n pere! (Welche Unterwürfigkeit vor dem strengen Vater!). 
In: Z Brunsin 15.9.1991, 2. 

1991: La massaria flurida (Die blühende Gerätschaft). In: Z Brunsin 15.10.1991, 5-6. 

1991: Ghiji. In: L Brunsin 15.12.1991, 5-6. Eine Katzengeschichte. 

2006: L cunzil (Das Konzil). In: Prazza 2006, 315-319; Gana 18 ( 2012) 38-41. 


Typoskripte bzw. Manuskripte: 

1986: Eingereichte Gedichte am Premio Cortina unter dem Pseudonym Sassongher: 

° Daduman sun Col da la Pieres (Am Morgen auf dem Col da la Pieres). 

° Lneif! (ncuei y zacan) (Es schneit! heute und damals). 

° Tla strentura dla valeda (In der Enge des Tales). 

` Volec d’alauta... (Ihr Bergseen...). 

° De venerdi sant (jent dla montes, da la tenia ve) (Am Karfreitag - Bergmenschen, geizig gar). 

° Urtijei — Urticetum (St. Ulrich). 

1989: Adio, rondules cares! (Adieu, liebe Schwalben!). Prosa (auf Grödnerisch und Deutsch). 

2001: Pincan — scundui ntan la viera. La tambra te Pedralba. L scundadoi per se la scapule dal ji 
ta viera (Pincan — Kriegsversteck. Die Hüte von Pedralba). Typoskript in der BULG. 
Prosa. Veröffentlicht als La tambra te Pedralba (Die Hüte von Pedralba) in Prazza 
2006, 37—48. 

Undatiert: Te ies stlev (Du bist Sklave); Neus scemies (Wir Larven); Bedaies (Medaillen). 
Gedichte. 


Übersetzungen: 

1971: Moster de menti (Meister im Lügen: Theaterstück von Hans Kirchhoff). In: NL 
1.6.1971, 6. 

1978: L albàter (Ciancià da Baudelaire: a Max Tosi) (Der Albatros. Gedicht von Charles Bau- 
delaire: für > Max Tosi). In: CdG 1978, 82-83; Prazza 1999a, 123 (mit it. und dt. 
Übersetzung). 
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1978: A Antony Bruno. Da Baudelaire (An Anthony Bruno. Gedicht von Charles Baudelaire). 


1978: 
1979: 


1980: 


1980: 


1981: 


1981: 
1981: 


1981: 


1982: 


1983: 


In: Usc 1.5.1978, 16. 

Mi Die ie puere (Mein Gott ist arm: Gedicht von Juan Arias). In: Usc 1.10.1978, 24. 
Sulent y penseus... (Allein und nachdenklich...: Gedicht von Jean Moreas). In: Ajenda 
Ladina 21.10.1979. 

La camilies (Die Kamille: Gedicht von Karl Heinrich Waggerl). In: Ajenda Ladina 
31.8.1980, Notes. 

Na populazion... (Ein Volk...: Gedicht von Ignazio Buttitta). In: Use 1.5.1980, 5; L 
Brunsin 15.2.1991, 14. 

Viera (Krieg: Gedicht von Odysseas Elytis). In: Ajenda ladina 31.1.-1.2.1981; auch in 
BELARDI 1984a, 330; BELARDI 1985a, 132-135 (jeweils mit it. Übersetzung). 

Festa de mei (Maifest: Gedicht von Giosuè Carducci). In: Usc 1.5.1981, 22. 

I omli sarà i „leaders“ nueves (Die Bescheidenen werden die neuen „Leader“ sein: 
Gedicht von Ernesto Cardenal). In: Usc 1.7.1981, 20. 

Mutons dl proletariat (Arbeiterkinder: Gedicht von Alfons Petzold). In: 4jënda Ladina 
10.12.1981. 

L Papalagi (Der Papalagi: Prosaerzählung von Christian-Georg Stähelin und Robert 
Tanner). In: Usc 1.3.1982, 18 (1. Teil), Usc 1.4.1982, 17-18 (2. Teil). 

La bela ert (Die schöne Kunst: Gedicht von Katsushika Hokusai). In: L Brunsin 
15.6.1983, 7; Poejies ora dl Brunsin 1988, 31. 


1986: Al liejeur (Dem Leser: Gedicht von Charles Baudelaire). In: L Brunsin 15.3.1986, 17; 


1986: 
1986: 


1987: 


1987: 
1987: 


Poejies ora dl Brunsin 1988, 15. 

Da n scunesciù (Von einem Unbekannten). In: L Brunsin 15.4.1986, 17. 

Tla iërba... (Im Gras...: Gedicht von Norbert Conrad Kaser). In: L Brunsin 
15.6.1986, 7; Poejies ora dl Brunsin 1988, 27. 

L di de mi mort (Der Tag meines Todes: Gedicht von Pier Paolo Pasolini). In: L Brun- 
sin 15.1.1987, 2. 

Sofism (Sophismus: Gedicht von Clo Duri Bezzola). In: L Brunsin 15.4.1987, 3. 

Orgh me disc (Orgh sagt zu mir: Gedicht von Bertolt Brecht). In: L Brunsin 15.7.1987, 6. 


1988: Jiràla pa fata? (Ça ira?: Gedicht von Erich Fried). In: L Brunsin 15.4.1988, 13. 


1989: 


Y tu, mi cuer... (Und du, mein Herz...: Gedicht von Eleonora Werner). In: L Brunsin 


15.3.1989, 10. 


1989: Ai studenc griechs, te un n fla (An die griechischen Studenten, in einem Atemzug); 


1989: 
1989: 
1990: 
1990: 


1990: 
1990: 
1991: 


Unirà pa l veir Cristo? (Wird der echte Christus kommen?); Suite furlana (Friaulische 
Suite); O me, dunsel! (Oh ich, Junggeselle: Gedichte von Pier Paolo Pasolini). In: Z 
Brunsin 15.5.1989, 11-12. 

L guste (Das Frühstück: Gedicht von Jacques Prevert). In: L Brunsin 15.9.1989, 9. 
Ciumpede (Stolpern: Gedicht von Eugenio Montale). In: L Brunsin 15.11.1989, 18. 
Salm 129 (Salm 129). In: L Brunsin 15.2.1990, 5. 

La vites staniödes (Die gestauten Leben: Gedicht von Gaston Miron). In: L Brunsin 
15.3.1990, 15. 

Grazia Deledda (Briefausschnitte von Grazia Deledda). In: L Brunsin 15.6.1990, 6. 
Ivan (Prosaerzählung von Anton Cechov). In: L Brunsin 15.12.1990, 10-11. 

I univa dal mer... (Sie kamen vom Meer. ..); Per curi... (Um zu decken...). In: L Brun- 


sin 15.1.1991, 7. Gedichte von A. Marunti und Hermann v. Gilm. 
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1991: La scienza de bona ueia (Die fröhliche Wissenschaft: Auszüge von Friedrich Nietz- 
sche). In: L Brunsin 15.2.1991, 9. 

1991: Chla steila perduda... (Der verlorene Stern...: Gedicht von Guy Lavaud). In: Z Brunsin 
15.7.1991, 4. 

1991: L tempiòz (Das Gewitter: Gedicht von Joseph Maurer). In: Use 3.5.1991, 13. 

1993: Catullo, XIII. In: L Brunsin 15.3.1993, 15. 

1993: Ce de capusc (Kohlkopf: Gedicht von Gaston Miron). In: Z Brunsin 15.4.1993, 15. 

1993: Carpe diem (Ausschnitte von Cesare Marchi). In: L Brunsin 15.11.1993, 10-11. 

1993: La lum (Das Licht: Gedicht von Torquato Tasso). In: L Brunsin 15.11.1993, 11. 

1993: La dejmincenza (Die Vergesslichkeit: Gedicht von Frédéric Mistral). In: L Brunsin 
15.11.1993, 13. 

1999: Sunet (75); Sunet (147); Sunet (119) (Sonette von William Shakespeare, mit dem eng- 
lischen Original und it. bzw. dt. Übersetzung). In: Pıazza 1999a, 68-70; PFISTER/ 
GurscH 2009, 539-541. 

2001: Nvit a ceina (Einladung zum Abendessen: Gedicht von Catull]). In: Use 1.6.2001, 28. 

2007: La majon d’albierch (Das Hotelzimmer: Gedicht von Peter Demetz). In: Usc 1.6.2007, 
13; 


Texte für Radiosendungen: 

1968: Piere y / löuf (Peter und der Wolf, von Sergei Prokofjew). Vgl. Usc 24.3.2001, 12.°% 

1985: (Historische Auszüge Ladiniens und die ersten ladinischen Schriften und Literaten). 
Im Radio Gherdeina. Typoskript, 15 S. 

1989: La litiga per la umbria dl musciat (Der Streit um des Esels Schatten). Adaptation einer 
Erzählung über die Demokratie von Christoph Martin Wieland. Im Radio Gherdeina. 
Typoskript, 19 S. 


(Literarische) Sachprosa: 

1946: La pruzesion de giuebia da’i andli a Urtisei (Die Fronleichnamsprozession in St. Ulrich); 
„L’Union d’i Ladins“. In: L Popul Ladin 23.8.1946, 2; 3 (Sachtexte). 

2001: Batista Vinatzer de Val me à cuntà (Batista Vinatzer de Val erzählte mir). In: Usc 
26.5.2001, 32; Canche n meinacrëp cun n cliënt tla corda jgravedea ju (Wenn ein Berg- 
führer mit einem Gast am Seil abstürzt). In: Usc 1.6.2001, 28. 

2007: Jventules de mi Gherdeina. Pesa che me a chesc Gherdeina (Verwehungen meiner grödne- 
rischen Sprache. Dieses Grödnerisch ist mir schwer auf dem Magen gelegen). In: Usc 
18.8.2007, 8-seitige Beilage zwischen S. 12-13. Persönliche, z.T. polemische Überle- 
gungen der Autorin zur ladinischen Sprache und Kultur. 


Frida Piazza arbeitete seit den 1960er-Jahren mit der und für die ladinische 
Sprache. Ihre Werke sind zahlreich und reichen von Übersetzungen aus der 
Weltliteratur ins Grödnerische über populärwissenschaftliche Werke aller Art 





68 Das Werk wurde im März 2001 vom Latvian Philarmonic Chamber Orchestra aufgeführt (vgl. Usc 
17.3.2001, 16). 

69 Vgl. zu Batista Vinatzer de Val bereits Alto Adige, 28.10.1994, 41; CAG 1995, 108-116. Ein Typoskript liegt 
in der BULG als Batista Vinatzer de Val. Urtijei (24.2.1912-3.11.1993). Batista me à ultimamënter cuntà 
(Batista erzählte mir letzthin) auf. 
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und Kinderbücher bis hin zu umfangreichen literarischen Produktionen von 
Lyrik und Prosa. 

Wenn auch die Arbeit und das Werk > Max Tosis kaum einen Einfluss - im 
Sinne einer Vorbildfunktion — auf die ladinische Literatur hatte, so wurden 
durch Tosi zumindest einige Grödner angeregt, sich literarisch zu betätigen. Es 
kann zwar nicht behauptet werden, dass Frida Piazza ohne > Max Tosi nicht 
geschrieben hätte, doch die intensiven Kontakte und die Korrekturarbeiten an 
Tosis Texten haben sie sicherlich zu diesem Schritt animiert. Weiters erinnern 
die „due brevi esercizi di ‚JFunamboleschi giochi lessicali e fraseologici“ (BELARDI 
1994, 174) von > Franz Moroder de Jan Matie Anfang des 19. Jh. (Doi vödli 
Gherdeines und ‘N vödl jagher) an die an Neologismen reiche und z.T. auch 
Neologismen bildende Prosa von Frida Piazza. 

Sind nicht gerade in einer weniger verbreiteten Sprache Sprachkorpus und 
Literatur enger miteinander verbunden als in sogenannten großen Sprachen? 
Im Fall der Autorin Frida Piazza können wir dies beispielhaft verfolgen. Die 
Autorin arbeitete in ihren literarischen Texten mit und am grödnerischen 
Idiom. Dies geht ab und zu so weit, dass literarische Texte oder Gedichte gera- 
dezu ausschließlich zu diesem sprachexperimentellen oder sprachschöpferi- 
schen Zweck geschrieben wurden, ganz nach dem Motto: „Da die Dichtung, 
wie alle Kunst, ihren Sinn allein in sich selber trägt und, wie Kant sagt, ein 
interesseloses Wohlgefallen erwecken soll, darf sie sich freier im Spielerischen 
ergehen als die Sprache des Alltags, die, als Mittel ihrem Zweck, der Verstän- 
digung, möglichst unauffällig zu dienen hat“ (VirLicer 1977, 11). 

Frida Piazza hat es geschafft, in ihren literarischen Werken ein literarisches 
Hochgrödnerisch zu kreieren. 


Lyrik 

Die zahlreichen Gedichte Piazzas sind bis heute nicht gesammelt erschienen. 
Viele Gedichte wurden in den verschiedensten Zeitschriften und Anthologien 
publiziert, insbesondere von 1978 bis 1986 in der Use di Ladins, und von 1982 
bis 1993 im Brunsin. 


La udera da la Duleda 

Eine Ausnahme bildet das Buch La udera da la Duleda mit einem relativ 
umfangreichen erzählerischen Poem aus 234 Versen, meist vierhebig und im 
Paar- oder Kreuzreim. Der Band wird durch das Gedicht 7e /ecordesa mo... 
(Erinnerst du dich noch...) über die letzte Wanderung, die die Autorin mit 
ihrem Mann Luis da Cudan am 16. Oktober 1977, kurz vor seinem "Tod, 
unternahm, eingeleitet. Frida Piazza nimmt eine Wanderung auf Duleda 
(Puez-Alm) zum Anlass, einen weiten Bogen an Bergen aufzuzählen und zu 
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beschreiben. Das Poem wird von Bleistiftzeichnungen der Berge von Leander 
Piazza, Sohn der Autorin, ergänzt. 


La udera da la Duleda” 
Sun Duleda dl Puez, rua su cun sufle, 


te ndeleta I daujin, I nteurora, la lonces; 

cassü te chla pesc es pu tan da ciale 

che crepes, dai cenc, cun la ududa 
arjonjes. 

Dal grief te destoles dl bass mbusia, 


giaudan la desteises te sulenzia splongia. 


La udleda il6 lasces ji ncerch, mpulsa, 


a roda sche no zogher £ iel dat dla raide, 
ne arés, de miré, tan riesc nia finà. 


L] 


Der Ausblick von der Duleda 
Auf Duleda auf der Puezalm, schnaufend 


erklommen, 
erfreut dich das Nahe, der Rundblick und die Weite; 
dort oben in der Ruhe hast du genug zu schauen, 
denn du erreichst mit dem Blick hunderte von 
Bergen. 
Du lenkst dich von den mühsamen und lärmenden 
Niederungen ab, 
die in der Stille getauchten Weiten genießend. 


Du lässt dort deinen Blick aufgeregt 
umherwandern, 

im Kreis, wie kein Zeiger es schafft sich zu drehen, 

wirst du mit dem Staunen nicht so schnell fertig 
sein. 


Nach dem anstrengenden Aufstieg fällt der erste Blick ins mittlere Gadertal, 
nach Longiarù mit dem Putia, dem Peitlerkofel. Der Blick schwenkt nun zum 
Kronplatz über Al Plan/St. Vigil, zu den Fanesbergen mit Conturines, ins obere 
Gadertal zum Sassongher, hinüber nach Anpezo und hinunter bis ins Zoldani- 
sche zum Monte Pelmo (Pıazza 1991,15): 


Doch der Pelmo bleibt der Pelmo: er schläft 
himmlisch, 


dem Pelmo kann nicht einmal das Garstige der 


Ma l Pelf resta I Pelf: el, dorm zelestiel, 


ajmanui I Pelf ne ti ie nianca 1 jgriceul 
heutigen Zeiten beikommen. 

Seit jeher: 

gefällt doch der Menschheit das Seltene, 

seien es Blumen, Berge oder die Kunst, 

von den Bergen wäre der Pelmo auf den Altar 


dl ncuei. Da for: 

ne à la persona ma l gust per Ì rer, 

che l sibe po ciofes o montes o ars, 

di crepes, l Pelf foss da auzé sun autèr! 
zu heben! 


Weiter schweift der Blick ins Buchensteinische zum Col di Lana und zur 
Ciuita, der Civetta (Prazza 1991, 17): 





70 Text laut Pıazza 1991, 7. 
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La bampa Fedom cuer, ma ciuedla, Dunst bedeckt Buchenstein, doch schiele, 
l merita, es zahlt sich aus, 
vardeda da mile pilastri de grifana von tausenden Pfeilern aus Schieferfelsen 


veijes pives de crep: si putenta Ciuita! siehst du Gestein wie Pfeifen: die mächtige 
Civetta! 
Renianta ai Zoldans, ei che se ntendresc, Königin der Zoldaner, die ergriffen sind, 
savan che gen spurjessla la man a wissend, dass sie dem König Pelmo gerne die 
Re Pelf, Hand reichen würde, 
ma danz! ] Staulanza per for ispartesc! doch leider! der Staulanza trennt sie für immer! 


Nun geht es noch weiter nach Süden ins Bellunesische, dann ins Fassatal zur 
Marmolèda, zam mächtigen Vernel und wieder zurück ins Grödental nach Va/ 
und wieder hinauf auf Puez (Pıazza 1991, 24): 


Desteich it’ se spana de Puez la auzeta Leicht ansteigend erstreckt sich die Puez-Hochebene 

tl blanch ross y ghiel penela dal Auton. ins Weiß-Braune und Gelbe, gefärbt vom Herbst. 

Delà Col dla Pieres cufà te tristeza: Hinten Col dla Pieres gebückt in Trauer: 

la morsa dl freit ti à bel fat fazion, der Kältegriff hat ihn schon verändert, 

da brija ie si goba; do a del I Saslonch sein Buckel ist beschneit; hinter ihm der Langkofel 

ie — udü da tlo via — men cheder tlapon, ist - von hier aus gesehen — nur ein viereckiger Klotz, 

El, simbul d’ Gherdeina. Da spië da Er, Grödens Symbol. Sichtbar von jeder Rodung 
uni ronch 

si tòches de tores y sfesses duledes sind seine hohen Türme und steilen Spalten, 

splungedes dal mer che curiva bel’ dlonch. die aus dem Meer hervorkamen, das alles bedeckte. 


Doch der Blick kann nicht haltmachen und schweift wieder ins Fassatal hinü- 
ber nach Bufaure, Valacia und zu den Moncions, ein kurzer Blick noch ins 
Gadertal nach Antermueia und schnell hinunter in die Brentagruppe zum Ada- 
mel und nach Osten in den Vinschgau zum Cevedal. Es fehlen noch der Ritten 
und das Eisacktal. 

Dann plötzlich erblickt das Auge zwei kleine Wiesel beim Spielen. Doch die 
Wolken ziehen auf, die Wanderer müssen ins Tal zurück und scheuchen dabei 
noch weiße Auerhennen, Gämsen und Dohlen auf, die ihre Ruhe haben 
möchten (Pıazza 1991, 29; 34-35): 


Cie fliza cavia? Na striev’ silueta... Was flitzt dort drüben? Eine dünne Silhouette... 

pulicia na neif, piza dcoda fuscheta, schneeweißes Fell, dunkle Schwanzspitze, 

buleura iel! N’autra rua pro a tripé, ein Wiesel ist es! Ein anderes kommt hinzu zum 
Spielen, 

les fesc a la scuenda y ti prem curiosé. sie spielen Verstecken und sind recht neugierig. 

[d 
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L spir dl auton ne mbazila a jelé, 
ma ntant à reveut trat adum si cultrines, 


o vé! l sarein ie pa n cruf de dlacé! 
A cechine ju di mbrijei salandrons 
ti vares da ciop a arlevä la gialines 


che sperdudes, da cracia, si usc lascia audi: 


eurmei bela blances chla pules fantines! 
Tla neif foa i ciamorces jetei t! mesdi, 

te roa ei se chier sen mo fiola rafeusa, 
yntant i crutons veijes tu se partì 

chi puere bucons che lascia ti es de speisa. 


Ma sen me debota, va ora de si ududa, 
ne essa ei rejon dì: vo jent desturbeisa! 


Sozialkritische Gedichte 
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Das Flair des Herbstes zögert nicht zu frieren, 

doch inzwischen hat der Himmel die Gardinen 
gezogen, 

pass auf! der klare Himmel kann mächtig gefrieren! 

Über die schneebedeckten Felsblöcke stolpernd 

haben deine ungeschickten Schritte die Schnee- 
hühner aufgescheucht, 

die erschrocken ihre raue Stimme hören lassen: 

mittlerweile völlig weiß, jene zarten Hennen! 

Im Schnee ruhten Gämsen zur Mittagszeit, 

im Geröll kratzen sie jetzt noch Kraut zusammen, 

und inzwischen siehst du, wie sich die Dohlen 

die armen Speisereste, die du ihnen gelassen hast, 
teilen. 


Jetzt aber schnell, geh aus ihrem Blick, 
sie hätten doch das Recht zu sagen: ihr Menschen 
stört gewaltig! 


Viele Gedichte Piazzas sind aus einem bestimmten Anlass entstanden. Als 
natur- und tierliebender Mensch schrieb die Autorin oft gegen die Umwelt- 
zerstörungen und Ungerechtigkeiten an. In den sozialkritischen Gedichten 
von Frida Piazza fehlt aber nie ein gewisser bissig-bitterer Humor. 


Scialierà n iede” 


N ied’ bedaies, monumenc, 
po inò tomes ju de zetl. 
Gusti de jënt ie ciancantënc, 
a ciaval n ied’ po inò pétl. 


Ijlunfei”? 

L ie barijiei 
dret de jlunfei 
che nfira ite 
dut cant te di. 
Na autra sort 
se ntend dl tort 
y coch funtana 
bloca ora fort. 


Einst gelobt 


Einst Medaillen, Denkmäler, 
dann Abwertung, Untergang. 
Wankelmütig ist Geschmack, 
im Rampenlicht einst, dann Grabgesang. 


Die Angeschwollenen 


Es gibt Fässer 

bauchiger Art 

alles in sich 
aufnehmend. 

Eine andere Art 

nimmt das Unrecht wahr 
und wie Quell 


sprudelt es hervor. 





71 Text laut Bernar 2007a, 30. 
72 Text laut Bernar 2007a, 68. 
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Neus scëmies”? 


Can giaurironsa i uëdli 

al juëch daudënt di „granc“ 
che tiza acioch se mpionse 
de sën, che l nrass dui canc. 


Da for ei nës nsënia 
chich ie da despriejé 

y chich’ merita d’vester 
te uneur da mbaluche. 


Neus, si adurbenta scemies 
dal scömpl nosc cervel 

ti seguron la ndëmies 

de se senté mujel. 
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Wir Larven 


Wann werden wir die Augen öffnen 
dem beschämenden Spiel der „Großen“, 
die hetzen, damit Hass 

uns alle entflamme. 


Seit jeher belehren sie uns, 

wer zu verachten sei 

und wer es verdient, 

mit Ehren überhäuft zu werden. 


Wir, ihre verblendeten Larven 
mit einfältigem Gehirn, 
sichern ihnen die Allmacht 
der bequemen Sessel. 


Außerordentlich sprachkünstlerisch ist das Gedicht L zefir, in dem die Auto- 
rin meisterhafte Wortschöpfungen bildet und sehr musikalisch mit dem Gröd- 


nerischen umgeht. 


L zefir” 


Al aier ti à ngrënja scausciedes dl vënt 


la plufa stlina, 


te luegia la stridla I pien’ manejent 


dal sofl aicià 


dl zefir, che sfruscia mujel tl fueiam 


d vivanda mpulsà: 


s la tripa i raies, danterite striscian 


do l trëm archità. 


Der Zephir (Westwind) 
Dem Ahorn hat barsches Aufwühlen des Windes 


den Haarschopf zerzaust, 

in Ordnung striegelt ihn der hantierende Kamm 
des streichelnden Hauches 

des Zephirs, der weich im Laubwerk raschelt 
mit Leben beseelt: 

die Strahlen spielen sich dazwischen schleichend 


nach dem Stillstand des Bebens. 


Eines der gelungensten Gedichte von Frida Piazza stammt aus dem Jahre 


1983 und kann als verspätetes Liebesgedicht bezeichnet werden: 


La vën, n iëde, la spartida!” Sie kommt, eines Tages, die Trennung! 


Tla vita, se lascià t’a-la eurmei ta jeleda, Wenn dich das Leben nunmehr in eisige Kälte 
entlassen hat, 

chi ie pa ch’ ne ulössa no almanco s’semiE wer träumt dann nicht von 

ch’ abrac trapassönt, tla brujent’dejidreda jener durchdringenden Umarmung des 
brennenden Verlangens, 

ch’ la veines pudessa de ciaut se ciarie? das die Adern mit Wärme füllen würde? 





73 Text laut Typoskript, deutsche Übersetzung von der Autorin. 
74 Text laut Bernar 2007a, 70. 
75 Text laut Berarnı 1985a, 142. 
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ch] abrac, danz, che n vita ne dones assé. jene Umarmung, die du im Leben leider nicht 
genug schenkst, 

nsci che 1 pudess’ do 1 cumiä mo t’ sciaude! sodass sie dich nach der Trennung noch wärmen 
könnte! 


Literarische Übersetzungen 

Die Übersetzungsarbeit von Frida Piazza ist beeindruckend. Eine erste Buch- 
veröffentlichung stammt schon aus dem Jahre 1968: Stories de Anton Čechov, 
die sie gemeinsam mit Ujep Demetz” herausgab. Auf 70 S. sind 8 Novellen 
des russischen Autors auf Grödnerisch zu lesen. 

In den folgenden Jahrzehnten übersetzte Piazza unermüdlich Texte der Weltli- 
teratur ins Grödnerische. 1999 erschien der Band Menizles. Tradujedes de poe- 
sies curtes o pertes de poesies de n puë dut i stii y tempes mit Gedichten von 149 
Autoren aus aller Welt, von Achmatova bis Zeller, von Passagen aus dem Alten 
Testament bis zu Texten aus dem Jahre 1981. Sogar an Texte wie Also sprach 
Zarathustra von Friedrich Nietzsche (Beginn des Kapitels Von der unbefleckten 
Erkenntnis) wagte sich die Autorin heran (Prazza 1999a, 159). Doch parado- 
xerweise stellte Piazza dem Buch folgendes Zitat des französischen Autors 
Nicolas Chamfort aus dem 18. Jh. voran (Pıazza 1999a, 1): 


Pàiel pa la fadia scrì per chei dl duman? Ist es der Mühe wert für die 
Nachkommen zu schreiben? 


Chei che unirà ne sarà autramënter de Unsere Nachfolger werden nicht anders 
chei da ncuëi. sein als die Menschen heute. 

Sën, cië che la jent da ncuëi ie, chel Und was und wie die Menschen heute 
udeis pu... sind, das seht ihr ja... 


Ausschnitt aus Buch 1 der Ias aus Mitologia (Prazza 2002, 17): 


Scunjareda y nviedavia” Der Zorn des Achilleus 

Ciànteme o Dieia Singe den Zorn, o Göttin, 

dl tragich sën de Achil des Peleiaden Achilleus, 

che plurënza ai Achées ti samova Ihn, der entbrannt den Achaiern 
giut dan che l reiam dla umbria unnennbaren Jammer erregte 

ne éb’no cherdà la neubla anes Und viel tapfere Seelen 

per pudei ti dé supeltura. der Heldensöhne zum Ais sendete, 





76 Von Ujep Demetz haben wir das Gedicht L puere (Der Arme) im CaG 1971, 72. Ujep Demetz gewann 
1967 mit der Geschichte Curveies (Toponym in Sëlva/Wolkenstein, vgl. dazu ANDERLAN-OBLETTER 1977, 
66-67) und 1968 mit der Geschichte Neresciadum (Heimweh) jeweils den 1. Preis beim literarischen 
Wettbewerb ENAL - Cuncors de Storia Ladina (beide unveröffentlicht, vgl. Erwähnungen in NL 1.1.1968, 
4, 15.1.1969, 4; NL 15.4.1970, 3; > 1.1.5). 


77 Dt. Version in der Übertragung von Johann Heinrich Voß. 
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De cians y uciei deventova 
si corpes ceif uribl ntant, 
ana moda che de Zeus 
lsublim ulei se aveirova. 


Y chësc dut da canche 

dejunion senova 

l nrabià stritòz zënza fin 

danter i Atrig, chi mortiei, Atreus’ 
yAchil, I cruf, ma devin. 
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aber sie selbst zum Raub darstellte den Hunden 
und dem Gevögel umher. 


So ward Zeus’ 
Wille vollendet: 


Seit dem Tag, als erst 

durch bitteren Zank 

sich entzweiten 

Atreus’ Sohn, der Herrscher des Volks, 
und der edle Achilleus. 


Piazza war eine profunde Kennerin der klassischen Literatur. Es ist erstaunlich, 
wie frei und gelassen sie sich an Werke wie die Divina Commedia heranwagte: 


Infiern Prim Ciant” 

Ntan la rudeda sul mez de nosta vita 
ruvà fo'i te n iëde tl spës de na boscura, 
la ove trabunida la streda de mi jita. 


L ie rie a cunté coch la foa stata dura 
te chl spës, chl salver ngatiá y sfadieus, 
sce pënse me jgricel mo for de peùra, 


murì ne foss dlongia bel nët nia duieus. 
Ma per cunté l bën che ovëngh urtà 
ve dì muëssi ncië dut cant l riceus. 


A jì ite ne séi plu coch’ me ove astilá: 


na suën tan na griëva m oa pià a chël pont 
che m ove bel sceco I bon troi trabunà. 


Sonett 


Die Hölle - Erster Gesang 
Auf halbem Weg des Menschenlebens fand 
Ich mich in einen finstern Wald verschlagen, 


Weil ich vom rechten Weg mich abgewandt. 


Wie schwer ists doch, von diesem Wald zu sagen, 
Wie wild, rauh, dicht er war, voll Angst und Not; 


Schon der Gedank erneuert noch mein Zagen. 


Nur wenig bitterer ist selbst der Tod; 
Doch um vom Heil, das ich drin fand, zu künden, 


Sag ich, was sonst sich dort den Blicken bot. 


Nicht weiß ich, wie ich mich hineingewunden, 
So ganz war ich von tiefem Schlaf berückt, 
Zur Zeit, da mir der wahre Weg verschwunden. 


Frida Piazzas sprachbegabtes und musikalisches Ohr erlaubte es ihr, einige 
Fremdsprachen zu erlernen. Sie übersetzte etliche Gedichte aus dem Französi- 
schen, wie z.B. das berühmte Sonett Le chat von Charles Baudelaire: 


e"? 


Lgia 
Vie sun mi cuer nnamura, 0 giat mie, 
tira iť la jgrinfles dl ciotin mujel 

y làsceme splonger tl sot de ti uëdli 
d’agäta, springei de flisces d'mitel. 


Le chat 


Viens, mon beau chat, sur mon cœur amoureux; 
Retiens les griffes de ta patte, 

Et laisse-moi plonger dans tes beaux yeux, 
Miles de metal et d’agate. 





78 Text laut Prazza 1999a, 45; dt. Version in der Übertragung von Karl Steckfuß. 
79 Text laut Pıazza 1999a, 131; Original in BAUDELAIRE 1964, 61-62. 
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Canche i jmilënte mi deic te aicea 

l cë y la gròpa — spinel tie jgursënt, 
canche mi mans se nteisa d’plajenza 
alciareze chl ti corp letrisent, 


po de mi eila scarjéi ie la udleda 
ch'ie coch la tia, jeleda, mi tiër, 
taienta me’ forla it’ sot: na seiteda! 


Y da si piösc ai ciavei, n aria 
rischeus perfum flandernea lesier 
nteur a si corp da Surëdl pratà. 
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Lorsque mes doigts caressent à loisir 
Ta tête et ton dos élastique, 

Et que ma main s'enivre du plaisir 
De palper ton corp électrique, 


Je vois ma femme en esprit. Son regard, 
Comme le tien, aimable bête, 
Profond et froid, coupe et fend comme un dard, 


Et, des pieds jusques à la tête, 
Un air subtile, un dangereux parfum, 
Nagent autour de son corps brun. 


Frida Piazza hat aber auch Südtiroler Autoren übersetzt, z.B. Norbert C. Kaser: 


ie giape n pop ® 

ie giape n pop 

n pop giapi ie 

un dan reibes-cueciun ce 
da piesc ghiei culeur al peir 
da manines or-tramin 
© corp scipeus 

tresudënt coche n jniapin 
veira iël 

per dut uëia 

© ncië per nia 


L] 


Prosa 


ich krieg ein kind 

ich krieg ein kind 

ein kind krieg ich 

mit rebenrotem kopf 

mit biergelben fueßen 

mit traminer goldnen haendchen 
& glaesernem leib 


wie klarer schnaps 


zu allem lust 
& auch zu nichts 


1. 


Con la Piazza — e parimenti con Tosi — la prosa d’arte gardenese raggiunge i livelli 
piü alti di complessitä formale, sinattica e lessicale (BeLarpı 1984a, 313 FN 47). 

Die Autorin unterstrich in Gesprächen jeweils ausdrücklich, dass ihre Prosa 
immer aus wirklichen und erlebten Begebenheiten heraus entstanden sei. 
Keine ihrer Geschichten sei „erfunden“. Piazza schaffte es jedoch ausgezeich- 
net, die realen Geschichten auf ein literarisches bzw. fiktives Niveau zu heben 
und damit Kunst zu schaffen, wenn auch ihre vordergründige Absicht die 


Erhaltung der Sprache war. 





80 Text laut Pıazza 1999a, 361. 
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L Nost 

Literarisch gesehen gehören der 1988 erschienene historische Roman L Nost. 
Ustoria de na vita (Der Unsere. Eine Lebensgeschichte) und die 2006 erschie- 
nenen Uszories (Geschichten) sicherlich zu den bedeutendsten Werken Piazzas. 
L Nost ist das erste längere literarische Kunstwerk auf Grödnerisch, d.h. der 
erste Roman." Ausgehend von der Lebensgeschichte eines Hirten wird die 
Geschichte mehrerer Generationen eines Bergtales von der Mitte des 19. Jh. 
bis in die Mitte des 20. Jh. erzählt. Der Roman endet mit dem Tod des Haupt- 
protagonisten Nost, der somit das Ende einer archaischen Zeit, die nicht mehr 
wiederkehrt, markiert. 

Es steht außer Zweifel, dass Piazza diese längere Erzählung mit dem Haupt- 
augenmerk auf die Sprache schrieb, d.h. ihr lag in erster Linie die Auslotung 
einer künstlerischen Verwendung des Grödnerischen am Herzen. Sie selbst 
begründete ihr Schreiben damit: Per adurvé o fermé o fissé na terminologia de 
ciamps defrënc dla vita, chel uel di de medejina, de religion, de filosofia, de tieres, de 
duc i ciamps dla vita” (Um die Terminologie verschiedener Lebensbereiche zu 
gebrauchen, festzuhalten oder zu fixieren, d.h. der Medizin, Religion, Philoso- 
phie, Tiere, kurzum aller Lebensbereiche). 

In der Erzählung sind sowohl alte und bereits unüblich gewordene Ausdrücke 
der bäuerlichen Welt sowie originelle Wortschöpfungen, die ihresgleichen 
suchen, geschickt eingebettet. Piazza gelingt es meisterhaft, diese im Grunde 
monotonen Wortlisten in die fiktive Geschichte einzufügen, ohne dabei dem 
Lesegenuss zu schaden. 

Neben der spracherhalterischen Absicht der Autorin nennt BELArDı 1988, 
18-24 folgende Motivationsgründe für das Entstehen dieser Erzählung: 

1. Historische Darstellung des täglichen Lebens, der Jahreszeiten und der reli- 
giösen Feiertage eines Jahrhunderts in einem abgelegenen Bergtal in der Per- 
sonifizierung des Nosz: Kindheit, Unfall, Hirte, zwei Weltkriege, Rückzug, Tod. 
2. Ausarbeitung einer scharfen und bissig-bitteren Satire, sprachlicher wie auch 
inhaltlicher Natur, als Lescanreiz und gleichzeitig als technisches Mittel, 
scherzend und belehrend. 

3. Ermahnung zu einem respektvollen Bezug zur Umwelt und zur Erhaltung 
und Bewahrung der Natur, der Tiere und der Sprache gegen den Fortschritt 
und die Technik. 

4. Vermittlung einer tiefen ethischen und ökologischen Vision. 





81 Im selben Jahr 1988 erscheint auf Gadertalisch auch der Roman Sonn de iampanes von > Angel Morlang. 
Berarpı 1988, 18 nennt die längere Erzählung L Nost „novella“. 

82 Ingrid Runggaldier in der Radiosendung des Literarischen Quartetts vom 26.9.2007. 

83  Z.B. melmadur ‘unreif’ > melmadurtä ‘Unreife’; medem ‘gleich’ > medemanza ‘Gleichheit’; pesime ‘zweifeln’ > 
‚pesimament ‘Zweifel’; tenì ‘halter > Zenientmenter ‘ausdauernd’; spierder ‘erschrecken’ > spierdentmenter ‘er- 
schreckend’; seura ‘über’ + spane ‘spannen’ > seuraspana überspannt’ usw. 
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5. Nicht zuletzt muss aber auch die literarische Absicht genannt werden, wenn 
auch für die Autorin die Realisierung einer sprachlichen Darlegung im Vor- 
dergrund stand. 

Im Gegensatz zu anderen ladinischen Prosawerken®* kommen in diesem 
Roman kaum kitschige und sentimentale Abschnitte oder dramatische Passa- 
gen im Sinne von tragischen Liebesgefühlen usw. vor. Die Dramatik der 
Erzählung liegt allein auf der Ebene eines einfachen Bauern- und Hirtenlebens 
in einer schicksalhaften Zeit während der Kriege, davor und danach. Wir 
erfahren im Roman nie den richtigen Namen des Nosz. Er ist lediglich eine, 
jedoch meisterhaft ausgearbeitete, Symbolfigur für eine ganze Generation und 
ein Vermittler der Gefühle, Gedanken, Lehren und Ermahnungen der Autorin. 
Die sprachliche Leistung, die Frida Piazza mit diesem Roman vorlegte, ist bis 
heute in der ladinischen Literatur unübertroffen. Der Roman liegt in einer 
italienischen Übersetzung von Walter Belardi vor. 


Textauszüge 

Die Kindheit des Nosz und seiner Geschwister auf dem Hof von Pedroc: 

EI fova n cherdl de n mut, n zapa ghert i sciablù, da braces curc y na gropa stania, da mans sciche 
ciaspes cun deic che parova n fregul agaiei. El fova n bót da rion, de giames ben sentedes seura, de cë y 
mus l dando de un fin y lonch, ncaunià sun n col curt: n veir ciuch de n mut. La gran ueia de viver y 
de fë ti lunova dai uedli ora, deguna fadia ne l sprigulova. L ova dut l moto de deventé n gardon, y el 
l fova eder deventà ncie sce... ruvà ai undesc ani fova suzeduda chla desgrazia. (Pıazza 1988a, 38) 
Er war ein gesunder Bursche, ein kräftiger Brocken mit breiten Schultern, kurzen Armen, 
einem stämmigen Körperbau und Händen so groß wie Schneeschuhe, mit Fingern, die ein 
wenig gestutzt schienen. Er war ein Kerl voller Lebenskraft, bodenständig, mit einem Kopf 
und Gesicht, alles andere als zart und lang, auf kurzem Hals steckend: ein richtiger Baum- 
strunk von einem Jungen. Pure Lebenslust und Arbeitswut leuchteten in seinen Augen, 
keine Anstrengung schreckte ihn ab. Es gab alle Anzeichen, dass er ein kräftiger Mann wer- 
den würde, und er war es auch geworden, wenn auch ... in seinem elften Lebensjahr jenes 


Unglück geschah. 


Cin fions, chel fova bendebot de cheuf per ! mesc de Pedroc. Deguna fia, chel ulova di, se meter bele 
da sgamberlins a ti fe tei mendri y majri stroc a l oma. Ma per grazia al ciel ne fova ei nia gran da 
sbrighes, duc ova arz a fe tei pitli mascec, degun ne scacarova | temp: ne udovi ma di per di coche 
peryoma ti dajova? Per I tripe restovl danz puecia aurela, y... cie ovi pa dre nsci da fé damat? Me 
chel che i se fajova nstesc. Tres ! nseniament dl pere Reto, y pervia che degun ne fova melcianch, se 
stamperlovi adum jugac da puech: pirli y russes, sautamartins y terlaches, scibloc da fé do al cuch 
canche d‘ ansciuda meina la sienes da rinciola, che la scorza se lascia bater ora dl len, terdeches da 
senté ite te aghel delà da cesa, da fe terdeche la palotes. Sce i ruvova pra n bosti, pra na scatula o na 
boza, chel fova roba da teni aut ntleuta, usei me cun ciadins y fluces. Scialdi plu tert permò ovi n 
iede da Nadel giapa na zaperla y chertes da carte. (Pıazza 1988a, 44—46) 





84 Vgl. dazu die Romane von > Angel Morlang, die stark in der Tradition des Heimatromans verhaftet sind. 
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Fünf Buben, das war eine schöne Brut für den Pedroc-Hof. Keine Tochter, das hieß schon im 
Kindesalter der Mutter bei kleineren und größeren Hausarbeiten aushelfen zu müssen. Doch 
Gott sei Dank waren sie keine Lausbuben, sie waren bei den kleinen Verrichtungen alle recht 
tüchtig, keiner vergeudete die Zeit: sahen sie nicht, wie die Eltern Tag für Tag schufteten? 
Zu spielen blieb allerdings nur wenig Zeit, doch... was hatten sie auch zum Spielen? Nur 
das, was sie sich selbst bastelten. Wie der Vater Reto es ihnen beigebracht hatte und weil 
keiner ungeschickt war, zimmerten sie sich kleines Spielzeug: Kreisel, Springpuppen, Pfeifen, 
um den Kuckuck zu imitieren, wenn im Frühjahr die Haselnussstauden blühten, sodass die 
Rinde sich vom Holz löste, Mühlräder, die sie in den Wassergraben hinter dem Haus setzten, 
damit die Schaufeln klapperten. Wenn sie eine Dose, Schachtel oder Flasche fanden, dann 
waren es durchaus seltene Dinge für jene Zeit, denn sie waren nur an Holzschüsseln und 
Ledersäcke gewohnt. Erst sehr viel später hatten sie einmal zu Weihnachten ein Mühlespiel 
und Spielkarten bekommen. 


Wie durch ein Wunder überlebte der Nosz mit 11 Jahren einen Sturz, der ihn 


jedoch nicht mehr wachsen ließ, sondern ihm einen Buckel bescherte: 

L palancin se mpleniva y ! Nost mussova se meter a ventrons per sburdle la manes plu y plu aut seu- 
raite, sot al fonz dl segondo palancin. Te n böt fovla stata. L peis de cë y sciables l ova trat danter la 
venteuses ora y ju. L puere corp fova tumà cun n smerdl dan stala sun la tiera batuda. Pere y oma y l 
majer fova dre jnudlei te ciamp; l fova venerdi y l sunova la trei n lecurdanza dla mort dl Senieur, y 
ei, se tulan ju l ciapel per reverenzia a d'El, maneisc dla abundanza y dla ciarestia, tla fidanza de 
abiné tan de steies de blava da fé puenta nchin al an do, se periova ca chla bendescion da Die. Ueder, 
che ova dre purtà ite manes, sautova adalerch svaian dut ora de fla. (Pıazza 1988a, 60) 

Die Darre des Heustadels füllte sich, und der Nost musste bäuchlings die Garben immer 
höher unter den Boden der zweiten Darre hineinschieben. Und plötzlich war es geschehen. 
Das Gewicht des Kopfes und der Schultern haben ihn zwischen den Stützbalken des Söllers 
hinaus und hinuntergezogen. Der arme Körper fiel mit einem heftigen Schlag auf die harte 
Erde vor dem Stall. Vater, Mutter und der Älteste knieten gerade auf dem Feld; es war Frei- 
tag, drei Uhr, und es läutete zur Erinnerung an den Tod des Herrn, und sie, den Hut abneh- 
mend zu Seiner Ehrerbietung, der Fülle oder Not ausgeliefert, in der Hoffnung so viele Star 
Getreide einzutreiben, um überwintern zu können, erbaten sich den Segen von Gott. Ueder, 
der gerade Garben eingetragen hatte, lief außer Atem schreiend herbei. 


Der Erste Weltkrieg: 

La viera, chela che n ova ulü fe creier che essa pa me durä vel da mensc, jiva bele ite tl quarto an. Sa 
Pedroc se la trajovi inant lauran y perian y trajan n sust slesieri uni iede che ruvova na cherta dai 
fions dalonc. (Piazza 1988a, 88) 

Der Krieg, von dem man glauben machen wollte, er würde nur einige Monate dauern, ging 
nun schon in sein viertes Jahr. Am Pedroc Hof überlebten sie arbeitend und betend, und 
jedes Mal, wenn von weit her eine Postkarte der Söhne kam, seufzten sie erleichtert. 


Der Nost wird Hirte: 

De d’instà ovl ntant dat su l turné. El fova deventà paster tla mont de Armentea. Na gran desten- 
dura chela, de n bon di a jì da un al auter eur. Daviadechel fovi pa ncie de trei; l ie che trei chemuns 
ova rejon de pastura y uni un sentova ite n si paster. L paster dl chemun da la majra cumpeida de 
bestiam giapova mo n dise a ti jude. (Pıazza 1988a, 122) [...] 
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Armentea ie na gran mont neidia, zinguleda de purons, na mont desnuda y spera ma da bona fiola 
de i ciofes da mont plu biei y reres. I raies dà a chela auteza zenza rem de paziteies de fums y tanfs, 
no coche te chla cialvea dla bassa valeda. L aria ie braussa y picenta cassù, la nfira ite tla plantes 
seures y bon tofes ducejins y chisc mprensa da si pert I’ aria che l ie n delet la tre ite. Y I ruscel se fesc 
sche plujineda, ntan che l albieia, nsci che l bestiam ie bele mez burvä a se pascer de dumans te chla 
pastura artumieda. (Pıazza 1988a, 124) 

Im Sommer hatte er inzwischen das Drechseln aufgegeben. Er war Hirte auf der Armentea- 
Alm geworden. Eine große Alm, die einen ganzen Tagesmarsch erforderte, um von einem 
zum anderen Ende zu gelangen. Deshalb waren sie auch zu dritt; denn drei Gemeinden hat- 
ten das Weiderecht, und jede stellte einen eigenen Hirten an. Der Hirte der Gemeinde mit 
der größten Anzahl Rinder bekam noch einen Gehilfen. [...] 

Armentea ist eine große Lichtung oberhalb der Baumgrenze, mit verstreuten Steinblöcken, 
eine nackte und spröde Alm, doch mit gutem Almgras der schönsten und seltensten Blumen. 
Die Sonnenstrahlen scheinen auf jener Höhe ohne Hindernisse durch Rauch und Qualm, 
die in den Niederungen des tiefen Tales vorherrschen. Die Luft ist herb und stechend dort 
oben, sie versorgt die Pflanzen mit Gewürzen und guten süßen Gerüchen, und die erfüllen 
wiederum die Luft, die beim Atmen zum Genuss wird. Und der Tau liegt im Morgengrauen 
wie feiner Regen, sodass das Vieh beim morgendlichen Grasen dieser befeuchteten Wiesen 


schon halb getränkt ist. 


Der Zweite Weltkrieg: 

Chisc, canche la fova rumpida ora, se la teman de mussei ji, se ova metü a una cun si cumpanies, i 
fredesc de Sotanives, de se fe nzaul n scundadoi. Da nuetes de luna ovi laurä sche mac, cun sfadia- 
ment y stracedes tribles a se fE na tambra de stanges tla luegia plu salvera, do na tel costa su, te chla 
boscura seura n cherzuel, ulache ben mei dant ne arà metù pe persona. Ei lova spartida te doi pertes: 
te una la prices te lautra l fudlé. Ajache, do che i lova desmeneda y pustejeda, fovi ruvei a sentenzië: 
„No, tla viera ne jons! Ji a mpunté l stlop sun zachei? Meiauter!“. 

La viera udova ei per na mplanteda de i veir demons, per la majra daudanza dla „curona dl crià“. 
Ma pona fova jites ncanteur ujes che i batova a fonz, ujes de cie che ti fossa suzedü ai siei de familia 
a chi che se essa nfida a no ulghe a la tlameda. (Pıazza 1988a, 216) 

Als der Krieg ausbrach, waren sie aus Angst, einrücken zu müssen, mit ihren Freunden, den 
Brüdern von Sotanives, übereingekommen, sich irgendwo ein Versteck zu bauen. In den 
Vollmondnächten haben sie mit unglaublicher Anstrengung und fürchterlichen Mühen wie 
verrückt gearbeitet, um im verwildertsten Ort, weit oben hinter einem Hang im Wald über 
einem Felsen, wo vor ihnen wohl kaum ein Mensch je einen Fuß gesetzt hatte, eine Hütte 
aus Brettern zu bauen. Sie hatten sie in zwei Räume aufgeteilt: in einem die Pritschen und 
im anderen die Feuerstelle. Denn nachdem sie lange diskutiert und gestritten hatten, waren 
sie zum Schluss gekommen: „Nein, in den Krieg ziehen wir nicht! Auf jemanden schießen? 
Nie und nimmer!“ 

Sie sahen den Krieg als Anzettelung der echten Dämonen, als größte Beschämung der 
„Krone der Schöpfung“. Doch dann kursierten Stimmen, die sie entmutigten, Gerede über 
das, was den Familienangehörigen von jenen, die sich der Einberufung widersetzt hätten, 
widerfahren würde. 
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Das Alter und der Rückzug: 

Depona fova uni chel di. L chemun ova dat su de cri n paster jeun. L Nost ova mussü se n desdi y tò 
cumià da la legrezia che plu de uni autra ti ova mprensà l sot. La goba l arscinova plu y plu adum; 
nsci ngrumà ti strenjovla i fuieies dal fla y ti premova sun l cuer. Ciavaté danter Pedroc y Armen- 
tea, y da tansom Ì neide nchin ora n i Musneies ne se parovl plu. Eurmei jacaniovl nteur a chi banc 
danter stua y sot a cesa a sured], y danter canape y liet. (Piazza 1988a, 220) 

Dann war jener Tag gekommen. Die Gemeinde suchte einen jungen Hirten. Der Nost hatte 
aufgeben und Abschied nehmen müssen von jener Freude, die mehr als alles andere sein 
Innerstes geprägt hatte. Der Buckel beugte und drückte ihn immer mehr nach unten; so 
zusammengekauert engte er ihm die Lungenflügel ein und drückte aufs Herz. Den weiten 
Marsch von Pedroc bis auf Armentea und von einem Ende der Alm bis ganz außen zu den 
steinigen Abhängen schaffte er nicht mehr. Mittlerweile schleppte er sich kränklich von der 
Ofenbank in der Stube zu den Bänken unter dem Haus an der Sonne und vom Sofa zum Bett. 


Der Tod des Nost und einer ganzen Epoche: 

Tla mont de Armentea, nstarida tl roz dl auton, se n svulandrea l fla d! Nost. A chi che sa da spize 
la uredles ti ruva smurzà si cherdeda: 

„Pujelee... pujelee...”. 

Y danter I gracene dla giajoles y 1 scraiö di crutons audl dre mo siri da cracia. (Pıazza 1988a, 224) 
Auf der erstarrten Alm von Armentea im ausklingenden Herbst verfliegt der Atem des Nosz. 
Jenen, der die Ohren spitzen kann, erreicht sein verhaltener Ruf: 

„Pujelee... pujelee...“ [Lockruf für Kälber und Kühe] 

Und zwischen dem Krächzen der Tannenhäher und dem Schreien der Alpendohlen hört er 


gerade noch sein raues Lachen. 


Ustories 

Frida Piazza publizierte Anfang Dezember 2006 den Prosaband Uszories mit 
32 Geschichten. Als Herausgeberin leistete Ingrid Runggaldier Moroder eine 
geschickte Arbeit, denn es galt u.a. einen Kompromiss für die Orthografie zu 
finden, dem die Autorin zustimmte.® 

Aus dem Vorwort der Herausgeberin (Pıazza 2006, 7-11) entnehmen wir, 
dass die Erzählungen aus der vergangenen 40-jährigen Schreibtätigkeit Piaz- 
zas stammen. Die Autorin hält in den Uszories der Tradition des Erzählens 
durchaus die Treue, d.h. dass trotz sprachlicher Experimentierfreudigkeit der 
erzählende Charakter beibehalten wird und dass trotz künstlerischer Ausarbei- 
tung der Satzstrukturen und des Wortschatzes die Geschichten von Natürlich- 
keit und Ausdruckskraft geprägt sind. Die Erzählungen entbehren zwar nicht 
einer gewissen moralischen Lehre, doch tritt diese nie vordergründig auf und 
wird v.a. immer mit Humor und Ironie vorgebracht. 





85 Frida Piazza hat nie die jeweils offiziellen Orthografieentscheidungen, sei es von Sprachkommissionen, 
Kulturvereinen, des Kulturinstitutes oder politischer Parteien akzeptiert. Sie entwickelte mit den Jahren 
ihre eigene Schreibweise, die sich auch immer wieder änderte und keineswegs immer nachvollziehbare Or- 
thografieregeln aufwies, sodass man in ein und demselben Text auch widersprüchliche Entscheidungen an- 
trifft. 
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In den Geschichten behandelt Piazza Ereignisse und Erlebnisse aus den 
Kriegsjahren, Phänomene der Natur, Tiergeschichten, Kuriositäten, extrava- 
ganter Persönlichkeiten des Dorfes, innere Konflikte und Krankheiten sowie 
das Jenseits nach dem Tode. Und wie ein roter Faden werden fast in allen 
Geschichten der Ustories die sozialen und materiellen Umwälzungen und 
deren Folgen, wie bereits im Roman Z Nosz, eingeflochten. 

Die erste Erzählung 7? aspitönza (In Erwartung) eröffnet die Autorin mit sehr 
gelungenen Bildern, die uns sofort in die Atmosphäre eines kalten November- 
tages eintauchen. 


Te aspitenza 

Gheurdli suflenc ite per la valeda tira pea strofions grisc-teurbli, danterite spuda tei prim flò da 
nia. Cëses y tublei sta ca cuzinei adum su per l ert dla tlieva, coche tei giac cufei un do al auter via, 
mez schendui tla pötes nfransedes dl nibl cendrin che pientla ju a cultrines. N vere di nuvembrin, di 
da ji te curtina a udei sce chi morc ne se n stà ma no bën, ne sentian ei plu l tume che tira sot ti osc, 
tume scassënt, dlaiënt: no mo freit, jelënt ënghe no mo; no jël, chël toca pu da te abramì, da cracené y 
da te f£ rundeni da uet 1 fonz sot ai vares. [...] (Pıazza 2006, 13) 


In Erwartung 

Wehende Windstöße blasen taleinwärts grau-trübe Schwaden mit sich ziehend, dazwischen 
sprühen erste unscheinbare Flocken umher. Häuser und Scheunen hocken geduckt am Steil- 
hang wie in Reih und Glied kauernde Katzen, halb versteckt in den dichten aschgrauen 
Nebelfransen, die wie Vorhänge herabhängen. Ein echter Novembertag, ein Tag, um auf den 
Friedhof zu gehen, um nachzusehen, wie gut es doch die Toten haben, sie, die die Feuchtig- 
keit bis in die Knochen nicht mehr spüren, die schauerliche und schmerzende Feuchtigkeit: 
noch nicht Kälte, eisige auch noch nicht; nicht Frost, der doch die Aufgabe hat, dich erstar- 
ren zu lassen, zu knirschen und den Boden unter den Schritten hohl erhallen zu lassen. [...] 


Mit der Geschichte von Bili, der an den Nost des gleichnamigen Romans erin- 
nert, beschreibt die Autorin ein ganz gewöhnliches Leben in einer kinderrei- 
chen Familie eines Bergtales vergangener Zeiten. Die Beschreibung des altern- 
den Bili gelingt der Autorin meisterhaft: 

N vedl cep se sentivl, un che ne se speisa nianca no plu coche toca a na moda da mussei pu per forza 
se desfueie! Plu y plu ti zitrova la mans canche l ova da pie te velch, si mus ova giapà l cialé ora da 
pel giarveda de na vedla beursa dal tabach, sun si capula ova i ani tan giut bele sià coa da deventé 
na lasa, i uedli y I nes se menova studio ciuni che ëssa gutà deplù. Chla pupiles nstarides, scipeuses, ti 
turblova la ududa, ma Bili ne ti bradlova do ajache el, si chedri, chei ovl pu duc biei sareins te si 
scrin da la lecurdanzes. Y ! ne fova auter che n bon paussé chl ne pensé y ne udei no demassa, chela 
fova vera y ciafuela pesc! |...] (Pıazza 2006, 135) 

Er fühlte sich wie ein alter Baumstrunk, der sich nicht mehr richtig ernährte, sodass es nur 
natürlich war, dass er seine Blätter verlor! Seine Hände zitterten immer mehr, wenn er etwas 
verrichtete, sein Gesicht sah wie die gegerbte Haut eines alten Tabakbeutels aus, auf seinem 
Haupt hatten die Jahre bereits so lange gemäht, dass eine Glatze sich breit machte, die 
Augen und die Nase wetteiferten, wer heftiger rann. Die erstarrten glasigen Pupillen verne- 
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belten ihm die Sicht, doch Bili weinte all dem nicht nach, denn seine Bilder hatte er doch 
alle schön scharf in seiner Truhe der Erinnerungen. Und es war nichts anderes als ein ange- 
nehmes Ausruhen, dieses nicht zu viel denken und sehen, es war echter und tiefer Frieden! 


bal 


Wiederholt beschreibt Frida Piazza die tiefen, schlechten und düsteren Seiten 
des Lebens und der menschlichen Natur, doch nie auf bedrückende oder 
demoralisierende Weise. Die Autorin ist eine exakte Beobachterin und zeich- 
net ein realistisches Bild der Kehrseite des rosigen Lebens, doch nie ohne ein 
ironisches Schmunzeln über unser Welttheater einzuflechten.% Der Beginn der 
Geschichte L Beż beschreibt das Bild beim Auffinden eines toten Menschen: 


L Bet 
Pulesc a nibles, pulesc flizenc coche tampesta fova sprizei ncanteur canche, do zapei te stua y iló giatà 
chl Tista, l ovi muët per udei sce l össa mo dat batiment — perauter ne fovl stat da se l aspite: bel de 


paca, mort fovl! [...] 
Pulesc a nibles se ova arlevà, pulesc de na raza omla mussovi vester, ajache i ne piciova, o magari 
che i ne piciova per se avei pasciù béle trei dis a la longia dl sanch de chl téc, uël dì: da canche el ne 


ova plu pudù i scunjaré da si corp? [...] (Piazza 2006, 209) 


L Bet 

Wolken von Flöhen sprangen und spritzten wie Hagelkörner umher, als sie nach dem Ein- 
treten in die Stube Tista fanden und ihn umdrehten, um zu sehen, ob er noch am Leben sei 
— es kam unerwartet: doch er war tatsächlich gestorben! [...] 

Wolken von Flöhen erhoben sich, es mussten Flöhe einer harmlosen Rasse sein, denn sie 
bissen nicht, doch vielleicht bissen sie nicht, weil sie sich schon drei Tage lang vom Blut 
jenes Narren gesättigt hatten, das heißt: seit er sie nicht mehr von seinem Körper abschütteln 
konnte? [...] 


Dejmazeda per n Dizioner dl Gherdeina 

Piazza arbeitete jahrelang an einem idiomatischen Wörterbuch des Grödneri- 
schen, und 1999 erschien der erste Band (Buchstaben C, K, Q) mit 478 S., der 
an die 4.000 Stichwörter beinhaltet. Jedes Stichwort weist die deutsche und 
italienische Übersetzung auf, es folgen zahlreiche Redewendungen. Piazza 
arbeitete bis ins hohe Alter unermüdlich am Computer und konnte die Sam- 
melarbeit für alle Buchstaben weitgehend abschließen. 

Ein erstaunliches bzw. erwähnenswertes Kuriosum am Rande dieses Wörter- 
buchs sind die 12 kleinstgedruckten Seiten mit Erklärungen, worin die Auto- 
rin uns einerseits über den Beginn, den Werdegang und die Arbeitsweise an 
diesem Wörterbuch unterrichtet, andererseits uns bis ins kleinste Detail 
berichtet, mit wem, warum und wann sie einen hart umkämpften (linguisti- 


schen) Streit geführt hatte. 





86 Vgl. dazu das in seiner Ironie meisterhaft komponierte Gedicht Venzii (Ventile) in L Brunsin 15.2.1993, 3 
über die Plagen der menschlichen Körperöffnungen und deren Ausdünstungen. 


Gherd&ina/Gröden Elsa Runggaldier (1907-2000) 


Sprache 

An erster Stelle ist wohl die Musikalität bzw. die Prosodie in Frida Piazzas 
Literatur hervorzuheben. Bei der Lektüre der Gedichte und Erzählungen - 
noch markanter, wenn die Autorin ihre Texte selbst las — klingt das Grödne- 
risch stimmig in seinen Akzenten, der Silbenzahl, der Intonation, dem 
Sprechtempo und den Pausen. Piazza hatte ein Ohr für den richtigen Rhyth- 
mus und Ton. Jedes Wort und jeder Satz stehen an der richtigen Stelle. Allein 
Sätze wie etwa folgender in Pıazza 1988a, 124 sind reine Poesie: Y / ruscel se 
fese sche plujineda, ntan che l albieia, nsci che I bestiam ie bele mez burva a se pascer 
de dumans te chla pastura artumieda (Und der Tau liegt im Morgengrauen wie 
feiner Regen, sodass das Vieh beim morgendlichen Grasen dieser befeuchteten 
Wiesen schon halb getränkt ist). 

Piazza konstruierte ihre Prosasätze oft elliptisch. Sie sparte bestimmte Redeteile 
aus, die sich aus dem Kontext oder der Situation ergaben, und erzielte dabei 
einen knapperen Schreibstil und gleichzeitig einen flüssigeren Leserhythmus. 
Lexikalisch gesehen kreierte sie zahlreiche Neologismen, die ein Ladiner, der 
noch relativ gut seine Muttersprache erlernt hat, leicht durchschauen und ver- 
stehen kann. Frida Piazza hat sich durch die Jahre eine Sprache erarbeitet und 
ausgearbeitet, die wir als ihr persönliches literarisches Ladinisch bezeichnen 
können. Sie beherrschte in ihren Texten die Kunst, alte, bereits in Vergessenheit 
geratene ladinische Wörter wiederzubeleben. Ihre linguistische Kreativität war 
außerordentlich, und ihre Neuschöpfungen, speziell die Verb-Bildungen, meist 
nach den Regeln der romanischen Wortbildung, gelangen so gut wie immer. 
Der gesamte Nachlass Piazzas, d.h. ihre linguistischen bzw. lexikalischen Stu- 
dien, ein umfangreicher Schriftverkehr mit Professoren und Intellektuellen 
sowie zahlreiche unveröffentlichte Gedichte und Erzählungen, wurde dem 
Brenner-Archiv in Innsbruck übergeben; als erster Nachlass einer Ladinisch 
schreibenden Autorin. 


3.1.15 Elsa Runggaldier (1907-2000) 


Elsa (Elisabeth) Runggaldier da Passua wurde am 7. Dezem- 
ber 1907 in Urtijei/St. Ulrich geboren. Sie war das älteste von 
fünf Kindern von Josef (Sepl) da Passua (Sohn von > Josef 
Runggaldier) und Milia Moroder dl Dutor. Ihr Berufswunsch 
war das Lehramt, deshalb besuchte sie die Oberschule in 
Bozen. Doch als sie 1927 zu unterrichten begann, wurde sie — 

a aufgrund der damaligen faschistischen Bestimmungen — für 
neun fine nach Vedano Olona und Venegono (Provinz Varese) geschickt. 
1938 kehrte sie nach Gröden zurück, wo sie 25 Jahre lang an der Volksschule 
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und anschließend weitere 25 Jahre an der Mittelschule verschiedene Fächer, 
mit Vorliebe jedoch Deutsch, unterrichtete. Auch sozial war sie sehr engagiert: 
in der Katholischen Jugend, in verschiedenen Pfarrgruppen — sie las und 
erzählte bis ins hohe Alter für die Seniorenrunde Geschichten — und im 
Schulpatronat. 1977 ging sie nach über 50 Jahren Schuldienst in Pension. Nun 
begann sie sich mit der ladinischen Sprache näher zu beschäftigen und über- 
setzte einige für die Ladiner bedeutende Werke ins Ladinische. Viele Artikel, 
die sie im Calender de Gherdeina und in der Usc di Ladins veröffentlicht hat, 
unterzeichnete sie nur mit ER, er, E oder Passua. Elsa Runggaldier starb am 2. 
Juni 2000 in Urtijei/St. Ulrich (vgl. Usc 10.6.2000, 5; SENONER/PEZZEV/Muss- 
NER 2001, 174-175; CdG 2001, 196-198). 


Prosaübersetzungen ins Ladinische: 

1977: Gherdeina zacan. (Da „Die Grödner Bahn“ 1906 de Ujep Rifesser) (Gröden damals. Aus 
„Die Grödner Bahn“ 1906 von Josef Rifesser). In 6 Folgen in: Usc 1.1.1977, 5; 
1.2.1977, 10-11; 1.3.1977, 15-16; 1.4.1977, 7, 1.6.1977, 6; 1.7.1977, 4. 

1978: Lecurdanzes de l’ava. Plates de diare crisses danter ora y ciancedes tl gherdeina da Elsa 
Runggaldier (Großmutters Erinnerungen. Ausschnitte) (= PrınorH MoRrODER 
1978),87 

1981: Vedla Stories de Gherdeina (= RunGGALDIER 1981): 

° Coche 1 ciavalier Mandefier ie deventa n ciantarin (Wie Ritter Eisenhand = Oswald von 

Wolkenstein ein Sänger wurde) (8. 5-9). 
° Coche Giuani Batista Ploner ie ruva pra si fena (Wie Johann Baptist Ploner seine Hausfrau 
fand) (S. 10-13). 

° N orgn y n buchel rot (Eine alte Orgel und ein zerbrochener Krug) (S. 13-17). 

° Marciö sa Bula y noza te Gherdeina (Pufler Markt und Grödner Hochzeit) (S. 17-19). 

e Cochen liever & curi 1 tet de ciampanil (Wie ein Has den Kirchturm deckt) (S. 19-26). 

e Coche bera Martin ie ruvà pra l Bambin Gejü te la tlecanuet (Wie Berba Martin in der 

Klöcka-Nacht zum Christkind kam) (S. 26-31). 

1981: Gardis y l ciastel dl Balést (Das Schloss am Abgrund). In: C4G 1981, 74-88 (aus den 

Dolomitensagen von K. F. Wolff). 





87 Die ladinische Übersetzung des Tagebuchs vom Zeitraum 1905-1919 war bereits in 20 Folgen in der Usc 
abgedruckt worden: Use 1.3.1975, 13; 1.4.1975, 8; 1.5.1975, 7; 1.6.1975, 13; 1.7.1975, 7, 1.8.1975, 15; 
1.9.1975, 5; 1.10.1975, 14; 1.11.1975, 5; 1.12.1975, 11; 1.1.1976, 4; 1.2.1976, 8; 1.3.1976, 3; 1.4.1976, 
14-15; 1.5.1976, 14-15; 1.6.1976, 15; 1.7.1976, 7; 1.8.1976, 12; 1.9.1976, 6; 1.10.1976, 7-8; die Jahre 
1894-1905 folgten in zwei Folgen in der Use 1.11.1976 und 1.12.1976. Es folgten später noch einzelne 
Ausschnitte als eigene Artikel: 

Viac al lech de Costanza (Ausflug zum Bodensee). In: Usc 1.4.1979, 20; 

Pruzescion de San Ciascian (Kassianumgang). In: Use 1.5.1979, 20; 

L vëscul vën a cunferme (Der Bischof kommt zur Firmung — 1893). In: Use 1.6.1979, 2-3; 

Ie pa i mutons aldidancuei tan autramenter che zacan? (Sind die Kinder heute anders als damals? — 1888). 

In: Use 1.7.1979, 19; 

Nascita y mort de popsc (Geburt und Tod von Kleinkindern - 1886-1888). In: Usc 1.8.1979, 23; 

(Über den Hausbau - 1988-1891). In: Usc 1.3.1980, 26; 

Marcia de Segra Sacun (da n diare de !’ava t! ann 1890) (Markt zum Kirchtag von St. Jakob - aus einem 

Tagebuch der Großmutter 1890). In: Usc 1.10.1980, 21; 

Carnescia zacan (Fasching einst — 1886-1887). In: Usc 1.2.1981, 17. 


Gherd&ina/Gröden Elsa Runggaldier (1907-2000) 


1982: Liejöndes dla Dolomites (Dolomitensagen) (= RUNGGALDIER 1982). 

1985: L reiam de Fanes y d’aautra liejendes (Das Reich der Fanes und andere Sagen) 
(= RunGGALDIER 1985). 

1988: L ciavalier cun la mirandules y d’autra liejendes (Der Ritter mit den Herbstzeitlosen 
und andere Sagen) (= RunGGALDIER 1988). 

1992: Bera Sepl da Jumbierch (= RunGGALDIER E. 1992). 

1993: L „re“ teut ju de scane (Der abgesetzte König, von Johannes Rösler). In: C4G 1993, 
100-102. 


Gedichte: 

1960: Ros/ y Sep! (Rosa und Josef: für die Primiz von Hw. Reinhard Demetz in St. Ulrich, am 
18.4.1960). In: C4G 1961, 70-71. 

1960: Saludan la ferata de Gherdeina (Zum Gruß dem Grödner Bähnlein). In: NZ 15.6.1960, 
1-2. 

1962: Segra Sacun (Kirchtag von St. Jakob). In: NZ 1.11.1962, 5-6. 

1968: Duc’fredesc son (Wir sind alle Brüder). In: NL 15.12.1968, 8-9. 

1969: Al mens de juni (Dem Monat Juni). In: NZ 1.6.1969, 5. 


Prosaerzählungen bzw. Sachprosa in Kalendern, Zeitschriften und Sammelbänden: 

1961: Pensieres sun la festa de Nadel (Gedanken zum Weihnachtsfest). In: NZ 1.1.1961, 3. 
Lyrische Prosa. 

1962: ‘L nëine. Storia ladina premieda dal concors-ENAL (Der Großvater). In: NL 1.9.1962, 
6-7 (1. Teil), NL 15.9.1962, 4-5 (2. Teil); ANDERLAN-ÖBLETTER 1977, 283-285; 
CdG 1993, 126-128. 

1963: Valdreda. Storia ladina premieda dal concors-ENAL (Valdreda). In: NL 1.11.1963, 2 
erwähnt. 

1964: Nudröi 1 pit! paravis (Nudräi, das kleine Paradies). Unauffindbar. 1. Preis am Prosa- 
wettbewerb ENAL in Bozen (vgl. eine Erwähnung in NZ 15.4.1970, 3). 

1964: Berbla (Bärbel). In: NZ, 1.12.1964, 6-7 (1. Teil), NZ, 15.12.1964, 5-6 (2. Teil); CdG 
1970, 35-37. 

1968: Na letra zareda (Ein zerrissener Brief). In: C4G 1968, 96-98. 

1970: La letra plu mpurtanta (Der wichtigste Brief). In: C4G 1970, 74-75. 

1972: Chiche fesc n viac, sa da cunte zeche (Wer eine Reise macht, kann etwas erzählen). In: 
CaG 1972, 67-69. 

1974: Na ueia da Nadel che ne dejmincere mei (Ein unvergesslicher Heiliger Abend). In: C4G 
1974, 94-97. 

1975: La parola de Bendescion (Das Segenswort). In: CAG 1975, 82-84. 

1977: L len da cucia dl neine (Der Nussbaum des Großvaters); La mort à misericordia (Der 
Tod hat Erbarmen); La derjola de Viena (Die Nachtigall von Wien). In: ANDERLAN- 
OBLETTER 1977, 275-277; 277—278; 279-282. 

1977: Chel dala roda (Der mit dem Fahrrad); I sconce-/ pa 1 dret o no? (Hat er es sich verdient 
oder nicht?). In: C4G 1977, 50-51; 115. 





88 Zwei Ausschnitte daraus wurden bereits vorher veröffentlicht: Coche Sep! à pudù vester leprò l prim iëde n 
Juebia dai Andli (Wie Joseph das erste Mal am Fronleichnamsfest dabei sein durfte) in: C4G 1984, 
152-155; Trei ueves da Pasca (Drei Ostereier) in: Use 13.4.1990, 5. 
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1979: L uef de la pitla vedla (Das Ei der kleinen Alten); Na cesa conta si ustoria (Cösa Bruma) 


(Ein Haus erzählt seine Geschichte); Z ved/ snieur £! scur (Der alte Herr im Dunkeln, 
nach Judith Cenkl). In: C4G 1979, 34-35; 82-85; 144-146. 


1980: Muess-n pa vester seui? (Muss man allein sein?). In: CG4G 1980, 55-57. 
1982: Coche Stefun y Iacun & fat la pesc (Wie Stefan und Jakob Frieden schlossen, nach Her- 


mann Burger); Sun calonia pra la academia, dit su da doi mutons (Kleiner Dialog zweier 


Buben für einen Primizianten). In: C4G 1982, 58-59; 90-91. 


1983: N la ueia dl Ann Nuef seula a cösa (Am Vorabend des Neuen Jahres allein zu Hause, 


nach Jo Hanns Rössler); Sciesserles, ueves y zules (Murmeln, Eier und Maikäfer); 
Memorandum dl ann 1908 n con’ dla ferata de Gherdeina (In Erinnerung an das Jahr 
1908 über die Grödner Bahn). In: C4G 1983, 42-44, 154-155; 128-130. 


1984: La Santa Creusc tla Val Badia (Heilig Kreuz im Gadertal). In: C4G 1984, 31-33. 
1985: Sa La Santa Creusc de Lazfons (Am Latzfonser Kreuz); De burtes y de beles (Es passiert 


allerlei: zwei Anekdoten, die Luis Trenker erzählt hat). In: C4G 1985, 42-43; 111-112. 


1986: Canche chëi de Laion jiva mo cun crëusc ta La Madona (Als die Bevölkerung von Laien 


noch nach Wolkenstein wallfahrte); N pachet de cafe (Ein Paket Kaffee). In: CdG 1986, 
103-104; 104-105. 


1987: La capela sun Lagazuoi (Die Kapelle auf dem Lagazuoi); N feter spavent (Ein Riesen- 


schreck). In: C4G 1987, 109-111; 151-152. 


1987: Ala nona (n lecort de anda Franzisca Kostner) (An die Patin. In Erinnerung an Franzisca 


Kostner). In: Usc 15.2.1987, 25. 


1988: Cureisma y Pasca zacan y Urtijei (Fastenzeit und Ostern damals in St. Ulrich); Do 50 


ani (Nach 50 Jahren). In: C4G 1988, 106-108; 138-140. 


1989: N pelegrinasc ta la Madona (Eine Wallfahrt zur Madonna von Wolkenstein); Mi prim 


viac (Meine erste Reise). In: C4G 1989, 162-163; 188-189. 


1990: L Jandsturm (Der Landsturm); La curona de san Marciön (liejenda) (Die Krone des Hl. 


Melchior. Sage). In: C4G 1990, 110-111; 178-180. 


1991: Lecort de Santa Guania (Erinnerung an das Dreikönigsfest). In: C4G 1991, 203-204. 
1991: L musciat dla dumenia dl’ulif (Der Palmsonntagsesel). In: Use 22.3.1991, 5. 
1992: Credenzes y superstizions tla Ladinia da zacan (Glaube und Aberglaube in Ladinien von 


einst). In: C4G 1992, 56-62. 


1993: La fancela (Die Dienstmagd). In: C4G 1993, 44-45. 
1994: I viandanc bradlova sen dala legröza (Die Wanderer weinten nun vor Freude). In: Use 


16.7.1994, 5. 


1996: Na cesa conta si storia (Cesa Lidana) (Ein Haus erzählt seine Geschichte). In: C4G 


1996, 80-84. 


1999: L pra cun l lën da möiles (usservazions fates ntan l’ann 1992-1993) (Die Wiese mit dem 


Apfelbaum. Beobachtungen während des Jahres 1992-1993). In: CdG 1999, 153-156. 


Typoskripte: 
Gedicht: 
1960: Dialog (doi mutons) (Dialog für eine Primizfeier, aufgesagt von zwei Knaben).” 





89 Das Typoskript ist im Besitz von > Johann Matthias Comploj, der 1960 im Dialog die Rolle des Knaben 


A aufsagte. 


Gherd&ina/Gröden Elsa Runggaldier (1907-2000) 


Originale Prosaerzählungen:” 

° Lfossa stat bel, ma... (Es wäre schön gewesen, aber...). 

` La fova jita autramenter (Es ist anders gelaufen). 

° Laägiapa 1 ceston (Sie hat einen Korb gekriegt). 

° Naresposta meriteda (Eine verdiente Antwort). 

° Cun la coda mpontasi.... (Mit aufrechtem Schwanz... Von mir in Rodeneck erlebt). 


Übersetzte bzw. adaptierte Prosaerzählungen: 

° La tascia perduda (Die verlorene Tasche). Nach Crissie Farleen. 

° L£ura dla vita (Die Lebensuhr). Nach Ulrich Drummer. 

° Lianda da arpe (Die Erbtante). Nach Gert Hornbacher. 

° Trei uemes va a Jerusalem (Drei Männer gehen nach Jerusalem). Nach W. Rückl. 
` Leresc te na banca (Diebe in einer Bank). Nach Wolfgang Altendorf. 

° „Ie dassösse, no ie ulesse, ...“ (Ich sollte, nein ich möchte, ...). Nach Christoph Kühn. 
` 45 ani ie n tömp lonch (45 Jahre ist eine lange Zeit). Nach Wolfram Kober. 

° Mirra y vin (Myrrhe und Wein). Nach Alfred Otto Schwede. 

° Lfova n iöde n paster (Es war einmal ein Hirte). Nach Max Bolliger. 

° Jeuna zenza atres (Mädchen ohne Adresse). Nach Jo Hanns Rössler. 


Sachprosa: 

` La pitures dla cupules tla capeles tla dlieja de Urtijei (Die Kuppelmalereien der Kapellen der 
Kirche von St. Ulrich). 

` Sce I ne deventessa nia seira (Wenn es nicht Abend werden würde). Aus Siadt Gottes 
(1/1987). 

° Lega da Stufan (Das Wasser von Stufan). 


` Pazi giatoven minechie (Bandnudeln bekam man recht oft). 


Mi maestra fova anda Malia da Cudan (Meine Lehrerin war Amalia Anderlan- 
Obletter da Cudan), sagte Elsa Runggaldier am 19. Februar 2000 in einem 
Radio-Interview. Mit dem Schreiben auf Ladinisch begann sie, indem sie 
Inserate und Werbungen für die damalige ladinische Zeitschrift Nos Ladins 
zusammenstellte. 

Große Verdienste um die ladinische Literatur hat sie sich zweifelsohne mit 
ihren zahlreichen Übersetzungen ins Grödnerische erworben (von denen aber 
viele nicht explizit als solche ausgewiesen sind). Die verschiedenen Artikel im 
Calender de Gherdeina reichen von fiktiven literarischen Erzählungen und 
Schilderungen historischer Begebenheiten bis zu Sachtexten über spezifische 
Themenkreise (die ebenfalls als Erzählung verkleidet werden). Elsa Runggal- 
dier war mit ihren Prosatexten eine wichtige Chronistin der Vergangenheit, 
aber die meisten Erzählungen bezwecken zusätzlich die Verkündung einer 
Lehre oder moralischen Botschaft. 





90 Die Typoskripte der Prosaerzählungen und der Sachtexte sind im Besitz von Margreth Runggaldier Mahl- 
knecht. 
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Runggaldier hat auch zahlreiche Gelegenheitsgedichte auf Ladinisch und auf 
Deutsch verfasst, die jedoch meist unveröffentlicht geblieben sind und die sich 
heute im Besitz ihrer Nichte Margreth Runggaldier Mahlknecht befinden. 
Sowohl den Übersetzungen als auch den Originalerzählungen Runggaldiers 
merkt man ihre jahrzehntelange Lehrtätigkeit deutlich an. Inhaltlich schwingt 
immer der moralische Zeigefinger mit; sprachlich ist die Prosa gut verständ- 
lich, durchdacht und ausgearbeitet. 


Lecurdanzes de l’ava 

Runggaldiers erste größere Übersetzungsarbeit ins Grödnerische war 1978 
Lecurdanzes de l’ava, die Übersetzung der für Gröden und seine Bewohner inte- 
ressantesten Auszüge der deutsch geschriebenen und bis heute unveröffentlich- 
ten Tagebücher ihrer Großmutter Filomena Prinoth Moroder (1860—1920). 
Die Zeugnisse von Filomena Prinoth Moroder gehören zu den frühesten 
Schriften, die wir von einer Frau aus Gröden besitzen. Sie umfassen weit mehr 
als 1.000 S. Tagebuchaufzeichnungen. 


Heft 1: Vom 9. August 1885 bis 29. Juli 1894 (die ersten 10 S. enthalten auch kurze Erinne- 
rungen aus den vorhergehenden Jahren ab 1879). 

Heft 2: Von September 1894 bis 8. Dezember 1904. 

Heft 3: Vom 6. Jänner 1905 bis 17. August 1918. 

Heft 4: Vom 22. August 1918 bis 2. Jänner 1920. 


Die Art des Schreibens und des Erzählens von Filomena Prinoth Moroder 
können wir heute als modern bezeichnen, denn sie erzählt über die alltäglichen 
Dinge des Lebens und stellt nicht Kriegstaten und Helden in den Vorder- 
grund, sondern in Form der Oral History die Geschichte der sogenannten Aiei- 
nen Leute. Sie schreibt z.B. über den Einzug des elektrischen Lichts oder über 
die russischen Kriegsgefangenen in Gröden, die an der Tür kniend um Brot 
bettelten. Nebenbei berichtet sie jedoch auch über das politische Geschehen 
und die Kriegsereignisse — Informationen, die sie über ihren Mann Conrad 
Moroder, der als Talarzt zahlreiche Kontakte hatte und ein eifriger Zeitungsle- 
ser war, erhielt. 


12 de setömber 1894 (Mprescions de n viac a Trieste)” 

[...] La jent a ciantä bel y dantaldut dret. L ne fova nia sciche a Urtijei, ulache n ne ntend suenz 
nia, cieche i uel di. I disc strambaries, dantaldut canche i cianta per latin. Ne € iniö audi ciantan y 
prian tan fauz sciche te Gherdeina. Chesc possa testemunie uniun, che scota su. L ne ven nia mparä 
ora de n liber, ma un disc dò, cieche l aud dal auter, y perchel fauz. [...] (Ladinische Übersetzung 
in PrınorH Moroper 1978, 9) 





91 Die dt. Version stammt aus den Originalmanuskripten der Autorin. Vgl. weitere Textausschnitte auf Ladi- 
nisch auch im Schullesebuch SEnoner/FLöss 2007, 203-206. 
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12. September 1894 (Erinnerungen an eine Reise: Eindrücke aus dem Dom von Triest) 

[...] Der Woltisgesang war auch sehr schön, und was die Hauptsache war, sie sangen richtig, 
nicht wie in St. Ulrich wo man nicht weiß, was die Leute sagen wollen. Sie singen einen 
totalen Unsinn herunter, besonders wenn sie Lateinisch singen. Ich habe noch nirgends so 
falsch und unwissend beten gehört wie in Gröden, was jeder der Acht gibt, sagen muss. Es 
wird nicht aus den Büchern gelernt, sondern sie plappern alles einander nach, daher alles 


falsch. [...] (Text laut Originalmanuskript) 


21 de auril 1895 

[...] La nuet danter la dumenia de Pasca y  lunesc nes & termönt sprigulä n tremot. L fova passà la 
undesc y ulan iust ji a durmi, canche dut à scumencià a stlinderne y a treme. La fuera, che cumpa- 
niova | tremot, fova sciche chel de na locomotif a vapor, che vën adalerch suflan. Conrad ova bele 
giauri la porta per mucé, canche Ì scassamënt à lascià do. N &ura plu tert on-s senti nautra scasseda 
plu dëibla de la prima. La zaita scrisc, che n chëla sëira dëssa la zità de Lubiana (Laibach) belau 
vester unida dejdruda defin. [...] (Ladinische Übersetzung in PrınortH MoropeR 1978, 12) 
21. April 1895 

[...] In der Nacht vom Ostersonntag auf Montag des 14. April, 4 über 11 Uhr, wurden wir 
durch ein Erdbeben erschreckt. Conrad kam gerade vom Gasthaus, war erst eine 1⁄4 Stunde 
zu Haus, als es anfing zu klirren und zu beben. Es kam daher wie Windesbrausen und der 
Lärm war ähnlich dem, eines herannahenden Eisenbahnzuges. Conrad öffnete schon die 
Türe um bei stärkren Rütteln alsbald entfliehen zu können. Um % auf 12 Uhr folgte der 2. 
schwächere Erdstoss, der sich nur durch ein leises Zittern ohne Lärm bemerken ließ. In Lai- 
bach aber, soll es selbige Nacht schrecklich gehaust haben. Die Zeitungen melden, dass es 
nicht mehr viel gebraucht hätte und ganz Laibach wäre ein Trümmerhaufen geworden. [...] 


(Text laut Originalmanuskript) 


15 de dezëmber 1900 

[---] Ncuei on-s mpià I prim iëde la lum a lectrisc te cësa. Ne pensan nia de la lasce möter ite. Ma ai 
10 ie ruvà un, che lëura per la fujina de bera Ferdinand de la Cademia, a nes la pité. Chësc fova n 
lunesc, n miërculdi ie unic i lauranc, y njnuèt on-s bele pudù mpië dut. On nuef peires. La lum ie 
danz scialdi bela y nia da paradle cun chela a petrolio. N muëssa menedrë muever na pitla tlavela y 
n à na lum linëusa, bela y nëta. Sën ne muëss-i nia plu tiërjer uni di l zelinder de la lampa a petro- 
lio. Ma te dlieja me savov-l — coche é bele scrit — plu bel dant. [...] (Ladinische Übersetzung in 
PrınortHu Moroper 1978, 17) 

15. Dezember 1900 

[...] Heute haben wir das erste mal das elektrische Licht angezündet. Am 9. Dezember 
dachten wir noch gar nichts von einem elektrischen Licht. Am 10. Abends beim Daverda, 
setzte sich der Betriebsleiter zu Konrad und am nächsten Tag machte er eine Visite bei uns. 
Das war am Montag. Am Mittwoch den 12. kamen die Monteure und am Samstag den 15. 
zündeten wir schon alles an, das heißt brannten schon alle Lichter. Wir haben 9 Flammen. 
Es ist sehr schön das Licht. Die Petroleum Lampen sind Nachtlichter dagegen. Es ist unge- 
mein bequem das Licht, schön und reinlich. In der Kirche beim Rorate hat es mir aber besser 


ohne elektrisches Licht gefallen. [...] (Text laut Originalmanuskript) 
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Elsa Runggaldier (1907-2000) Gherd&ina/Gröden 


Heute sind Filomena Prinoths Aufzeichnungen aus den Kriegsjahren beson- 
ders interessant und aufschlussreich; denn wie die einfachen Leute oder die 
russischen Kriegsgefangenen in Gröden gelebt und gelitten haben, wird in 
Geschichts- und Lehrbüchern nur spärlich beschrieben. 


1 de utober 1915 

[...] Irusc a for fam. Datrai ven un te cesa, se jnodla ju, auza la mans y disc: „chleba“, che uel di: 
prëibel pan. Nèus ti dajon, cieche pudon, ma on suenz nstösc massa puech da mai£. Ncuei fova n tlap 
de mutons tl ciamp da Ianon dlongia Brida, che a lascia burdle ju reves ai rusc. Na legröza per rusc y 
mutons. [...] (Ladinische Übersetzung in PrınorH Moroper 1978, 79) 

29. September 1915 

[...] Die Russen essen immer unsere Überbleibsel, heute sogar Ofen-Plenten. Jedes..., alles 
essen sie. Heute waren eine Klasse Buben zu Coldeflam, die haben den Russen Rüben hinun- 
ter gekugelt. Es war eine Freude. Die Buben aßen gar keine, alles kollerten sie den Russen 
zu. Kleine Kinder bringen in ihren [...] Äpfel, Zucker, es macht den Kindern die größte 
Freude. [... (Text laut Originalmanuskript) 


7 de utober 1915 

[.] L ie inö ruva adalerch 3000 rusc: te duta Gherdëina n dëss-l sën vester plu de 8000... y abi- 
tanc ie-1 4000!!! Nchinamöi sa Sacun n à-i metù sot ti tublëies. I ie valënc y la jënt ne i à nia ngert. 
[...] (Ladinische Übersetzung in PrınortHu Moroper 1978, 80) 

[...] Heute 7. Oktober (1915) sind wieder 3000 Russen gekommen, jetzt sind in ganz Grö- 
den 8000 Russen, und Einwohner in ganz Gröden sind 4000. Selbst in St. Jakob sind Russen 
untergebracht. Sie sind aber ganz gutmütig, die Leute haben die Russen ganz gern. |... |(Iext 
laut Originalmanuskript) 


Am 2. Jänner 1920 schrieb Filomena Prinoth ihre letzte Tagebucheintragung. 


Liejendes dla Dolomites 

Eine der umfangreichsten Übersetzungen ins Ladinische der Dolomitensagen 
von Karl Felix Wolff stammt von Elsa Runggaldier. Mit Hilfe von Amalia 
Anderlan-Obletter übersetzte sie einen Teil aller Dolomitensagen. Im Band 
Liejëndes dla Dolomites finden wir unter den 25 Sagen einige aus dem Gröden- 
tal, aus dem Bereich des Rosengartens und aus dem Fassatal. Der Band L 
reiam de Fanes y d’autra liejendes enthält 31 Sagen des Sagenzyklus von Fanes 
und 9 weitere Sagen aus dem Fassatal und Ampezzo. Im Band L ciavalier cun 
la mirandules y d’autra liejendes werden 11 Sagen vorwiegend aus dem Fassatal 
und Ampezzo veröffentlicht. 


Gherd&ina/Gröden Elsa Runggaldier (1907-2000) 


Vedla stories de Gherdeina 

In den Vedla stories de Gherdeina übersetzte Elsa Runggaldier mehrere Texte 
von Maria Veronika Rubatscher. Es handelt sich um sechs Novellen über das 
alte Gröden. Vier dieser Novellen lehnen sich an historische Fakten und anek- 
dotische Vorkommnisse aus dem Leben des Organisten, Komponisten und 
Poeten > Matie Ploner an (vgl. auch > 1.5). 


Der Lusenberger 

Die letzte umfangreiche Übersetzung von Elsa Runggaldier war 1992 der 
Roman Der Lusenberger von Maria Veronika Rubatscher aus dem Jahre 1930. 
M. V. Rubatscher lernte als Hauslehrerin auf dem Bruelhof in Urtije//St. Ulrich 
den Künstler Sep/ da Jumbierch (Josef Moroder Lusenberg) kennen und wollte 
vorerst nur einige Artikel über ihn schreiben; letztendlich entstand aus diesem 
Material jedoch ein Roman. 


Prosabeispiele 

Die Erzählung Che/ dala roda entlarvt in exemplarischer Weise einen Fall von 
skrupellosem Opportunismus und erweist sich als Beispiel für die didaktischen 
Schreibintentionen der Autorin. 


Chel dala roda 

Franzl Nones s'la risc y da gas. Tosc ie-1 a cösa, y cun chesc ie inö fineda nena de leur y de fadies. Y 
doduman unira-l fat ora, sce ël devënta ambolt o no. L spera che la vela vede ora bën per El. 

L auto ruva sën te n bosch, y la lums luna su y ju per i pëces. Ió ulache doi stredes se anconta, tol 
Franzl, coche l ie usà, n pue de gas y da na curta udleda a man drëta. Te chèla vëij-l per n dezimo de 
segont Ì rai dëibl de na lampa .... y bele aud-! n tumbl. Nones sera ite debota y zera ! auto a man 
ciancia. Chesc jliternea via y ca, manacia de ji a fine te n foss, ma pona se ferm-I! mp0 sun streda. 
Franzl gëura dut sprigulà la porta dl auto. Schese 20 metri do ël vëij-l luné n puech I mitel de na 
roda y dlongia sul asfalt n corp scur, che ne se muef nia. [...] (CdG 1977, 50) 

Franzl Nones lächelt und tritt aufs Gaspedal. Bald ist er zu Hause, und damit geht wieder 
eine mühsame Arbeitswoche zu Ende. Und übermorgen wird entschieden werden, ob er 
Bürgermeister wird oder nicht. Er hofft die Wahl zu gewinnen. 

Das Auto erreicht nun einen Wald, und die Scheinwerfer beleuchten die Fichten von oben 
bis unten. Dort wo sich zwei Straßen kreuzen nimmt Franzl wie gewohnt ein wenig das Gas 
weg und blickt kurz nach rechts. Plötzlich sieht er für einen Bruchteil einer Sekunde den 
schwachen Strahl einer Lampe .... und schon hört er einen Aufschlag. Nones bremst sofort 
und reißt das Auto nach links. Das Auto rutscht hin und her, droht in einem Abgrund zu 
landen, kommt aber doch noch auf der Straße zum Stillstand. 

Franzl öffnet erschrocken die Autotür. An die 20 Meter hinter sich sieht er das Metall eines 
Fahrrads ein wenig aufblitzen und daneben auf dem Asphalt einen dunkeln Körper liegen, 
der sich nicht mehr bewegt. [...] 
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Elsa Runggaldier (1907-2000) Gherd&ina/Gröden 


Im ersten Moment will Franzl Nones sofort Hilfe leisten, doch dann besinnt 
er sich der Bürgermeisterwahlen und flüchtet. Völlig aufgelöst besucht er noch 
schnell Bekannte, um sie zum Abendessen am folgenden Tag einzuladen, 
damit er ein Alibi aufweisen kann. Als er zu Hause vorfährt, kommt ihm 
bereits ein Polizist entgegen. 


[...] „Cie ie-] pa suzedü, sniëur nspetëur?“ damand-l y miena leprò belau de murì. „le vënie iust da 
vosta fëna“, disc l puliziot. „Bon Die, sniëur Nones, l fossa mo stat da varenté, la vëina dla giama 
fova ben zareda su y ! mut perdova scialdi sanch, ma chel ëssa pedù uní fermà cun n ciol. Canche n 
auto, che univa do, se a fermä, fov-l bele massa tert ....“. 

L nspetöur scota. Pona met-I riösc si man sul brac de Franzi: „Ah, scusede, vo ne pud£is pu no savei! 
Vo mussöis sen vester dröt sterch, snöur Nones. Vosc fi Luisl à ncuei mparà a jí cun la roda y ve ie 
Jurna ncontra plen de ntusiajm. N mostro l a trat nteur cun si auto y l à lascià murí sun streda.“ 
(CaG 1977,51) 

[...] „Was ist denn passiert, Herr Inspektor?“, fragt er und glaubt dabei fast zu sterben. „Ich 
komme gerade von ihrer Frau“, sagt der Polizist. „Mein Gott, Herr Nones, er wäre noch zu 
retten gewesen, die Vene am Bein war zwar aufgerissen, und der Junge verlor sehr viel Blut, 
doch das hätte man mit einem Riemen stoppen können. Als ein nachkommendes Auto 
anhielt, war es bereits zu spät...“. 

Der Inspektor schweigt. Dann legt er schnell seine Hand auf den Arm von Franzl: „Ach, 
Entschuldigung, Sie können es doch nicht wissen! Sie müssen jetzt ganz stark sein, Herr 
Nones. Ihr Sohn Luisl hat heute das Fahrradfahren gelernt und ist ihnen voller Enthusias- 
mus entgegen gefahren. Ein Ungeheuer hat ihn mit seinem Auto überfahren und auf der 
Straße sterben lassen.“ 


L fossa stat bel, ma... 

Elsa Runggaldier erzählt die Geschichte einer jungen Lehrerin aus Gröden, 
die nach dem Studium 1933-1934 in Villanders ihre erste Stelle antrat. Es 
sind unschwer autobiografische Züge erkennbar: 


[...] A Lisa ti savova bel a Villanders nce ajache la ova de bon coleghes: doi maestres y doi maestri, 
duc jëuni y dl Trentin. Duc chisc fova bele stac lann dant a Villanders y se ova njinià ite la majons 
tla cësa de scola, metudes a desposizion dal cumun per i nsenianc. Per Lisa ne fòvel plu deguna lerch 
iló. I paures ne fitova ntlëuta mo nia via cuatieres ai furesé, ma Lisa à giapà na majon tla cësa di 
vedli daujin ala scola. Sun la sceles y te porte se ancuntova la jëuna de puech plu de vint'ani cun 
vedla landes gobes y sëurdes y cun vedli jarëc, che streflova ncantëur cun n fust, che ti dajova artën. 
Lisa saludova, dijova vel parola, ma zënza ne òvela nia da nfë cun la vedla jënt. [...] (Typo- 
skript) 

[...] Lisa gefiel es in Villanders, auch weil sie nette Arbeitskollegen hatte: zwei Lehrerinnen 
und zwei Lehrer, alle jung und aus dem Trentino. Sie waren bereits seit einem Jahr in Villan- 
ders und hatten sich im Schulhaus ihre Zimmer eingerichtet, die die Gemeinde den Lehrern 
zu Verfügung stellte. Für Lisa war dort kein Platz mehr. Die Bauern vermieteten damals 
noch keine Fremdenzimmer, aber Lisa hatte im Altersheim neben der Schule ein Zimmer 


Gherd&ina/Gröden Franz Senoner (*1927) 


bekommen. Im Stiegenhaus und in den Gängen begegnete die junge Frau, die gerade erst 
über zwanzig Jahre alt war, alten buckligen und tauben Weiblein und alten Knackern, die mit 
einem Stock, der ihnen Halt bot, umherschlurften. Lisa grüßte, sprach ein paar Worte, aber 
sonst hatte sie mit den alten Leuten nichts zu tun. [...] 


Lisa war in Villanders sehr glücklich und wäre gerne länger dort geblieben, 
aber eines Tages kam der Brief mit ihrer Versetzung: 


[---] la univa mandeda tla vedla provinzes, coche n dijova ntleuta. L fova ] tömp al fascim y per 
maestri y maestres da tlo su, ne fòvel plu deguna lerch t1 ncesa. |...] ... la fova per i fascise persona 
periculëusa, una da nia pudëi se fidé. [...] (Typoskript) 

[...] sie wurde in die alten Provinzen geschickt, wie man damals sagte. Es war die Zeit des 
Faschismus, und für die Lehrer und Lehrerinnen von hier oben war in der Heimat kein 
Platz mehr. [...] ... für die Faschisten war sie eine gefährliche Person, eine, der man nicht 
trauen konnte. [...] 


Doch die Schüler der ersten Klasse von Villanders haben ihre Lehrerin nicht 
vergessen und laden sie zu ihrem 50-jährigen Klassentreffen ein. 


3.1.16 Franz Senoner (*1927) 


Franz (Franzl) Senoner de Santuel wurde am 12. Juni 1927 auf 
dem Hof Santuel in der Fraktion La Selva in Selva/Wolken- 
stein geboren. Sein Vater war Eduard dl Tinderla aus Urtijei/ 
St. Ulrich, seine Mutter Elisabeth Pitscheider de Santuel. 
Diese war die Schwester von Stina Pitscheider, der ersten Frau 
Eduard Senoners, die nach der Geburt des ersten Sohnes > 
Giuani Senoner an Wochenbettfieber gestorben war. Franz 
Senoner hatte noch weitere sieben Geschwister. Nach der Volksschule kam er 
nach Salern. Er sollte Kapuzinerpater werden, doch er wollte das Schnitzen 
erlernen und besuchte vier Jahre die Kunstschule in Urtiji/St. Ulrich, worauf 
er Bildhauer wurde. Während des Krieges musste er ab 1943 für den SOD 
(Südtiroler Ordnungsdienst) dreimal pro Woche auf Patrouille gehen. In dieser 
Zeit zeichnete er Karikaturen für die Zeitschrift „Giornale dell’Alpino“. Seno- 
ner heiratete am 8.10.1957 Helma Demetz aus Selva/Wolkenstein, hatte vier 
Kinder und lebt heute in Selva/Wolkenstein. In den 1960er-Jahren war er 
Obmann des Kirchenchors seines Heimatdorfes und bemühte sich um die 
erste Tracht des Vereins. 





Prosaband: 
2005: Da neus a cesa. Storia vivuda da zacan (Bei uns zu Hause. Erlebte Geschichte von 


einst) (= SENONER 2005). 
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Franz Senoner (*1927) Gherd&ina/Gröden 


Weitere Erzählungen: 

1960: L iagher y mo zeche (Der Jäger und noch etwas). In: C4G 1960, 90-92. 

1967.9.30.: L teune — Storia de la Gherdöina da zacan (Der Blitz - Grödner Geschichte von 
damals). In: NZ 15.6.1968, 6-7 (1. Teil), NZ 15.10.1968, 5-7 (2. Teil); C4G 1986, 
80-89. 4. Preis beim literarischen Wettbewerb ENAL - Cuncors de Storia Ladina 1967 
(vgl. NZ 1.1.1968, 4). 


Gedichte: 

1956: Santa Guania (Erscheinung des Herrn). In: C4G 1961, 88; SENONER 1993, 42-43. 

1961: L’An Nuef (Das Neue Jahr). In: C4G 1964, 28; SENoNnErR 1993, 41. 

1964: L prim di de scola (Der erste Schultag). In: C4G 1965, 84; SEnonEr 1993, 89, Men- 
dránze n poejia 2007, 200 (mit it. Übersetzung). 

1971: Al’ava de Santuel — per la festa de 70 ani (Ai 1 d’auril 1989) (Für die Großmutter von 
Santuel - zur 70-Jahr-Feier). In: C4G 1971, 102. 

1972: Vijion da Nade] (Weihnachtsvision). In: C4G 1983, 45, SENoner 1993, 112-113. 

1973: Per la festa de senieur Giuani Senoner 25 ani Preve (Für das 25. Priesterjubiläum von 
Giuani Senoner). In: Usc 1.8.1973, 7. 

1980: Per i 80 ani de !’ava (Für den 80. Geburtstag der Großmutter). In: C4AG 1980, 119. 

1982.9.5.: A l nuef pluan Senieur Andrea Perathoner (Dem neuen Pfarrer Hw. Andrea 
Perathoner). In: C4G 1984, 119. 

1989: Per la festa di 60 ani (5.9.1987) (Für die 60-Jahr-Feier). In: C4G 1989, 193. 

1989: Per i 90 ani de lava de Santuel (1989) (Für den 90. Geburtstag der Großmutter von 
Santuel). In: Usc 1.5.1989, 31; SENoNnErR 1993, 37. 

1992: Bera Sepl da Raine] (Herr Sepl [Mahlknecht] da Rainel). In: C4G 1992, 75-76. 

1992: Marueies (Erstaunliches). In: SENONER 1993, 96; CdG 1995, 95. 

1997: L temp dla vita (Die Lebenszeit). In: CAG 1997, 163. 

1998: Lecurdon nosta ava de Santuel (In Erinnerung an unsere Großmutter von Santuel). In: 
CAG 1998, 67-68. 

2000: Per n Museum te Sölva (Für ein Museum in Wolkenstein). In: CAG 2000, 214-215. 

2000: Te mbince che te toles dl’aurela (Ich wünsche, dass du dir Zeit nimmst). In: C4G 2000, 64. 

2001: Mi cösa (Mein Haus). In: C4G 2001, 127. 

2003: La muneida (Die Münze). In: C4G 2003, 51. 

2004: L Calönder (Der Kalender). In: C4G 2004, 64. 

2004: L autonn (Der Herbst). In: C4G 2005, 63. 


Unveröffentlichte Typoskripte (Gedichte): 

1956: A mi sor (Für meine Schwester [Milia Senoner]) (Hochzeitsgedicht). 

1958.12.1.: L crist sa mont (Das Kruzifix auf der Alm). 

1963.12.5.: Per i 60 ani de mi !’ava [da Ruacia] (Zum 60. Geburtstag meiner Großmutter). 

1966: A Mami per si 30 ani (Für die Mutter [Ehefrau des Autors] zum 30. Geburtstag). 

1976: Per la festa di 40 ani de Mami (Zur 40. Geburtstagsfeier der Mutter [Ehefrau des 
Autors]). 





92 Es handelt sich um eine Version der Sage La kasharina de Kuka (Na storia da zakan) von > Ujep Antone 
Perathoner in RunGGALDIER 1921, 3-6. 


Gherd&ina/Gröden Franz Senoner (*1927) 


1978.11.2.: A Melitta per la festa de si 20 ani (Zur 20. Geburtstagsfeier von Melitta [Senoner, 
Tochter des Autors]). 

1982.10.9.: Per la noza d’or de I’neine y !’ava (Zur goldenen Hochzeit der Großeltern). 

1986.5.31.: A Monica [Senoner] y Robert [Senoner] (Zur Hochzeitsfeier der Tochter). 

1986: Tan ben che sta la Creusc... (Wie gut steht doch das Kruzifix...). 

1988: D/ temp (Über die Zeit). 

1989.2.10.: A bera Viktor per la festa di 80 ani (Zur 80. Geburtstagsfeier von > Viktor Moro- 
der dl Tannenheim, dem moszer, Schnitzlehrer des Autors). 

1989.5.27.: Verschiedene bekannte Liedtexte auf Grödnerisch zur Hochzeitsfeier von Cor- 
nelia und Hubert, die der Autor zum Spaß abgeändert hat (z.B. L bei te Val; Neus jon 
pa bel plan; Chi à pa udù Mariana usw.). 

1990.10.21.: Per la noza d'or de Engl y Stina [de Ronch] (Zur goldenen Hochzeit von Engl 
und Stina). 

2008: Legrëzes (Freuden: Übersetzung aus dem Deutschen). 


Franz Senoner verfasste v.a. Gelegenheitsgedichte zu familiären Anlässen. 
Weiters schrieb er über die Natur und die Feiertage sowie über Alltagssitua- 
tionen. Die Gedichte sind sprachlich und formal einfach (Paarreim), doch 
inhaltlich ausgearbeitet und durchdacht. Ein sehr frühes Gedicht von Franzl 
de Santuel ist Z prim di de scola, als sein erstes Kind eingeschult wurde. 


L prim di de scola” 


Tu, pitl mut, che 'ncuei de ti cësa passes 

la porta, 
ula che furesto iè mo dut 1 tëmp che te porta, 
Ti rëni tan pitl y tan scëmpl iè sën finà, 
la cuna, ti prima paroles, dut iè bel passà. 
Per te 'n gran mond se gëura sën su, 


ula che chel d’infanzia per for se stlusc ju, 


Da jent furesta unires po avisä, 
da ti coa ciauda plu y plu destaca. 


L mond sara bel! ... cun si opres y si savöi, 
ma me a scinche ulera-l ël t'avei, 


Tan plu dur y furesto se desmostre-] ino sen, 
sce ties tla miseria, sce t'arés debujen. 


Der erste Schultag 
Du, kleiner Junge, der du heute die Türschwelle 


deines Hauses überschreitest, 
dahin, wo die Zeit, die dich trägt, noch fremd ist, 


Dein kleines und einfaches Reich geht jetzt zu 
Ende, 

die Wiege, deine ersten Wörter, alles ist schon 
vorbei. 


Es öffnet sich jetzt für dich eine große Welt, 
und jene der Kindheit schließt sich für immer, 


Du wirst nun von fremden Leuten gelenkt, 
von deinem warmen Nest immer mehr getrennt. 


Die Welt wird schön sein! ... mit ihren Werken 
und ihrem Wissen, 
doch sie wird dich nicht nur beschenken wollen. 


Viel härter und fremder wird sie sich wohl zeigen, 
wenn du in Not bist und Hilfe brauchst. 





93 Text laut CdG 1965, 84. 
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Franz Senoner (*1927) Gherd&ina/Gröden 


De chel ch'a da uni, degun ne pudrà cuntè, Was kommen wird, kann keiner sagen, 

ma danter 1 sapient y l’iniurant mössres aber zwischen dem Weisen und dem Einfältigen 
uni a ste! musst du deinen Platz suchen!! 

Selva 1964 Wolkenstein 1964 

L teune 


Der 12-jährige Piere ist Hilfshirte auf den Almen von Cian de Pinei. 


En di daduman, do che Piere fova bele stà ju cun jamuz y a uni zruch cun farina, pan, sel al bes- 
tiam, ruv- bel plan inò sun Cian de Pinëi, stanch y suà ju. L fova stà empue de struscia per n tel 
mut de 12 ani, ma empò Piere, ova 1 cuer cuntent! L fova n drë bel daduman, Ì surëdl lunova sëura 
Chedul cà per pizes y prei, lascian linëus y dumbries, y ajache de nuet fova tumà Ì ruscel, sieves y tëc 
fova dut che fumova. Entant dansü se erjova 1 bel Saslonch d’arjent, ulache a ste sun Cian de Pinei 
ie-1 tan daujin da pudöi 1 palpe, ma ju per la piza fov-l en tel nibl. (CdG 1986, 81) 


Während eines fürchterlichen Unwetters stürzt ein Kalb ab und zwei gewaltige 
Blitze schlagen in zwei Zirbelkiefern ein und entfachten großes Feuer. Piere 
träumt in jener Nacht von einer verwunschenen Saligen, die auf der Alm gefan- 
gen ist und zur Strafe jedes Jahr abgestürzte Tiere bergen muss. In den darauf- 
folgenden Jahren kommt Piere aus Angst nicht mehr als Hirte auf diese Alm. 


Piere ie stat sun truepa montes a varde, Mastle, Ncisles, Resciesa, ma mei plu sun 
Cian de Pinei, sceben che l 'fova bele grant y chersciù ora. De la sëira dal „Ieune“ ne 


sov-] mei dejmincia. (CdG 1986, 84) 


Als Piere ein junger Mann ist, geht er mit Basz/ de Val wildern. Er lernt die 
hübsche Schwester von Bastl, Anies, kennen, doch sie verlangt von ihm, dass er 
das Wildern aufgibt. Inzwischen passiert ein Unglück. Piere erschießt beim 
Wildern aus Versehen Bastl und wird vom Gericht in Klausen zu sieben Jah- 
ren Haft und 60 Talern Strafe verurteilt. Im Gefängnis wird ihm fälschlicher- 
weise erzählt, dass Anies inzwischen an einer Krankheit gestorben sei. Als er 
entlassen wird, geht er zurück ins Tal, doch er versteckt sich zunächst. 


Megber, arfama, se daudan pei-l ite y su de vieres de Gheradöina, ite per Sureghes 
enchina ta Cunfin. L ne senfidova nia plü a se lasce udei da jent, y aspitan che 1 
venie scur, se tir-1 su de vieres de Mont de Seura. Sen vëig-l ju inò si luech de S. 


Cristina! (CdG 1986, 87) 


In der Dunkelheit begegnet er eines Tages Anies, die ihm alles verzeiht. Nach 
einigen Jahren heiraten sie und ziehen auf den mütterlichen Hof nach Kastel- 
ruth. Doch da sind sie nicht willkommen, und bald schon brennt der Stadel, 


Gherd&ina/Gröden Josef Kostner (*1933) 


aber das Feuer kann glücklicherweise schnell gelöscht werden. Sie bekommen 
einen Jungen, den sie Bastl nennen und sind überglücklich. Wenig später 
jedoch brennt der Stadel eines Verwandten von Anies. Piere wird beschuldigt, 
das Feuer gelegt zu haben, und zum Tode auf dem Scheiterhaufen verurteilt. 
Er wird auf dem Dorfplatz verbrannt. 


La sunieria da Ciastel a cundana 1 puere Piere a mort: „Per avëi trajgurà leges, 
gauja d'assassin, y avëi dat fuech a na cësa.“ Sun plaza da Ciastel n di daduman 
fov-l uni fat en gran fuech y te chësc fuech ova messé lascé la vita nosc Piere! Plu tert 
fov-n unic al savëi dľ’inuzënza de Piere, ma sën chësc ne juova dut plu nia. (CdG 


1986, 89) 


Anies geht wieder nach Gröden zurück, und der kleine Bastl kommt zu den 
Kapuzinern nach Klausen. Einige Jahre später stellt sich die Unschuld von 
Piere heraus.” 


Da nëus a cësa. Storia vivuda da zacan 

Im Erzählband Da neus a cësa. Storia vivuda da zacan erfahren wir in 129 Kapi- 
teln die Familiengeschichte des Autors und Geschichten über das Leben in 
Gröden während der schweren Kriegsjahre und danach. Das Buch schließt mit 
dem Gedicht Mi cësa seines Halbbruders > Giuani Senoner. Die erzählende 
Prosa ist in umgangssprachlichem Grödnerisch verfasst und anregend zu lesen. 
Senoner schrieb und adaptierte auch Theaterstücke auf Ladinisch und spielte 
selbst auf der Bühne (vgl. SENoneR 2006, 19; > 4.1). 


3.1.17 Josef Kostner (1933) 


Josef Kostner da Stlejuc wurde am 11. August 1933 als Kind 
einer Holzschnitzerfamilie in der Cëa Bruma in Urtijëi/St. 
Ulrich geboren. Seine Eltern waren Josef und Katharina Seno- 
ner da Luca. Er hat zwölf Geschwister. Da seine Familie nicht 
für Deutschland optiert hatte, besuchte er bis 1943 die italie- 
nische Schule. Nach dem Einmarsch der deutschen Truppen 
schickte ihn sein Vater zu einem Bauern nach Dorf Tirol zur 
Verbesserung seiner Deutschkenntnisse. Er begann schon als Schüler zu 
schnitzen und zu zeichnen, stets von seiner Volksschullehrerin Gisela Moroder 
gefördert. Mit 14 Jahren begann Kostner eine Schnitzerlehre bei seinem Vater 
und wurde Bildhauer. Er hätte sich gerne in eine weiterbildende Schule einge- 








94 Die Geschichte fußt auf einer historischen Begebenheit, denn in den Archiven von Kastelruth liegt ein Do- 
kument mit der Verurteilung zum Tode durch Verbrennen eines gewissen Peter Insam aus dem Jahre 1772. 


635 


636 


Josef Kostner (*1933) Gherd&ina/Gröden 


schrieben, was jedoch nicht möglich war; so besuchte er die Abendkurse der 
Kunstschule in Urtijöi/St. Ulrich. Von 1960 bis 1980 unterrichtete er „plasti- 
sches Gestalten und Zeichnen“, jeweils 10 Jahre an der Kunstschule von Selva/ 
Wolkenstein und 10 Jahre an jener von Urtijei/St. Ulrich. Dies eröffnete ihm 
die Möglichkeit, Kunstausstellungen in ganz Europa zu besuchen. Er betätigte 
sich auch selbst künstlerisch mit eigenen, von der Grödner Tradition abwei- 
chenden Arbeiten, die er ab 1960 mehrmals in Kunstausstellungen präsentierte 
(vgl. BELARDI 1985c, 97; KosTNER 2007; 2009, Titelblatt). 


Gedichtsammlung: 

2007: Cun lizenza (Mit Verlaub: 63 Gedichte) (= Kostner 2007). Enthält u.a.: 

2006: Urtijei! (St. Ulrich!) (S. 11). Bereits in: Usc 1.4.2006, 9. 

1982: Picei (Sünden) (S. 12). Bereits in: Ladinia 6 (1982) 267; BELARDI 1985a, 202 (mit it. 
Übersetzung); Berarpı 1985c, 100; BERNARDI 2007a, 19 (mit dt. Übersetzung). 

1979: 1944 (S. 19). Bereits in: Skolast 2-3 (7/1979) Titelblatt; BerLarpı 1985c, 103; Usc 
1.4.2006, 9, BErnarDı 2007a, 18 (mit dt. Übersetzung). 

1976: O curtina nueva (Oh neuer Friedhof) (S. 20). Als Na bela curtina bereits in: Sckat 4III 
(1976) 31. 

1999: Tema (Angst) (S. 22). Bereits in: BERNARDI/LocHEr/MAıL 1999, 175; Usc 1.4.2006, 
9; BERNARDI 2007a, 12 (mit dt. und lateinischer Übersetzung). 

1999: Pe (P) (S. 24). Bereits in: BERNARDV/LocHER/Marı 1999, 175. 

1973: Do ceina te cesadafuech (Nach dem Abendessen in der Küche) (S. 25). Bereits in: CG 
1973, 32; BELARDI 1984a, 320; BELARDI 1985a (jeweils mit it. Übersetzung), 200; 
Berari 1985c, 100. 

1979: Gherdëina da sën (Gröden heute) (26-27). Bereits in: CAG 1979, 28. 

1982: Cialé (Trachten) (S. 29). Bereits in: Sckat AUT (1976) 31; Ladinia 6 (1982) 267; 
BERNARDI 2007a, 52 (mit dt. Übersetzung). 

1978: Cun lizenza (Mit Verlaub) (36-37). Bereits in: C4G 1978, 46; BELArDı 1985a, 206-208 
(mit it. Übersetzung); BERNARDI 2007a, 16 (mit dt. Übersetzung). 

2007: Mufa (Schimmel) (S. 47). Ebenso in: VERRA 2011b, 31. 

2006: Nosta rujeneda (Unsere Sprache) (S. 53). Bereits in: Usc 1.4.2006, 9. 

1982: Loma ladina (Die ladinische Mutter) (S. 61). Bereits in: Z Brunsin 15.6.1982, 13; Ladi- 
nia 6 (1982) 265-266 (mit dt. Übersetzung); Berarnı 1985a, 210 (mit it. Übersetzung). 

1976: Gherdeina, Gherdeina (Gröden, Gröden) (S. 64). Bereits in: Sckar 4III (1976) 1; Ladi- 
nia 6 (1982) 268 (mit dt. Übersetzung); Briapm 1985a, 30 (mit it. Übersetzung). 

1985: Trëi (Drei) (S. 67). Bereits in: BELARDI 1985c, 101; Kostner 2007, 67. 

1982: TZo bën („Sell woll“) (S. 69). Bereits in: Ladinia 6 (1982) 266; BELARDI 1985c, 101. 

1985: Menü 1944 (S. 72). Ein Ausschnitt bereits in: BELARDI 1985c, 98. 

1999: Destin ladin (Ladinisches Schicksal) (S. 83). Bereits in: BERNARDI/LOCHER/MALL 
1999, 174; ebenso in: VERRA 2011b, 32. 

1999: Purciei (Schweine) (S. 84). Bereits in: BERNARDI/LOCHER/MArL 1999, 174. 

1988: Copa d] mond (Weltcup) (S. 86). Bereits in: Pıazza 1988b, 136-137. 

1982: Bon di (Guten Tag) (S. 104). Bereits in: Ladinia 6 (1982) 265; Berardi 1985c, 101; Poejies 
ora dl Brunsin 1988, 34, BERNARDI 2007a, 14 (mit dt. und lateinischer Übersetzung). 
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1976: Adide (Wie gesagt wird) (S. 109). Als Adide che zachei dijova bereits in: Sckar AlII 
(1976) 31. 


Prosasammlung: 

2009: Zacan cuntovi (Damals erzählten sie: 106 kurze Prosaerzählungen und 33 Witze) 
(= Kosrner 2009). Enthält u.a.: 

1978: La ceina dl puere. Merdi, 22 de nuvember 1954 (Das Abendessen des Armen. Dienstag, 
22. November 1954) (S. 77). Bereits in: C4G 1978, 58. 


Weitere Gedichte: 

1964: Ciantia da zacan (Altes Lied, von Eugenie Wohlgemuth). In: NZ 15.1.1964, 7. 

1974: Jlites (Schlitten). In: CAG 1974, 63. 

1974: L Bel Mei (Der schöne Mai). In: C4G 1974, 110; Usc 1.5.1986, 6. 

1976: La sada do veies (Am Samstag nach Feierabend); Rabl& rafe... (Raffen, horten...). In: 
Sckat 4111 (1976) 31. 

1988: L mont ie ben grant... (Die Welt ist wirklich groß...). In: Prazza 1988b, 136-137. 


Weitere Prosa: 

1964: La cristana ta Col (Die Waldfee in Col). In: NL 15.4.1964, 6-7. Sage. 

1967: Da Cuecenes nfin Ncisles (Legëndes y tradizions) (Von Cuecenes bis Ncisles. Sagen und 
Bräuche). In: C4G 1967, 41-46. 

1974: Teles che n cuntova zacan te Gherdeina: Resciesa; Dliejes; Ciastiei; Dic y credënzes; Tipi y 
uriginai; Usanzes; Spirc, Stries, Strions y Striunëc; Lëur y massaries; Teles de scizri y iagri; 
Cöses y luesc (Geschichten, die man damals in Gröden erzählte: Raschötz; Kirchen; 
Schlösser; Sprüche und Aberglaube; Originale Typen; Bräuche; Geister; Hexen; Hexer 
und Zaubereien; Arbeit und Gerätschaft; Geschichten über Schützen und Jäger; Häu- 
ser und Höfe). In: CAG 1974, 49-63. 

1979: Cie che n cuntova zacan (Was man früher erzählte: 4 Anekdoten). In: C4G 1979, 52-53. 


Übersetzungen: 

1965: Velia, la crestana (Velia, die Waldfrau). In: C4G 1965, 71-79 (Übersetzung der Sage La 
Crestana von Eugenie Wohlgemuth aus dem Jahre 1884). 

1966: Gherdeina zacan. Coche Ludwig Steub l’a ududa lan 1842 (Gröden einst. Wie Ludwig 
Steub das Tal 1842 gesehen hat). In: C4G 1966, 28-33 (Übersetzung aus Steug 1871 
III, 177-195). 


Manuskripte: 

1970: Poejia scrita da me sun n deseni! Truep unöures... (Gedicht über eine Zeichnung. Viele 
Auszeichnungen...). 

Undatiert: Abra! (Geizhals!). 

Undatiert: Ulei di! (Sprechen wollen!). 

Undatiert: Plan de Mureda (Toponym). 

Undatiert: Grida! (Schreie!). 

Undatiert: Sz/ec ani! (Schlechte Jahre!). 

Undatiert: Diz! (Ein Almspruch!). 
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Josef Kostner ist Bildhauer, doch seit seiner Jugend ist er auch schriftstelle- 
risch tätig. Bereits mit 15-16 Jahren schrieb er Reime in kleine Heftchen und 
illustrierte sie. Seine Mutter besaß eine reichhaltige Bibliothek mit vielen 
Kalendern in deutscher und ladinischer Sprache, die Kostner zum Lesen und 
Schreiben animierten. Für den Grödner Kalender verfasste er zahlreiche Arti- 
kel über Sachthemen, wie z.B. über Sagen und historische Begebenheiten sei- 
nes Heimattales. 

Triebfeder für sein literarischen Schreiben war v.a. sein Sinn für Gerechtigkeit. 
Während der faschistischen und der anschließenden nationalsozialistischen 
Zeit litt der Autor sehr unter dem erzwungenen Schweigen sowie dem ebenso 
erzwungenen Gehorchen und Befehle-empfangen. Lange Zeit hielt Kostner 
seine Gedichte versteckt. Noch Ende der 1970er-Jahre erhielt er nach der Ver- 
öffentlichung einiger seiner Gedichte (z.B. das Gedicht 1944) anonyme Dro- 
hungen. 

Auf die Frage nach seiner Schreibmotivation antwortet Josef Kostner: Ie é for 
scrit dantaldut per cumbater la ngiustizies y i granc che meina 1 bergl do si mulins, n 
curt per me lascé ora chel che sentive dedite, ajache on for messü se temei (Ich habe 
vor allem immer gegen die Ungerechtigkeit geschrieben und gegen die „Groß- 
kopfeten“, die alles Wasser auf ihre Mühlen leiten, kurz gesagt, um meine 
Gefühle loszuwerden, denn wir mussten immer Angst haben). 


Gedichte 

Die Entstehungsgeschichte seiner Gedichte kann man am ehesten aus der 
christlich-moralischen Erziehung Kostners verstehen. Der Autor stammt aus 
einer typischen Handwerkerfamilie Grödens mit einem starken ladinischen 
Hintergrund. Die in den 1970er-Jahren entstandenen Reime und Verse sind 
ursprünglich als - wenn auch bedeutende — Beilage zu Werken der bildenden 
Kunst entstanden. Dieser Umstand erklärt auch bei anderen Autoren, die 
eigentlich Bildhauer oder Maler waren, die fehlende Kontinuität ihres literari- 
schen Schaffens.” 

Die Gedichte Kostners sind eine Reaktion auf die politische und soziale Situa- 
tion in Gröden. Seine Themen sind infolgedessen die entbehrungsreiche 
Kriegszeit, der Ausverkauf der Heimat, die zügellose Bauwut, die Habsucht 
und der Verfall der ladinischen Sprache. In vielen seiner Gedichte thematisiert 
der Autor das Ladinische. Er prangert die Heuchelei der Kulturverantwortli- 
chen an und deckt den Mangel an Pflege der Muttersprache auf. Ursprünglich 
einzeln erschienen, wurden die Gedichte Kostners erst viel später in einem 





95 Vgl. dazu als typisches Beispiel > Markus Schenk, der zu seinen Karikaturen Gedichte schrieb. 
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Sammelband veröffentlicht - zu einem Zeitpunkt, als sie bereits ihre soziale 
und politische Brisanz weitgehend verloren hatten. 


Ciantia da zacan 

Kostner fand 1963 zufällig, wie er betont, ein kleines Büchlein über die Cris- 
tana Velia, das von Eugenie Wohlgemuth aus Wien im Jahre 1884 verfasst 
wurde. Wohlgemuth verbrachte als eine der ersten Touristinnen die Sommer- 
frische in Urtijëi/St. Ulrich und schrieb dabei Sagen und alte Lieder aus Grö- 
den auf, die ihr die Kinder erzählten oder vorsangen, wie z.B. die Cianfia da 
zacan, die die jungen Burschen beim „Fensterlen“ den Mädchen widmeten 


(vel. NL 15.1.1964, 7). 


Ciantia da zacan” 


Per dieja steila, 

per gauja de leila 

son-se nsnuet sun bancon 

a udei, sce te ies n pue da uleibon, 
macarona deila! 


Pitla mostra, vie ora, 

sce te ues udei Casper, vie ora, 
vie ora, sce te ues n giaulin, 

o tu pitl menin! 


Pitla diaula, vie ca, che son en mut, 
che me dure drë dl dut! 


Gedichtbeispiele 


La sada do veies” 


La sada do veies 

canche 'n valgun gote de vin 

te salansa ju paia y stuëp 

che tes dluti dí par (sic! per) di 
po te ven la ueia 

di spude chesc mescedoz 

ndret tla musa a chi trei 

che ntanche tu es laurd y stracid 
a pensá y studiá 

co te teni ju y tla fé! 


Altes Lied 


Potztausend, 

wegen einer Frau, 

hocke ich heute Abend auf der Fensterbank, 
um zu sehen, ob du ein wenig nett zu mir bist, 
du schelmische Frau! 


Kleines Biest, komm heraus, 
wenn du Kaspar sehen willst, komm heraus, 
komm heraus, wenn du ein kleines Zuckerl willst, 


oh du kleines Püppchen! 


Kleiner Teufel, komm her, ich bin ein Knabe, 
der so sehr leidet! 


Am Samstag nach Feierabend 


Am Samstag nach Feierabend, 

wenn dir ein paar Gläschen Wein, 

Späne und Staub hinunterspülen, 

die du Tag für Tag geschluckt hast, 

dann bekommst du Lust, 

dieses Gemisch auszuspucken, 

gerade ins Gesicht jener drei, 

die, während du gearbeitet und geschuftet hast, 
nachgedacht und studiert haben, 

wie sie dich kleinhalten und beschwindeln können! 





96 Text laut NL 15.1.1964, 7. 
97 Text laut Sckat 4111 (1976) 31. 
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1944 

For scute, la mans viad6, 

nia pense, me for di dö 

chel che univa dit dant 

da vel pitl acort o vel grant, 

n puni tl nes da vel nazist 

o`n petlcul da vel fazist 

se stanie l sanch cun neif dlaceda 
y ste chiet te banch 

cula musa plateda! 


Gherdëina/Gröden 


1944 

Immer still sein, Hände auf dem Rücken, 

nicht denken, nur immer nachplappern, 

was einem vorgesagt wurde 

von irgendeinem kleinen Gescheiten oder Großen, 

ein Faustschlag auf die Nase von einem Nazi 

oder ein Tritt in den Hintern von irgendeinem Faschisten, 
sich das Blut stillen mit gefrorenem Schnee 

und weiter still in der Schulbank sitzen 

mit platt geschlagener Fresse! 


Bon di gehört zu jenen Gedichten, die auf harmlose und fast freundliche Weise 
jene Zugezogenen kritisieren, die nach vielen Jahren noch immer kein einziges 
Wort Grödnerisch können (wollen): 


Bon di!” 


T!o bën adide 

Bon di 

chel dessen di 

ie ben sauri da di. 

Ma canche tlo ben 

un che sta te Gherdeina 
da vint ani y nce deplù 
y che lne sà mo no da dì Bon di 
tlo bën 

o che lie da totl tlo bën 
o che lie n ciavon 

man dur! 


Guten Tag! 


Gemeint ist, 

„Bon di“ 

soll man sagen, 

was an sich ganz einfach zum Sagen ist. 
Aber wenn, wohl bemerkt, 

einer der seit 20 und noch mehr Jahren 

in Gröden wohnt 

und immer noch nicht „Bon di“ sagen kann, 
ja dann, 

ist er kurz gesagt entweder ein Dummkopf 
oder ein Dickschädel, 


aber ein harter! 


Das Gedicht Cialé gehört zu den sozialkritischen Gedichten mit einer für den 
Autor typischen Schlusspointe, bei der einem das Lachen vergeht. 


Ciale!”® 


Ciale y purve 

de ti la fe 

a duc chei ch’la va 
deca y delà 

dessot y dessëura 

da uni ura 

dant y do su 

per avëi po deplù 

da lascé da arpé 
canche t'es da cherpe! 


Trachten 


Trachten und versuchen 

zu beschwindeln 

so viele wie möglich, 
diesseits und jenseits, 

unten und oben, 

zu jeder Stunde, 

vorne und hinten, 

um dann mehr 

zu vererben zu haben, 
wenn's Zeit ist zu krepieren! 





98 Text laut Skolast 2-3 (7/1979) Titelblatt. 
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Das Gedicht Abra (Geizhals) gehört ebenfalls zu den sozialkritischen Gedich- 
ten des Autors. 


Abrà! Geizhals! 

N abrà ne sen udova mei assé Ein Geizhals hatte nie genug, 

po al pensà de co fé dann dachte er nach, wie er es anstellen könnte, 
per pudei a de plu rué! noch viel mehr zu erlangen! 

Londles crescer s'al lascià Er ließ sich die Nägel wachsen, 

longes, spizes, taientes lang, spitzig und schneidend 

scumencian po a crazé y rafé und begann damit so sehr zu kratzen und zu schaben, 
belau da se dejundlé, dass er sich dabei beinah die Nägel abriss, 

ma dut chël che lova abinà doch alles, was er anhäufen konnte, 

foa me ledam y refudam! war nur Dreck und Müll! 

Prosa 


Zacan cuntovi 

In der Prosasammlung mit Erzählungen, Anekdoten und Sprüchen über ver- 
gangene Zeiten, die der Autor in den 1960er-Jahren nach Erzählungen alter 
Grödner aufgeschrieben hatte, finden wir eine Handvoll Kurzerzählungen, die 
aus dem Rahmen fallen bzw. als literarische Texte auffallen, etwa die Erzäh- 
lungen La cëina dl puere über das armselige Abendessen eines Blinden in einem 
Wirtshaus in Venedig oder Sandì, in der uns ein impressionistisches Bild eini- 
ger Handlungsabläufe an einem wichtigen Feiertag und die Tradition der Klei- 
dung vermittelt werden. Der kurze rhythmische Prosatext Sandì wird in der 
sprunghaften Sukzessionskette des s/ream of consciousness (Bewusstseinstrom) 
präsentiert. 


Sandi 

Neuei iel n gran sandi. Daduman se maions zeche de aresti, po’ jons a se furnì. Pu per lana de Die 
cie ie pa chesc? Pu bën roba da tò sëura da sandi! Lasceme pu ud£i cie che l ie! Pu chisc ie culeresc. 
Canche son furnì jons sa Bula a udëi coche i porta ora la gran bestia dal vënt (1 valon). Po’ fossel inò 
bon de jì n iede te busc dala baujies (a pista). Do mëssa muessi jì a rujené cun la brocia dla cura (1 
ambolt) y po’ ëssi mo da fë ora zeche cul mened! dala dumënies (1 curat). Sce vëije chël de Col muessi 
mo cumpré na pënia dala nioca (1 cusé). Per n dumönia che ven messessi me lascé lavé y sterché n 
valguna cheghes (i culeresc). Pu ulà sterchi pa cheghes? Pu bën a Urtijëi, iló iel bën n trënta che 
sterca. (KosTNER 2009, 76) 


Feiertag 

Heute ist ein großer Feiertag. Am Morgen essen wir etwas Geröstetes, dann bekleiden wir 
uns. Herrgott noch einmal, was ist denn das? Das ist doch die Feiertagskleidung! Zeigt mir 
doch, was es ist? Das sind Halskrägen. Wenn ich angezogen bin, gehen wir auf Pufels, um zu 





101 Text laut Typoskript. 
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sehen, wie sie die große Windbestie tragen (die Kirchenfahne). Dann sollte man wieder ein- 
mal ins Lügenloch (zur Beichte). Nach der Messe muss ich mit dem Pfarreinagel sprechen 
(dem Bürgermeister) und dann muss ich noch etwas mit dem Sonntagsburschen (dem Seel- 
sorger) besprechen. Wenn ich jenen von Col sehe, muss ich ihm noch eine Nockentrommel 
(einen Kumpf) abkaufen. Bis nächsten Sonntag muss ich mir noch einige Geschisse (die 
Halskrägen) waschen und stärken lassen. Doch wo stärken sie Geschisse? Doch wohl in St. 
Ulrich, dort gibt es an die dreißig, die stärken. 


Tre (Ziehen) ist ein schwer übersetzbares Sprachspiel-Gedicht. Nach Art eines 
Kinderreims wird mit zahlreichen Redewendungen alles, was von irgendetwas 
oder irgendjemandem gezogen werden kann, aufgezählt. 


Tre 

Tré bëch o bagot: a cösa o sa mont; tré dant o tré do: a jent o parent; tre su o tré ju: la ciauza o la 
brea; tré sëura o tré ora: l camesëul o camejot; tré a dëit o a cul: pra mëisa o ciar; tré de sasc o de stlop: 
a gialines o bolps; tré bredli o cighes: pra strit o stritoz; tré bruces o brions: te betula o sun bancon; tré 
do o a stroz: vel 'astla o tlapon; tre zedules o tl lat: a Tluses o Bulsan; tré sauc o de pe: sciche n mul o 
saioch: tré ntëur o tré ju: vel got o taier; tré cun jontla o fum, tré n spech o fiertrat, tré cun forza o 
rieda, dassenn o da mat! (KosTNeR 2009, 84) 


Josef Kostner schreibt seine Gedichte in jenem Grödnerisch, das die Leute 
sprechen. Sie sind von einer genuinen Sprache geprägt und für alle verständ- 
lich. Dies ist auch die vordergründige Absicht des Autors. Er möchte, dass 
jeder seine Kritik versteht und hält sich dabei an die Devise curz ma sech (kurz 
aber heftig). Der Autor versteht es auch, seine Muttersprache poetisch zu 
meistern, indem er seine Verse klingen lässt und fast immer mit dem Reim 
arbeitet. Er verwendet oft Redewendungen und typisch grödnerische Ausdrü- 
cke. Viele Wortspiele und Wiederholungen verstärken die Effizienz der Poin- 
ten. 

Die Verse sind metrisch zwar frei, doch fast alle Gedichte haben einen Reim 
und fließen leicht dahin, wenn der Inhalt auch kritisch und bissig ist. Etliche 
Gedichte sind voller Ironie, und der Autor hat den Mut, traurige und schwie- 
rige Situationen — auch die eigenen — humorvoll zu belächeln. Dies zeugt von 
Distanz und Weitsicht, die Josef Kostner nicht nur in seinen Skulpturen, son- 
dern auch in seinen Gedichten meisterlich erreicht. 


Gherd&ina/Gröden Milia Kostner (*1923) 


3.1.18 Milia Kostner 1923) 


Milia Insam (dl Galina), verh. Kostner, wurde am 26. Februar 
1923 zu Galina in der Fraktion La Poza in Sëlva/Wolkenstein 
geboren. Ihre Eltern waren Anton (Tone) und Christina 
(Stina) Ploner da Corpomio (Cësa Nueva). Sie besuchte bis zu 
ihrem 14. Lebensjahr die damals rein italienische Volksschule 

J und erlernte anschließend das Holzschnitzen. 1946 heiratete 
4 sie Hermann Kostner da Stlejuc aus Urtijei/St. Ulrich und 
hatte sieben Kinder. Als die Kinder erwachsen waren, begann sie mit dem 
Schreiben. Sie unterschrieb ihre Beiträge auch mit Pedralba (vgl. SENONER/ 
PEzzeı/Mussner 2001, 104-105). 





Buchveröffentlichungen: 
2004: Sn. Andrea Desalla (Hw. Andrea Desalla) (= Insam Kostner 2004, vgl. Usc 15.3.2008, 10). 


Gedichte: 

1984: Chi son-sa ie? (Wer bin ich?). In: Use 1.2.1984, 28; als Vosc gurmel (Eure Schürze). In: 
CdG 2005, 78. 

1986: Maria dl Grien (Maria [Planker] dl Grien). In: Usc 15.5.1986, 27. 

1992: N lecort a David da Cudan (In Erinnerung an > David Piazza). In: Usc 31.1.1992, 5. 

2003.10.: N pitl tier (Ein kleines Tier). Typoskript. 

2004: Drin, drin! Ie son 1 telefonin (Klingling! Ich bin das Handy). In: C4G 2004, 211. 


Literarische Prosa und Gedichte: 

Undatiert: Stories scrites o ciancedes da Lava Milia (Von der Großmutter Milia geschriebene 
oder übersetzte Geschichten: 21 Erzählungen, 5 Gedichte, Sprichwörter und Witze, 
die bisher nur teilweise veröffentlicht wurden): 

Erzählungen: 

` Bera Ujep I zipladeur (Herr Joseph, der Holzschnitzer). 

° Biertul y Berbla (Biertul und Berbla). 

` Festa de Santa Zizilia (Fest der Hl. Cäcilia). 

° La storia de Adina (Die Geschichte von Adina). In: C4G 1999, 136-140. 

° La surices da eles (Die Mäuse mit Flügeln). In: Use 15.3.1987, 12. 

° La usc de Cassandra (Die Stimme der Kassandra). 

° L’arani (Die Spinne). Als Pitla Storia (Kleine Geschichte) in: Use 1.1.1984, 35. 

° L’avaron (Der Geizhals). 

° N iede fovel... (Es war einmal...). In: Use 1.3.1986, 18. 

° Na storia da mat (Eine verrückte Geschichte). 

` Na storia per mutons dal Israel (Eine Kindergeschichte aus Israel). In: Use 1.11.1989, 29. 

` Na storia per pitli (Eine Kindergeschichte). In: Use 1.3.1984, 27. 

° Pitla storia (Kleine Geschichte). In: Usc 15.12.1986, 25. 

` Storia de na jeuna de Gherdöina. Scrita dl 1991 (Die Geschichte eines Mädchens aus Grö- 

den. Geschrieben 1991). 
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` Storia per granc y pitli (Geschichte für Erwachsene und Kinder). In: Use 1.11.1984, 14. 

° Cunteda da zacan (Erzählung von einst). 

` Doi fredesc (Zwei Brüder). 

e La vitamines da zacan (Vitamin von einst). 

* Teles da plu da giut (Einiges von einst). 

° L’ultima plecia (Das letzte Blatt). In: C4G 2001, 169-174. 

` Na storia veira, dan 40 ani (Eine wahre Geschichte vor 40 Jahren). In: C4G 1985, 92-102. 


Gedichte: 

° Furmies (Ameisen). In: Usc 15.7.1986, 9. 

° N passa tömp (Ein Zeitvertreib). 

° L becher (Der Wecker). In: Usc 1.2.1985, 13. 

` Per un iel n mument, per l’auter massa jut (Für den einen ist es ein Augenblick, für den 
anderen viel zu lang). 


° O Plan de Cunfin... (Oh Cunfinböden...). 


Redewendungen und Witze: 

` Dic (Sprichwörter). 

° Sagezza da zacan (Alte Weisheit); Te butëiga (Im Laden); Filosofies dl ann 1939 (Philoso- 
phien aus dem Jahr 1939) (10 Sprichwörter, Anekdoten bzw. Witze). 


Prosa: 
Undatiert: Szories da Nadel (Weihnachtsgeschichten: 16 eigene und übersetzte Geschichten). 
Undatiert: Szories tal Galina (Geschichten zu Galina: 3 Geschichten). 


Historische Prosa: 

1983-1999: Vita y lecurdanzes de mi familia (Leben und Erinnerungen meiner Familie) 
(Typoskript, 195 S. in 4 Teilen). 

2002: Nosta familia (Unsere Familie). Die Erzählung beginnt im Jahr 1946 mit der Hochzeit 
der Autorin. 

2006: Pitla ntraunides te nosta familia (1950-1990) (Kleine Ereignisse in unserer Familie). 


Erzählungen und Sachtexte: 

1985: Pitla storia da zacan te Selva (Kleine Geschichte von einst in Wolkenstein). In: Usc 
1.1.1985, 50. 

1985: L bacan de Barbian (Der Bauer von Barbian). In: Usc 1.12.1985, 4. 

1986: Chiena de Gherdëina ti ani 1930 (Grödner Holzspielzeug in den Jahren um 1930). In: 
CdG 1986, 94-102 (unterschrieben mit Pedralba). 

1987: I cràùmeri (Die Wanderhändler). In: CAG 1987, 142-144. 

1988: Doi de Gherdëina: anda Trina y bera Tone (Zwei aus Gröden: Frau Trina und Herr 
Tone). In: C4G 1988, 51-56. 

1990: Burdengeia — na cesa y jent da zacan (Burdengäia — ein Haus und Menschen von einst). 
In: CAG 1990, 58-62. 

1993: Bera Carlo Crepaz da Maid! (Herr Carlo Crepaz da Maidl). In: CAG 1993, 69-72. 





102 Eine Kopie, die der Sohn der Autorin, Carl Kostner, zu einem Heftchen gebunden hat, befindet sich laut 
Autorin auch im ILMdR. Von 2006 bis 2007 hat Rudi Kostner 9 Sendungen über Vita y lecurdanzes de mi 
‚familia von Milia Kostner im Radio Gherdeina gestaltet. 
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1995: Dan 50 ani (Vor 50 Jahren). In: CAG 1995, 49-55. 
1998: Lecurdanzes dla scola da zacan (Erinnerungen an die damalige Schule). In: CAG 1998, 


101-108. 


1999: L’eva, ! mender tier de cösa (Die Biene, das kleinste Haustier). In: C4G 1999, 116-119. 
2002: La stues de Gherdeina (Die Stuben von Gröden). In: C4G 2002, 128-130. 
2003: Na storia de Israel y la Palestina (Fine Geschichte aus Israel und Palästina). In: CAG 


2003, 80-82. 


2004: La cësadafuech da zacan (Die damalige Küche). In: CAG 2004, 176-181. 
2005: Na gran familia da zacan (Eine große Familie von einst). In: CAG 2005, 134-137. 


Die Gedichte von Milia Insam Kostner sind in einem leicht verständlichen, 
umgangssprachlichen Grödnerisch geschrieben. Die Autorin schreibt in freien 
Versen und meist im Paarreim. Ihre Gedichte sind durchaus sozialkritisch, 
doch enthalten sie auch eine Prise Humor bei der Verkündigung einer Lehre 
oder moralischen Maxime, die stets von ihrem starken Glauben geprägt sind. 


Gedichtbeispiele 

Npitl tier” 

L suredl tan bon ciaut del instà 2003 
cherdova tan de uciei, cheifri y pavei. 
Da duman bel abeneura 

univa di per di 

n tel pitl tier a me cri 

sun banch de solder bel te n piz 
lasciovel na teila tan fina 

semiova na seida de la China. 


N gran leur ovl bel fa 

duta nuet ovl filà 

l fova si leur per se cri la speisa 

ncie n arani adrova velch sun meisa. 
Da duman ne fovl nia da udei 

1 durmiva te na sfenta de parei, 

1 se semiova che vel moscia ie ruveda 
y te si teila iela tacheda. 


Inò fovi ie passeda cun la ghernea 

y la teila ovi teut pea, 

1 arani scumenciova uni nuet inò a filè 
cun chel fìl tan setil, 

milesc iedesc via y ca 

senza se stufè o se ndurmenzè. 


Ein kleines Tier 


Die warme Sonne des Sommers 2003 

rief viele Vögel, Käfer und Schmetterlinge herbei. 
Am frühen Morgen 

besuchte mich Tag für Tag 

ein kleines Tier, 

und in einer Ecke des Fensterbretts 

hinterließ es ein feines Netz 

wie aus chinesischer Seide. 


Es hatte schon eine große Arbeit geleistet, 

die ganze Nacht hatte es gesponnen, 

um an etwas Essbares zu gelangen, 

auch eine Spinne braucht einen gedeckten Tisch. 
Am Morgen sah man sie nicht, 

sie schlief in einer Mauerspalte, 

sie träumte von einer Fliege, 

die in ihrem Netz festklebte. 


Wieder hatte ich mit dem Besen 

das Netz abgerissen, 

die Spinne spann jede Nacht von Neuem 
mit dem dünnen Faden 

tausend Mal hin und her, 


ohne sich zu langweilen oder einzuschlafen. 





103 Text laut Typoskript. 
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La teila veighi ie uni di 
cun la ghernea muessi inö ji, 
cie dessi pa fé 

gen ulessi ti la lascè, 

nsci che] pitl tier acuntentè. 


Ma lie n dejuneur per uni eila 

avei dan porta na tel gran teila, 
ma a chesc ne uei abade plu nia 

uni un scove me dan la sia. 


La teila lasci ste 

ldi do vedi da duman a cialè, 
cun maruia ei udù 

mo na teila fovl n pue plu in su, 
po me ei rendù cont 

che la ie for nsci sul mont, 

de una teila ne ons deguni asse 
mo y mo ulons duc se n fé. 


N passa tëmp™™ 
Chi ne à pa nia purvà a fe 
Ljuech tan de moda, l juech da ndeviné. 


Sun uni gran marcià, nce da carnescià, 
cun puec scioldi da senté 
possen purvé a ndevine. 


Tant peisa pa I purcel? 

Tant mesura pa I vadel? 

Tan de miel iel pa te chël got? 
Tan de lana a pa ch] bagot? 


Chiche a! plu cundezion 
se porta a cesa n bon bucon. 


Nee tl radio y tla televijion 
Jeji suenz na tel trajmiscion 
chel che ie propi bon 
possa vëncer vel milion. 
Ce veniel pa ilo damandà? 
Tan de goi che Zico à fà. 
Tan de scioldi al pa custà? 


Gherdëina/Gröden 


Ich sehe das Netz jeden Tag, 

wieder muss ich kehren, 

was soll ich tun, 

gerne möchte ich das Netz zur Freude 
des kleinen Tierchens stehenlassen. 


Doch es ist für jede Frau eine Schande, 
vor der Haustür ein so großes Netz zu haben, 
doch ich will nicht mehr darauf achten, 
jeder soll vor seiner eigenen Tür kehren. 


Ich lasse das Netz, 

und am nächsten Morgen laufe ich sofort hin, 
mit Erstaunen sehe ich, 

da ist noch ein Netz, ein Stück darüber, 

dann wird mir bewusst, 

dass es auf der Welt immer so läuft, 

ein Netz genügt niemandem, 

noch eines und noch eines wollen wir alle bauen. 


Ein Zeitvertreib 


Wer hat noch nie versucht, 
ein Ratespiel, jetzt so in Mode, zu spielen? 


Auf jedem großen Markt, auch zu Fasching, 
kann man mit geringem Geldeinsatz 
versuchen zu erraten. 


Wieviel wiegt das Schwein? 
Wieviel misst das Kalb? 
Wieviel Honig ist im Glas? 
Wieviel Wolle hat der Widder? 


Wer der Beste ist, 


trägt am Ende einen großen Brocken nach Hause. 


Auch im Radio und im Fernsehen 
sieht man oft solche Sendungen, 
die wirklich Guten 

können einige Millionen gewinnen. 
Was wird dort gefragt? 

Wieviele Tore hat Zico geschossen? 
Wie teuer war er? 





104 Text laut Typoskript, S. 28-29. 
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Chi a pa fat la sinfonia? 

Chi sona pa la melodia? 

Chi cumanda pa tl’Abissinia? 

Co ti dijen pa per inglesc a na crinia? 


L plu asvelt y bon 

druca riësc tl buton, 

na lum veniel su 

bel mpont al dut sapù 

y n milion se al venciù. 

Sën ti dai mpuë de ponc 

èl muessa se fë i conc. 

„Dessi pa lasce? 

No! Inant uei mo jughe, 

ue vencer mo n milion 

o magari deventé l campion. “ 
Si juech va inant 

for plu nteressant, 

chi à pa venciù l giro? 

Chi à pa nventà la biro? 
Tan de jënt à pa Uganda? 
Tant pëisa pa lega bruanda? 


Sën pënsel y pënsa giut 
Bele passà ie n menut, 

lne sa plu da di nia 

y1bel juech se fina via, 
venciù ne al nët nia. 

Ce desselpa sën dì 

L fej miec a sla rì. 

Tla vita iela pu enghe nsci 
‚for y for se ntendons 

che ne son degun campions!! 


Prosa 


Milia Kostner (*1923) 


Wer hat die Symphonie geschrieben? 
Wer spielt das Lied? 
Wer regiert in Abessinien? 


Wie heißt das Futterloch auf Englisch? 


Der Schnellste und Beste 

drückt sofort auf den Knopf, 

es leuchtet ein Licht auf, 

er hat tatsächlich alles gewusst 

und hat eine Million gewonnen. 
Jetzt bekommt er einige Punkte 
und muss nun abwägen. 

„soll ich aufhören? 

Nein! Ich will noch weiterspielen, 
ich will noch eine Million gewinnen 
oder sogar Meister werden.“ 

Sein Spiel geht weiter 

und wird immer interessanter, 

wer hat den „Giro“ gewonnen? 

Wer hat den Kugelschreiber erfunden? 
Wieviele Einwohner hat Uganda? 
Wieviel wiegt der Regenbogen? 


Jetzt denkt und denkt er lange nach. 

Es ist schon eine Minute vergangen, 

er weiß nichts mehr, 

und das Spiel ist zu Ende, 

gewonnen hat er gar nichts. 

Was soll er nun sagen, 

es ist besser, wenn er darüber lacht. 

Im Leben verhält es sich doch genauso, 
immer wieder bemerken wir, 

dass wir keine Meister sind!! 


Insam Kostner zählt zu jenen Autorinnen aus Gröden, deren Prosawerk zu den 
umfangreichsten zählt. Wie die Gedichte wollen auch ihre Kurzerzählungen 
belehren und ermahnen; ihre Sprache ist frisch und spontan. Die Erzählungen 
handeln von Ungerechtigkeit, Nächstenliebe (La storia de Adina oder Pitla sto- 
ria), Weisheit (La surices da eles oder Storia per i granc y pitli), Habsucht und 
Geiz (L’avaron), Kindheitserinnerungen (Cunteda da zacan), Jugenderlebnissen 
(Storia de na jeuna de Gherdeina oder Na storia veira, dan 40 ani), Krankheit 
(L’ultima plecia) und Glauben. Na storia da mat etwa ist eine literarisch recht 
gelungene fiktive Geschichte, die sehr humorvoll und mitunter absurd ist. 
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Na storia da mat 

N iede fovel na bostla de ua. N di se ovela mpensä de ji te zitä. Sun streda veighela via per tiera n 
mitra. Ëila se l tol pea y va inant drët da uema. Prösc do ancontela n peir, chel met man de ri a udei 
ch’la bostla de ua. „Mucia, mucia ora di piesc, ne veighesa che é n mitra!“ Sun na tela balestea 1 peir 
da na pert via. Tosc do ancontela n zebespen. EI ti cela ala bostla dal mitra y deventa mo plu brum 
che l ne fova, lova giapà tëma y se n fova burdela demez. Prösc do ancontela n möil. „Pu ce fessa tu, 
pitla bostla cun n mitra?“ „Mucia“, respuendela, „scenö“..... Sun na tela a I meil, che fova n frut da 
Fundament, cinia via y ca y sen ie jit ora de streda. 

La bostla cun l mitra va inant do si streda nfina che la anconta n’autra bostla de ua. „Ho, ho, ce 
vëighi pa tlo,“ dijla sla rijan y deventa bela turonda. „Va de mez, sceno tiri!!“ „Muce? No che ne 
muce da tel“ Te chela auden pon — pon — pon. „Blofffjf....,“ fesc la puera bostla. La fova deventeda 
na ua pasua. (Typoskript, S. 30) 

Eine verrückte Geschichte 

Es war einmal eine Weintraube. Eines Tages ging sie in die Stadt. 

Auf dem Weg sieht sie ein Maschinengewehr. Sie nimmt es mit und läuft hochmütig weiter. 
Bald trifft sie auf eine Birne, die bei diesem Anblick schallend lachen muss. „Aus dem Weg, 
siehst du nicht, dass ich ein Maschinengewehr habe!“ Darauf wackelt die Birne unsicher zur 
Seite. Gleich darauf trifft sie auf eine Zwetschge. Die sieht die Beere mit dem Maschinenge- 
wehr und wird noch blauer als zuvor, bekommt es mit der Angst zu tun und rollt davon. Nun 
trifft sie auf einen Apfel. „Ja, was machst denn du kleine Weintraube mit einem Maschinen- 
gewehr?“ „Aus dem Weg“, antwortet die Weintraube, „sonst“... Darauf schüttelt der Apfel, 
der eine vernünftige Frucht ist, ein wenig den Kopf und tritt zur Seite. 

Die Weintraube mit dem Maschinengewehr geht weiter auf ihrem Weg, bis sie auf eine 
andere Weintraube trifft. „Ach, was sehe ich denn da“, sagt diese lachend und wird kugel- 
rund. „Aus dem Weg, sonst schieße ich!!“ „Ausweichen? Ich laufe doch nicht vor dir davon!“ 
Plötzlich hört man pum - pum — pum. „Plufffff...“, macht die arme Weintraube und ist eine 
Sultanine geworden. 


Historische Prosa 

Die längeren Prosatexte von Insam Kostner sind historischer Art und handeln 
über ihre Vorfahren und ihre Familie, über die Zeit des Faschismus und des 
Krieges sowie über die alten Feiertage. Es sind Lebenserinnerungen, die in 
einem noch sehr ursprünglichen Grödnerisch (Interferenzen eingeschlossen) 
im Stile der Ora/ History erzählt werden. 


Vita y lecurdanzes de mi familia 

Die Lebenserinnerungen Vita y lecurdanzes de mi familia werden mit einer 
Kindheitserinnerung der Autorin eingeleitet. Sie denkt zurück an den Aller- 
heiligentag des Jahres 1933, als sie ihren Vater nach dem Grund des frühen 
Todes ihrer Großmutter gefragt hat. Der Vater beginnt daraufhin seine Schil- 
derung mit der Geburt seines Vaters im Jahre 1823 und erzählt über die Kind- 
heit, das Leben und den Tod seiner Eltern bzw. der Großeltern der Autorin. 


Gherd&ina/Gröden Milia Kostner (*1923) 


Der zweite Teil beginnt im Jahre 1928. Nun erzählt die Autorin bereits von 
ihren eigenen Erinnerungen aus der Zeit nach dem Ersten Weltkrieg und von 
ihren Erinnerungen an die faschistische Schule. 

Der dritte Teil beginnt mit dem Tod des Vaters, behandelt die Zeit des Zwei- 
ten Weltkrieges und endet mit dem Tod der Mutter. 

Der vierte Teil enthält die Schilderung der Nachkriegszeit und endet mit der 
Hochzeit der Autorin am 16. Oktober 1946. 

Das 195 S. umfassende Typoskript ist mit vielen Fotografien versehen. 


Textauszüge 
Die Autorin sah als Kind eines Tages, dass der Großvater ein Loch an der Nase 
hatte und wollte wissen warum. Darauf erzählt Tante Anna folgendes: 


L nëine fova n di levá cun n grandiscimo mel de cë, che univa for piec y piec. Ora di soliti bicli y 
dier su fetes de patac cruves ne savovi ce fe. Sen scumenciova 1 ce a se nfle, i uedli ne udoven belau 
plu. Po fovel jit a Urtijëi dal dutor. Chësc ne savova drë ce sen dì. „Plu dessegur arëis l malac (Kopf- 
tifus) “ovel dit, y l ova sambën mandá debota a Innsbruck. L nëine univa belau mat dal mel y pen- 
sova de muri. I dutores ova dit nsci: „Vo ëis plen de mercia tl cë, neus messon ve gauri su la copa dl cë 
y povester vala bona y pudëis varì, sceno... “. L nëine ova dit: „le ne me lasce nia taié, ie me n vede a 
cësa a murì“. (Ne se nia tan de ani che l ova). Ruá a cësa fovel tan descunselá y gram. N se pensova 
che prësc fossel mort. N chëla nuet ovel mo jemá dal mel. L di do, te n iede ova la mercia rumpi ora 
sunsom I nes. L fova uni chel busc. La mercia univa y univa sciche n ruiel. Bel plan lasciova do ! plu 
gran mel. Do vel dis jivela miec. L nöine fova vari y ie mo vivu giut. Segur fova chösc na gran 
nsferdida a ji via y ca per mont a pe te uni sort de temp. Chesc iede fovela jita bona a nia scute su ai 
dutores. (Typoskript S. 18) 

Der Großvater war eines Morgens mit fürchterlichen Kopfschmerzen erwacht, die immer 
schlimmer wurden. Außer dem üblichen Auflegen von Wickeltüchern und rohen Kartoffeln 
wussten sie nicht, was zu tun sei. Jetzt begann der Kopf anzuschwellen, und man sah kaum 
noch die Augen. Dann ging er nach St. Ulrich zum Arzt. Dieser wusste auch nicht weiter. 
„Höchstwahrscheinlich haben Sie Kopftyphus“, sagte er, und schickte ihn sofort nach Inns- 
bruck. Der Großvater wurde fast verrückt vor Schmerzen und glaubte zu sterben. Die Ärzte 
sagten folgendes: „Sie haben den Kopf voller Eiter, wir müssen Ihnen die Kopfdecke öffnen, 
es könnte gelingen und sie genesen wieder, sonst...“. Der Großvater antwortete: „Ich lass 
mich nicht aufschneiden, ich gehe nach Hause zum Sterben“. (Ich weiß nicht, wie alt er 
war). Als er zu Hause ankam, war er völlig niedergeschlagen und hatte Angst. Alle dachten, 
er würde bald sterben. In jener Nacht hat er noch vor Schmerzen gestöhnt. Am nächsten Tag 
brach der Eiter plötzlich am oberen Nasenrücken hervor. Er bekam dort ein Loch. Der Eiter 
rann und rann wie ein Rinnsal. Langsam ließen auch die großen Schmerzen nach. Nach 
einigen Tagen ging es ihm wieder besser. Der Großvater war geheilt und hat noch lange 
gelebt. Es war sicherlich eine starke Erkältung, die er sich beim Überqueren der Almen zu 
Fuß bei jedem Wetter geholt hatte. Dieses Mal war es gut gewesen, nicht auf den Rat der 
Ärzte gehört zu haben. 
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Anies da Gustin, verheiratet Insam dl Ugrister, hatte sieben Kinder und ihr 
Mann wurde 1914 in den Krieg eingezogen. In Gröden herrschte die Hun- 
gersnot. 

Anies dijova: „Co jiralapa? Neus se duron tan fam. Ie ne se plu co la pie. Cun i mutons vala mo, ëi 
ie stai d’insta pra i paures a varde samont, ulache i giapova lat y jmauz. Ei tën mo ora n struf, ma 
la mutans, la mutans vën dëibles. A una ti tloc duc i dënz y i ciavëi ti toma ora.“ Plu tërt ie chësta 
muta morta de 14 ani per la „Unterernährung“. (Typoskript S. 28) 

Anies sagte: „Wie wird es weitergehen? Wir leiden so sehr an Hunger. Ich weiß nicht mehr, 
was ich tun soll. Mit den Buben geht es noch, denn sie waren im Sommer bei den Bauern als 
Hirten auf der Alm, wo sie Milch und Butter bekamen. Sie halten noch eine Weile durch, 
aber die Mädchen, die Mädchen werden schwach. Einem wackeln alle Zähne, und die Haare 
fallen ihm aus.“ Etwas später ist dieses Mädchen an Unterernährung gestorben. 


Ce maioven pa de chëi ani? Feje n ejëmpl de 1 ena: 

Dumenia: 3 iedesc te n mëns bales blances, leprò salata, craut, runi, aldò dla sajon. Un iede vel 
grosti o burtles. 

Lunesc: Nudli jmauzei cun zigher o pavé. 

Merdi: Bales de furmenton datrai jmauzedes, suenz tla broda cun craut o patac eji. 

Mierculdi: Puestl cun zucher y lat leprò, d’instà da ciblons y salata. 

Juebia: Nioch da zigher o arestii. 

Venderdi: Pulenta y leprò puter (brama batuda) cun zimt y zucher, ciajue] da mont fat n cesa y lat. 
Sada: Bales de vel sort o macarons (Spazl) de orde jmauzei y cun zigher, o riji önghe cun jmauz y 
zigher. 

Permö i ultimi ani dan la viera 37-38 oven cunesciù l paradais y l parmesan. Dasëira maiova 
belau duc jopes da lat y patac. Neus maian d’inviern belau uni di teurta de orde cueta te furnel cun 
vel mëil laite o ënghe fata cun nida. A duc nes savova chesta teurta damat bona, scialdi plu che jopes 
da lat y patac. D’auton maioven suenz patac y lat. (Typoskript S. 89-90) 

Was aß man in jenen Jahren? Hier das Beispiel einer Woche: 

Sonntag: Dreimal im Monat weiße Knödel mit Salat, Kraut, Rote Bete, je nach Jahreszeit. 
Einmal verschiedene Krapfen oder Wuchteln. 

Montag: Nudeln mit zerlassenem Ziegerkäse oder mit Mohn übergossen. 

Dienstag: Plentenknödel, ab und zu mit zerlassener Butter, oft in der Suppe, mit Kraut oder 
Kartoffelsalat. 

Mittwoch: Kaiserschmarren mit Zucker und Milch dazu, im Sommer mit Schnittlauch und 
Salat. 

Donnerstag: Nocken mit Ziegerkäse oder geröstet. 

Freitag: Polenta und Rahm mit Zimt und Zucker, mit hausgemachtem Almkäse und Milch. 
Samstag: Irgendwelche Knödel und Gerstenmakkaroni mit zerlassener Butter und mit Zie- 
gerkäse, oder Reis, auch mit Butter und Ziegerkäse. 

Erst in den letzten Jahren vor dem Krieg, 37-38, lernte man Tomaten und Parmesankäse 
kennen. Am Abend aßen fast alle Milchsuppe und Kartoffeln. Wir aßen im Winter fast täg- 
lich Gerstenkuchen im Ofen gebacken mit einem Apfel darin, oder auch mit Buttermilch 
gemacht. Uns allen schmeckte diese Torte schr gut, viel besser als die Milchsuppen und Kar- 
toffeln. Im Herbst aß man oft Pellkartoffeln mit Milch. 


Gherd&ina/Gröden Milia Kostner (*1923) 


Uber die Grödner Schmalspurbahn: 

La ferata che passova 4 iedesc al di fova per neus zech da cesa. Metan sun la scinen de uni sort de 
frata, sasc da mpue de culöur dajova ca tel farina che mescedan cun ega te n bost! y po depenjans su 
per porta de tubla. Sun la seinen sautans da n jbeler a l’auter su una giama. Datrai jans drët lonc 
sun la scinen. A scute su, cun la uredla sun la scinen, se ntendans tan dalonc che zug fova. Canche I 
ruova stajans datrai tan daujin. Sce fova tla locomotif I valent‘, &l ova inuem Umile, po nes petovel 
me n scibl y neus mucian, ma sce fova lauter „I rie“, chel nes lasciova bel bas ca n sprizon de tanf 
ciaut, ilo guai!! che] fova feter fiers. (Typoskript S. 91-92) 

Die Bahn, die viermal am Tag vorbeifuhr, war für uns nichts Ungewöhnliches. Wir legten 
allerhand Dinge auf die Schienen. Bunte Steine ergaben eine Art Mehl, das wir in einer 
Blechbüchse mit Wasser vermischten, um dann damit auf die Tür des Heustadels zu malen. 
Wir hüpften auf einem Bein auf den Schienen von einer Schwelle zur anderen. Manchmal 
gingen wir sehr weit auf den Schienen. Mit dem Ohr auf den Schienen hörten wir, wie weit 
weg das Bähnlein noch war. Als es kam, standen wir manchmal sehr nahe. Wenn „der Brave“ 
in der Lokomotive saß, er hieß Umile, dann pfiff er einmal heftig, und wir sprangen zur 
Seite, wenn es aber der andere, „der Böse“, war, der ließ ganz tief einen Spritzer warmen 
Dampf fahren, und das war gefährlich!! denn der war extrem heiß. 


La viera y la bombes 

Neus audian y udan sen di y nuet passan chi gran bomberi cun n peson de gran bombes plëines de 
explosif. For plu daujin les lasciovi jü. Suenz univa chisc fligheri tuchei dala antiaerea che fova 
sterscia sun Renon, sun Mont de Seuc y sun autra montes. N fligher che la antiaerea ova tucd ie po 
tumá jù a Tenurz jù per na cesa. Morc fova chei al fligher ma la jent dl luech fova ora tla campania. 
Brujd jù fovel na cësa y doi tublei. Bombes iel bën mo tumá jù sa Pilat y sun Plan de Gralba. Vel un 
di piloc ie sautei jù cun 1 folscirm ma a mpò perdù la vita. Un sëul fova mo vif ti prei de Annatol. 
(Typoskript S. 154) 

Der Krieg und die Bomben 

Wir hörten und sahen jetzt Tag und Nacht die großen schweren Bombenflugzeuge voller 
explosiver Fracht. Immer näher ließen sie die Bomben herunterfallen. Diese Flugzeuge wur- 
den oft von der Flugabwehr getroffen, die auf dem Ritten, der Seiser Alm und auf weiteren 
Almen sehr effizient war. Ein Flugzeug, das von der Flugabwehr getroffen wurde, stürzte in 
Tanürz auf ein Haus herab. Umgekommen waren dabei die Piloten, denn die Hausbewohner 
waren auf dem Feld. Ein Haus und zwei Heustadel sind abgebrannt. Bomben sind noch auf 
Pilat und auf Plan de Gralba gefallen. Einige Piloten sind mit dem Fallschirm abgesprungen, 


aber doch umgekommen. Ein einziger lebte noch in den Wiesen des Annatals. 
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Finele Bernardi (*1926) Gherd&ina/Gröden 


3.1.19 Finele Bemardi (*1926) 


Finele (Giuseppina/Josephine) Bernardi (d’Alösc), verh. De 
Martino, wurde am 21. Oktober 1926 in Urtiji/St. Ulrich 
geboren. Ihre Eltern waren Jan Piere und Elisabeta Bernardi. 
Sie besuchte die damals rein italienischsprachige Pflicht- 
schule und erlernte anschließend das Bemalen von Holzspiel- 
zeug. 1945 lernte sie den italienischen Soldaten Nicolö De 
Martino aus Bari kennen. Da er keine Arbeit fand, wanderte 
er nach Paris aus, wo er Mechaniker wurde. Finele Bernardi folgte ihm, und 
am 7. August 1950 heirateten sie in einer italienischen Kirche in Paris. Sie 
haben zwei Söhne und eine Tochter. Heute lebt Finele Bernardi in Croissy, in 
der Nähe von Paris. 





o 


Gedichte: 

1975.5.8.: N salut da Paris (Ein Gruß aus Paris: 18 Str. zu je 4 V. im Paarreim). In: (Ur 
1.12.1976, 16. 

1983: L sured! (Die Sonne). In: Usc 1.6.1983, 20. 

1983: L zemp (Die Zeit). In: Usc 1.12.1983, 28. 

1984: L Vedl Junerei (Das alte Junerei [Weiler in St. Ulrich]). In: Use 1.1.1984, 32. 

1984: Dantaldut a duc n bel salut (Vor allem allen einen schönen Gruß). In: Usc 1.6.1984, 26. 

1985: La blöta Pelda de Junerei (Der nette Bildstock von Juneräi). In: Usc 1.6.1985, 21. 

1986: I uciei (Die Vögel). In: Usc 1.5.1986, 8. 

1986: 60 ani (60 Jahre). In: Usc 1.7.1986, 13. 

1987: La letres (Die Briefe). In: Usc 15.6.1987, 2. 

1989: I Zibri (Die Bücher). In: Usc 1.1.1989, 12. 

1990.8.8. (Paris): Nosc mond da ncueicundi (Unsere heutige Welt). In: CAG 1997, 114. 

1990: Datrai me sa... (Ab und zu denke ich...). In: Usc 14.9.1990, 5. 

1993: La ferata de Gherdeina (Das Grödner Bähnlein); N pensier a nosta dlieja (Ein Gedanke 
an unsere Kirche). In: SENoneEr 1993, 70-73. 

1997: L pitl Puent de Junerei (Die kleine Brücke von Juneräi). In: CdG 1997, 75-76. 

1998: La neif (Der Schnee). In: C4G 1998, 66. 

1999: Carnescia (Fasching). In: C4G 1999, 167. 

2001: Nadel (Weihnachten). In: C4G 2001, 9. 

2004: L pan (Das Brot); Poejia (Gedicht). In: C4G 2004, 131; 191. 

2005: Neus Ladins (Wir Ladiner); A chei dla Cösa de Paussa (An die Bewohner des Alten- 
heims). In: C4G 2005, 152; 194. 

2006: Jon sun Mont Seuc. (Gehen wir auf die Seiser Alm). In: C4G 2006, 135. 


Finele Bernardi begann 1970 mit dem Schreiben von Gedichten auf Ladi- 
nisch. Ihr erstes Gedicht war La ferata de Gheraeina. Dies ist symptomatisch, 
denn die Gedichte Bernardis spiegeln kaum ihre Wahlheimat Paris oder 
Frankreich wider. Nur in zwei Gedichten schickt sie Grüße aus Paris nach 


Gherd&ina/Gröden 


Hause.!® 


Finele Bernardi (*1926) 


Die anderen Gedichte handeln v.a. über ihre Erinnerungen an Grö- 


den. Es sind Gelegenheitsgedichte über den Alltag in kurzen Strophen im 
Paar- oder Kreuzreim, die in einem einfachen, leicht verständlichen Grödne- 


risch geschrieben sind. 


N salut da Paris 1% 
1. 


Dalonc da cësa son-s 25 ani 

uë saludé perënc y jurmani 

y duc chëi che se à cruzià 

per i biëi calëndri da njinië ca. 
2; 

Nen valguni che i me à mandà 
yuni tant un me sà bel a tò ca. 
Liejer na storia y n fersl leprò 
me sà bel y nia dandò. 

3: 

Uë ve sentì gra 

per la bela stories che ie laùte 
che conta de Urtijei 

y de dlaite. 

4. 

Ma chel che lieje plu gen 

me sa la stories da zacan 

nosc antenac vivova cun puech 
y mpò la fajov-i a lauré l luech. 


Ein Gruß aus Paris 


Ich bin nun seit 25 Jahren fern von Zuhause, 
möchte meine Verwandten und Cousins grüßen 
und all jene, die dafür gesorgt haben, 


dass die schönen Kalender erscheinen. 


Ich habe einige, die mir geschickt wurden, 

und immer wieder nehme ich sie zur Hand. 
Eine Geschichte und noch ein Gedicht zu lesen 
gefällt mir und ist nicht verkehrt. 


Ich möchte mich bei euch bedanken 
für die schönen Geschichten, die darin enthalten sind, 
die von St. Ulrich 


und Wolkenstein erzählen. 


Doch am liebsten lese ich 

die Geschichten von einst, 

unsere Vorfahren lebten mit wenig, 

und doch schafften sie es, den Hof zu bewirtschaften. 


Weiters erinnert sich die Autorin sehnsüchtig an die Almen, das Leben und 
die Arbeit von damals, das Grödner Bähnlein, die schönen Häuser, den Beruf 
des Holzschnitzers, die Berge und die erhaltenswerten lustigen Bräuche. Das 
Gedicht schließt mit einem wehmütigen Gruß aus Paris. 


18 

Sen ue-i, mo dan fine 

de cuermönter ve salude 

duc chei che € cunesciü 

y che ne udré povester mëi plu. 


Bevor ich schließe, möchte ich euch noch 
herzlich grüßen, 
und zwar all jene, die ich gekannt habe 


und die ich wahrscheinlich nie wieder sehen werde. 





105 Über Paris und Frankreich schrieb die Autorin aber Sachartikel für die Usc di Ladins, wie z.B. über den 
Eiffelturm Na gran seniëura che à tosc 100 ani (Eine große Dame, die bald 100 Jahre alt wird) in Usc 15.10. 


1988, 11. 
106 Text laut Usc 1.12.1976, 16. 
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Finele Bernardi (*1926) 


Ilbri!” 


L ie bel avei 

n bon liber tla man 
ajache liejer 

ne n’ie nia melsan. 


Sambën che libri 
n iel de uni sort 
un possa fé de bën 
n auter de tort. 


Chei de scola 

nes savova datrai pesos, 
ma i maestri ulova 

che deventonse acorc. 


Sen nes savössa biei 

chëi de storia y geografia, 
chei de scienza 

y poejia! 


Ma per savei 
de chësta cosses 
massa tert 

ne iel pa mëi. 


Tla buteighes y biblioteches 
n giaten de nteressanc 

scric da trueps 

bon scrivans. 


L ie libri de cultura 
y nce de biei 
che rejona dla natura. 


Te nosta rujeneda 
n iel tla valeda 
da liejer assé 

y messon si stimé. 


Nosc Calëndri ie 
biei y nteressanc 
sibe per i pitli 
che per i granc. 


Gherdëina/Gröden 


Die Bücher 


Es ist schön, 

ein gutes Buch in den Händen zu halten, 
denn lesen 

ist nicht ungesund. 


Es gibt natürlich 

allerhand Bücher, 

eines kann Gutes bewirken, 
ein anderes Schlechtes. 


Die Schulbücher 

erschienen uns manches Mal schwerfällig, 
doch die Lehrer wollten, 

dass wir gescheit werden. 


Jetzt würden uns 

Geschichts- und Geografiebücher gefallen, 
jene über Naturwissenschaften 

und die Poesie! 


Doch darüber 
Bescheid zu wissen, 
ist es ja nie 

zu spät. 


In den Geschäften und Bibliotheken 
bekommt man sehr interessante, 
von vielen guten 

Schriftstellern geschriebene. 


Es sind Bücher über die Kultur 
und auch wunderschöne, 
die über die Natur sprechen. 


In unserer Sprache 

gibt es im Tal 

genug Bücher zu lesen, 
und wir müssen sie ehren. 


Unsere Kalender 

sind schön und interessant 
sei es für die Kleinen 

wie für die Großen. 





107 Text laut Usc 1.1.1989, 12. 


Gherd&ina/Gröden 


N liej de jent 

che a pra neus vivü 
‚preibel cialon me 
de si teni su. 


Io sculeies 

lijede cun legröza 

che savei mpue de dut 
ie na richezza. 


Ma na vita ntiera 
ne nie nia assé 
per pudëi dut 
liejer y mpare. 





Barbara Pitschieler (*1928) 


Man kann darin über Menschen lesen, 
die bei uns gelebt haben, 

wir müssen unbedingt achtgeben, 

sie gut aufzubewahren. 


Und ihr Schüler, 

lest mit Freude, 

denn etwas von allem zu wissen 
ist ein Reichtum. 


Doch ein ganzes Leben 
ist nicht genug, 

um alles zu 

lesen und zu lernen. 


3.1.20 Barbara Pitschieler (*1928) 


Barbara Kostner, verh. Pitschieler (Babi/Baby da Nudrei), 
wurde am 20. Mai 1928 zu Rone auf Bula/Pufels als zweites 
von zwölf Kindern geboren. Ihre Eltern waren Anton und 
Maria Angelina Kostner da Zaramin. Schon als kleines Mäd- 
chen las sie gerne, eine Leidenschaft, die sie von ihrer Groß- 
mutter väterlicherseits geerbt hat. Nach der Pflichtschule kam 
sie als Dienst- und Kindermädchen zu wohlhabenden Fami- 


lien in Südtirol, nach Novara und Florenz. 1956 heiratete sie den Bauern 
Giuani Pitschieler da Nudrei oberhalb Urtijei/St. Ulrich; das Paar hat drei 


Kinder. 


Buchveröffentlichungen mit Prosaerzählungen: 

1997: Sa Bula zacan (Pufels vor langer Zeit: 28 Erzählungen und 2 Gedichte) (= PiTscHIELER 
1997, vgl. Use 13.12.1997, 6). Enthält u.a.: 

1982.6.1.: L pit] luech da Bula (Das kleine Dorf von Pufels) (S. 3). Bereits in: Use 1.4.1984, 8. 


Gedicht. 


1996: Neus an tan gen l’ava (Wir hatten die Großmutter so gern) (S. 4-5). Als Na pitla 
legröza a lava (Eine kleine Freude für die Großmutter) bereits in: Use 15.6.1996, 6. 

1983: N vere amich (Ein wahrer Freund) (S. 6-7). Bereits in: C4G 1985, 51. 

1995: L coscio de Plan Ruf (Der Kerl von Plan Ruf) (S. 12-13). Als L puent de Plan Ruf (Die 
Brücke von Plan Ruf) bereits in: C4G 1995, 138-139. 

1996: I frei dis scures (Die drei dunklen Tage) (S. 24-25). Bereits in: CAG 1996, 156-157. 

1993: La brea massa longia (Die zu lange Hose) (S. 36-37). Bereits in: CdG 1993, 152-153. 

1982: La gran mueia dla pitla Annamaria (Der große Gram der kleinen Annemarie) (S. 
38-39). Bereits in: C4G 1991, 190-191. 

1983.10.2.: Da seira (Am Abend) (S. 61). Bereits in: Usc 1.1.1985, 50. Gedicht. 
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Barbara Pitschieler (*1928) Gherd&ina/Gröden 


2002: Mi lecurdanzes (Meine Erinnerungen) (= PıTscHiELEr 2002). Enthält als Kapitel: 

° Canche fove pitla (Als ich ein kleines Mädchen war: 18 Erzählungen) (S. 11-35). 

° Temp de viera (Kriegszeit: 17 Erzählungen) (8. 37-55). 

° Usanzes y tradizions (Bräuche und Traditionen: 27 Erzählungen) (S. 57-82). 

° Cuntedes (Erzählungen: 27 Erzählungen) (S. 83-114). 

° Nsci univel dit. Cunta da anda Anna da Raineles (Redensarten. Erzählt von Frau Anna 
[Insam] da Raineles) (S. 115-123); u.a.: 

1997: I prim Trei Reiese a Urtijei (Die ersten Heiligen Drei Könige in St. Ulrich) (S. 81). 

Bereits in: Usc 4.1.1997, 6. 
1999: I doi trifons (Die zwei Lausbuben) (S. 98-99). Bereits in: C4G 1999, 69. 
1988.2.20.: L crist de Bulacia (Das Kruzifix auf Puflatsch) (S. 125). Gedicht. 


Gedichte:!% 

1980: L ruf de Salım (Der Salim-Bach). In: C4G 1983, 137; SENONER 1993, 65-66. 

1981: L mesc dl pere (Der Hof des Vaters). In: C4G 2002, 229. 

1981: La capela de Mastle (Die Kapelle von Seceda). In: Usc 29.8.1999, 4. 

1982: Per i 80 ani de nosta ava (oma) (Zum 80. Geburtstag unserer Großmutter [Mutter]!”). 
In: Usc 1.3.1982, 15. 

1982.6.25.: L gial (Der Hahn). In: Usc 2.5.1998, 8. 

1982.12.24.: La nuet de Nadel (Die Weihnachtsnacht). In: Usc 1.12.1984, 32. 

1983: D’inviern (Im Winter). In: Usc 1.3.1984, 28. 

1983: A loma (Der Mutter). In: Usc 1.4.1983, 28. 

1983: La ansciuda (Der Frühling). In: Use 1.5.1983, 4. 

1983.9.: D’autonn (Im Herbst). In: SEnonEr 1993, 88-89. 

1983.10.1.: Marciä de Segra Sacun (St. Ulricher Blättermarkt). In: C4G 1985, 103; SENONER 
1993, 90-91. 

1983.10.: Loma (Die Mutter). In: Usc 1.4.1984, 6. 

1983.11.: Mi bela Gherdeina (Mein schönes Grödental). In: C4G 2000, 87. 

1983.12.5.: L len da Nadel (Der Weihnachtsbaum). In: SENONER 1993, 104. 

1984.1.29.: Arbandunä (Verlassen). In: C4G 2001, 159; CdG 2012, 172. 

1984.1.29.: L’Angiul Custode (Der Schutzengel). In: Usc 31.8.1996, 9. 

1984.6.24.: La rondula (Die Schwalbe). In: SENONER 1993, 67. 

1984.12.16.: N pensier d’Avent (Ein Adventsgedanke). In: Usc 3.12.1994, 7. 

1985.2.16.: N pop ie nascir (Ein Kind ist geboren). In: Usc 1.5.1985, 8. 

1986.6.21.: Chi fössel pa miec maride? (Wen sollte man am besten heiraten?). In: SENONER 
1993, 86-87. 

1986.7.4.: L droch da Nudrei (Der Brunnen von Nudr£i). In: SENONER 1993, 64. 

1986.10.11.: Segra sa Sacun (St. Jakober Kirchtag). In: Use 7.10.1995, 3. 

1988: N podl de la Madona (Ein Marienkäfer). Manuskript. 

1988.2.6.: Mami va a festejé (Mutter geht feiern). In: Usc 11.5.1996, 5. 

1989.3.20.: San Miculau (H1. Nikolaus). In: SENoNER 1993, 102. 

1990: L Bi Bò (Die Schnecke). In: SENoNER 1993, 62. 





108 Das Entstehungsdatum stammt jeweils aus dem Manuskriptheft mit allen Gedichten. Es werden hier le- 
diglich die veröffentlichten Gedichte erwähnt, wobei die Autorin 2013 eine Sammlung von 104 Gedichten 
herausgegeben hat (PrTscHIELER 2013), die hier nicht mehr berücksichtigt werden konnte. 


109 Im Originaltitel stand oma anstatt ava. 


Gherd&ina/Gröden Barbara Pitschieler (*1928) 


1991: L len da Nadel (Der Weihnachtsbaum). In: Usc 21.12.1991, 5; SEnonEr 1993,104. 
1992: I ciofs (Die Blumen). In: Use 4.7.1992, 5, SENoONER 1993, 54. 

1993: N pop se presenta (Ein Baby stellt sich vor). In: SENonER 1993, 8. 

1993: Dur se desceida (Alles erwacht). In: SENonER 1993, 53. 

2000: La Nuet Santa (Die Heilige Nacht). In: Use 23.12.2000, 11. 

2013: L ultim salut (Letzter Gruß). In: CdG 2013, 229. 


Weitere Prosaerzählungen: 

1984: Tita, l pitl fant (Baptist, der kleine Knecht). In: Usc 1.2.1984, 28. 

1994: La nuet de Maduines (Die Nacht der Mitternachtsmette). In: Usc 24.12.1994, 5. 

1995: L'angiul sun stala de Betlem (Der Engel auf dem Stall in Bethlehem). In: Usc 23.12.1995, 6. 


Gedichte 

Barbara Kostner Pitschieler schrieb über 200 Gelegenheitsgedichte und Reim- 
dichtungen. So gut wie alle bestehen aus 4 vierhebigen Versen im Paarreim 
und sind meist lediglich mit Babj unterzeichnet. Viele davon erschienen in der 
Usc di Ladins oder im Calënder de Gherdëina. Ihre bevorzugten Themen sind 
die lokalen Traditionen und Bräuche sowie die Natur. Hier drei Gedichtbei- 
spiele, die etwas aus diesem Rahmen fallen. 


La Nibla ™? 


Aude ben coche bruntlëis cun mé 
che dan al suredl me sà bel a sté 

da tan de poscc me n son bel muceda 
nianca tlo ne éi plu mi gheneda. 


Ie ne feje net nia a posta 

la gauja ie pa scialdi me vosta 
uni tant me giati na scasseda 

vo cajù ti l ëis ben massa vagheda. 


Gheneda ne dajëis, cajù deguna 
de del dut slupeteis sun la luna 
i lens i snevri, ie dut amalei 

ce sleta aria, e for i uedli nflei. 


Die a tan purva, ! mont dret bel ve fe 
che seis cuntenc, i che ve sa bel a ste 


Die la cria per vel dune 
vo cajü penseis, me al ruvine il desfe. 


Die Wolke 


Ich höre doch, wie ihr mit mir schimpft, 
denn ich stelle mich gerne vor die Sonne, 
von so vielen Orten bin ich schon geflohen 
und nicht einmal hier habe ich meine Ruhe. 


Ich tue es doch nicht mit Absicht, 

die Schuld tragt hauptsächlich ihr selbst, 

ab und zu schüttelt es mich, 

denn ihr da unten seid wohl zu weit gegangen. 


Ihr gebt auf der Erde keine Ruhe, 

ihr schießt allerhand auf den Mond, 

die Bäume und die Sträucher sind alle krank, 

die Luft ist schlecht, meine Augen ständig 
geschwollen. 


Gott hat versucht, die Welt für euch so schön zu 
machen, 

damit ihr zufrieden und glücklich seid, 

Gott hat sie erschaffen, um sie euch zu schenken, 

doch ihr dort unten denkt nur daran, sie zu 
ruinieren und zu zerstören. 
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N pue de bon win!!! 


Cla jeuna porta ca mo n liter de vin 
se I bever ju ulons bel fin 

daldò mo n pue de ega de vita 
musson festejé, n cuëi ben iela jita. 


Ie gen n essi n pue de sterch 
nsci speri de devente dret ghert 
n bel gran got de pier 

chel me ei ben bü inier. 


To stajons samben duta nuet 
l got ne € giudeno uet 

te ciulé n iel pa mo n grum 

ce bel a se la cunte duc adum. 


Ma cë tert ëura de fë na fin 
da porta ite vedi bel a chiet n scapin 
l cë teni pa danz bel bas 


daverda che mi fena ie do porta cun 1 sciadas. 


Chi fossel pa miëc maridé”? 


Sce marides n bel gran bacan 
ne me dures no seit i no fam 
na stua de bloc mutons 

i na scudela de crafons. 


Ce puëre viver cun n ciaciadëura 
e tema che tumesse tosc n tëur 

di i nuët sté a passné 

sce n liëver a uëia de passe. 


Cialé de giaté n sartëur 
chel ne ie pu no degun lëur 


miëc sté mo n pue sun fëur 


n fin che giate velch de miëur. 


Gherdëina/Gröden 


Ein bisschen guten Wein 


Fräulein, bringt uns noch einen Liter Wein, 
den trinken wir mit Genuss, 

dann noch ein wenig Schnaps, 

wir müssen feiern, heute hat alles geklappt. 


Ich möchte einen recht starken, 

so hoffe ich sehr kräftig zu werden, 
ein schönes großes Glas Bier 

habe ich bereits gestern getrunken. 


Hier bleiben wir natürlich die ganze Nacht, 

das Glas ist noch lange nicht leer, 

im Keller ist noch eine ganze Menge, 

wie schön es doch ist, sich gemeinsam zu 
unterhalten. 


Ach, so spät ist es schon, Zeit aufzubrechen, 

leise gehe ich auf den Socken zur Türe hinein, 

den Kopf halte ich freilich ganz tief, 

falls meine Frau mit dem Nudelholz hinter der 
Türe steht. 


Wen sollte man am besten heiraten 


Wenn du einen großen Bauern heiratest, 
wirst du weder Durst noch Hunger leiden, 
eine Stube hübscher Kinder 

und eine Schüssel voller Krapfen haben. 


Welch armseliges Leben mit einem Jäger, 
ich denke, das würde mich bald umhauen, 
Tag und Nacht lauern, 


ob ein Hase gerade Lust hat vorbeizulaufen. 


Einen Schneider zu bekommen 

ist doch keine Kunst, 

es ist besser, noch ein Weilchen auf der 
Ofenbank zu warten, 

bis ich etwas Besseres bekomme. 
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Ne ulesse samben de no brave 
sce giatesse n calighe 

ie rate che mi ciauzei 

fossa ben i plu lucenc i biëi. 


Me plajëssa scialdi n muradëur 

ert ne pudëssel vester n miëur 
scialdi cër me unissa Í sablon 

al mené sun chel Piz, n fin sun som. 


Suënz pënsi a n zumpradëur 

n fin d’auton ëssel n bel culëur 
scioldi me purtëssel bel assé 

che pudësse cun Trina me bravé. 


A mi me stufëssa n tel banchier 
chela ciamëija ei tëu iniër 

la brea ne es nia paidinà 

i ciauzëi sta mo for iló de ca. 


Pënsa ma giaté n tel gran butighier 


chel a pu Berta maridà iniër 
iló adum rua duta la ciacules 
i l maië te bostli i scatules. 


Un cun n bel gran Garni 
a chel belau che ti dijës de sci 
chel ie mo bon de ji ora sota la stëiles 


cun uni sort de bela eiles. 


Me n ste miec pra mi bacan 
pra chel ei for ciociul i pan 
mo brama scmauz i ciajuel 
chel sons segura che me uël. 


De bona aria da mont 

I mus bel cueciun i bel turont 

ne pudre nia ji suenz a balé 

lascia che 1 stebe, sun ] venter a scnurtle. 


Barbara Pitschieler (*1928) 


Ich möchte nicht angeben, 

doch wenn ich einen Schuster bekäme, 
wären meine Schuhe wohl 

die strahlendsten und schönsten. 


Ein Maurer gefiele mir sehr, 

es gibt keinen besseren Beruf, 

doch es wäre sehr teuer, den Sand 
bis hinauf sun che] Piz!" zu bringen. 


Ich denke oft an einen Zimmermann, 

bis zum Herbst wäre er braungebrannt, 
Geld würde er mir genug bringen, 

dass ich bei Trina richtig angeben könnte. 


Ein Bankier würde mich langweilen, 
dieses Hemd hatte ich gestern schon an, 
die Hose hast du nicht gebügelt, 


die Schuhe stehen immer noch dort herum. 


Denk mal, einen großen Kaufmann zu 
bekommen, 

den hat doch Berta gestern geheiratet, 

dort kommt das ganze Gerede zusammen 

und das Essen aus den Dosen und Büchsen. 


Einen mit einem schönen, großen Garni, 

dem würde ich beinahe ja sagen, 

doch der könnte hinaus unter den 
Sternenhimmel 

mit allerhand schönen Frauen. 


Ich bleibe besser bei meinem Bauern, 

bei dem habe ich immer Speck und Brot, 

auch Sahne, Butter und Käse, 

bei ihm kann ich sicher sein, dass er mich mag. 


Gute Almluft, 

das Gesicht schön rot und rund, 

ich werde nicht oft tanzen gehen können, 

so ist er eben, auf dem Bauch liegend und 
schnarchend. 
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Ein recht gelungenes Gedicht ist N pod! de la Madona. Mit der Technik der 
Wiederholung gibt es eine Momentaufnahme aus der Natur wieder: 


N podl de la Madona™* Ein Marienkäfer 

N tel gran arani al udù Eine große Spinne hat er gesehen, 

da chel se al tan temù sich vor ihr so sehr gefürchtet, 

do n fonch se al scundù sich hinter einem Pilz versteckt 

de cialé dò ca ne se al nfidà più. und sich nicht mehr hervorzuschauen getraut. 
N tel gran tier, ne ovel mò mei udù Ein so großes Tier hatte er noch nie gesehen, 
mò mei ancuntà i cunesciù weder gekannt noch war er ihm je begegnet, 
nce mò mei tan sperdù er war auch noch nie so sehr erschrocken, 

y tan tema nce mò mei abù. und eine so große Angst hat er auch noch nie gehabt. 
Prosa 

Sa Bula zacan 


Die Prosaerzählungen im Band Sa Bula zacan verfasste Kostner Pitschieler von 
1971 bis 1997 in der Art der Oral History. In den 28 Geschichten erinnert sich 
die Autorin an ihre Vorfahren und ihre Familie, an das mühsame Bauernleben 
und die Arbeiten auf Bula/Pufels sowie an die Kinder und ihre Spiele von 
damals. Der Band beginnt mit dem Gedicht L pit! luech da Bula (Der kleine 
Ort Pufels) und schließt mit dem Gedicht Da sëira (Am Abend). 


Mi lecurdanzes 

Auch die Prosasammlung Mi lecurdanzes von 2002 ist ähnlich angelegt. In dem 
etwas umfangreicheren Erzählband - 116 Erzählungen und etwa 150 alte 
Sprichwörter und Redewendungen - finden wir auch Beschreibungen zahlrei- 
cher Bräuche und alter Traditionen. Der Band schließt mit dem Gedicht L 
crist de Bulacia (Das Kruzifix auf Puflatsch). In beiden Bänden werden die 
Erzählungen mit alten Fotografien illustriert. 


L coscio de Plan Ruf 

„Von den Prosaerzählungen hat lediglich eine einzige keinen wahren Hinter- 
grund“, so die Autorin in einem Interview. Es handelt sich um Z coscio de Plan 
Ruf (Der Kerl von Plan Ruf!) in PrrscHieLer 1997, 12-13 aus dem Jahre 
1983. Es wird darin über das altbekannte Thema des Teufels erzählt, der als 
Gegenleistung für seine Hilfe eine Seele verlangt. Er verspricht die rechtzei- 
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tige Fertigstellung einer Brücke und will dafür die Seele der ersten Kreatur, die 
die Brücke überquert. Ein schlauer Bauer lockt am Ende der Arbeiten mit 
einem Stück Speck den Hund des Teufels über die Brücke, sodass dieser verär- 
gert verschwinden muss. 

Die Sprache von Barbara Kostner Pitschieler ist, den erzählten Geschichten 
entsprechend, einfach und leicht verständlich, handelt es sich bei ihrer Litera- 
tur doch meistens um die Verschriftung mündlicher Erzählungen. 


3.1.21 Eduard Moroder (1928-2010) 


Eduard Moroder de Col de Mureda wurde am 1. Oktober 
1928 in Urtijöi/St. Ulrich geboren. Er war ein jüngerer Bruder 
von Hw. Christian Moroder. Als Bildhauer hatte er ein kleines 
Holzschnitzereiengeschäft in Urtijei/St. Ulrich, wo er auch 
arbeitete. Am 24. September 1964 heiratete er Lisabeta Seno- 
I ner de Col dala Pelda. Er war 50 Jahre lang Mitglied der Vin- 

zenzgemeinschaft und stand ihr auch 10 Jahre vor. Moroder 
starb am 24. Mai 2010 in Urtijei/St. Ulrich (vgl. CAG 2011, 94-96; Sterbebild). 





Buchveröffentlichungen: 

Undatiert (vor 1990): La sajons. Ert y poejia (Die Jahreszeiten. Kunst und Poesie: 20 

Gedichte) (= Moroper [vor 1990]. Enthält u.a.: 

1968: La anschiuda ie sun porta (Der Frühling ist vor der’Tür) (S. 1). Bereits in: NZ 1.4.1968, 3; 
CdG 1970,78. 

1965: Na oma che dal ciel juda (Eine Mutter, die vom Himmel aus hilft) (S. 3). Bereits in: NZ 
15.5.1965, 5. 

1994: Passan ] bel mens de mei (Während des schönen Monats Mai) (S. 5). Als ansciuda 
(Frühling) ebenso in: C4G 1994, 145. 

° Uneran ] Cuer de Gejü (Herz-Jesu-Feier) (S. 8). Ebenso in: MoRoDER 2002, 27-28. 

1994: Insta (Sommer) (S. 10). Ebenso in: CAG 1994, 147. 

1994: Auton (Herbst) (S. 11). Ebenso in: C4G 1994, 148. 

° La nëif (Der Schnee) (S. 17). Ebenso in: MoRoDER 2002, 41. 

° Nadel (Weihnachten) (S. 19). Als Nade/ 2 ebenso in: MoRoDER 2002, 46. 

1974: Dezember (Dezember) (S. 20). Als Nadel (Weihnachten) bereits in: CdG 1974, 97-98; 
als Nadel 1 ebenso in: MORODER 2002, 44. 

1991: Teles da ri (Witze) (= Moroper 1991). 

2002: La sajons. Ert y poejia (Die Jahreszeiten. Kunst und Poesie: 34 Gedichte) (= MoRoDER 
2002). Enthält u.a.: 

1979: La sajon nueva (Die neue Jahreszeit) (S. 7). Bereits in: Usc 1.5.1979, 19. 

1983: Sajon nueva (Neue Jahreszeit) (S. 8). Bereits in: Usc 1.6.1983, 22. 

1993: Bel mei (Schöner Mai) (S. 10). Bereits in: Usc 29.5.1993, 7. 

1967: Iciofs (Die Blumen) (S. 16-17). Bereits in: NZ 1.6.1967, 5. 
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1982: Szeila da mont (Edelweiß) (S. 22-23). Bereits in: Usc 1.8.1982, 14; ebenso in: Usc 
23.8.2003, 22. 
1988: L fina la sajon (Die Saison geht zu Ende) (S. 33). Bereits in: Usc 1.1.1988, 27. 


Prosa: 

1969: Bela mont (Schöne Alm). Unauffindbar. 4. Preis beim literarischen Wettbewerb ENAL 
— Cuncors de Storia Ladina (erwähnt in NL 15.1.1969, 4). 

1970: Ferdinand (Ferdinand). Unauffindbar. Teilnahme mit diesem Text am Wettbewerb 
ENAL - Cuncors de Storia Ladina (erwähnt in NL 15.4.1970, 3). 


Gedichte in Kalendern, Zeitschriften und Sammelbänden: 

1964: Fidanza (Vertrauen). In: NL 1.6.1964, 6. 

1965: L sona la trei (Es läutet drei Uhr). In: NL 1.11.1965, 8. 

1966: L Radio (Das Radio). In: NL 15.3.1966, 6. 

1966: Auton (Herbst). In: NL 1.11.1966, 6. 

1967: Puere uciei (Arme Vögel). In: NL 15.2.1967, 3—4. 

1967: L pan (Das Brot). In: NL 15.4.1967, 5-6; CdG 1971, 54. 

1967: L fuech (Das Feuer). In: NL 15.5.1967, 6-7. 

1969: Sasslonch (Langkofel). In: NL 15.9.1969, 4. 

1970: L preve (Der Priester). In: C4G 1970, 45. 

1975: L an vedl y an nuef (Das alte und das neue Jahr). In: Usc 1.1.1975, 11. 

1977: Cunscidrazion (Feststellung). In: CAG 1977, 123. 

1982: Sëira d’Avënt (Adventabend). In: Usc 1.12.1982, 1. 

1984: Recunescënza (Anerkennung). In: Usc 1.10.1984, 12. 

1984: Vita y mort (Leben und Tod). In: Usc 1.11.1984, 11. 

1984: I cater temperamënc (Die vier Wesensarten: 4 Gedichte). In: CAG 1984, 49. 

1985: Unisant (Allerheiligen). In: Usc 1.11.1985, 14. 

1985: Nadél (Weihnachten). In: Usc 15.12.1985, 21. 

1986: Eingereichte Gedichte am Premio Cortina unter dem Pseudonym La muntaniola: 

° La sama (Das Gepäck), 

° Sa mont (Auf der Alm), 

° Lëur da mont (Almarbeit). 

1986: N ann ie passà (Ein Jahr ist vergangen). In: Usc 15.1.1986, 13. 

1986: Al bon amich casù (Dem guten Freund dort oben: Gedicht für > Vinzenz Maria 
Demetz). In: Usc 1.3.1986, 23. 

1986: La pesc (Der Friede). In: Usc 1.4.1986, 16. 

1986: La vita (Das Leben). In: Usc 15.5.1986, 25. 

1986: Grandeza (Größe). In: Usc 15.11.1986, 27. 

1987: L ceir (Die Kerze). In: Usc 15.2.1987, 27. 

1987: La curona (Der Rosenkranz). In: Usc 1.12.1987, 7. 

1988: L temp passa (Die Zeit vergeht). In: Usc 1.3.1988, 30. 

1988: La minonga! (Die Meinung!). In: Use 15.4.1988, 10. 

1988: Per !’ucajion (Hochzeitsgedicht). In: Usc 1.5.1988, 5. 

1988: Sessant’ani iel ca! (Vor 60 Jahren!). In: Usc 15.6.1988, 20. 

1988: Ben 40 ani iel ca (Vor 40 Jahren). In: Usc 1.9.1988, 20. 

1988: Na vita per lert (Ein Leben für die Kunst). In: Use 15.9.1988, 18. 
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1989: 
1989: 
1989: 
1989: 


1990: 
1991: 
1991: 
1992: 
1993: 
1993: 
1993: 
1993: 
1993: 
1993: 
1994: 
1994: 


1994: 
1994: 
1994: 
1995: 
1995: 
1996: 
1996: 
1997: 
1997: 
1997: 
1997: 


1998: 
1998: 
1998: 
1999: 
1999: 
2000: 
2000: 
2001: 
2001: 
2001: 
2002: 
2002: 
2003: 
2003: 
2003: 
2004: 


La vela (Die Wahl). In: Usc 15.5.1989, 31. 

L'amor dloma (Die Mutterliebe). In: Usc 1.6.1989, 15. 

L gra (Das Dankeschön). In: Use 15.9.1989, 5. 

L’anuel, o dan trentecin ani (Jahrestag, oder vor 35 Jahren: Über den Bau der Cösa di 
Ladins). In: CdG 1989, 33. 

Sëula te majon (Allein im Schlafzimmer). In: Usc 7.9.1990, 5. 

Viëra o pese (Krieg oder Frieden). In: Usc 12.4.1991, 6. 

Bën o mel (Gut oder Böse). In: Usc 3.5.1991, 13. 

Pere nost (Vaterunser). In: CdG 1992, 132. 

Crëusc y Pasca (Kreuz und Ostern). In: Usc 10.4.1993, 5. 

Al bon amich Oschi (Dem guten Freund Oschi [Oscar Vinatzer]). In: Usc 5.6.1993, 5. 
Uni Sant (Allerheiligen). In: Usc 30.10.1993, 4. 

A Gejù (Für Jesus). In: Usc 24.12.1993, 6. 

L majer ben (Das größte Gut). In: SENonEr 1993, 59—60. 

Chel da Jumbierch (Der Lusenberger). In: SENoNErR 1993, 74-75. 

Inviern (Winter). In: CdG 1994, 150. 

Cureisma, se ndesdi o lasce vester? (Fastenzeit, Verzicht üben oder es einfach sein las- 
sen?). In: Usc 5.3.1994, 3. 

La creusc (Das Kreuz). In: Usc 12.3.1994, 6. 

A Maria (Für Maria). In: Usc 21.5.1994, 6. 

Unissant (Allerheiligen). In: Use 29.10.1994, 7. 

L primiziant (Der Primiziant). In: Use 15.8.1995, 4. 

Nadel (Weihnachten). In: Usc 23.12.1995, 7. 

L bel guant dala gherdeina (Die schöne Grödner Tracht). In: C4G 1996, 91-92. 

L cuer de Gejü (Herz-Jesu). In: Usc 15.6.1996, 5. 

Cuaröisma (Fastenzeit). In: Usc 15.3.1997, 8. 

Recunescenza (Anerkennung. Für Hw. Guido [Perathoner]). In: Use 13.9.1997, 8. 
Idie ve l paie, oma Teresa! (Vergelt’s Gott Mutter Teresa!). In: Usc 20.9.1997, 9. 

200 ani vedla, la dlieja de Urtijei (200-Jahr-Feier der Kirche von St. Ulrich). In: Usc 
18.10.1997, 8. 

Pensan dö (Nachgedacht). In: CAG 1998, 98. 

Na vita per la scola (Ein Leben für die Schule). In: Usc 17.1.1998, 8. 

Carnescid (Fasching). In: Usc 21.2.1998, 9. 

Marueia y recunescenza (Erstaunen und Anerkennung). In: C4G 1999, 83. 

L lecort de n preve (Erinnerung eines Priesters). In: Usc 18.12.1999, 12. 

Mile ani inuem Gherdëina (1000 Jahre der Name Gröden). In: CdG 2000, 36. 

L ie inò Pasca (Es ist wieder Ostern). In: Usc 22.4.2000, 7. 

L seniëur (lauda) (Der Herr [Lobgesang]). In: Usc 5.1.2001, 5. 

La ressurida (Die Auferstehung). In: Usc 14.4.2001, 11. 

Avënt y Nadel (Advent und Weihnachten). In: Usc 22.12.2001, 12. 

Lauda (Lob). In: CdG 2002, 204-205. 

Inò n ann va a finé (Wieder geht ein Jahr zu Ende). In: Usc 24.12.2002, 17. 

Viera o pesc? (Krieg oder Frieden?). In: Usc 19.4.2003, 2. 

Na bela recurënza (Ein schönes Ereignis). In: Usc 14.6.2003, 6. 

La miscionera dla ciarità (Die Missionarin der Nächstenliebe). In: Usc 31.10.2003, 23. 
Cuarëisma (Fastenzeit). In: Usc 13.3.2004, 38. 
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2005: Dan 50 ani iel uni dant (Es war vor 50 Jahren); La cunvivenza (Das Zusammenleben). 
In: CAG 2005, 144; 188. 

2005: Vita y mort (Leben und Tod). In: Use 3.12.2005, 12. 

2006: Autonn (Herbst); Inviern (Winter); Ansciuda (Frühling); Insza (Sommer); L fina / ann 
Das Jahr geht zu Ende. In: C4G 2006, 36; 61; 84; 114; 157. 

2007: La sajons d] ann (Die Jahreszeiten). In: C4G 2007, 177-179. 

2007: N bel di (Ein schöner Tag). In: Mendränze n poejia 2007, 130 (mit it. Übersetzung); 
CdG 2008, 147. 

2007: Mei (Mai). In: Usc 26.5.2007, 38. 

2009: 4 Gedichte bzw. Reime für verschiedene Gelegenheiten. In: CHioccnHerTi N. 2009, 
17; 59; 68; 157. 


Eduard Moroder schrieb v.a. Gedichte. Diese sind durchgehend von einem 
tiefen Glauben geprägt. Seine Hauptthemen waren dementsprechend die Reli- 
gion, die Heimat, die Natur und v.a. die Jahreszeiten. So tragen auch seine 
beiden veröffentlichten Gedichtbände, der erste aus den Jahren vor 1990 und 
der zweite von 2002, denselben Titel La sajons. Ert y poejia. Die insgesamt 54 
Gedichte zum Jahreszyklus und zu den Feiertagen tragen überdies z.T. ebenso 
dieselben Titel oder es handelt sich bei ihnen um dieselben Gedichte mit 
anderer Überschrift, was ihre exakte Bibliografie erschwert. Die Sprache von 
Eduard Moroder ist einfach und hinterlässt mitunter sogar einen kindlich- 
naiven Eindruck. 


Gedichtbeispiele 
I cater temperamenc!"® Die vier Wesensarten 
Colericher Choleriker 


Son n galantom, 

viver é-i cialà dl viërs, 
lauran da lezitënt 

per ruvé inant tla vita. 


Tla vita truep é-i fat, 
‚per la fadia al leur 
pra deplù son-s ruvà 
y suenz m’e-i nrabia. 


La vita ie passeda, 
ie son fina: 

é bona crëta 

che saron lecurdà. 


Ich bin ein Ehrenmann, 
versuchte anständig zu leben, 
fleißig arbeitend, 


um im Leben vorwärts zu kommen. 


Ich habe im Leben viel geleistet, 

durch die Anstrengungen bei der Arbeit 
habe ich viel erreicht, 

und ich habe mich oft geärgert. 


Das Leben ist vorbei, 

ich bin am Ende: 

doch bin ich mir sicher, 

dass ich in Erinnerung bleiben werde. 





116 Text laut C4G 1984, 49. 
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Sanguinicher 
Ce bel che lie 

a se la cunscidre: 
la vita ie pu bela, 


pu che l sibe mo na tela! 


Udan la natura 

dut ie de marueia, 
usservan la jënt 
grant ie | muvimënt. 


Chesta ie la vita, 
ududa te si bel, 
dut rejona 

nchin t ciel. 


Melancolicher 


Ce stleta che ie la jënt! 
L ie rie audí na bona, 
n aut mé stritamënc, 


nsci deplù ie i melcuntënc. 


Lijan la zaita 

o audian l radio, 

la dejgrazies ne mancia 
sun streda o pra 1 leur. 


Ria ie la streda, 
curt l plajei: 

Lresta lamor, 

ma suenz a lingian. 


Flegmaticher 

O, la va pa bën: 

chël che n ne fesc ncuei, 
lasc-en a duman, 
merë fë bel plan! 


O, la va pa bën: 
mere se cuntente, 
ne pu tosc assé, 

tla gheneda ue-i sté! 


O, la va pa bën: 

la ie pu for jita 

a viver n pesc cun jent 
y nsci vester cuntënt! 


Eduard Moroder (1928-2010) 


Sanguiniker 

Wie schön ist es doch, 

in Kontemplation zu verweilen: 
das Leben ist doch wunderschön, 
gäbe es bloß noch eines! 


Bestaune die Natur, 

alles ist außerordentlich, 
betrachte die Menschen, 
alles ist in Bewegung. 


Das ist das Leben, 
von der schönsten Seite gesehen, 
alles spricht 


bis in den Himmel hinauf. 


Melancholiker 

Wie schlecht sind doch die Menschen! 
Man hört kaum etwas Gutes, 

man hört nur Streitigkeiten, 


deshalb sind die meisten unglücklich. 


Wenn man die Zeitung liest 

oder das Radio hört, 

fehlt es nicht an Tragödien 

auf der Straße oder bei der Arbeit. 


Der Weg ist schwer, 
kurz die Freude: 

es bleibt die Liebe, 
doch oft betrogen. 


Phlegmatiker 

Oh, das wird schon: 

was man nicht heute erledigt, 
lässt man auf morgen, 

nur nicht hasten! 


Oh, das wird schon: 

sich begnügen, 

ich habe doch bald genug, 

in Ruhe will ich gelassen werden! 


Oh, das wird schon: 
es hat doch immer geklappt, 
in Frieden zu leben 
und damit zufrieden zu sein! 
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La sama” 


da duman abenëura 
unive-l njinia ca 
cieche n adurvova 
a sie ite n tel pra 


roba da maie 
Jarina y patac 
pan sech y ciajuel 
y vel da verdura 


masaria da sie 
fauc y faucé 
chëut y cusé 
restel y linzuel 


canche dut fova ciaria 
unive-l mo ben ciula 
do ficia sëura 


y po furnà 


dan pie via la fëna 
ega santa trajova 


acioche l viac vede ben 
nfina dan medel. 


Gherd&ina/Gröden 


Das Gepäck 
Früh am Morgen 


wurde alles vorbereitet, 
was man zum Mähen 
einer Wiese brauchte: 


Lebensmittel, 

Mehl und Kartoffeln, 
Schüttelbrot und Käse 
und ein wenig Gemüse, 


Mähgeräte, 

Sense und Sensenstiel, 
Wetzstein und Kumpf, 
Rechen und Heutuch. 


Sobald alles aufgeladen war, 
wurde es gut geschnürt, 
dann angespannt 


und gleich losgefahren. 


Bevor es losging, 

sprengte die Ehefrau noch Weihwasser, 
damit die Reise auch gelinge 

bis zur Almhütte. 


3.1.22 Pazifica Glück (*1930) 





Pazifica Lardschneider (dl Tina), verh. Glück, wurde am 15. 
November 1930 in Selva/Wolkenstein geboren. Sie besuchte 
sieben Jahre lang die italienische und ein Jahr die deutsche 
Volksschule. Anschließend lernte sie drei Jahre das Holz- 
schnitzen, doch ihre Leidenschaft war das Lesen. Mit 18 Jah- 
ren kam sie als Hausmädchen für drei Monate nach Rom. Am 
21. Oktober 1959 heiratete sie Otto Glück; das Paar hatte drei 


Kinder. In den 1970er-Jahren erkrankte sie schwer, doch nach langen Kran- 
kenhausaufenthalten in Bozen und Verona konnte sie sich wieder erholen. 
Erzählungen und Gedichte, die sie im Calender de Gherdeina oder in der Usc di 
Ladins veröffentlichte, unterschrieb sie oftmals mit dem Kürzel G. oder gar 
nicht, sodass es schwierig ist, ihr Gesamtwerk zu rekonstruieren (vgl. SENO- 
NER/PEZZE1/Mussner 2001, 100-102). 





117 Text laut Typoskript. 


Gherd&ina/Gröden Pazifica Glück (*1930) 


Manuskripte (Prosa):!3 

1957.8.1.: L Crist de eur da Geuf (Jeuf)! (Das Kruzifix auf Jeufl). In: NZ 1.8.1957, 3-4. 

1958.6.10.: Na duman de Mei! (Ein Maimorgen!). In: NZ 1.7.1958, 3. 

1958.7.6.: N seni de Fede samont! (Ein Glaubenszeichen auf der Alm!). In: NZ 15.7.1958, 4-5. 

1958.9.1.: Nosch Sasslong! (Unser Langkofel! Radiosendung 4.9.1958). In: SENONER/PEZZEI/ 
Mussner 2001, 103. 

1960.9.17.: Na vita jeuna tlupeda dalla mort! (Ein junges Leben vom Tod geholt!). In: NZ 
1.10.1960, 3-4. 

1962: N’ gran Crist sul Sella! (Ein großes Kruzifix auf dem Sellajoch!).!"? 

1967.1.5.: Bera Tone de Schimon (Herr Tone [Vinatzer] von Scimon). 

1968.7.7.: I ministronc (Die Messdiener: kleines Theaterstück für den Primizianten Heinrich 
Perathoner). 


Prosaerzählungen für den Cuncors de Storia Ladina ENAL: 

1963.4.: Na duman d’ansciunda (Ein Frühlingsmorgen: über die Auerhahnjagd). In: NL 
15.5.1964, 6-7 (2. Preis).!?° 

1964.4.: Antich y modern (Antik und modern: die Geschichte zweier Mädchen, die am nächs- 
ten Tag heiraten). In: NZ 1.1.1965, 7-8 (1. Teil), NL 15.2.1965, 4 (2. Teil) (4. Preis). 

1965.3.: Mi vedl patron (Mein alter Herr: über den Großvater Ujepantone). Als Z prim 
patron (Der erste Herr) in NL 15.3.1966, 6-8; ebenso in: CdG 1974, 44-45 (Titel: L 
vedl Tina) (1. Preis). 

1967: I ne me adrova tosc nia plu (Ich werde bald nicht mehr gebraucht: über eine alte 
Mühle). In: NZ 15.5.1968, 5-6 (2. Preis). 

1968: Me ei pa me semia? (Habe ich nur geträumt? Über den Bauernofen). Manuskript 
(2. Preis). 


Weitere Prosaerzählungen: 

1955: N ueia de Nadel (An Heiligabend). In: C4G 1992, 93-94. 

1964: La nevicia (Die Braut). In: C4G 1989, 158-161. 

1978: 100 ani Dlieja de Selva (100 Jahre Kirche von Wolkenstein). In: CdG 1978, 60-65 
(Sachtext). 

2006: N senieur (Ein Herr). In: C4G 2006, 177. 


Gedichte: 

1974: N bon iagher dessa (Ein guter Jäger soll). In: CAG 1974, 111, SEnonEr 1993, 78. 

1977: Nosta dlieja (Unsere Kirche). In: Usc 1.9.1977, 3. 

1978: Al dutor Rapisarda (Dem Arzt Rapisarda). In: SENoneR 1993, 38-39. 

1985: N lecord de nosc dutor Rapisarda (In Erinnerung an unseren Arzt Rapisarda). In: Usc 
1.6.1985, 21. 





118 Enthalten in einem handgeschriebenen Heft mit dem Motto: Medrö vester boni de leve uni di saninton, po ne 
sons nia grama! 21.6.1958 (Jeden Tag gesund aufstehen können, dann habe ich keine Angst!) mit Gedich- 
ten und Prosaerzählungen. Beginn der Eintragungen: 18.10.1955. Auf Wunsch der Autorin werden sämtli- 
che Gelegenheitsgedichte privater Natur aus diesem Manuskript nicht bibliografiert. 

119 Die Autorin gibt als Datum der Veröffentlichung in NZ „Oktober 1962“ an, doch die Geschichte ist un- 
auffindbar. 


120 Ausgearbeitete Version des Textes Na duman de Mei! von 1958. 
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1989: Poesia dita sù n ucajion dla festa de rengraziament a nosc pluan Sn. Konrad Senoner (Dan- 
kesfest für Hw. Konrad Senoner). In: Usc 15.12.1989, 46. 

1993: Per l di de loma (Zum Muttertag). In: SENONER 1993, 11; Be/ sareinn 1995, 68. 

1993: Te dlieja rundenesc... (In der Kirche hallt...). In: SENoOnEr 1993, 23-24. 

1993: Per lecurde la festa dla capela de Mastle (Zur Erinnerung an die Feier für die Kapelle auf 
der Mastle-Alm). In: SENoNEr 1993, 68. 

1993: Butles de jiefa (Seifenblasen). In: SENONER 1993, 80. 

1995: L dise (Der Hirtenknabe). In: Be/ sareinn 1995, 76. 

1997: L radio (Das Radio). In: CdG 1997, 199. 

1999: A nosta mami (An unsere Mutter). In: CdG 1999, 188. 


Originale Theaterstücke (vgl. SENONER 2006, 116-119):1?! 

1967.10.25.: Me per amor de !oma (Nur der Mutter zuliebe). Theateradaptation der Erzäh- 
lung Per amor deloma aus dem Calönder ladin 1914, 56-65 (> 1.6). 

1979: Dialogh da Nadel (Weihnachtsdialog). 

1979: Na ueia de Nadel (Ein Heiligabend). 


Pazifica Lardschneider Glück schrieb an die 100 Gelegenheitsgedichte für 
Hochzeiten, Primizen, Einweihungen, Geburtstage, Muttertage sowie auch 
reine Spaßgedichte als Monologe oder Dialoge. Sie verfasste drei originale 
Theaterstücke auf Grödnerisch und übersetzte bzw. adaptierte weitere 30 Stü- 
cke aus dem Deutschen und Italienischen (vgl. SENONER 2006, 89; 121), 
hauptsächlich für die Theatergruppe von Selva/Wolkenstein, doch auch für 
jene von Santa Cristina/St. Christina und Runcadic/Runggaditsch. 

Von 1963 bis 1968 reichte Pazifica Glück Prosaerzählungen am Cuncors de 
Storia Ladina -— ENAL (> 1.1.5) in Bozen ein, für die sie auch Preise erhielt. 
Ihre Geschichten sind immer sehr gefühlsbetont und handeln vom Leben von 
einst sowie von persönlichen Erlebnissen. 


Na duman d’ansciuda 

In der Erzählung Na duman d’ansciuda geht die Erzählerin früh am Morgen 
mit ihrem Bruder auf Auerhahnjagd. Erfüllt von der Schönheit der heimischen 
Natur und der Schöpfung Gottes, kann sie kaum auf den Hahn achten. So 
entflieht der Auerhahn, und der Bruder schiebt die Schuld auf die jüngere 
Schwester; doch die Freude über diesen Morgenausflug überwiegt. 





121 Zu den von Pazifica Glück übersetzten Theaterstücken > 4.1. 

122 Es handelt sich um das erste Theaterstück in Selva/Wolkenstein, das kein Lustspiel war. Es wurde im De- 
zember 1967 von der Theatergruppe Sälva/Wolkenstein auch in San Linert/St. Leonhard im Gadertal auf- 
geführt (> 4.1). 


Gherd&ina/Gröden Pazifica Glück (*1930) 


Antich y modern 

Die Autorin versetzt sich in zwei Erzählerinnen am Vorabend ihrer Hochzeit 
und am Hochzeitstag selbst. Eine blickt gedankenlos und unbekümmert dem 
Ereignis entgegen, die andere hingegen sorgt sich, ist unsicher und macht sich 
viele Gedanken über die Zukunft. 


Mi vedl patron 

In der Erzählung Mi vea] patron erzählt eine Almhütte aus ihrem Leben. Sie 
berichtet über das Almleben im Sommer, worauf sie sich immer sehr freut, 
da sie in dieser Zeit von Leben erfüllt ist. Vom bereits alten Besitzer - / ved/ 
patron, dem Großvater der Autorin —, bis hin zu dessen Kindern und Enkel- 
kindern, kommen drei Generationen im Wandel vor. Die Geschichte, die am 
literarischen Wettbewerb ENAZ den 1. Preis gewonnen hat, erreicht literarisch 
ein hohes Niveau, unter anderem durch fiktive Abstraktion, phantasievolle 
Bilder sowie eine ausgesuchte Wortwahl. 


Me ei pa me semia? 

In dieser bisher unveröffentlichten Erzählung personifiziert die Autorin sehr 
gekonnt einen Stubenofen. An einem regnerischen Sonntag legt sich die 
Erzählerin auf die Ofenbank, schläft ein und träumt, dass ein älterer Mann aus 
dem Dorf sich verwundert zeigt, weil zwei junge Leute aus dem Dorf ohne 
Ofen heiraten. Nun erklärt der Ofen der Erzählerin, wieso der Mann mit sei- 
ner Feststellung Recht hat: Seine Funktion war früher im Leben der ganzen 
Familie, von Generation zu Generation, noch wichtiger als heute — er war die 
einzige Wärmequelle des Hauses. Im Winter hatte er kaum Gelegenheit aus- 
zukühlen. Auf ihn wurde das neugeborene Kind gelegt, die Kinder schliefen 
auf ihm, wenn sie krank waren, und sie wurden nach kurzer Zeit gesund, er 
war der liebste Ort des Großvaters, alle Kleider wurden auf ihm getrocknet 
und gewärmt, er diente der Honig- und Käseproduktion, und wenn im Herbst 
und im Frühjahr Brot gebacken wurde, wurde so sehr eingeheizt, dass er fast 
Angst bekam. Er sah viele kommen und gehen, hörte und erlebte vieles, was in 
diesem Haus geschah, und könnte einiges davon erzählen. Doch es kam die 
Zeit, da er aus der Mode geriet. Er sei zu teuer, zu aufwendig, zu umständlich, 
zu hässlich, wenn auch alle seinetwegen gesund waren. 

Plötzlich wird die Erzählerin zum Halbmittag gerufen und bemerkt, dass sie 
alles nur geträumt hat. 


Me ei pa me semia? 
L’ie dumenia, bur temp d’auton, ne se ce fé i men vede sun feur, kesch bon feur ciaut, la breies ke da 
do ko ke lcorp peisa, zeke de bon ie ben n’ tel feur in’ tel mur bon ciaud. Are abü 16-17 ani ke ove 
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audi n berba ke dijova, ma n’ tel spavent, al di da ncuei se maridi i ne a nianca n’ mur de stua, te 
kisch luesch saral ben npò l prim. Po vester me ei ntuli? Na usch npuë da vedla persona, ma bona 
ciauda ora de nia me disch! 

Te sapa na granda sche kel berba disciova nschi? Te ies na persona mo geuna, ma pensamä do n'pue 
ce ke son. Zakan kan univa fat na cesa, l prim pensier fova, na bela luegia per l mur de stua, na 
dreta locia de furnel i nschi via. Ie son kel ke conta l’ più te na cesa, nteur me via roda la vita de na 
persona, tu ne posses nia savei, ma ie te conte, cela ne me sà mo nia da giut ke loma stajova senteda 
tlo pra me, ntleuta fovela jeuna, l'patron fova ji a se la to l'an dant, npuë stancia ma mus ova la 
filza da ri, ie ne fove nia ciaud n'kel di, l fova bona sarjon i bon temp pro, aude ke loma disch, „uem 
e tema ke te muesses mo giaudé nschnuet, ie rate ke la ie tan inant.“ Ne me ntendove nia percë, fove 
curieus de ce ke l’garatova, luem ne sel lascia nia di doi iedesch, va i me giauda ite dret ben, sula 
duman kann ke l'stlea di fovi uni ora dla curiosita, sun n’bel gran plumac da fleures me met sun feur 
la landa n blot pop. Cui punies stluc ke se la dorm, l’ patron ti cela mo su i se la risch, ie son dut plen 
de superbia, ie son la prima cuna de kesta nueva vita, a mi me l’ affidi, ke i sa ke l'tenie bon ciaud, 
ske e teni ben si pere, si neine, i dutsch kei ke ie nsciui te kesta cesa, sun mi feur geura i uedli mi 
patrons, i duta si familia, uni tant n’giati un da nane, kisch krautsch ven su aslune, n’ie de uni età, 
l’oma me ten bon ciaud per i pitli i per i grandsch. Samben, d’inviern ne la feschi nia a me desferde, 
sche kisch meures a l tisl, l rustl o i ie nsferdi, loma me i met sun feur, ie venie gaudà mo deplù, ie 
fesche l dutor i la medejina ten iede per ei, kanke i ne uel nia plu ste biei kietsch pro me, loma se la 
risch i disch: „le teni dret al bon ciaud i lie tosch stà vari“. Samben te mi vita nei udù de uni sort, de 
bel i de burt, ne se nianca tan vedl ke son, me per ke son for sta tló, uni tant me sgrosti npuë, po 
ngali me feschi inò na rocia nueva i ie son inò bel. Te dlecordessa ti neine? Kel me stimova dassen, 
kann ke l’stajova te stua, stajovel me pro me. Tu les me cunesciù te si vedli ani, pra me se dijovel la 
curona, pra me se fumovel la pipa, se la cuntova de ciacia i se bruntlova, ti loma me jaudova nce 
d’instä, el dijova: „n'mur freit ie plu ke freit“ kan ke l’univa da n'zaul bel mol, ke lsova giatà la 
plueia, ti loma ulova !'mude, ma el univa ka da me, se bundova bel mol i dijova: „tu jaudeme !’mur, 
ce ke sa blanda, se a danieura suia“. Mienessa ke ne me lecorde nia kan ke l’ultimo di se ovel mo 
sentà pra me a pausé, ldi do ti loma ne me ova nia jaudà perce kel neine ne me adurvova nia plü? 
N’grum de kei ke pro me se a jaudà ei ie udù purtan ora de stua per for. Dut ce ke ven di te stua audi 
ie, dut veigi ie, cele pro ko ki leura, ko ki prea, ko ki se la risch, ko ke i bredla, ko ke i mutons i la 
mutans ke ie e nanà, sen va ten autra stua ko ke rua adalerc fenes geunes i ie men cunforte prece ke se 
ke tosch zeke de pitl arei inö pro me. La patrona me adrova suenz, sche la fesch nciajuel, sons ie ke til 
jaude, pra uni festa de cesa, sibe ke samont o a cesa veniel sturtä te ciamp, da nuef pua, pra me 
metela la pasta a levé, acioke crafons o crafuncins ebe da garaté, la segra o na noza iel da festege, me 
me jaudi, ke dut ebe da leve, i kann ke lie da miele? De biei potsch de pelma me meti su a dlegé. 
D’inviern ne ei suenz nia lerc da tre ! fla, tan plen de guant sons, da desdlace, da sui, da jaud&, per 
uni un feschi mi leur, per l patron ske per l mender meur. Doi iedesch a l’an me jaudi ke son belau 
gram. Diauton i d’ansciuda kan ke i fesch pan, la se trata me de me, sche ne son nia ciaud, nia ne 
leva, perkel uni iede ke i tira a bocia me giati 2 fanes de bronzes i lessù n puë de legna, nkin ke i ne a 
finà sonse for fiers, fesche levé l pan, fesche sué kel Ae basta, sué la patrona ke fesch ora !’pan, i 
ndurmenze kei ke ven te stua de nuet i ke n’kel mument ne ai nia da cuejer, ses lie bon ciaut, permez 
a ora dan porta ulà ke lie lfeur da pan. Te veiges persona ce impurtanza ke ie € te cesa, n’bon mur, 
n'bon feur, da pudei pausse do uni leur — samben, semea ke vede jù de moda, na pert disch ke coste 
massa, ke tole leur a jaudé, ke ne son nia plu bel, ma lascete di, la gent fova nton, nkin ke i se jau- 
dova pra me. 


Gherd&ina/Gröden Edberte Moroder (1931-2013) 


Ten iede iel kiet, ne aude nia plu kesta usch ke conta bel plan dlongia mi uredla, ma zakei me kerda 
‚per inuem i disch: „ne uessa nia levé a pitla marenda? Dut I’ domesdi ies sun feur“ pu ce sen celi 
ncanteur, al mur, al feur, pu!! me eipa me semia? (Text laut Manuskript) 


Pazifica Glück arbeitet sehr gewandt mit dem Ladinischen, sodass ihre Erzäh- 
lungen flüssig verlaufen und zum Weiterlesen anregen. Es handelt sich durch- 
gehend um die Verschriftung gesprochener Sprache; die Autorin verwendet 
darüber hinaus eine persönliche Orthografie. Das literarische Niveau wird 
durch viel Phantasie und den Reichtum an Bildern, die dem Erzählduktus sehr 
entgegenkommen, erreicht. 


3.1.23 Edberte Moroder (1931-2013) 


Eva Irene (Evelyne/Edberte) Moroder de "Irina de Ianesc 
wurde am 22. November 1931 in Urtijei/St. Ulrich als Urenke- 
lin des bekannten Grödner Künstlers Josef Moroder Lusen- 
berg geboren. Ihre Eltern waren Konrad und Philippina 
Obletter da Juaut. Sie besuchte die Pflichtschule in Urtijëi/St. 
Ulrich und anschließend die Haushaltungsschule Carolinum 
der Terziarschwestern in Meran. Vom 14. bis zum 18. Lebens- 
jahr schnitze sie Reliefs, Kinderfiguren und Landschaften. 1950 trat sie in den 
Orden der „Dienerinnen des Heiligen Geistes“ der Steyler Missionsschwestern 
in Reinegg bei Brixen ein und erhielt den Namen Sr. Edberte (in Gröden: /a 
muniga de Trinadianesc). Nach dem Noviziat im österreichischen Provinzhaus 
des Ordens in Stockerau bei Wien kam sie nach Steyl, wo sie das Aufbaureal- 
gymnasium besuchte, das sie mit einer Ausbildung als Volks- und Hauptschul- 
lehrerin abschloss. Als Lehrerin und Erzieherin war sie in Wien und Stockerau 
tätig. Von 1962 bis 1969 und 1985 bis 2005 gehörte sie der Generalatskommu- 
nität des Ordens in Rom an. Sie war Redakteurin von Missionszeitschriften, 
beschäftigte sich seit 1985 mit der Geschichte des Ordens und verfasste zahl- 
reiche wissenschaftliche historische Artikel auf Deutsch. Seit 2005 lebte sie 
wieder im St. Kolomankloster in Stockerau, wo sie am 21. März 2013 starb 
und begraben wurde (vgl. auch CaG 1967, 52, CdG 1993, 91). 





Gedichte: 

1982: Leves (Die Bienen). In: Usc 1.7.1982, 16. 

1983: L /euf (Der Wolf). In: Use 1.2.1983, 27. 

1983: Pasca (Ostern). In: Usc 1.4.1983, 18. 

1983: L Crist te stua (Das Kruzifix in der Stube). In: Usc 1.6.1983, 19. 

1983: La Creusc pra streda (Das Kruzifix am Straßenrand). In: Use 1.6.1983, 22. 
1983: L crist de Seura Sas (Das Kruzifix auf Seura Sas). In: Usc 1.9.1983, 20. 
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1983: L angiul da Nadel (Der Weihnachtsengel). In: Usc 1.12.1983, 25. 

1984: L ann nuef (Das Neue Jahr). In: Use 1.1.1984, 25. 

1984: 15 d’agost, mé Ferragosto? (Der 15. August, nur „Ferragosto“?). In: Use 1.8.1984, 30. 

1984: Autonn (Herbst). In: Usc 1.11.1984, 2. 

1985: Carnescia — bal dla mascres (Fasching - Maskentanz). In: Usc 1.2.1985, 1. 

1985: L pitl pop mei nascin (Das ungeborene Kind). In: Use 1.3.1985, 17. 

1985: Pasca sul mont (Ostern auf der Welt). In: Usc 1.4.1985, 27. 

1985: Juebia dai Andli (Fronleichnam). In: Usc 1.6.1985, 19. 

1985: La Rondules (Die Schwalben). In: Usc 1.8.1985, 7. 

1985: Man stluta (Geschlossene Hand). In: Usc 15.11.1985, 14. 

1985: L di plu curt dl ann. Daujin al bösch (Der kürzeste Tag im Jahr. Am Waldrand). In: Use 
15.12.1985, 24. 

1985: Gherdeina, mi bela Gherdeina (Gröden, mein schönes Gröden). In: C4G 1985, 28. 

1986: La neif(Der Schnee). In: Use 1.1.1986, 21. 

1986: Crist y anticrist (Christ und Antichrist). In: Usc 1.3.1986, 22. 

1986: Ciampana da Pasca (Osterglocke). In: Usc 15.3.1986, 16. 

1986: La neifse nva (Der Schnee schmilzt). In: Usc 1.4.1986, 18. 

1986: La terza persona te Die (Die dritte göttliche Person). In: Use 15.5.1986, 25. 

1986: Dal pue al crscer (Vom Pflügen zum Wachsen). In: Use 1.6.1986, 26. 

1986: Bera Ferdinand da Pigon (Herr Ferdinand [Riffeser] da (sic!, de) Pigon). In: Usc 
1.8.1986, 3. 

1986: L vierc (Der Blinde). In: Usc 1.8.1986, 8. 

1986: Anda Gretl da Luca (Frau Gretl [Pitscheider] da Luca). In: Usc 15.9.1986, 20. 

1986: Avent (Advent). In: Usc 1.12.1986, 35. 

1986: Mont de Seuc (Seiser Alm). In: C4G 1986, 154-155. 

1987: Pesc per 1 Ann Nuef (Friede für das neue Jahr). In: Use 1.1.1987, 10. 

1987: L mandl de neif (Der Schneemann). In: Use 1.2.1987, 26. 

1987: Daduman (Am Morgen); Dasseira (Am Abend). In: Use 1.3.1987, 19. 

1987: Fier laurä t] fuech (lm Feuer bearbeitetes Eisen). In: Use 15.3.1987, 8. 

1987: La primes che 1a udüu (Die ersten, die ihn sahen). In: Use 15.4.1987, 27. 

1987: Sumenza (Samen). In: Usc 15.4.1987, 33. 

1987: La Madona de Lourdes (Die Muttergottes von Lourdes). In: Usc 15.5.1987, 31. 

1987: L ann dla Madona (Das Jahr der Muttergottes). In: Usc 15.6.1987, 5. 

1987: Ora per l mont (In die weite Welt hinaus). In: Usc 1.7.1987, 33. 

1987: Lech Pisciadù — uedl de Mëisules (Pisciadùsee — Auge der Sellagruppe). In: Usc 1.9.1987, 11. 

1987: L gial (Der Hahn). In: Usc 15.9.1987, 4. 

1987: Chël dala crama (Der Hausierer). In: Usc 15.10.1987, 27. 

1987: Al pere y aloma (An Vater und Mutter). In: Usc 15.11.1987, 13. 

1987: La cuces (Die Nüsse). In: C4G 1987, 91. 

1987: Temp de Nadel (Weihnachtszeit). In: Use 15.12.1987, 27. 

1988: Cie ve] pa deplu? (Was zählt mehr?). In: Use 15.1.1988, 15. 

1988: P/ueia che fej bon (Wohltuender Regen). In: Use 1.4.1988, 17. 

1988: Rij pa la Madona? (Lacht die Muttergottes?). In: Use 1.5.1988, 8. 

1988: Ciavei (Pferde). In: Usc 1.9.1988, 25. 

1988: Jon a cri !’ava (Wir wollen die Großmutter besuchen). In: C4G 1988, 57. 

1989: Chel ne &ssi nia cherdù (Das hätte ich nicht geglaubt). In: Use 1.5.1989, 28. 


Gherd&ina/Gröden Edberte Moroder (1931-2013) 


1989: Dut se muda perdù ne va nia (Alles verändert sich, nichts geht verloren). In: Usc 
15.5.1989, 28. 

1989: Tarluies (Blitze). In: Usc 15.10.1989, 27. 

1989: Juesc zacan, jù per Ch] Plan (Alte Spiele auf dem Dorfplatz); Jí cul bagl da cater rodes 
(Mit dem vierrädrigen Leiterwagen fahren); Sciesserle (Mit Murmeln spielen); I mendri 
dij (Die kleinen sagen); FE sciblöc (Pfeifchen schnitzen); Mo autri juesc (Noch andere 
Spiele). In: C4G 1989, 197-199. 

1989: Pitla ciantia da Nadel (Kleines Weihnachtslied: Liedtext). In: C4G 1989, 53. 

1991: Europa (Europa). In: Use 25.1.1991, 5. 

1991.2.28.: Do la viera (Nach dem Krieg). In: Usc 8.3.1991, 2. 

1991: La persona y ! Criadeur (Der Mensch und der Schöpfer). In: Use 21.12.1991, 6. 

2008: L’inviern scumencia (Der Winter beginnt). In: C4G 2008, 167. 

2009: Loma y si pop perdù (Die Mutter und ihr verlorenes Kind). In: C4G 2009, 202. 

2009: Carnescià (Fasching). In: CAG 2009, 206. 


Prosaerzählungen: 

1984: L avaròn (Der Geizhals). In: CAG 1984, 48. 

1984: La mueia de n preve cun n mut de 13 ani (Der Kummer eines Priesters mit einem 
13-jährigen Buben). In: C4G 1984, 50. 

1985: Ce sperduda! (So ein Schreck!). In: CAG 1985, 112-113. 

1986: L tëmp fajon-sa ben neus (Das Wetter machen wir!); La majera marueies de nosc tëmp 
(Die erstaunlichsten Ereignisse unserer Zeit); Mucion ora di luesc! (Verlassen wir doch 
die Dörfer!); Cie che l paster ova cuntá (Was der Hirte erzählte). In: CdG 1986, 102; 
149; 149; 165. 

1987: Curnacins da mont (Alpendohlen). In: Usc 15.7.1987, 23. 

1990: La fin de Resciesa Dedora (Das Ende von Außerraschötz). In: CdG 1990, 80-85. 

1993: Mueies y legrëzes de nosc tieres (Leid und Freuden unserer Tiere). In: CAG 1993, 61-65. 

2010: Da ndevine (Zum Erraten: Rätsel). In: C4G 2010, 179. 

2011: Sun / Königsanger ai 5 de jene (Auf dem Königsanger am 5. Jänner). In: CAG 2011, 
175-179. 

2011: Spediei — vita, sanità, mprescions (Krankenhäuser - Leben, Gesundheit, Eindrücke). In: 
CaG 2011, 236-242. 


Eva Irene Moroder bzw. Sr. Edberte leitete und redigierte seit 1985 die 
deutschsprachige Publikation „Licht im Dunkeln“ über die Geschichte der 
Steyler Missionsschwestern. Die bisher erschienenen 50 Bände sind durch- 
schnittlich an die 400 S. stark. Über ihr literarisches Schreiben auf Ladinisch 
sagte sie: „Ladinisch schreiben war mein Hobby, per no di mi pascion, che me ä 
for fat legreza (um nicht zu sagen meine Leidenschaft, die mir immer Freude 
bereitet hat) (privater Brief vom 9.3.2010). Die Gedichte der Autorin vermit- 
teln unmissverständlich eine Botschaft, die von tiefem Glauben geprägt ist. 
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Edberte Moroder (1931-2013) 


Lleuf'? 


L fova sautà 
dut arfamà 
dis y enes 

do si streda 
mëi salejeda. 


L fova ruvà 
stanch y finà 
do dis y enes 
sun n tel pra 
dut dlacià. 


Tió ie- tumà 
zënza fla 

da duc arbandunà 
mez cherpà 

y ie restà 

sul fonz dlacià. 


Po’l a-i maza 
y destriga— 
dala gran tèma 
duc ti n dajova 
ach] puere leuf 


che crepova. 


L fova na bela nuet 
dut n stëila, 

la nëif lujova 

ma degun ne udova 
ce bela che la fova. 
Degun ne abadova 
ala gotes de sanch 
che tumova. 


Ëi l straciova 

Ju tl luech 

Jajan n fuech 

y na gran segra — 

ce puera cërn megra! 
Y uniun à minà 

ce bon ciaciadëur 
che l fossa sta. 


Gherdëina/Gröden 


Der Wolf 


Er war gelaufen, 

völlig ausgehungert, 
Tage, Wochen 

auf seinem Weg, 

der nie gepflastert war. 


Er war angekommen, 
müde und erledigt, 

nach Tagen und Wochen 
auf einer völlig gefrorenen 


Wiese. 


Dort ist er gefallen, 
atemlos, 

von allen verlassen, 
halb tot, 

und lag 


auf dem gefrorenen Boden. 


Dann haben sie ihn getötet 
und vernichtet — 

aus Angst 

schlugen alle 

auf den armen Wolf ein, 
der im Sterben lag. 


Es war eine wunderschöne 
sternenklare Nacht, 

der Schnee glitzerte, 

doch niemand sah 

die Schönheit. 

Niemand achtete 

auf die Blutstropfen, 

die fielen. 


Sie schleppten ihn 

ins Dorf, 

entfachten ein Feuer 

und feierten ein großes Fest — 
Welch armes mageres Fleisch! 
Und jeder glaubte, 

ein ausgezeichneter Jäger 
gewesen zu sein. 
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Gherd&ina/Gröden 


Edberte Moroder (1931-2013) 


Das Gedicht Loma y si pop perdù lag der Autorin besonders am Herzen, „weil 
sein Inhalt mit Rücksicht auf den Umgang mit dem Leben der Ungeborenen 
wohl eines der größten Probleme unserer Zeit ist“ (privater Brief vom 


9.3.2010). 


Loma y si pop perdù” 

„le é semià de té chësta nuet. 

Canche ne dorme nia, semiei for de té. 
Ie èsse tan gën bussà ti pitla masseles, 
ësse ulù te dé n bel inuem. 


Ie ne te é mei udù, ma te vëije for, 


te cële ti uedli, tan lucënc sciche na steila. 


Ti pitla mans ulova me tenì 
y ie ulove fé aicia sun ti ciavëi linëusc. 


Ma tu ies deventà sciche n pan 
fruza n tòc da na grambla, 

sciche n got plen, 

drusà y jetà ora, 

sciche n pitl ucel tumà ora de si coa. 


Ie é sentì ti mel cun té 
y ëse ulù me paré, 
sciche na gialina se pera 
per si pitli punjins. 


Tu foves nton, bon de viver, 
ma ti vita ie fineda. 

Ciuldi ne possi pa nia 

te tenì te mi braces, blòt pop?“ 


„Mi vita ne fina mei, 

ie sé bën che tu me uloves. 

Po’pa na oma desmince si mut? 
Sons’a ie uni desmincia? 

DIE NE DESMENCIA DEGUNI 
EL ME ÄTEUT SU. 


N bel di te unirei ncontra 

y tu sares for pra mé. 

Ne bradlé mé nia plu. 

Chel che dä la vita nes ä salva. 


Die Mutter und ihr verlorenes Kind 


„Heute Nacht habe ich von dir geträumt. 

Wenn ich nicht schlafe, träume ich immer von dir. 
Ich hätte so gerne deine kleinen Wangen geküsst, 
hätte dir einen schönen Namen geben wollen. 


Ich habe dich nie erblickt, aber ich sche dich ständig, 
ich sehe dir in die Augen, so strahlend wie ein Stern. 
Deine kleinen Hände wollten mich halten, 

und ich wollte dein blondes Haar streicheln. 


Doch du gleichst nun einem Brotlaib, 

von einem Messer zerstückelt, 

einem vollen Glas, 

umgestürzt und geleert, 

einem aus seinem Nest gefallenen Vögelchen. 


Ich spürte deine Schmerzen gemeinsam mit dir 
und wollte mich wehren, 

wie eine Glucke seine kleinen 

Küken verteidigt. 


Du warst gesund, lebensfähig, 
doch dein Leben ist vorbei. 
Wieso darf ich dich nicht 


in meinen Armen halten, hübsches Kind?“ 


„Mein Leben ist endlos, 

ich weiß doch, dass du mich wolltest. 
Kann eine Mutter ihr Kind vergessen? 
Bin ich vergessen worden? 

GOTT VERGISST KEINEN, 

ER HAT MICH AUFGENOMMEN. 


Eines schönen Tages werde ich dir entgegen kommen, 
und du wirst immer bei mir sein. 

Weine doch nicht mehr. 

Jener, der das Leben schenkt, hat uns gerettet. 
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Luisa Bernardini (*1937) Gherd&ina/Gröden 


EI cunösc 1 cuer dla persona. Er kennt das Herz der Menschen. 

Me öl muda I mel te legröza. Nur er verwandelt den Schmerz in Freude. 
Sun El pudons se nlasce, Wir können uns aufihn verlassen, 

ël tòl su 1 duleur de na oma, er nimmt den Schmerz einer Mutter auf, 
y saron for deberieda cun èl.“ und wir werden immer bei ihm sein.“ 


Sr. Edberte spricht in ihren Gedichten über die Natur, christliche Feiertage, 
Ereignisse aus dem Leben, ihr Heimattal, einzelne Persönlichkeiten aus Grö- 
den und natürlich über allgemein christliche Themen unserer Zeit. In allen 
Gedichten ist ihr soziales Engagement deutlich spürbar. Ihre Sprache ist ein- 
fach und die Verse frei, metrisch unregelmäßig und in den meisten Fällen 
reimlos. 


3.1.24 Luisa Bernardini 1937) 


Luisa Bernardini (Luisa da Puent), verh. Tamanini, wurde am 
18. September 1937 in Florenz geboren. Ihre Eltern waren 
Benvenuto Bernardini aus Florenz und Mariana Senoner aus 
Urtijëi/St. Ulrich. Während des Krieges lebte sie mit ihrem 
Bruder auf dem Hof Puent in Urtijëi/St. Ulrich, der ihrer Ver- 
wandtschaft mütterlicherseits gehörte, um den Bombardierun- 
gen in Florenz zu entgehen. Die Volksschule besuchte sie im 
Tal und die Oberschule in Brixen. Danach absolvierte sie in Trient die Lehrer- 
bildungsanstalt und unterrichtete anschließend 20 Jahre lang in einem Non- 
nenkloster. Mit 40 Jahren heiratete sie Armando Tamanini aus Trient, wo sie 
heute lebt (vgl. SEnoner T. 2007, 172-176). 





Gedichte: 

1995: N lecort a Lisabeta da Puent (Erinnerung an Lisabeta [Senoner] da Puent). In: CdG 
1995, 157. 

1996: Tristeza (Traurigkeit); A !’ava (An die Großmutter). In: CAG 1996, 45; 154-155. 

1997: Ruf da Puent (Der Bach von Puent). In: C4G 1997, 194. 

1998: Mujiga (Musik). In: C4dG 1998, 84. 

1999: Dolomites (Dolomiten). In: C4G 1999, 53. 

1999: Bona vedla ferata (Gute alte Bahn). In: CAG 1999, 115; als Ch’la vedla ferata in: CdG 
2002, 149. 

2000: Unire ino (Ich werde wiederkommen). In: C4G 2000, 193. 

2001: Cösa da Puent (Das Haus von Puent). In: C4G 2001, 45. 

2005: Plan Perteut (Plan Perteut). In: C4G 2005, 158. 

2006: La seira dan ji sa mont (Am Vorabend der Almwochen). In: C4G 2006, 57. 


Gherd&ina/Gröden Toni Senoner (*1940) 


Die Gedichte von Luisa Bernardini zeugen von einer starken Verbundenheit 
mit dem Hof Puent und mit der Alm Plan Perteut, auf der sie als Kind viele 
Sommer verbrachte und nach der sie sich als Heimatferne bis heute schnt. Im 
Gedicht Unire inö evoziert die Autorin in einfacher und verständlicher Spra- 
che einige recht gelungene Bilder einer verklärten Welt, der sie nachtrauert. 


Unire inö Ich werde wiederkommen 

Unire ind ulache leguies la vega Ich werde wiederkommen, dort wo die Adler mutig 
sind 

y la steila da mont tofa da crep, und das Edelweiß nach den Felsen riecht, 

ulache la steiles bossa la nibles wo die Sterne die Wolken küssen 


y1suredl d’inviern ie furni da d’insta. und die Wintersonne Sommerkleider trägt. 


Unire inö ulache I ciamorc à maridà Ich werde wiederkommen, dort wo die Gämse 
la lidëza die Freiheit geheiratet hat 
yla luna luminea al viandant 1 troi und der Mond dem Wanderer den Weg leuchtet 
yT’ucel se furnösc a blanch d’inviern und der Vogel sich im Winter weiß kleidet 
o l chiet rejona scutan. oder die Stille schweigend spricht. 
Uniré inò sun la pizes ntëntes dala Ich werde wieder auf die vom Alpenglühen gefärbten 
nrosadura, Spitzen steigen, 


sun i piguei scichei sù dal 'egaburvanda. auf die mit dem Regenbogen geschmückten Balkone. 


Uniré inò ulache Pulëi gën Ich werde wiederkommen, dort wo das Lieben 
me à curí de rojules da mont, mich mit Alpenrosen bedeckt hat, 
safuian mi bradlé te legrëza. meine Trauer in Freude erstickend. 


3.1.25 Toni Senoner (*1940) 


Toni Senoner (Polizai) wurde am 4. April 1940 auf der Brog- 
les-Alm in Villnöss geboren. Seine Eltern waren Franz da 
Puent und Paula Demetz da FEur aus Urtijei/St. Ulrich. Nach 
dem frühen Tod des Vaters im Jahre 1946 wuchs Senoner mit 
seinen fünf Geschwistern bei benachbarten Bauernfamilien 
auf. Er besuchte die Pflichtschule in Urtije//St. Ulrich und in 
Bula/Pufels und arbeitete elf Jahre lang als Holzschnitzer, bis 
er 1965 die Stelle als Gemeindepolizist antrat, die er 29 Jahre lang inne hatte. 
1972 heiratete er > Erica [Senoner] Mair. Die Familie hat drei Kinder. Seno- 
ners kulturelle Tätigkeiten waren zahlreich und unterschiedlich: 1963 gründete 
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Toni Senoner (*1940) Gherd&ina/Gröden 


erin Urtijei/St. Ulrich die erste Grödner Volkstanzgruppe'”, mit der er unzäh- 
lige Reisen im In- und Ausland unternahm und der er 22 Jahre lang vorstand. 
Außerdem war er im Ausschuss der Union di Ladins de Gherdeina, schrieb für 
die Nachrichten- und Kultursendungen des ladinischen Radios und verfasste 
kulturhistorische Artikel für Kalender und Zeitschriften; er schrieb auch Lie- 
der und trat immer wieder an folkloristischen Abenden mit seiner Gitarre auf. 
Heute ist er in Pension und lebt in Urtijäi/St. Ulrich (vgl. CdG 1993, 113; 
SenoneR T. 2007, 172-176). 


Gedichte: 

1971: L’ansciuda (Der Frühling); L /eur, T ie ben dur! (Die Arbeit ist freilich hart!); L bon auton 
(Der gute Herbst), L fova me en pitl floch (Es war nur eine kleine Schneeflocke); Ji a 
durmi, ce burt! (Schlafen gehen will ich nicht!). In: C4G 1971, 80; 80; 81; 81; 110. 

1972: Robes che suzed! (Dinge, die passieren!). In: CAG 1972, 81-83. 

1973: La bona ansciuda (Der gute Frühling). In: C4G 1973, 59, BELArDı 1985a, 260 (mit it. 
Übersetzung). 

1973: Tel pitla gotes (So kleine Tropfen). In: C4G 1973, 69-70. 

1973: La rie muses (Die bösen Mäuler). In: C4G 1973, 84-85; SENoNER 1993, 82-83. 

1974: La trajedia Ladina (Die ladinische Tragödie). In: C4G 1974, 34; Ladinia 7 (1983) 
223-224 (mit it. Übersetzung); Comun General de Fasha 1 (1984) 8 (mit fas. Überset- 
zung); BELARDI 1984a, 318-319; BELARDI 1985a, 254-258 (jeweils mit it. Überset- 
zung). 

1974: L sla pipova nia ngërt (Er rauchte nicht ungern); L fonch (Der Pilz). In: CAG 1974, 
117; 135. 

1974: Lament (Klage). In: Usc 1.3.1974, 9. 

1975: Ce canies y ce muses (So viel Mühen und Beschimpfungen). In: Usc 1.6.1975, 11. 

1975: Ai biëi nevices (Den schönen Brautleuten). In: Usc 1.6.1975, 11; als Ai nevices auch in 
SENoneER 1993, 19. 

1975: N vedl mut (Ein Junggeselle). In: Usc 1.9.1975, 4. 

1976: L an sagrà al’Eila (Das Jahr der Frau). In: C4G 1976, 54-55. 

1977: Nadel (Weihnachten). In: Usc 1.12.1977, 2. 

1977: Temp da pense (Zeit zum Nachdenken). In: SEnonEr 1993, 52. 

1978: L vedl an y lan nuef (Das alte und das neue Jahr). In: Usc 1.1.1978, 9; BELARDI 1985a, 
262 und 264 (mit it. Übersetzung). 

1979: Assudei, Anda Tecla... (Auf Wiedersehen, Frau Tecla [Runggaldier]...). In: Usc 
1.3.1979, 18. 

1980: 4 Bera Franzl Vinatzer (Herrn Franzl Vinatzer). In: Usc 1.1.1980, 20. 

1980: Pöigheri (Schwerfällige). In: Use 1.10.1980, 23. 

1980: La pesc (Der Frieden). In Use 1.12.1980, 18; SEnoner 1993, 107. 

1981: Iust / dre tuesse a-i sena (Das richtige Gift wurde ausgestreut). In: Usc 1.8.1981, 26. Von 
„Tone da Puent - Feur“. 





126 Die erste ladinische Volkstanzgruppe überhaupt wurde in den ersten 1950er-Jahren in Gries im Fassatal 
gegründet. 


Gherd&ina/Gröden Toni Senoner (*1940) 


1981: Cianties ladines per la s. mëssa (Ladinische Lieder für die heilige Messe). In: Use 
1.12.1981, 4. 

1985: Ciantia a San Miculau (Lied für den Hl. Nikolaus). In: SorA 1985, 128-129; CdG 
1988, 43; Demerz 1994, 132-133; Usc 2.12.2006, 46. Das Lied wurde vom ladini- 
schen Kulturinstitut Micura de Rü ausgezeichnet. 

1986: Eingereichte Gedichte am Premio Cortina unter dem Pseudonym Puent: 

° Larpejon (Die Erbschaft), 

° O, tu Sas Long (Oh du Langkofel). Auch in C4G 1988, 141, 

° Vita + Natura = Vita; Vita — Natura = Mort (Leben + Natur = Leben; Leben - Natur = Tod). 

1988: N picia murtel (Eine Todsünde). In: CAG 1988, 95. 

1989: Ciantia da Nadel (Weihnachtslied). In: C4G 1989, 87, DEmETz 1994, 134-135. 

1989: Gherdeina, ciante a ti cun dut mi cuer (Gröden, ich singe für dich von ganzem Herzen). 
In: C4G 1989, 191. 

1989.9.2.: A Senieur Vitalis Delago da Rumanon. Pluan nuef de Urtijei y Digan de Gherdeina 
(An Hw. Vitalis Delago da Rumanon. Neuer Pfarrer von St. Ulrich und Dekan von 
Gröden). In: C4G 1990, 68-69. 

1992: Diaspora o laudanza al auter (Diaspora oder Loblied des anderen: Übersetzung eines 
Textes von Joseph Zoderer). In: C4G 1992, 88-90. 

1994: Ciante... (Singen...). In: CdG 1994, 155-156. 

1995: Ula pa mo? (Wo noch?). In: CdG 1995, 107. 

1994: Bon sured] (Gute Sonne); Nina, nana, pit! mut (Schlaf gut, kleines Kind). In: DEMETZ 
1994, 20-21 und 56-57. 

1994: A Egon (Für Egon Moroder Rusina). In: Usc 3.12.1994, 6. 

1996: L ven tosc scur (ciantia da Nadel) (Es wird bald dunkel. Weihnachtslied). In: CAG 1996, 
61. 

1996: A nosc berba Albert Senoner da Puent (Unserem Onkel Albert Senoner da Puent). In: Usc 
9.11.1996, 8 (gemeinsam mit seinen Geschwistern Ida, Sigi und Elfi). 

2000: Tiera enghe sia (Auch sein Land. Für > Vinzenz Maria Demetz). In: C4G 2000, 210. 

2002: Sce... (Wenn...). In: C4G 2002, 119. 

2002: Arcipel ladin (Ladinischer Archipel). In: Tras 9 (2002) 86-87. 

2003: Neiurnii (Betäubt). In: C4G 2003, 175. 

2004: L ven tosc nuet (Es wird scho’ glei dumpa, es wird scho’ glei Nocht: adaptierter Lied- 
text). In: Usc 18.12.2004, 15. 

2006: L Mil (Der Apfel). In: Mendränze n poejia 2006, 176 (mit it. Übersetzung). 

2006: Sen iela... (Jetzt ist es so weit...). In: Use 24.6.2006, 2. 


Toni Senoner ist Autor von zahlreichen Gedichten. Sie werden seit 1971 v.a. 
im Calönder de Gherdeina und in der Usc di Ladins veröffentlicht. Charakteris- 
tisch für seine Lyrik sind die knappen, recht pointierten Verse in einem guten 
Grödnerisch. Viele Gedichte sind ironisch, doch nicht ohne eine gewisse Sozi- 
alkritik und/oder moralische Lehre. Unter den Gedichten finden wir auch 
viele Liedtexte, die der Autor selbst vertont hat, sowie einige Gelegenheitsge- 
dichte für Feierlichkeiten. Die Themen der Lyrik von Toni Senoner umfassen 
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Toni Senoner (*1940) 


Gherd&ina/Gröden 


die Natur, die Sprache und die Menschen seines Tales, soziale Missstände, 
Feiertage, Jahreszeiten, Erlebnisse und das Singen und Musizieren. 


La rie muses” 


Trei vedla batules 

da n bon tendrum, 
tucian i cëves adum 
amesa na plaza, 

ce burta raza, 

met man de drajé 

y de se scané 

dla bona jënt, 

cigan ora tl vënt 

ce stlet chl mond ie 
nchin ora Fie! 

Duc vën trac cà 

y deguni ne sales desmincia, 
se ficia, se cruzia 
desbutan dut n fruzia. 
Les ti da dut a ciambon 
per se tenì for nton, 

les se beca y se strita, 

se zanca y se stica, 
cuiona y desbuta 

dla jent bona ben duta: 
Eisa udù chla Stina 
chla spiza dut fina, 

la se rata ne sé cie 

chla crauta d Runcaudië, 
y Beta Tlesura 

cun si uem for tan dura, 
la l tën tla spëisa tan curt, 
pul vën for plu burt! 
Ch camenoster de Sefa 
la ie vedla chla stlefa, 

la sdepenj for la ondles 
mpede ste pra si condles! 
Eisa udù Levisc da Tieja, 
l ne va plu a dlieja, 

y ce vadel po'si mèur, 

o bon san Stenëur! 

Po Zita Terlaca 

pra uni ël la se taca, 
burta scche l'orco, 


Die bösen Mäuler 


Drei alte Klatschweiber 

mit dicker Hornhaut 

stecken die Köpfe zusammen 

mitten auf dem Dorfplatz, 

eine hässliche Rasse, 

sie beginnen zu verleumden 

und sich auszulassen 

über die braven Leute, 

in den Wind hinausschreiend, 

wie schlecht die Welt doch sei, 

bis hinaus nach Völs! 

Alle werden in die Mangel genommen 
und niemanden haben sie vergessen, 
mischen sich ein, äußern sich 
fürchterlich herabsetzend. 

Sie tratschen unentwegt, 

um sich gesund zu halten, 

sie hacken aufeinander ein und streiten, 
sie raufen und stechen sich gegenseitig aus, 
verhöhnen und verspotten 

alle braven Bürger: 

Habt ihr die Stina gesehen, 

die feine Hochnäsige, 

sie meint, etwas Besseres zu sein, 

die kleine Göre von Runcaudië, 

und Beta Tlesura 

ist mit ihrem Mann immer so hart, 

sie hält ihn kurz beim Essen, 

er wird immer hässlicher! 

Der Tollpatsch von einer Sefa 

ist so alt, dass es nur so kracht, 

sie bemalt sich die Fingernägel, 
anstatt bei ihren Eimern zu bleiben! 
Habt ihr Levisc da Tieja gesehen, 

er geht nicht mehr zur Nachmittagsandacht, 
und was für ein Lauser sein Bub, 

Gott steh ihm bei! 

Dann Zita Terlaca 

hängt sich an jeden Mann, 

hässlich wie ein Scheusal 
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ne giapess’ nianca n Horco, 
po Ciancio de Bleje 

cun n mus for tan eje, 

/ se bev via i grosc 

pu sun Ì cul val sën tosc. 

Ne se desmincian de deguni 
ruveles nchin sun Cuntruni 
cun fundamönc tan lutri 
desbutan nce chei di Putri, 
ne lascian nia n pëil, 
nianca n bon mëil: 

Mostres de zecutes - 

da les stlafe fösseles dutes! 
Ulan ji a cumpre 

sales ancunta per draje 

do messa dut lutres 

ch’la diaules de ciutres! 


Toni Senoner (*1940) 


sie bekäme nicht einmal ein Monster, 
dann Ciancio de Bleje 

macht immer so ein saures Gesicht, 

er vertrinkt sein Geld 

und wird bald bankrott sein. 

Sie lassen niemanden aus 

und gelangen bis auf Cuntruni hinauf, 
wo sie mit haarsträubenden Äußerungen 
auch jene von Putri fertig machen, 

kein gutes Haar lassend 

und nicht einmal einen guten Apfel: 
Durchtriebene Hexen — 

man müsste sie alle ohrfeigen! 

Anstatt einkaufen zu gehen, 

haben sie sich zum Klatschen getroffen, 


nach der Messe recht schlaff, 
die teuflischen Weiber! 


Das gesellschaftskritische Gedicht L’Arpejon prangert die sich verändernden 
Erbschaftssitten an und ist literarisch in einem recht hermetischen Ton ver- 


fasst. 


L’Arpejon'* 
Fadies, struscies, 
sua de tribl leur 
de genrazions 
te n röne ert! 
Tei che ruvova, 
chi chse njiva, 
truepes nasciova 
o nce muriva, 
tei che a tlapedes 
tl mont se 
sparpaniova, 
senan sumenza 
ino dlonchora, 
lascian puscion, 
la arpejon, 

l pere, l'oma, 
vedli, amalei 
zenza mesums 

i arbandunan. 
La mort, la bela 


Die Erbschaft 


Mühen, Strapazen, 
Schweiß schwerer Arbeit 
von Generationen 

im steilen Gelände! 
Einige kamen, 

andere gingen, 

viele wurden geboren 
oder starben, 

weitere verstreuten sich 
in Mengen 

auf der weiten Welt, 
wiederum überall 
Samen säend, 

den Hof zurücklassend, 
die Erbschaft, 

den Vater, die Mutter, 
Alte und Kranke 
mittellos 

im Stich lassend. 


Der Tod, der schöne, 
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seul judenta 
aspiteda èrt, 

ajache seul fancela! 
Achiet unida ie-la 

si tulan tla pesc, 

ma bele dant met man 
] marciadoz, 

l pèr, l desc! 

Dut ie vendu 

da chei, si cern, 

ilo chersciui, nasciui, 
lavei da mont, 
puscion, l'encesa, 

sit y stua... 

perdu, vendu, dejdru, 
ne ie nia plu!! 


Gherd&ina/Gröden 


einzige Abhilfe, 

sehnsüchtig erwartet, 

weil alleiniger Knecht! 

Still kam er 

und nahm sie mit in den Frieden, 
doch das Feilschen 

beginnt schon zuvor, 

mit gerade oder ungerade! 
Alles wurde von ihnen verkauft, 
das eigene Fleisch, 

dort aufgewachsen, geboren, 
die Almwiesen, 

Anwesen, das Zuhause, 

Ort und Stube... 

verloren, verkauft, zerstört, 

gibt es nicht mehr!! 


3.1.26 Oscar Prinoth (1943) 





Oscar Prinoth de Josef da Brida wurde am 3. Februar 1943 in 
Urtijei/St. Ulrich geboren. Nach der Pflichtschule schloss er 
1962 die Handelsoberschule mit der Reifeprüfung in Urtijei/ 
St. Ulrich ab. Er absolvierte einige Semester an den Universi- 
täten Verona und Innsbruck, um nicht zum Militärdienst ein- 
berufen zu werden. In den folgenden Jahren führte er die Dis- 
kothek Szua Rezia in Urtijäi/St. Ulrich. Prinoth gestaltete 


mehrere Sendungen für die private Radiostation Radio Gherdeina und die 
Sendereihe Crepes dl Sela der RAI Ladina. Er schrieb zahlreiche Beiträge für 
die Usc di Ladins und die Plata Ladina der Dolomiten. 


Gedichte: 


1981: Al rapresentant ladin (Dem ladinischen Vertreter). In: Usc 1.10.1981, 20. 
1981: Fersli pra la festa dl Tenis Club Urtijëi (Verse für das Fest des Tennisklubs). In: Usc 


1.11.1981, 20-21. 


1982: La radio cun si „cumentar“ sapient y acort sauta su, y al „Brunsin“ debota cunedesc la mort! 


(Das Radio spielt sich mit seinem gescheiten Kommentar auf und verkündet sofort 
den Tod des „Brunsin“!). In: Z Brunsin 15.6.1982, 5-9; Poejies ora dl Brunsin 1988, 


48-51. 


1982: L Bel Nadel (Das schöne Weihnachten). In: Z Brunsin 15.12.1982, 5-6. 
1983: Fersli n uneur a bera Mart! (Für Martl Demetz dl Beche). In: Usc 1.1.1983, 20-21. 
1983: Gran veles (Große Wahlen). In: L Brunsin 15.5.1983, 10-11; Poejies ora dl Brunsin 


1988, 45-46. 
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1984: 


1984: 


1986: 


1986: 


1986: 


1986: 


1987: 
1987: 


1987: 
1987: 


1988: 


1988: 


1988: 


1989: 


1989: 


1989: 


1989: 


1989: 
1989: 


L artist dla caricatures tl „Brunsin“ ie uni trat pra la urödles!... Ce spavent! (Der Karika- 
turist des „Brunsin“ ist ermahnt worden!... Welch ein Schreck!). In: L Brunsin 
15.5.1984, 15. 

President nuef dl tenis (Der neue Präsident des Tennisclubs). In: Z Brunsin 15.10.1984, 
16-18. 

L „Brunsin“ (Der „Brunsin“). In: L Brunsin 15.2.1986, 23; Poejies ora dl Brunsin 1988, 
76. 

Do I gran spavent tla centrela nucleera... (Nach dem großen Schrecken im Atomkraft- 
werk...). In: L Brunsin 15.5.1986, 19; Poejies ora dl Brunsin 1988, 77. 

L manteniment dl „Gherdeina“ (Die Erhaltung des Grödnerischen). In: Use 15.10.1986, 
8-9. 

L 4 de nuëmber 1986: „Fascism a Bulsan“!? (Am 4. November 1986: „Faschismus in 
Bozen“!?). In: Usc 15.11.1986, 28. 

Pitla poejia dl cöir (Kleines Gedicht von der Kerze). In: Use 1.3.1987, 17. 

Fersli de cumpliment a na maestra (Glückwunschgedicht für eine Lehrerin). In: Use 
1.5.1987, 15. 

Prima Cumenion (Erstkommunion). In: L Brunsin 15.5.1987, 12. 

Festa dla Unità a Rimini — Festa dla amezizia a Riccione — Festa al „Brunsin“ dedora da 
Ciastel (Festa dell’Unitä in Rimini — Fest der Freundschaft in Riccione — Fest des 
„Brunsins“ in Kastelruth). In: L Brunsin 15.9.1987, 19-20; Poejies ora dl Brunsin 1988, 
78-79. 

Tla lecurdanza de Norbert da Brida (In Erinnerung an Norbert [Prinoth] da Brida). In: 
Usc 1.2.1988, 12. 

Liriches de Heinrich Heine (Lyrik von Heinrich Heine). In: L Brunsin 15.2.1988, 16; 
Poejies ora al Brunsin 1988, 47. 

L President dl’azienda se a marida (Der Präsident des Tourismusvereins hat geheiratet). 
In: Usc 15.10.1988, 9. 

Trajmiscion de letratura tl radio... (Literarische Sendung im Radio...); Pizla iniziativa 
de „Mezenatism“ (Kleine Initiative von Mäzenatentum). In: Z Brunsin 15.2.1989, 14; 
15. 

Georg Demetz da Pilat se marida cun Christine Kostner da Zaramin (Hochzeitsgedicht). 
In: Usc 1.8.1989, 22. 

Tan bën che l „gherdeina“ possa uni adruva (Wie gut das Grödnerische gebraucht wer- 
den kann). In: Z Brunsin 15.9.1989, 4. 

Per la grupa „Destudafuech da Sacun“ (Für die Feuerwehr St. Jakob). In: L Brunsin 
15.10.1989, 15-16. 

Segra Sacun (Kirchtag von St. Jakob). In: Use 1.11.1989, 27. 

Fersli ecologies contra „Mundiei ’95 “(Ökologische Verse gegen die Schiweltmeisterschaft 
’95). In: Usc 1.12.1989, 11. 


1990: A Peter Vinatzer y Laura Ciechi (Hochzeitsgedicht). In: Usc 28.9.1990, 5. 


1990: 


1992: 


1992: 


Fersli n ucajion dla Noza de Guido Obletter y Jacquelin Santifaller (Hochzeitsgedicht). In: 
L Brunsin 15.11.1990, 6-7. 

Anda Malia à abù 80 ani... (Amalia Anderlan-Obletter zum 80. Geburtstag...). In: Use 
28.11.1992, 7. 

Hockey. In: L Brunsin 15.1.1992, 19. 
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1994: Cumenanza leterera (Literarische Gemeinschaft). In: Usc 19.11.1994, 6 (zum Anlass 
der Vorstellung der ersten Nummer von Tras). 

1997: Noza intercumunela danter Günther Nocker de Selva y Petra Prinoth dl Rezia da Urtijei 
(Übergemeindliche Hochzeit). In: Usc 8.11.1997, 7. 

1998: N lecort de Dora de Petlin (In Erinnerung an Dora Stuflesser). In: Usc 6.6.1998, 7. 

1998: A nosc cumpani da n bon cuer (Unserem gutherzigen Freund). In: Use 12.9.1998, 19. 

1998: A Urtijei na noza ladin-ungareja (Ladinisch-ungarische Hochzeit in St. Ulrich). In: Use 
17.10.1998, 11. 

2000: Ob Get, delibrenes da nosc gran mel! (Oh Herr, erlöse uns vom Bösen!). In: Use 
22.4.2000, 2. 

2001: A Isolde cun simpatia... iust na tel pitla poejia! (Für Isolde [Kostner] ein kleines Gedicht 
mit Sympathie!). In: Usc 3.3.2001, 11. 

2002: Gianni Marzola purtruep te cortina! (Gianni Marzola leider auf dem Friedhof). In: Use 
13.7.2002, 10. 

2003: La Lia di „Scurlins‘, scialdi creatifs y fins! (Die Vereinigung „Scurlins“, schr kreativ und 
feinfühlig!). In: Use 10.5.2003, 5. 

2008: „Ciau Franz, y assudeil“ In memoriam Franz Schrott (In Erinnerung an Franz Schrott). 
In: Usc 7.11.2008, 10. 

2008: La gran nevera! (Der große Schneefall!). In: Usc 13.12.2008, 37. 


Prosa: 
1985: Storia da Nadel de n pitl mut de Gherdëina (Weihnachtsgeschichte eines kleinen Jungen 
aus Gröden). In: Usc 1.1.1985, 38—40. 


Übersetzung: 
1992: N pitl ri daulëibon (Ein kleines nettes Lächeln). In: L Brunsin 15.1.1992, 23. Gedicht. 


Bei den Gedichten von Oscar Prinoth handelt es sich zum Großteil um Gele- 
genheitsdichtung, die ab 1981 ausschließlich in Zeitschriften veröffentlicht 
wurde. Es sind jeweils umfangreiche prosaische Texte, in langen, metrisch unre- 
gelmäßigen Versen, meist im Paarreim verfasst. Im Vordergrund steht stets der 
Inhalt, weniger die Form. Es werden aktuelle Begebenheiten des Dorfes - poli- 
tische, soziale, ökologische usw. — behandelt, kritisiert oder gelobt, wie z.B. in 
folgendem Gedicht, in dem Prinoth über eine Radiosendung von > Erica 
Senoner geschrieben hat, in der Übersetzungen von Gedichten Heines vorge- 
tragen wurden. Die Tatsache, dass Leistungen anderer in literarischer Form 
gewürdigt werden, finden wir in der ladinischen Literatur nur bei Oscar Pri- 
noth. Die Sprache spiegelt das gesprochene Grödnerisch wider und ist leicht 
verständlich. 


Gherd&ina/Gröden 


Liriches de Heinrich Heine (77 


Oh... ana di Ladins amaleda... 

Da autri lingac cundizioneda... 

Da ti vedla y uriginela strutures 
dejraviseda... 

Dal consumism y dala cunvenienzes 
cumandeda... 

Da cer ti uemes suenz venduda... 

Per si profit cun liziaria ngianeda... ! 


Tu... ana economiseda... 

Y da duta la fueres nceurnida... 

Tu... suenz plu degun peis ne des... 

Dla Dolomites a ti uriginela rujeneda... ! 


Sce pudesse me mbincé una... 

Che jent essa abü la fertuna... 

Per si uredla y si sentiment... 

N „ladin“ de scute-su, che fej cuntent... ! 


De ERICA MAYR-SENONER, si fina 
y melodieusa dizion... 

De liriches tudesces si ladina traduzion; 

Sentiment y cuer per di Ladins I rujene... 

La creujes y l amor de Heinrich Heine à 
fat devente... 

N gudiment per chei che a audı... 

Cie-che chel poet tudesch cun cuer a sapü 
da scri... 


Chesta scriteura de n bel „gherdeina“ 


Che de scri a bon fort! y na bona veina... 

Per neus y nosta rujeneda ie na gran 
Ffertuna... 

L ie sciot che na tela n ie-l mé una. 


Oscar Prinoth (*1943) 


Lyrik von Heinrich Heine 
Oh... kranke ladinische Seele... 


Von anderen Sprachen beeinflusst... 

Von deinen alten und ursprünglichen 
Strukturen entwurzelt... 

Dem Konsumismus und der Anpassung 
unterworfen... 

Von einigen deiner Männer verkauft... 

Für den eigenen Profit mit betrügerischem 


Schwindel... ! 


Du... vermarktete Seele... 

Schwindlig vom fürchterlichen Lärm... 

Du... empfindest viel zu oft als unwichtig... 
Deine ursprüngliche Sprache der Dolomiten... ! 


Wenn ich mir etwas wünschen könnte... 

Dass die Leute das Glück gehabt hätten... 

Für das Ohr und das Gefühl... 

Ein „Ladinisch“ zu hören, das zufrieden 
stimmt... ! 


Von ERICA MAYR-SENONER, ihre feine 
und klangvolle Diktion... 

Ihre ladinische Übersetzung deutscher Lyrik; 

Gefühl und Herz in der Sprache der Ladiner... 

Wurden Betrübnis und Liebe von Heinrich 
Heine... 

Ein Genuss für jene, die es gehört haben... 

Was der deutsche Poet zu schreiben wusste... 


Diese Schriftstellerin eines schönen 
„Grödnerisch“, 

Die geschickt und talentiert schreiben kann... 

Ist für uns und unsere Sprache ein großes 
Glück... 


Schade, dass es davon nur eine gibt. 
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3.1.27 Resi Mussner (*1944) 


Resi Dellago, verh. Mussner, wurde am 12. März 1944 in Urti- 
jei/St. Ulrich geboren. 1966 heiratete sie Otmar Mussner. Die 
Familie hat zwei Töchter. Sie unterrichtete zwei Jahre an der 
Mittelschule in Urtijei//St. Ulrich die Fächer Latein, Italie- 
nisch und Geschichte und war danach 17 Jahre lang Lehrerin 
an der Volksschule ebendort. Sie ist heute pensioniert und lebt 
in Urtijëi/St. Ulrich (vgl. Tras 10, 2003, 167). 





Buchveröffentlichung: 

2004: Antlaries (Modeschmuck) (= Mussner/SEnoNER 2004; vgl. MLad 29, 2005, 199-200). 
Enthält die Kapitel Rimes per nosc pitli (Reime für unsere Kleinen) (S. 8-10), Tieres 
destinei a muri ora (Zum Aussterben verurteilte Tiere) (S. 13-17), Verschiedene 
Gedichte (S. 19-60). Von den insgesamt 82 Gedichten sind 42 von Resi Mussner, u.a.: 

1990: L fova n iede (Es war einmal) (S. 13). Bereits in: C4G 1990, 169. 

1985.2.9.: Iermes dala plueia (Regenwürmer) (S. 16). Bereits in: CdG 1990, 142, SENONER 
1993, 62. 

1990: La talpina (Der Maulwurf) (S. 17). Bereits in: C4G 1990, 132. 

1989: L vent (Der Wind) (S. 20). Bereits in: Usc 1.2.1989, 25, SENonER 1993, 58; CdG 1993, 
121; CdG 1994, 39. 

1992: La Dolomites (Dolomiten) (S. 22). Bereits in: Usc 9.1.1992, 5; als Nosta Dolomites 
(Unsere Dolomiten) in SENoNER 1993, 57. 

1993.10.21.: L liber plu bel (Das schönste Buch) (S. 24). Bereits in: CAG 1994, 98. 

1998: Aria de veles,... veles de aria... (Wahlluft... luftige Wahlen) (S. 25). Bereits in: Usc 
21.11.1998, 2. 

1997: Ciamps de blava (Kornfelder) (S. 28). Bereits in: C4G 1997, 195. 

1993: Ukiei d’autonn (Vögel im Herbst) (S. 29). Bereits in: Usc 27.11.1993, 7. 

1990: Castanies (Kastanien) (S. 30. Bereits in: Usc 26.10.1990, 7. 

2001: Autonn (Herbst) (S. 31). Bereits in: Usc 27.10.2000, 12. 

1999: D’autonn (Im Herbst) (S. 32). Bereits in: Usc 16.10.1999, 11. 

1997: L_prim freit (Die erste Kälte) (S. 34). Bereits in: Use 6.12.1997, 6. 

1998: Cuntenteza (Zufriedenheit) (S. 35). Bereits in: C4G 1998, 145; ebenso in: CHIZZALI/ 
ComPpıo1/Gasser 2011, 108-111. 

2001: La ujes dla natura (Die Stimmen der Natur) (S. 36). Bereits in: CdG 2001, 93. 

1994.11.8.: Na oma bredla (Eine Mutter weint) (S. 37). 

1998: Tu ies dlonch (Du bist überall) (S. 38). Bereits in: Usc 3.1.1998, 7. 

1992: Mans (Hände) (S. 39). Bereits in: Usc 28.12.1992, 6; SENoNnER 1993, 100. 

1997: Cöses (Häuser) (S. 40). Bereits in: Tras 4 (1997) 43. 

2000: Z paiazo (Der Clown) (S. 42). Bereits in: Usc 4.3.2000, 8. 

2004: La neif (Der Schnee) (S. 44). Ebenso in: Use 24.12.2008, 35. 

1992: Ueves da Pasca (Ostereier) (S. 46). Bereits in: Usc 17.4.1992, 5. 

1985: La dunaces (Die Hexen) (S. 49). Bereits in: Usc 1.1.1985, 51; SENONER 1993, 44. 

1991: 11 de nuember: San Martin (11. November: Hl. Martin) (S. 52). Bereits in: Usc 9.11.1991, 5. 
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1994: La seira de San Martin (Heilig-Martin-Abend) ($. 53). Bereits in: Use 12.11.1994, 4. 

2000: Marcia da Nadel (Weihnachtsmarkt) (S. 54). Bereits in: Usc 16.12.2000, 12. 

1992: Scincundes (Geschenke) (S. 55). Bereits in: Usc 19.12.1992, 3, SENoNER 1993, 105. 

1994: Ciantia per nosc pitli (Lied für unsere Kleinen) (S. 56). Bereits in: Use 5.11.1994, 6. 

1997: Mami, conteme na storia... (Mutter, erzähl mir eine Geschichte...) (S. 57). Bereits in: 
Usc 15.11.1997, 8. 

1983.5.1.: Cie cujina pa la cuega? (Was kocht die Köchin?) (S. 58). Bereits in: SENoONER 1993, 
87. 

1994: N pitl mut, 1 suredl y la tiera (Ein kleiner Junge, die Sonne und die Erde) (S. 60). Bereits 
in: Usc 30.4.1994, 5. 


Weitere Gedichte: 

1980: La maestra Gisela cumplesc 67 ani (Die Lehrerin Gisela [Moroder] wird 67). In: Use 
1.4.1980, 21. 

1982: Ciantia da Nadel (Weihnachtslied). In: Usc 1.12.1982, 19, DEMmETzZ 1994, 136; Bel 
saröinn 1995, 46-47. 

1983.4.12.: L bel mei (Der schöne Mai). In: Usc 6.5.2006, 11. 

1984: Nadel (Weihnachten). In: Usc 1.12.1984, 33. 

1988: Gejü ie nasciu (Jesus ist geboren). In: Usc 15.12.1988, 20; CdG 2012, 95. 

1989: Fulestieres (Fremde). In: Usc 15.9.1989, 10. 

1989: I Campionac dl mond de schi 1995 te Gherdeina (Die Schiweltmeisterschaften 1995 in 
Gröden). In: Usc 15.11.1989, 19. 

1989: Nadel (Weihnachten). In: Usc 15.12.1989, 42. 

1990: Nadel (Weihnachten). In: Usc 21.12.1990, 4. 

1991: La siena da giac (Die Palmkätzchen). In: Use 15.3.1991, 5. 

1991: Mauches (Herbstzeitlose). In: Usc 29.3.1991, 5. 

1991: La gherlanda d’Avent (Der Adventskranz). In: Usc 30.11.1991, 5. 

1993: Mami, dime... (Mama, sag mir. ..). In: SENoNER 1993, 9; CHioccHErTTi N. 2009, 77-78. 

1993: La festes ie passedes (Die Feiertage sind vorbei). In: Usc 16.1.1993, 4. In: SENoNER 1993, 
114; Usc 16.1.1993, 4. 

1993: Seires d’Avent (Adventsabende). In: Usc 24.12.1993, 6. 

1994: Pensieres (Gedanken). In: Usc 12.2.1994, 6. 

1996: La valedes nteur 1 Sela (Die Täler um den Sellastock). In: Usc 12.10.1996, 6. 

1996: Rojules de Nadel (Weihnachtsrosen). In: Usc 21.12.1996, 7. 

1997: I leresc (Die Lärchen). In: Usc 31.10.1997, 7. 

1997: L temp da Nadel (Weihnachtszeit). In: Use 20.12.1997, 9. 

1998: Culeures d’autonn (Herbstfarben). In: Usc 31.10.1998, 10. 

2000: Stories dla vita da zacan (Geschichten aus dem Leben von einst). In: C4G 2000, 175. 

2000.9.: La ujes dl’ega (Die Stimmen des Wassers). In: Use 17.8.2002, 17. 

2002: 2002, / ann dla montes (2002, Jahr der Berge). In: Use 17.8.2002, 17. 

2002: Santa Barbara (Hl. Barbara). In: Usc 7.12.2002, 13. 

2002: Lumes da Nadel (Weihnachtslichter). In: Usc 24.12.2002, 17. 

2003: Legaburvanda (Der Regenbogen). In: C4G 2003, 83. 

2003: L cörtl dla vita (Der Lebenskreis). In: Tras 10 (2003) 102. 

2003: Temp da Nadel (Weihnachtszeit). In: Usc 6.12.2003, 29. 

2004: N ciel de stöiles (Ein Sternenhimmel: Liedtext). In: STUFFER/PERATHONER 2004, 1. 
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2004 


2004: 
2004: 


2005: 
2005: 
2005: 
2005: 


2006: 
2006: 


2006 
2007 
2007 
2008 
2008 


2009 
2009 


2010 
2010 


2010 


2... Te nosta bela val... (...In unserem schönen Tal...). In: Usc 21.2.2004, 8. 

Merz (März). In: Usc 20.3.2004, 26. 

Nibl seura la val (Nebel über dem Tal); Gherlanda d’Avent (Adventskranz). In: Usc 

27.11.2004, 37. 

L pavel (Der Schmetterling). In: Use 23.4.2005, 30. 

Gherdeina, Gherdeina... (Gröden, Gröden...). In: Usc 16.7.2005, 15. 

D’autonn via... (Dem Herbst entgegen...). In: Usc 19.11.2005, 39. 

I pastri va a Betlehem (Die Hirten gehen nach Bethlehem: Liedtext). In: Use 23.12.2005, 

13: 

N iede... (Damals...). In: Usc 4.2.2006, 15. 

Löns d’autonn (Bäume im Herbst). In: Usc 18.11.2006, 14. 

: Fermete y scota su... (Halt an und höre...). In: Mendränze n poejia 2006, 114 (mit it. 
Übersetzung). 

: L pit! mauch (Die kleine Herbstzeitlose). In: Use 7.4.2007, 41. 

: Marueies d’autonn (Herbstwunder). In: Usc 17.11.2007, 15. 

` L „kitsch“ dl „kitsch“ d! Nadel (Der Kitsch des Kitsches zu Weihnachten); L neif, / neif 
(Es schneit, es schneit). In: Usc 12.1.2008, 33. 

: Daujin... dalonc (Nahe... fern); La roda va ntëur (Das Rad dreht sich). In: Usc 
13.12.2008, 37. 

.1.13.: Dut passa tan riesc (Alles vergeht so schnell). In: C4G 2012, 188. 

: La senteda de Chemun ti tieres (Die Gemeinderatssitzung der Tiere). In: Usc 21. 2.2009, 
16. 

: La ganes tl colm de luna (Die Ganes im Vollmond). In: C4G 2010, 165. 

: Ch’la pitla steila... (Der kleine Stern...). In: Mendränze n poejia 2010, 94 (mit it. Über- 
setzung). 


: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 30.10.2010, 39. 


Gedichte in Manuskripten: 


1983 
1983 
1984 
1984 
1984 
1987 
1986 
1987 
1988 
1988 
1988 
1993 
1994 
1994 
1996 
1996 
1996 
1996 


.5.1.: L’ansciuda (Der Frühling). 

.12.12.: D’inviern (Im Winter). 

.11.4.: L auton (Der Herbst). 

.11.29.: Mi popa (Meine Kleine). 

‚7. L ven 1 temp (Es kommt die Zeit). 

.1.12.: Ce fossa pa... (Was wäre...). 

.4.24.: Luna colma... (Vollmond...). 

.2.15.: Ce bur di... (Welch hässlicher Tag...). 
.10.12.: Pleces (Laub). 

.10.12.: Dantereures (Die Abenddämmerung). 
.1.1.: Ne n ie nia dut or cie che lusc (Es ist nicht alles Gold, was glänzt). 
.10.27.: Temp da nibl (Nebelwetter). 


.3.: La richezes plu grandes (Die größten Reichtümer). 


.5.: Marianna. 


` Urtijei ncuei (St. Ulrich heute). 


.10.19.: Göura / viöre (Öffne das Fenster). 
.11.2.: A Otmar (Für Otmar). 
.11.: Uemes de Chemun (Gemeinderatsmitglieder). 
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1996.11.: Uni storia scumencia nsci (Jede Geschichte beginnt so). 

1997: L’Ann nuef 1997! (Das Neue Jahr 1997!). 

2001.9.23.: O luna, luna (Oh Mond, Mond). 

2003.8.10.: N’insta ciaut (Ein warmer Sommer). 

2004.2.: Mascheres (Masken). 

2005.11.5.: L piti paster (Der kleine Hirte: Liedtext). 

2006.2.: Eiles (Frauen). 

2006.3.: Filastroca (Kinderreim). 

2007.1.: Vaghe, vaghe, mei asse! (Kaufen, kaufen, nie genug!); Gherdeina, iesa tu mi ncesa® 
(Gröden, bist du mein Zuhause?); Scioldi, scioldi (Geld, Geld). 

2008.1.: Mascres (Masken). 

2008: Auril (April). 

2008.8.: D’insta (Im Sommer). 

2008.10.18.: Di per di, ann per ann (Tag für Tag, Jahr für Jahr). 

2008.12.: Ve/ un... (Einige...); Paroles (Worte). 

Undatiert: 

° Dut ie sen blanch, curi de neif (Alles ist jetzt weiß und schneebedeckt). 

` La pitla y la stöila (Die Kleine und der Stern). 

° Lnibl (Der Nebel). 

® La mosules (Die Meisen). 

° Lierm da la lum (Das Leuchtwürmchen). 

° Leeir (Die Kerze). 

° Juebia grassa (Unsinniger Donnerstag). 

L ruscel (Der Tau). 

Arlechin (Harlekin). 

Senieures (Gäste). 

Sun streda (Auf der Straße). 

Uriei te gabia (Vögel im Käfig). 

° Urtijei y si retlam (St. Ulrich und seine Werbung). 


Prosa in Manuskripten: 

1982: L Padernoster de Piere (Das Vaterunser von Piere: Radiosendung am 23.12.1982). 

1983.8.: Tone, / temagiat (Tone, der Angsthase). 

1984: L pitl curnacin (Die kleine Alpendohle). 

1984.11.24.: La teurtes da Nadel (Die Weihnachtstorten). 

1985.10.31.: I dis dan Nadel (Die Vorweihnachtszeit). 

1987.2.15.: L mandl de nëif viërc (Der blinde Schneemann). 

1984.12.: Nadel, da neus a cësa (Weihnachten bei uns zu Hause). 

Undatiert: Battista sa for co (Battista weiß immer wie); La mutans dl fever (Die Töchter des 
Schmieds). 


Resi Mussner, schrieb zahlreiche Gedichte, von denen die meisten in der Usc di 
Ladins, im Calönder de Gherdeina und in der Literaturzeitschrift Tras veröffent- 
licht und später in Sammelbänden zusammengefasst wurden. 
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Gherd&ina/Gröden 


Die Themen der Gedichte stammen aus dem Alltagsleben. Sie umfassen Fei- 
ertage und Bräuche, Naturereignisse und Tiere, die Menschen und das soziale 
Leben des Tales. Die Sprache der Gedichte ist kindergerecht bzw. leicht ver- 
ständlich und für die Schule sehr geeignet. Die meisten Gedichte sind in 
freien Versen im Paarreim verfasst und nehmen oft auch die Form des Kinder- 
reims an. Sie entbehren jedoch nicht eines gewissen Humors und verkünden 
eine kritisch-moralische Lehre. Einige Reime sind auch als Liedtexte geschrie- 


ben worden. 


A marcia' 


Stina, Beta, Nana y Trina 

à cumprà n sach de farina, 

mpue de giauloni a chi mutons 
ala gialines temejons. 

N gurmel ala fancela 

y aloma na scudela, 

n per de scapins a ch] pit! Meine 
y na blöta pipa al nëine. 

Ma dal blot batule cajü sun marciä 
la sportula se ales desmincia. 

A cesa ieles ruvedes zenza nia, 
Ti a marcia ie ben na gran fadia. 


Cie cujina pa la cuega?'*" 

Cie cujina pa nosta cuega ncuei? 
Danz che la fej me papaciuei... 
Jufa me savessa ben scialdi mieura, 
ma chel fejela de lunesc danieura. 


Cie cujina pa nosta cuega duman? 


Bales d’orde, coche n maiova zacan. 


Bones, fosseles de furmenton 
cun salata frëscia ora de verzon. 


„Bon“ dij la cuega, 
„mé che n èssa fam, 
po fossa monce bones 
doi soles de cuiam.“ 


Auf dem Markt 


Stina, Beta, Nana und Trina 

haben einen Sack Mehl gekauft, 

ein paar Bonbons für die Kinder 

und Kleie für die Hennen. 

Eine Schürze für das Dienstmädchen 

und eine Schüssel für die Mutter, 

ein Paar Socken für den kleinen Meine 

und eine nette Pfeife für den Großvater. 

Doch vor lauter Plaudern dort unten auf dem Markt 
haben sie die Taschen vergessen. 

Mit leeren Händen sind sie nach Hause gekommen, 
denn auf den Markt zu gehen ist doch sehr anstrengend. 


Was kocht die Köchin? 
Was kocht die Köchin heute? 


Leider kocht sie nur eine Friegelsuppe... 
Mir würde ein Mus viel besser schmecken, 
doch das kocht sie immer montags. 


Was kocht die Köchin morgen? 
Gerstenknödel, die man in alten Zeiten aß. 
Schmecken würden sie mit Buchweizenmehl 
und frischem Salat aus dem Garten. 


„Genug“ sagt die Köchin, 

„es fehlt nur der Hunger, 

dann würden auch 

zwei Ledersohlen schmecken.“ 





130 Text laut Mussner/SEnoneEr 2004, 19. Vgl. auch das Gedicht Anda Trina da Juntlan von > Vinzenz 


Maria Demetz. 


131 Text laut Mussner/SEnoNER 2004, 58. 
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Cöses'? Häuser 

Cöses de sas, Steinhäuser, 
ceses de len, Holzhäuser, 
cöses de peton Betonhäuser, 
cöses de scipa, Glashäuser, 
ceses vedles, alte Häuser, 
ceses nueves, neue Häuser, 
cëses riches, reiche Häuser, 
ceses pueres, arme Häuser, 
cëses plëines, volle Häuser, 
cëses uetes, leere Häuser, 
cëses frëides, kalte Häuser, 
cëses ZENZA CUET. herzlose Häuser. 


Resi Mussner schrieb von 1980 bis 1987 auch Kindergeschichten in Prosa, die 
zwar nie veröffentlicht, jedoch mehrmals öffentlich vorgetragen wurden. 


3.1.28 Erica Senoner (*1946) 


Erica Mair, verh. Senoner, wurde am 22. September 1946 in 
Urtijei/St. Ulrich geboren. Sie besuchte die Lehrerbildungsan- 
stalt in Bozen und war 16 Jahre Volksschullehrerin in ihrem 
Heimatdorf. 1972 heiratete sie > Toni Senoner. Die Familie 
hat drei Kinder. Erica Senoner war jahrelang im Ausschuss der 
Union di Ladins de Gherdeina, ein Jahr im Gemeinderat von 
Urtijäi/St. Ulrich als Vertreterin der Lista Ladins, mehrere 
Jahre im Beirat für Chancengleichheit der Autonomen Provinz Bozen sowie 
Mitglied der ladinischen Schriftstellergruppe Scurlins. Sie gestaltet regelmäßig 
Kulturprogramme für das Radio der RAI Ladina (vgl. Verra 1998, 45—48). 





Buchveröffentlichungen: 

1982: Stories per mutons (Kindergeschichten) (= SENoNER 1982). 

1984: Max y Moriz. Set trifes de doi mutons (Max und Moritz. Eine Lausbubengeschichte in 
sieben Streichen: Übersetzung nach Wilhelm Busch) (= SENnonER Maır 1984). 

1987: Stories de Tieres (Tiergeschichten) (= SENONER Maır 1987, vgl. Usc 15.1.1988, 15). 
Enthält u.a.: 

° L.gardon yi tieres dl bosch (Der Riese und die Waldtiere) (S. 10-11). Ebenso in: Be/ sareinn 

1995, 164-165. 

1993: L pitl dragon conta (Der kleine Drache erzählt) (= SEnoner Maır 1993). Enthält u.a.: 

° L maester strion (Der Lehrer als Hexer) (S. 11-15). Ebenso in: Be/ sareinn 1995, 162-163. 

2001: Eiles de Gherdeina. Stories de vita de eiles de Gherdeina, zacan y al didancuei (Frauen 
aus Gröden. Lebensgeschichten von Frauen aus Gröden, damals und heute: Sach- 





132 Text laut Mussner/SENoneER 2004, 40. 
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prosa) (gemeinsam mit Matilde Pezzei und Martha Mussner) (= SENONER/PEZZEI/ 
Muvssner 2001). 


Herausgabe von Sammelbänden: 

1993: Poejies y rimes d’uni sort (Gedichte und Reime aller Art: insgesamt 21 Autoren) 
(= SEnoner 1993). Von Erica Senoner stammen: 

+ N pop ie nasciù! (Ein Kind ist geboren!) (S. 7). Ohne Titel auch in CnioccaHrrri N. 2009, 

18. 

° Noza dor (Goldene Hochzeit) (S. 28). 

` Per1di de S. Valantin (Zum Valentinstag) (S. 50). Auch in Use 12.2.1994, 6. 

° N pitl ri per duc (Ein Lächeln für alle) (S. 85). 

° San Miculau al didancuei (Der Hl. Nikolaus heutzutage) (S. 103). 

2004: Antlaries (Modeschmuck: von den insgesamt 82 Gedichten 16 eigene Gedichte und 
24 Übersetzungen von Gedichten ins Grödnerische) (= MussnER/SENONER 2004, vgl. 
MLad 29, 2005, 199-200). Von Erica Senoner sind u.a.: 

1998: Datrai (Manchmal) (S. 62). Bereits in: C4G 1998, 90. 

1998: Unissant (Allerheiligen); Dime/ pu ciuldi? (Sag mir doch warum?) (S. 63). Bereits in: 
VERRA 1998, 49—50 (mit dt. Übersetzung); ebenso in: VErRA 2011b, 44. 

2001: I dejideres di jeuni (Die Wünsche der Jugend) (S. 66). Bereits in: C4G 2001, 113. 

2001: L tier dla viulönza (Das Tier der Gewalt) (S. 68). Bereits in: Usc 16.6.2001, 2; ebenso 
in: BERNARDI 2007a, 82-83 (mit dt. Übersetzung). 

2004: La nvidia (Der Neid) (S. 69). Bereits in: CAG 2004, 113. 

1998: Razzism ne ie nia... (Rassismus bedeutet nicht...) (S. 72). Bereits in: Tras 5 (1998) 25; 
ebenso in: BERNARDI 2007a, 20-21 (mit dt. Übersetzung). 

1990: Poejia d’amor (Liebesgedicht) (S. 73). Bereits in: CdG 1990, 118; ebenso in: Usc 
12.2.2005, 23. 


Didaktisches Material: 

1984 (?1995): Mi rujeneda ladina. Liber de scola per la IT y II tlas (Meine ladinische Sprache. 
Lesebuch für die II. und III. Klasse) (gemeinsam mit Ester Moroder) (= SENONER/ 
Moroper 1995). 

1992: Plates de leur per la 5. tlas (Unterrichtsmaterial für die 5. Klasse). Bulsan: IPL (gemein- 
sam mit Otto Dellago, Luis Mahlknecht und Ester Moroder). 

1995: Mi cudejel (Mein Heft) (= SEnoner Maır 1995). 


Weitere Gedichte: 

1982: L lëuf (Der Wolf). In: CAG 1982, 149. 

1984: Dò curtina (Hinter dem Friedhof). In: Usc 1.1.1985, 40. 

1989: Vester cuntënc (Zufrieden sein). In: CAG 1989, 151. 

1989: La perfezion de na fena (Die Perfektion einer Ehefrau). In: C4G 1989, 164. 
1989: L pitl liever da Pasca (Der kleine Österhase). In: Use 15.3.1989, 13. 
1989: O bela Gherdeina (Du schönes Grödental). In: Usc 1.7.1989, 29. 
1990: Marinzen (Ciastel) (Kastelruth). In: Usc 10.8.1989, 6. 

1991: A Gertrud (Für Gertrud [Senoner]). In: C4G 1991, 127. 

1991: L lëur plu rie (Die schwierigste Arbeit). In: Use 29.3.1991, 7. 

1992: Robes da tré demez (Müll). In: Usc 3.4.1992, 7. 
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1992: Di dl’oma (Muttertag). In: Usc 9.5.1992, 6. 

1992: Giustificazion (Rechtfertigung). In: C4G 1992, 87. 

1996: Val Gherdeina, belau 1 Paravis (Grödental, fast das Paradies). In: Tras 3 (1996) 16; 
Tageszeitung 17.1.1997, 9; Use 28.8.1999, 17. 

1997: A bera Munter, bënulënt di maestri (Herrn [Hanspeter] Munter, der den Lehrern Wohl- 
wollende). In: Usc 18.1.1997, 3.133 

1997: A Isolde Kostner campionëssa dl mond (An die Weltmeisterin Isolde Kostner). In: Usc 
22.3.1997, 6. 

1997: N lecort a Carla Lezuo (In Erinnerung an > Carla Lezuo). In: Use 15.3.1997, 8; CdG 
1998, 120. 

1998: Vester ladins (Ladiner sein). In: Tras 5 (1998) 24. 

1999: Cunsenti (Erlauben). In: Tras 6 (1999) 39. 

1999: Melcuntent (Unzufrieden). In: Cd4G 1999, 62. 

2000: Ste de verdia (Wache halten). In: Tras 7 (2000) 78. 

2001: Euro...pa? In: Tras 8 (2001) 41. 

2002: Mumenc de biadum (Glückliche Augenblicke). In: C4G 2002, 179. 

2002: Arcipel ladin (Ladinischer Archipel). In: Tras 9 (2002) 45. 

2003: I sömies (Die Träume); Danzt Do (Vorher Nachher). In: Tras 10 (2003) 100-101. 

2005: Sun Ja mont de Fojedöra (Auf der Fojedöra-Alm). In: CdG 2005, 175. 

2006: Te scrin dl vedl cast! (In der Schublade des alten Schrankes). In: Mendränze n poejia 
2006, 100 (mit it. Übersetzung). 

2006: Per ann nuef 2006 (Für das Neue Jahr 2006). In: Usc 21.1.2006, 7. 

2007: Viulönza dl’ana (Gewalt an der Seele). In: Mendränze n poejia 2007, 116 (mit it. Über- 
setzung). 

2007: Libri (Bücher); Rujenedes d’iles zacan y al didancuei (Frauengespräche damals und heute). 
In: C4G 2007, 117; 144-145. 

2007: Poejia (Gedicht). In: Usc 24.3.2007, 6. 

2008: Valtoies (Geier). In: Mendränze n poejia 2008, 182 (mit it. Übersetzung); CdG 2009, 143. 

2009: Prim di de scola (Der erste Schultag). In: CnioccH£Tri N. 2009, 113-114. 

2010: A/ Saslonch (Dem Langkofel). In: C4G 2010, 68. 

2012: Al surödl (Der Sonne). In: C4G 2012, 77. 

2013: Lauda al bosch (Lob dem Walde); I ciajarins (Die Sennen); La neif (Der Schnee). In: 
CdG 2013, 107, 127, 135. 


Weitere Prosa: 

1990: La giustizia ie morta ora (Die Gerechtigkeit ist ausgestorben). In: C4G 1990, 143-144. 
1995: Pitla storia de tieres (Kleine Tiergeschichte). In: Tras 2 (1995) 21. 

1997: Massa tert (Zu spät). In: Tras 4 (1997) 42. 


Übersetzte Gedichte: 

1990: Chel che ne se nfida nia (Der Vorsichtige, von Klaus Menapace). In: C4G 1990, 101. 

1991: Can iel pa finalmenter PESC? (Wann ist endlich FRIEDEN?, von Wolf Biermann). In: 
Usc 15.2.1991, 2. 





133 Der ironische Titel spielt auf den Südtiroler Lokalpolitiker Hanspeter Munter an, der den Lehrern mehr- 
mals vorgeworfen hatte, sie würden zu wenig arbeiten. 
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1992: Evoluzion (Evolution, von Konrad Rabensteiner). In: C4G 1992, 30. 

1993: Tu (Du, von Sofie Gasser). In: C4G 1993, 104. 

1993: Da seul (Allein, von Hermann Hesse). In: C4G 1993, 140. 

1995: Sce ora de nia (Wenn plötzlich, von Konrad Rabensteiner). In: CAG 1995, 165. 

1996: Dumandes (Fragen, von Erich Fried). In: C4G 1996, 59. 

1996: Ie ne ue nia ruve ilö (Ich will nicht dorthin, von Erich Fried). In: C4G 1996, 98. 

1996: Te/ pitla mans cun pitli deic... (Sind so kleine Hände, winzge Finger dran..., von Bet- 
tina Wegner). In: Usc 30.3.1996, 7; CdG 1997, 149. 

1997: Descöidete (Wach auf, von Peter Lauster). In: Usc 2.8.1997, 9, Usc 9.10.1999, 23. 

1998: L'amor (Die Liebe, von Reiner Kunze). In: Usc 14.2.1998, 6. 

1999: Teoria (Theorie, von Eugen Roth). In: Usc 12.6.1999, 6. 

2000: Poesia de na muta che à messù tenì ora viulënza (Gedicht eines geschlagenen Mädchens, 
ohne Autorenangabe). In: Usc 19.2.2000, 4. 

2000: L di dloma (Muttertag, ohne Autorenangabe). In: Usc 12.5.2000, 8. 

2000: Nadel (Weihnacht, von Joseph von Eichendorff). In: Usc 23.12.2000, 11. 

2001: L Jion y la bolp (Der Löwe und der Fuchs, von Johann Wilhelm Ludwig Gleim). In: 
CaG 2001, 193. 

2002: Sce te es mo na oma (Wenn du noch eine Mutter hast, von Wilhelm Kaulisch). In: Usc 
11.5.2002, 3. 

2003: Tert d’autonn de nuvember (Spätherbst im November, von Eva Lubinger). In: C4G 2003, 215. 

2003: Pesc de paravis (Himmelsfrieden, von Cilly Verspohl). In: C4G 2003, 237. 

2008: A duta liles (An alle Frauen, von Mutter Teresa von Kalkutta). In: CAG 2008, 216. 

2008: Auguresc (Glückwünsche, von Ernst Jandl). In: Use 12.1.2008, 33. 

2008: Sce ie fosse n depenjadeur (Wenn ich ein Maler wäre, von Edmondo De Amicis). In: Usc 
10.5.2008, 7. 

2009: Nadel (Weihnachten, von Rolf Krenzer). In: Chiocchetti N. 2009, 158. 

2009: Eila, tu ne mies nia me... (Frau, du bist nicht nur..., von Tagore Mach). In: Use 7.3.2009, 9. 

2009: Te a pa zachei gen? (Liebt dich jemand?, von Justine Mach). In: Use 7.3.2009, 9. 

2009: Per la festa dl'oma (Für den Muttertag, von Maria Grünwald). In: Usc 9.5.2009, 2. 

2010: Purempö (Trotzdem, von Mutter Teresa von Kalkutta). In: C4G 2010, 168. 

2011: Ie ue 6 cumiä (Ich will Abschied nehmen, von Maria d’Alessio). In: C4G 2011, 100. 

2011: L zemporal (Das Gewitter, von Emily Dickinson). In: CdG 2011, 226. 


Übersetzte Prosaerzählungen: 
2003: Scioper di lievri da Pasca (Streik der Osterhasen, von Ursula Fuchs). In: Use 19.4.2003, 29. 


Übersetztes Theaterstück (> 4.1): 
1992: Ved] amor ne fej nia revin (Alte Liebe rostet nicht) von Hans Lellis. 


Erica Senoner schrieb zahlreiche eigene Gedichte und übersetzte etliche ins 
Grödnerische. Ein großer Teil ist für Kinder oder die Schule gedacht. Nachdem 
das bekannte Kinderbuch Max und Moritz 1977 in der Gadertaler Version als 
Pire y Paul von > Giuvani Pescollderungg erschienen war, übersetzte es die Auto- 
rin 1984 als Max y Moriz ins Grödnerische. Es folgten weitere Kinder- und Tier- 
geschichten sowie Unterrichtsmaterialien, die sie gemeinsam mit anderen Leh- 


Gherd&ina/Gröden Erica Senoner (*1946) 


rern erstellte. Auch ihren sozial engagierten Texten zu den unterschiedlichsten 
Themen wie Ungerechtigkeit, Gewalt oder Unterdrückung merkt man unweiger- 
lich die langjährige Lehrtätigkeit an. Senoners Lyrik ist durchgehend didaktisch- 
exemplarisch und verkündet eine moralische Lehre. Es fehlt auch nicht die 
Anklage in der Art der Protestliteratur der 1970er-Jahre mit einem gewissen 
Maß an unterschwelliger Ironie und bissiger Satire. 

Weitere Themen in den Gedichten Senoners sind die Feiertage, die Jahreszeiten, 
die Traditionen und Bräuche, die Sprache, das Unbehagen, der Rassismus, der 
Neid und die Eifersucht, die Lüge, die Religiosität und schließlich auch die Liebe. 
Formal handelt es sich bei den Gedichten sehr oft um erzählende Lyrik in 
einem allgemein leicht verständlichen Grödnerisch. Die Verse sind frei, meis- 
tens im Paar- oder Kreuzreim und weisen mitunter Wiederholung auf (vgl. 
dazu auch VerrA 1998, 48). 


Poejia d’amor"** 


Sciche na berca zenza vent 
on cheder nia depent 

sciche n ciof zenza pavel 

o na nibla zenza ciel 

sciche n len zenza fueia 

on sunadeur zenza ueia 
sciche na rojula zenza culeur 
on dlacin zenza seur 

sciche n suredl che ne sciauda nia 
o na lum che ne se mpëia nia 
sciche na furmia zënza furmië 
nsci, zënza té, me sënti ie. 


Sciche la luna zenza steila 

o n arani zenza teila 

sciche la plata ueta de papier 

o n bosch spës zënza tier 

sciche n ucel zënza eles 

on lech zënza limbeles 

sciche na ciantia zënza meludia 
o n strumënt che ne sona nia 
sciche n aghel suia su 

o n saioch che ne sauta nia plu 
sciche na furmia zënza furmië 
nsci, zënza té, me sënti ie. 


Liebesgedicht 


Wie ein Schiff ohne Wind 

oder ein Bild, das nicht bemalt ist, 
wie eine Blume ohne Schmetterling 
oder eine Wolke ohne Himmel, 

wie ein Baum ohne Blätter 

oder ein Musikant ohne Fröhlichkeit, 
wie eine Rose ohne Farbe 

oder ein Eis ohne Geschmack, 

wie eine Sonne, die nicht wärmt 

oder ein Licht, das nicht leuchtet, 
wie eine Ameise ohne Ameisenhaufen, 


so fühle ich mich, ohne dich. 


Wie ein Mond ohne Stern 

oder eine Spinne ohne Netz, 

wie ein leeres Blatt Papier 

oder ein dichter Wald ohne Tiere, 

wie ein Vogel ohne Flügel 

oder ein See ohne Libellen!, 

wie ein Lied ohne Melodie 

oder ein Instrument, das nicht spielt, 
wie ein Rinnsal, das ausgetrocknet ist, 
oder eine Heuschrecke, die nicht mehr springt, 
wie eine Ameise ohne Ameisenhaufen, 


so fühle ich mich, ohne dich. 





134 Text laut MussnER/SENONER 2004, 73; die erste Strophe ist als Per / di de S. Valantin (Zum Valentinstag) 
auch in SENoNER 1993, 50 veröffentlicht. Das Gedicht wurde auch vertont. 


135 limbeles sind eigentlich Sägeblätter. 
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Erica Senoner (*1946) 


Inviern'° 


La neif ne ie nia 

la cossa plu freida 
lie relazions 

mo scialdi plu freides. 


La dlacia ne ie nia 
la cossa plu dura 
Lie persones 

mo scialdi plu dures. 


La sajon ie frëida 

la persones se astiela aldò 
dedora se dlacen 

ma dedite mo deplù. 


La neif toma bel plan 
la cuer i prei 

la cuer la cuntreda 

y nce y sentimënc. 


Gherdëina/Gröden 


Winter 


Der Schnee ist nicht 
das Kälteste, 

es gibt Beziehungen, 
die noch viel kälter sind. 


Das Eis ist nicht 
das Härteste, 
es gibt Menschen, 


die noch viel härter sind. 


Die Jahreszeit ist kalt, 

so verhalten sich die Menschen, 
draußen friert man, 

doch drinnen noch viel mehr. 


Der Schnee fällt langsam, 
er bedeckt die Wiesen, 
er bedeckt die Landschaft 
und auch die Gefühle. 


Erica Senoner hat auch viele Gedichte von deutschen Autoren ins Grödneri- 
sche übersetzt. Recht gut gelungen erscheinen uns Wilhelm Buschs Verse von 
Max und Moritz in einer relativ freien Übersetzung. 


Max y Moriz 


Paroles danora 

Ce muess-n pa suenz audi 0 udei 

de tei mutons dret da vadiei 

sciche Max y Moriz, nsci se tlamov-i 
che scute su n bon cunsei ne ulov-i 

ëi ova for mé la matades tl cë 

y tulova per l mat uni un minichië. 


L-J 


Max und Moritz 


Vorwort 

Ach, was muß man oft von bösen 
Kindern hören oder lesen! 

Wie zum Beispiel hier von diesen, 
Welche Max und Moritz hießen; 
Die, anstatt durch weise Lehren 
Sich zum Guten zu bekehren, 
Oftmals noch darüber lachten 
Und sich heimlich lustig machten. 





136 Text laut MussneRr/SENoNER 2004, 67. 


137 Auszüge aus SENONER Maır 1984, 1 bzw. 48-53; deutscher Originaltext Buscu [1961], 9 bzw. 21-23. 
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Gherd&ina/Gröden 


Setima trifa 

Max y Moriz, de fe trifes Eis fina 
y la vendöta ven sen doca. 

Ciuldi eis messu n strumene 
ciuldi i sac de blava Eis ulü jbuje? 
L bacan, che ne se à nia ntendù 

n tel sach sën auz-l su 

y va da porta ora bel senzier 

ma l sach devënta plu lesier 

lse raida y vëija i doi crauc 

y debota i pëie-l cun trëi sauc 

te n sach à-l ulù i ciulé 

y sën i port-l dal muline. 

Chesc i jeta tl gran mulin 

ulache i vën majnei bel fin. 

Y pona tom-i dessot ora 

l mulin à fat graniei dainora; 
tosc doi auces vën docà 

y dut cant se à-les magià! 


Johann Matthias Comploj (*1946) 


Siebter und letzter Streich 


Max und Moritz, wehe euch! 

Jetzt kommt euer letzter Streich! 
Wozu müssen auch die beiden 
Löcher in die Säcke schneiden??? 
Seht, da trägt der Bauer Mecke 
Einen seiner Maltersäcke. 

Aber kaum daß er von hinnen, 
Fängt das Korn schon an zu rinnen. 
Und verwundert steht und spricht er: 
„Zapperment! Dat Ding wird lichter!“ 
Hei! Da sieht er voller Freude 

Max und Moritz im Getreide. 
Rabs!! - in seinen großen Sack 
Schaufelt er das Lumpenpack. 

Max und Moritz wird es schwüle, 
Denn nun geht es nach der Mühle. 
„Meister Müller, he, heran! 

Mahl er das, so schnell er kann!“ 
„Her damit!“ Und in den Trichter 
Schüttet er die Bösewichter. 
Rickeracke! Rickeracke! 

Geht die Mühle mit Geknacke. 
Hier kann man sie noch erblicken, 
Fein geschroten und in Stücken. 


Doch sogleich verzehret sie 
Meister Müllers Federvieh. 


Die meisten Prosatexte von Erica Senoner sind für Kinder gedacht und haben 
daher auch einen moralischen Anspruch, jene für Erwachsene entbehren nicht 


einer gewissen Sozialkritik. 


3.1.29 Johann Matthias Comploj (*1946) 


SS Johann Matthias Comploj wurde am 15. Dezember 1946 in 


Urtijei/St. Ulrich geboren. Nach der Pflichtschule war er 


? Lehrling in einer Malerwerkstatt und wurde selbstständiger 


r 





Fassmaler. Seine Erfahrungen als Sanitäter während des Mili- 
tärdienstes bewogen ihn, in Berlin eine Ausbildung als Kran- 
kenpfleger zu absolvieren. 1972 kehrte er nach Brixen zurück, 
musste aber noch einmal die Krankenpflegerschule besuchen, 


da sein deutsches Diplom in Italien nicht anerkannt wurde. Nach Abschluss 
dieser Ausbildung 1975 arbeitete er 20 Jahre lang als Krankenpfleger im Kran- 
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kenhaus von Brixen. Seit seiner Pensionierung ist er in der Erwachsenen- 
bildung im Bereich „Gesundheit und integrative Tanzpädagogik“ sowie als 
Natur- und Landschaftsführer tätig. Neben seinem Beruf hat sich Comploj 
künstlerisch als Maler und Zeichner betätigt, ebenso als Autor von Geschich- 
ten und Gedichten. 


Rhythmische Prosa: 
1966-1967: Lötres (Briefe in Reimform aus der Militärzeit in Cuneo und Bruneck). Typoskripte. 


Prosa: 
1967: Ijio y ! ciampanil de Cuecenes (1jio und der Turm von Cuecenes). Kurzgeschichte für den 
Wettbewerb ENAL Pizla Storia Ladina in Bozen. Typoskript. 


Gedichte und Lieder: 

1978: L surëdl leva (Die Sonne geht auf). Berglied mit Text und Melodie. Typoskript. 

1983: Banch dala stries (Hexenbank auf Raschötz). In: CdG 1987, 157. 

1986-1987: 24 Gelegenheitsgedichte (Geburtstag, Hochzeit usw.) und Gedankensplitter. 
Typoskripte. 

1987: Mont Dedite (Innerraschötz); Fleura da mont (Almblüte). In: CdG 1987, 47; 73-76. 

1987: Rujnöde papu gherdöina!”* (Sprecht doch Grödnerisch!); Seira de mei (Maiabend). In: 
CdG 1989, 78; 113. 

Ab 2004: Etwa 50 ladinische Haiku (6 davon veröffentlicht in BERNARDI 2006h, 7; weitere 
12 in BERNARDI/VIDEsoTT 2013). 

2005: L cujine aldidancuei (Kochen heute). Typoskript. (Prosagedicht). 

2010: Da pit! (Als Kind); La rondules (Die Schwalben), Reidla (Ehrlich); La lectrise (Der 
Strom). Typoskripte. 

2013: L gruntirer (Der Grundierer), L pöder (Der Bader); F£ mans, f£ piesc, ce mestier! (Hände 
und Füße machen, welch ein Berufl). In: C4G 2013, 176-177; 178-179; 180. 


Johann Matthias Comploj begann schon sehr früh zu schreiben. Doch erst 
später publizierte er einige seiner im traditionellen Stil verfassten Gedichte im 
Calönder de Gherdeina. Sein Hauptthema war und ist bis heute die Natur, doch 
ihm liegt auch seine Muttersprache am Herzen, die er auch fern von Gröden 
beibehalten und gepflegt und über die er 1987 ein gleichermaßen lehrhaftes 
wie lustiges Gedicht publiziert hat: 


Rujnede papu gherdeina!'” Sprecht doch Grödnerisch! 

Segur no, per Ve desturbe, Sicherlich nicht, um euch zu stören, 

ma nce danz no per laude doch auch nicht, um euch zu loben, 

me prövi to, mpue da raideus, werde ich hier versuchen, ein wenig eigenwillig, 
sun zech paröles d’fe lineus. über einige Wörter Klarheit zu schaffen. 





138 Vgl. dazu auch die Gedichte Ladin? von > Giuvani Pescollerungg und Nosza bela rujeneda (Unsere schöne 
Sprache) von Max [Moroder] de Rico in Puhin 7 (2010) 30. 


139 Text laut C4G 1989,78. 


Gherd&ina/Gröden 


Suenz auden y chesc fej tan mel, 

la hutia, per no dí l medel. 

Ciuldi pa zimra, sce n po’ dí majon 
y rucsoch a nosc blòt flucion. 

Ciuldi pa nia jí al frësch 

per no dí urlaub per tudësch. 

Ciuldì dí chindri, can che n à mutons 
o socni, sce n po’ dí scufóns. 

Ciuldi pa semli, can che n dij crujec 
o cutli, sce la se trata de pantëc. 
Ciuldi passne a chel che uega, 
perfin chéhin ala cuega. 

ked, 


Johann Matthias Comploj (*1946) 


Oft hört man, und das schmerzt so sehr, 
hutia anstatt medel. 

Wieso zimra, wenn man majon sagen kann, 
und rucsoch zu unserem schönen /lucion. 
Wieso nicht a/ fresch fahren, 

anstatt in den urlaub auf Deutsch. 

Wieso sagen wir chindri, wenn man mutons hat, 
oder socni, wenn man scuföns sagen kann. 
Wieso semli, wenn man dazu crujec sagt, 
oder cutli, wenn es sich um panzec handelt. 
Wieso passn&, wenn etwas de uega passt, 
oder sogar chehin zur cuega. 


Der Autor zählt noch weitere Fremdwörter auf, die die Grödner tagtäglich 
gedankenlos beim Sprechen gebrauchen und schließt sein Gedicht mit einer 


Aufforderung: 
Spere me d’avöi tuca 


änghe chei che s'l à cumprà, 
y sce vel dit Ve va mo jù, 
po scrijëVel merë sù 

o do na urëdla Ve I metëis 
y ie lasce jù n pëis. 


Rhythmische Prosa 


Ich hoffe nur, auch diejenigen angesprochen 
zu haben, 
die davon betroffen sind, 
und wenn euch noch weitere Beispiele einfallen, 
notiert sie sofort, 
oder schreibt sie euch hinter die Ohren, 
dann bin ich erleichtert. 


Johann Matthias Comploj schrieb während seiner Militärzeit an seine Freunde 
gereimte Briefe, eine für die ladinische Literatur seltene Gattung: 


Letra a Wilfried...‘ 


Cuneo, nuvember 1966 


Y sce chësc ne te ie mo nia asse, 
co che n tel di ie, ulons mo te cunte. 


Do che la tumbrëtta te descëida, 
sautes a te lave ju, cun ega frëida. 
Avëi degun podli ie na gran fertuna, 
che jièfa ne niel mei deguna. 

Y do che l cubo es po fat, 

mues’ bel bese sci che n tel mat, 


Brief an Wilfried... 
Cuneo, November 1966 


Wenn du immer noch nicht genug gehört hast, 

wie so ein Tag abläuft, wollen wir dir noch mehr 
erzählen. 

Nachdem die Trompete dich geweckt hat, 

läufst du, um dich mit kaltem Wasser zu waschen. 

Keine Läuse zu haben ist ein Glück, 

denn Seife gibt es nie. 

Und sobald der cubo (das Bett) gemacht ist, 


musst du schon wie ein Verrückter laufen, 





140 Text laut Typoskript. 
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ora per port y ju per la ringhiera, den Flur entlang und die Stiege hinab, 

a ciale co che i tira su la bandiera. um zuzusehen, wie sie die Fahne hochziehen. 
Cater Eures dura l enseniamënt, Vier Stunden dauert der Unterricht, 

un fat sce l tira l’aria, o sce 1 sofflal vent. einerlei, ob es zieht oder der Wind weht. 

Po muessen ino pausse Dann muss man sich wieder ausruhen, 

sce da merenda uelun giape. wenn man das Mittagessen bekommen will. 
De dora da porta vala de se cunce su, Im Freien muss man sich aufstellen, 

sce no ne maien danz nia plu. sonst gibt es nichts zum Essen. 

Po ne ses plu cie te n di Dann bist du sprachlos 

nfin che l stlea di. bis zum Morgengrauen. 


Bemerkenswert an der Lyrik Complojs ist jedoch die Tatsache, dass er 2004 — 
als bisher einziger — begonnen hat, Haiku-Gedichte auf Grödnerisch zu 
schreiben. Das Haiku (lustiger Vers) ist eine japanische Gedichtform, die tradi- 
tionell aus drei Wortgruppen von jeweils 5, 7 und 5 Moren, d.h. Lauteinhei- 
ten — Wörter, die in japanischer Schrift als Wortgruppen vertikal aneinander 
gereiht werden - besteht. Mit insgesamt 17 Silben!“ ist das Haiku die kür- 
zeste etablierte Gedichtform. Es beschreibt normalerweise ein Bild aus der 
Natur (Momentaufnahme oder Eindruck) und gibt anhand sogenannter Jah- 
reszeitenwörter den Handlungszeitraum zu erkennen. Erst Anfang des 20. Jh. 
begann das Haiku auch die westliche Welt zu erobern, zunächst über Frank- 
reich und den englischen Sprachraum. Heutzutage wird das Haiku in fast 
allen Sprachen der Welt geschrieben. Als erster großer Haiku-Dichter gilt 
Matsuo Bashy (1644-1694). 

Johann Matthias Comploj begann mit dem Haikuschreiben, indem er Eindrü- 
cke aus der Kindheit verarbeitete. Aus diesem Grund entstanden sie auf Gröd- 
nerisch. Später schrieb er auch einige auf Deutsch und Italienisch, doch mehr- 
heitlich weiterhin auf Grödnerisch. Die Haiku entsprechen durchgehend der 
klassischen Form der japanischen Tradition mit 5 — 7 - 5 Silben und beschrei- 
ben Momente aus der Natur und Tierwelt durch die vier Jahreszeiten. 





141 Die drei Verse ohne Reim (Vers 1 hat 5 Silben, Vers 2 hat 7 Silben und Vers 3 hat 5 Silben) können entweder 
untereinander oder auch nebeneinander in einer Zeile, geteilt durch Zwischenräume, angeordnet werden. 


Gherd&ina/Gröden 


Haiku auf Grödnerisch'!* 


tan che chiet sa mont 
n fil de vënt se ficia 
tl sonn dl archët 


jenever y lasta 
funtana cordes y tlauc 
paravis daviert 


tlocia cruzienta 
punjins curiëusc tla pluma 
veja vërda, nëif 


} bel ghiel linëus 
al fin, deleteul curnel 
permèt ansciuda 


tlo se n stala bën 
y aspieta tl mur sëch 
uciei mucëde! 


cr, cr, cr audi 


te cassa dala lënia 
Lierm te n tapl 


Prosa 


Joie y lciampanil de Cuecenes 


Johann Matthias Comploj (*1946) 


beinah stille Alm 
doch ein Windhauch verzischt jetzt 
den Klang der Drossel 


Fels und Kranewitt 
Kaulquappen im Wasserloch 


offener Himmel 


besorgte Glucke 
Kükenglück im Federnschutz 
grüner Rasen, Schnee 


dort das helle Gelb 
der zarten, Kornelkirsche 
es verspricht Frühling 


hier fühlt sie sich wohl 
wartet in dem Mauerspalt 


und passt auf Vögel! 


kr, kr, kr hör’ich 
leise in der Holzkiste 
den Wurm im Holzklotz 


Auf der Mont Dedite (Innerraschötz) lebte versteckt in einer Höhle ein alter 
Mann, dem man nachsagte, ein Hexer zu sein. Er verarbeitete Pflanzen und 
Kräuter und heilte damit so manchen Kranken. Am Ciampanil de Cuecenes 
fand er eines Tages einen ciof dal teune blanch, eine weiße Alpenrose, aus deren 
Blüten er eine Arznei brühte. Er konnte damit einen kleinen Jungen vor dem 
Tod retten, starb aber selbst bald darauf. Der Ciampanil de Cuecenes hatte 
noch lange Zeit eine weiße Spitze in Erinnerung an ihn. 


Tjio y 1 Ciampanil de Cuecenes 


Ai tempes di salvans vivoa n tel pitl berba, che duc cunescioa per l vedl Ijio. Ijio foa nia na persona 


sciche duc i autri, el se stimoa la vita da seul te si tana, che 1 se oa giavä ora sot a la ravises den gran 
zirm, dedit dal Ruf da la Puiates, danter la Tambres y la pastures de Resciesa. 





142 Gedichte laut Usc 24.6.2006, 3. Die deutsche Übersetzung stammt vom Autor. 
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El vivoa de ravises y fruc dl bosch, ma minichie ti purtoa la cristanes vel töch de cërn salvera, ajache 
cun si ani ne fossel mei plu stat bon de ji nstess a ciacia. Ijio jia me plu a tlupe ierbes, ravises y ciofes 
per mescede ju medejines. Ajache 1 foa bon de vari uni persona da duc i mei, fovel cunesciu nia me te 
duta la Val de Gherdeina, ma ncie da dalonc caprö unia i salvans a se cunsi£. 

Suenz I udoen mo tert de nuet pra fudlè, che ! cuejoa öra de uni sort de ierbes y mescedoa adum 
unguenc y buandes. D’insta jivel dis y dis a la longia a cri i ciofes plu reres, che l adruoa per si mieur 
medejines. 

L tèune blanch foa la planta che l se stimoa plu de duta l’autres, ma me €] savoa 1 post ula che | foa 
da giape. Cun chesta flöures blances ovel bel salva n grum de jent, che foa bel segura de messei murì. 
Cun I passe di ani scumencioa Ijio a devente for plu y plu deibl. Sen ne ! udoun belau mei plu jan sa 
la pastures, oran Campestrins o jun Col Ciarnacei. El jia me plu mpue nteur chi piesc a se Hupe su 
n tröi frosces, da se sciaude la tana. El se temoa l'inviern che oa da uni, ajache I savoa che I foa seul y 
cun si ani ne foel mei segur de suppurte chel freit, la neveres y chi venc de la sojon che oa da uni. 

Sibe laudà Iddie che l inviërn ne foa nia stat frëit y Ijio à mo n iëde pudu ud£i, co che la neif se dle- 
goa y co che i mauches fluriva ite per i Plans da Fëur. L surëdl deventoa inò for plu y plu sterch y sën 
che i uciei scumencioa inò a ciante, Ijio se sentiva inò dut n autra persona. 

El ne se sentiva nia plu sëul y tralascià da dut l mond, no èl savoa che truepes adruoa mo si cunsëi y 
si aiut, per chel fajol mo for inant si lëur tan bën che 1 foa bon. 

Ma n bel di se descëidel ora de nuet. L ti vën dant de vester mo plu stanch y dëibl che zënza y ! se 
ntënd, che la mort messoa vester daujin. El ti toma ite che dan muri, muesessel mo ti de da ntënder a 
lautra jënt, ulà che i tëunesc blanc ie da giape. Po vester che i ti juëssa enghe mo a dël? 

Cun si ultima forzes tolel na condla de ciauc y se n pea ite per chi bòsc y rua nfin tal Ciampanil de 
Cuecenes. Tlo jblanchjëiel ju la piza dl ciampanil. Prësc do se fërmel mo pra na siena de tëunesc, 
tlupa ju n valguna flëures y va inò viers de cesa. 

Cun si ultima forza de volontà ruel dan porta de si tana, tlo iel bel n valguni che l aspieta, danter 
chisc na oma cun si pitl mut, che ie da murì y adroa si aiut. Ma Ijio toma ntëur y l semea che l ne ie 
plu bon de di nia. Sën iela finèda, se pënsa i autri, ma si ultima paroles ie mo: „Jide, ruerëis pra n 
ciampanil da la piza blancia, daujin udreis po l tëune blanch.“ 

Po morel. Ma ntant veisc i autri che Ijio a mo n valguna flöures blances danter si dëic y cun chestes 
selvi mo chel pitl mut. 

Mo aldidancuei a! Ciampanil de Cuecenes la piza blancia y nia dalonc crëscel mo for doi sienes de 


tëune blanch. (Typoskript) 


Comploj arbeitet stets sehr bewusst mit der Sprache — besonders in den Haiku 
— und pflegt seine Ausdrucksweise, ohne jedoch ins Manierierte oder Experi- 
mentelle zu driften. 


Gherd&ina/Gröden Georg Demetz (*1950) 


3.1.30 Georg Demetz (*1950) 


Georg Demetz (de Ianesc) wurde am 24. April 1950 in Brixen 
geboren und wuchs in Urtije//St. Ulrich auf. Nach der Pflicht- 
schule besuchte er für drei Jahre die Kunstschule in Urtijei/St. 
Ulrich und anschließend ein Jahr die Lehrerbildungsanstalt 
für Kunst (Magistero d’Arte) in Florenz. Sporadisch unter- 
richtete er an verschiedenen Schulen in Gröden und außer- 
halb die Fächer Deutsch, Ladinisch und grafisches Zeichnen 
und ist seit 2004 Stützlehrer an der Kunstschule Urtijei/St. Ulrich. Seit seiner 
Jugend an Sprachen interessiert, reist Demetz viel und besucht regelmäßig 
Sprachkurse im Ausland, v.a. in Frankreich und Spanien. Bei Kunstausstellun- 
gen ist er ein gefragter Laudator. 





Gedichte: 

Um 1979-1980: „?“ [Satirisches Blatt]. Zeitschrift im Eigenverlag gemeinsam mit > Mar- 
kus Schenk (Karikaturen und Gedichte): 

° T’ustaria (Im Gasthaus) (S. 13-14). 

` Cun lizenza tl jeun (Mit Verlaub junger Mann) (S. 14). 

` Cialede ma ilo coche i se sciauda (Schaut mal dort, wie sie sich erhitzen) (S. 17). 

° Danter vereine, rulettes, clubs y grupes... (Neben Vereinen, Roulettes, Klubs und Grup- 

pen...) (S. 18). 

° Te Gherdëina (In Gröden) (S. 21). 

1983: Gherdeina de nuvember (Gröden im November). In: L Brunsin 15.11.1983, 9; Poejies ora 
dl Brunsin 1988, 63; Verra 2011b, 34. 

1984: D’ansciuda debota (Im Frühling sofort). In: L Brunsin 15.4.1984, 2; Poejies ora dl Brun- 
sin 1988, 57. 

1984: D’insta na suta (Im Sommer welch Dürre). In: L Brunsin 15.9.1984, 13; Poejies ora d/ 
Brunsin 1988, 58. 

1988: Ciantia dleiles de dantan (Lied der Frauen vom vorvorigen Jahr: inspiriert von der Ba/- 
lade des dames du temps jadis von François Villon). In: L Brunsin 15.1.1988, 11; Poejies 
ora dl Brunsin 1988, 16. 

1988: Carnescià 88 (Fasching 88: für das Jahr der Ciantia Ladina mit den Noten von Vicente 
da Camara/Portugal). In: L Brunsin 15.2.1988, 17—18; Poejies ora dl Brunsin 1988, 55. 

1988: Ti de, dantaldut (Arbeiten, vor allem: für das Jahr der Ciantia Ladina). In: L Brunsin 
15.4.1988, 11; Poejies ora dl Brunsin 1988, 12. 

1988: Cieche n po pierder datrai (Was man manchmal verlieren kann); Che tu che la beles (Flir- 
ten, nicht wahr); Canche vedi da mi popa (Wenn ich zu meinem Püppchen gehe). In: L 
Brunsin 15.5.1988, 17; Poejies ora dl Brunsin 1988, 4. 

1988: Pudon la finé via (Wir können abschließen). In: L Brunsin 15.7.1988, 3; Poejies ora dl 
Brunsin 1988,3. 

1988: Mi cunsei per me nstes (Mein Rat für mich selbst). In: L Brunsin 15.7.1988, 3; Poejies ora 
dl Brunsin 1988, 12. 

1988: Ciantia dla ucajions (Lied der Gelegenheiten). In: L Brunsin 15.11.1988, 10. 
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1988: Degun di monc dal didancuei (Keine der heutigen Welten). In: Prazza 1988b, 11. 

1992: Ceston d’autonn (Korb im Herbst). In: L Brunsin 15.10.1992, 13. 

1992: A chei ch'dejbuta si poejia (An die Spötter seiner Poesie: übersetztes Gedicht von Johann 
Christian Günther). In: Z Brunsin 15.12.1992, 3. 

1992: Sentenzes (Urteile). In: L Brunsin 15.12.1992, 3. 

1992: Baleda dla Grossa Margot (Ballade de la grosse Margot, von François Villon). In: L Brun- 
sin 15.12.1992, 7. 

1993: Rumba de chei ch'sa da scri zech’ (Rumba jener, die etwas schreiben können). In: L Brun- 
sin 15.5.1993, 3. 


Georg Demetz gehörte der Künstlergruppe der Achtundsechziger der Lia Mos- 
tra d’Ert - Circolo/Kreis für Kunst und Kultur in Urtijäi/St. Ulrich an. Seine 
schriftstellerischen Versuche hat er nie in einem eigenständigen Band veröffent- 
licht, sondern vielfach in der Zeitschrift Brunsin. Ein Beispiel für das Schaffen 
Demetz ist Gherdeina de nuvember, ein sozialkritisches Gedicht, das auch formal 
(umarmender Reim, Rhythmus und Enjambement) sehr gelungen ist. 


Gherdeina de nuember!*® Gröden im November 

... Seura Isella luna ca la luna ... Über dem Sella leuchtet der Mond herunter, 
N ciöch tumä nteur te si dumbria Ein Besoffener fällt in seinen Schatten, 

Spuda sanch y tuesse d’ustaria Spuckt Blut und Gasthausgift, 

Sce zachei Vtlupa su iel me fertuna Er hat Glück, wenn ihm jemand hilft. 

... Seura lsella luna ca na luna ... Über dem Sella leuchtet ein Mond herunter, 
Tan dejnuda che te fòssa anda stina So nackt, dass anda Stina da Juntlan 

Da juntlan giata pel de gialina Im Grab Gänsehaut bekommt 

Y vel pop arsesc adum tla cuna Und ein Kleinkind in der Wiege erstickt. 

... Seura Ü’sella luna for mo ca la luna ... Über dem Sella leuchtet immer noch der Mond, 
Lampion nscferdì te na bela valeda Verkühlter Lampion in einem schönen Tal, 


Dlaceda y sanben zenza n cian sun streda Zugefroren und natürlich hundsmiserabel leer. 


?-— [Satirisches Blatt] 

Es handelt sich um eine kleine hektografierte, im Eigenverlag herausgegebene 
Zeitschrift, die als Titel ein Fragezeichen trug und in zwei Ausgaben erschie- 
nen ist. Die erste enthielt auf 32 S. zwölf Karikaturen, ein Gedicht von > 
Markus Schenk und fünf Gedichte von Georg Demetz. In einem davon the- 
matisiert Demetz das Schreiben auf Grödnerisch in einem kleinen Dorf von 
Neugierigen: 





143 Text laut Poejies ora dl Brunsin 1988, 63. 


Gherd&ina/Gröden 


„Cun lizenza tl jeun, scusede 


iel pa de massa sce... “— no no dijede. 
(Inò un dal bunder che uel savei ciche feji, 


sce mai plu gën patac o patac eji). 


„Vo seis ben de bera Din... o ei-pa tort“ 


de mi pere son, ma chel ie bel mort. 


„Oh ma vo scrijeis, daussi-pa me sente ca? 


Co monce per gherd£ina, de cie se tratla pa?“ 


Nia vel dextra, ma n trei pensierës 
sun la jënt y si bona manierës."** 


Georg Demetz (*1950) 


„Mit Verlaub junger Mann, entschuldigen Sie, 

ist es unanständig, wenn...“ — nein nein sagen Sie. 

(Wieder ein Neugieriger, der wissen will, was ich 
mache, 

ob ich lieber Pellkartoffeln oder Kartoffelsalat mag). 

„Ihr Vater ist doch Herr Dings... oder nicht“ 

Sohn meines Vaters bin ich, aber er ist schon 
gestorben. 


„Oh, aber Sie schreiben doch, darf ich mich zu 
Ihnen setzen? 

Wie, sogar auf Grödnerisch, worum geht es?“ 

Nichts Außergewöhnliches, einige Gedanken 


über die Menschen und ihre guten Manieren. 


Die Lyrik von Georg Demetz erinnert an den Stil der französischen Dekadenz 
gepaart mit feiner Sozialkritik. Es fehlt auch nicht eine gewisse intim-eroti- 


sche Komponente: 


AS onse? Ber me meter" 


Sauta ju dla paladina 

de ti nuetes blances ajnibledes. 
Ficia ma dassen l nés tla stredes 
mpandudes: Te n grop de labirinc 
maduresc na mieura lum. 


Dal cuer y no dal fum 

nasc la rejons di jlefs 

y sot ad ei nes scuend i dents 
la ueia de morder. Suenz 

se ntensc n bos de cueciun 
scich’ uni lecord salvere 

de n corp dejidrà mé per chel. 


Dal ce al piet y jape de 1 
venter spensc dut al plajei. 
A passé tres troies ntorc 
erpes nfin di amoresc morc 
la liegreza lesiera dl burei. 


Mein Ratschlag für mich selbst 
Spring herab von der Bühne 


deiner durchwachten und vernebelten Nächte. 
Steck doch die Nase heftig in die verratenen 
Straßen: Im Knotenpunkt der Labyrinthe 


reift ein besseres Licht. 


Aus dem Herzen und nicht vom Rauch 
erwachsen die Beweggründe der Lippen, 

und darunter verstecken die Zähne 

die Lust zuzubeißen. Oft 

verfärbt sich ein Kuss rot, 

so wie jede wilde Erinnerung 

eines ersehnten Körpers um seiner selbst willen. 


Vom Kopf zur Brust und bis zuunterst am 
Bauch drängt alles nach Wollust. 

Durch verschrobene Wege wandelnd, 
erbst du von den verstorbenen Lieben 


schlussendlich die leichte Freude der Glut. 





144 Text laut ?1 (1979-1981) 14. 
145 Text laut L Brunsin 15.7.1988, 3. 
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Markus Schenk (*1951) Gherd&ina/Gröden 


3.1.31 Markus Schenk (*1951) 


Markus Schenk (Mec) wurde am 4. August 1951 in Brixen 
geboren und wuchs in Urtijei/St. Ulrich auf. Nach der Pflicht- 
schule besuchte er vier Jahre die Kunstschule von Urtijei/St. 
Ulrich und anschließend für zwei Jahre die Kunstakademie in 
Florenz im Fach Malerei. Er unterrichtete ein Jahr Kunster- 
ziehung an der Mittelschule in Klausen und arbeitete 
anschließend bis 1990 als Fassmaler in der Bildhauerwerkstatt 
seines Bruders. Seitdem ist er im Gastgewerbe tätig, gibt aber regelmäßig in 
verschiedenen Institutionen Malkurse und unterrichtet auf Malreisen, d.h. 
Reisen, auf denen die Teilnehmer an einem Malkurs teilnehmen können. 


Gedichte: 

Um 1979-1980: „?“ [Satirisches Blatt]. Zeitschrift im Eigenverlag gemeinsam mit > Georg 
Demetz (Karikaturen und ein Gedicht; 32 $.). Enthält von Markus Schenk: 

° Puere Franzi de Palvaz ... (Armer Franzl de Palvaz ...) (S. 5). 

Um 1981-1982: „?“ (Nr. 3'%) [Satirisches Blatt]. Zeitschrift im Eigenverlag gemeinsam mit 
Egon Moroder Rusina (9 Karikaturen mit deutschen Beitexten; 18 S.). Enthält von 
Markus Schenk: 

° L teson (Der Säufer) (S. 2). 

° L magion (Der Vielfraß) (S. 3). 

° La luesa (Die Durchtriebene) (S. 4). 

° Lnvidieus (Der Neidische) (8.5). 

° L.etin (Der Bigotte) (S. 6). 

° Lavaron (Der Geizige) ($.7). 

° La batula (Die Klatschbase) (S. 8). 

° Plu che n breva y plu che 1 „tet“ streva (Je größer die Prahlerei, desto durchlässiger das 

Dach!) (gemeinsam mit anderen Autoren). 

1979: Carnescia (Fasching). In: Usc 1.3.1979, 23. 

1982: Scute y ulghe! (Schweigen und gehorchen!). In: Z Brunsin 15.12.1982, 7; Poejies ora dl 
Brunsin 1988, 38. 

1983: L artist (Der Künstler). In: L Brunsin 15.3.1983, 16; Poejies ora d] Brunsin 1988, 3. 

1985: Propostes costrutives (Konstruktive Vorschläge). In: L Brunsin 15.4.1985, 9; Poejies ora dl 
Brunsin 1988, 34. 

1986: Speckkeller. In: L Brunsin 15.9.1986, 10; Poejies ora dl Brunsin 1988, 82. 

1986: Eingereichte Gedichte am Premio Cortina unter dem Pseudonym sangon:!* 

° Via la vacia, via l vadel, ie me feje su n hotel (Kuh und Kalb geschlachtet, ich baue ein Hotel), 

° Sa mont (Auf der Alm), 

e Mez prum... (Jedem eine Hälfte...), 

° D'’inviërn (Im Winter). 





146 Wir konnten lediglich zwei Ausgaben der Zeitschrift ausfindig machen, wobei die zweite die Nummer 3 trägt. 
147 Anspielung auf das Eisstadion von Urtijëi/St. Ulrich, dessen Überdachung damals eine Polemik hervorrief. 
148 Der Autor erhielt für die Gedichte eine Auszeichnung. 


Gherd&ina/Gröden Markus Schenk (*1951) 


1986: Caricatures de Mec y Egon Rusina (Karikaturen von Markus und Egon Rusina; 
= ScHENK/MOoroDpeEr 1986) (über 200 Karikaturen mit Sprüchen und kleinen Versen 
auf Ladinisch, Deutsch und Italienisch). 

1988: La criazion dl mont... (Die Erschaffung der Welt: Karikaturen mit jeweils 4 V. zu den 
7 Tagen). In: Pıazza 1988b, 315-321. 

1989: L prim al an... (Neujahr...: Gedicht mit Karikaturen). In: L Brunsin 15.1.1989, 4-5. 

1989: I uedli majri che 1 venter. Caricatures depentes a man y poesies de Markus Schenk (Die 
Augen größer als der Bauch. Handgemalte Karikaturen und Gedichte von Markus 
Schenk). Auflage von 30 Exemplaren im Eigenverlag mit den folgenden 10 Gedichten 
zu je 10 V.: 

° Body Building, 

° Vita chedra (Quadratisches Leben), 

° Urlaub. Auch in L Brunsin 15.7.1990, 12, 

° L viz (Das Laster), 

° Hausmarschall, 

° Ciom (Schaum), 

` Törggelen, 

© Integrale, 

° La moda (Die Mode), 

° Verc (Die Grünen). 


Markus Schenk gehörte der Künstlergruppe der Achtundsechziger der Lia 
Mostra d’Ert — Circolo/Kreis für Kunst und Kultur in Urtijëi/St. Ulrich an. Als 
Maler bzw. Karikaturist fügte er des Öfteren seinen Zeichnungen sozialkriti- 
sche Verse hinzu, die die übertriebene Monokultur des Tourismus und soziale 
Missstände in Gröden meist ironisch anprangerten. In der ersten Ausgabe der 
von ihm gemeinsam mit > Georg Demetz herausgegebenen hektografierten 
Zeitschrift „?“ veröffentlichte Schenk ein einziges Gedicht: 


Puere Franzl de Palvaz'“” Armer Franzl de Palvaz 

a messe fè n pit viac, musste eine kleine Reise antreten, 
ajachë l dajova n paz. denn er störte. 

Franzl de Palvaz Franzl de Palvaz 


tulova y jiva a spaz 
un di bel, un di blot 
y un di zenza camejot! 


Ila mandà ju per i taliani 
ti à mpermetù n bel bani, 
ma ntant l ai tratà 

scichë n tel arani. 


nahm und ging spazieren, 
an einem Tag schön, am anderen Tag angeheitert 
und am nächsten Tag ohne Sakko! 


Sie haben ihn hinunter nach Italien geschickt, 
haben ihm ein schönes Bad versprochen, 
jedoch sie haben ihn 


wie eine Spinne behandelt. 





149 Text laut ?1 (1979-1981) 5. 
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Markus Schenk (*1951) 


I boni dijova 

che l buova y che 1 briova, 
y ei ti nchëgova 

sce a el ti ncerësciova. 


Tan giut ai fat 
nchina che lie uni mat 
y Lie mort scichë n puërë giat. 


Nsci à laurà i bon cëtins 

për via di patins, 

che ne uel cajins 

chei che se maia i nosc crafuncins! 


Gherd&ina/Gröden 


Die Guten sagten, 

dass er trank und schrie, 

und es war ihnen gleichgültig, 
ob er Heimweh hatte. 


So lange haben sie es getrieben, 
bis er verrückt wurde 
und wie ein armer Hund [Katze] gestorben ist. 


So haben die guten Frömmler gehandelt, 
den Gästen zuliebe, 

die kein Durcheinander wollen, 

jene, die unsere Schlutzkrapfen essen! 


In der zweiten uns bekannten Ausgabe druckt Schenk hingegen einen kleinen 


Zyklus von sieben Gedichten ab, welche die sieben Hauptlaster bzw. Todsün- 
den (Stolz, Neid, Völlerei, Geiz, Faulheit, Zorn und Wollust) behandeln: 


L magion™ 


Dut l di pensa ! gran magion 
sce la ben zeche tl magon. 
„N ne sa mei nia; per na segura 


D 


metons mo zeche sota zanadura. 


Fesc bel puech y chel bel plan 
cun la furcheta for tla man. 
El s-l lascia savei dret bon 
y ie cuntent cun si ventron. 


Do maie se petl for mo ju 

y aspieta che n porte ino su. 

Ma la fena datrai se ncaza 
ajache l semea n purcel da maza. 


Der Vielfraß 


Der Vielfraß denkt den ganzen Tag lang, 
ob er auch den Bauch voll hat. 

„Man kann nie wissen; zur Sicherheit 
schieben wir noch etwas unter das Gebiss.“ 


Er arbeitet wenig und sehr langsam, 
immer mit der Gabel in der Hand. 

Er lässt es sich schmecken 

und ist mit seinem Dickwanst zufrieden. 


Nach dem Essen macht er immer ein Schläfchen 
und wartet, dass wieder aufgetragen wird. 

Doch mitunter ärgert sich seine Ehefrau, 

denn er sieht wie ein Schlachtschwein aus. 


Die zweite Nummer der Zeitschrift „“ schließt mit einem zehn Strophen lan- 
gen Gedicht, das von mehreren Autoren gemeinsam verfasst worden ist. 





150 Text laut ?3 (1979-1981) 3. 


Gherd&ina/Gröden Carla Lezuo (1955-1997) 


3.1.32 Carla Lezuo (1955-1997) 


Carla Lezuo, verh. Kostner, wurde am 7. September 1955 in 
Pescosta in Corvara geboren. Sie stammte aus einer Lehrerfa- 
milie: Ihre Mutter > Agnes Clara und ihr Vater > Alessio 
Lezuo de Bagot haben beide jahrelang an der Volksschule 
Corvara unterrichtet. Carla Lezuo besuchte die Mittelschule in 
Brixen und schloss 1974 die Lehrerbildungsanstalt in Meran 
ab. Sie unterrichtete 1974 ein Jahr an der Volksschule Urtijei/ 
St. Ulrich und anschließend vier Jahre in ihrem Heimatdorf Corvara, bis sie 
definitiv nach Urtijei/St. Ulrich kam. 1979 heiratete sie Felix Kostner de Gar- 
dis; das Paar hatte drei Kinder. Lezuo schrieb zahlreiche Gedichte und Reime 
für die Schule bzw. für ladinische Schulbücher. Sie starb sehr jung am 5. März 
1997 an Krebs (vgl. CAG 1998, 120; SENONER/PEZZE1/MuüssnEr 2001, 177). 


Buchveröffentlichung: 

2010: Rimes por ocajiuns desvalies de Agnes y Carla Lezuo (Verschiedene Gelegenheitsge- 
dichte von > Agnes [Clara] und Carla Lezuo: 44 Gedichte, davon 16 auf Gaderta- 
lisch, 28 auf Grödnerisch und 2 auf Deutsch'’') (= Lezuo/Lezuo 2010, 189-225; vgl. 
Gana 21, 2012, 45-46). Enthält von Carla Lezuo: 

Gadertalisch: 

e Altonn (Herbst: 4 Gedichte mit demselben Titel) (S. 191-192). 

` Les feies (Das Laub) (S. 193). Bereits in: Use 19.11.2010, 25. 

° Sön munt d’altonn (Auf der Alm im Herbst) (S. 193). Bereits in: Usc 1.10.1976, 13; ebenso 

in: Gana 21 (2012) 45. 

° Na crusc te curtina (Ein Kreuz auf dem Friedhof) (S. 194). 

° Temp passe (Vergangene Zeit) (S. 196). Bereits in: Usc 1.12.1976, 9. 

° La nei (Der Schnee: 2 Gedichte mit demselben Titel) (S. 196-197). 

° Oramai (Nunmehr) (S. 197). Als Ser la nei (Unter dem Schnee) bereits in Usc 1.12.1976, 

10; ebenso in: Gana 21 (2012) 45. 

` Les flus (Die Blumen) (S. 198). Bereits in: Sas dla Crusc 21 (1997) 34-35. 

1994.9.25. (St. Ulrich): Noza de 40 agn de Lejio y Agnes (40-jähriger Hochzeitstag von Lejio 
[Alessio Lezuo] und Agnes [Clara]) (S. 200-204). 

` Speranza (Hoffnung); Scurite (Dunkelheit) (S. 205). 

` Sprigore (Erschrocken) (S. 206). 

Grödnerisch: 

° Ala scolina (In den Kindergarten gehen); La scola scumencia (Die Schule beginnt) (S. 209). 

e La scola à scumencià (Die Schule hat begonnen); Autonn (Herbst) (S. 210). Bereits in: Bei 

sareinn 1995, 10. 

° La pleces (Die Blätter); La plecia (Das Blatt: 20.10.1993) (S. 211). 

Marcia de Segra [da] Sacun (St. Ulricher Blättermarkt: 8 Str. zu je 4 unterschiedlich langen 

V.) (5. 212-213). Bereits in: Be/ sareinn 1995, 12-13. 








151 Viele der Gedichte liegen uns als Manuskript im Schulheft Rimes de Carla vor. Das Heft ist im Besitz der 
Mutter > Agnes Clara Lezuo. 
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Carla Lezuo (1955-1997) Gherd&ina/Gröden 


° La castania (Die Kastanie); L ie inviern... (Es ist Winter...) (S. 214). 

° Ifloc de neif (Die Schneeflocken) (S. 215). 

1998: Ce bel d’inviern (Wie schön im Winter) (S. 215). Bereits in: CAG 1998, 121. 

1993.10.20.: La lintierna (Die Laterne) (S. 216). Bereits in: Usc 19.11.2010, 25. 

1993.11.14.: L pit! ucel (Das Vögelchen); Avënt (Advent); Gejù Bambin (Jesuskind) (S. 216; 

218; 219). 

1993.11.14.: San Miculau (H1. Nikolaus) (S. 217). Ebenso in: Gana 21 (2012) 45. 

e Nadel (Weihnachten) (S. 218). Bereits in: Plates de lèur per la 4. Tlas. Bulsan: IPL, 17. 

` I mënsc (Die Monate) (S. 219). Bereits in: Plates de leur per la 4. tlas. Bulsan: IPL, 18. 

e Carnescià (Fasching) (S. 220). Bereits in: Plates de lëur per la 4. tlas. Bulsan: IPL, 27. 

e Paul ie fret (Paul ist faul) (S. 220). 

° L’Ena Santa (Die Karwoche) (S. 221). Bereits in: P/ates de leur per la 4. tlas. Bulsan: IPL, 
33; Usc 22.3.1997, 4. 

° L insta (Der Sommer) (S. 221). Bereits in: Be/ sareinn 1995, 74. 

° En nuef di (Der neue Tag); Daduman (Am Morgen) ($. 222). 

° I patac (Die Kartoffeln); L meil (Der Apfel) (S. 223). 

1998: La plueia (Der Regen) (S. 225). Bereits in: C4G 1998, 121. 

° Na pitla planta (Ein Bäumchen) (S. 225). 

Deutsch: 

e Vorbei (S. 206). 

° Tränen (S. 207). 


Aufgrund der jahrelangen Unterrichtstätigkeit von Carla Lezuo ist es nahelie- 
gend, dass der Großteil ihrer Gedichte eine didaktisch-moralische Intention 
aufweist. Doch Lezuo schrieb auch Gedichte, die in sehr persönlichem Ton von 
Traurigkeit (Tëmp passè), ja sogar Verzweiflung (Sprigorè) sprechen. Dies trifft 
v.a. auf ihre Gadertalisch verfassten Gedichte zu, die um die Themen des Herbs- 
tes, des Ablebens der Natur und des Todes kreisen. Die Gedichte auf Grödne- 
risch sind mehrheitlich für Schulkinder gedacht und mitunter auch sehr lustig. 
Als unveröffentlichtes Manuskript erhielten wir von der Mutter der Autorin 
ein Schulheft mit Rimes de Carla, deren Gedichte 2010 gemeinsam mit den 
Gedichten von > Agnes Clara Lezuo veröffentlicht wurden. Wie bereits bei 
ihren Eltern, finden wir in der Lyrik von Carla Lezuo auch folgende Themen- 
bereiche: Naturereignisse, Jahreszeiten, Feiertage, Glaube und Hoffnung, die 
Vergänglichkeit des Seins und schließlich das Schulleben. Als Gedichtbeispiele 
auf Gadertalisch seien drei ernste Reime aus dem Manuskript angeführt: 


Speranza Hoffnung 

TI scür dla nöt In der nächtlichen Dunkelheit 
na picia lüm! ein kleines Licht! 

L’cil deventa brüm Der Himmel wird blau. 

Ine sun nia plö tl öt. Ich bin nicht mehr in der Leere. 


Gherd&ina/Gröden 


Scurite 


Inceria düt € scür, 
ið ne veighi nia 
y salt tl mür! 


I mosc da latra pert, 
i salt tl mür, 
i là udü massa tert! 


Desperè ciari inturonn, 
prov de aldì: 
scür é l’ monn y sënza sonn! 


Spriguré 

dal gran öt, 
dal gran chit 
chi sent te me! 


Tan de jent 
me vëiga três 
ligher y cuntënt. 


Degügn ne sa 
ch’la bona vöia 
pur iatri toli ca. 


Chi uress plö gian scraie 
dal dolur y desplajëi, 
plö gian pité. 


Carla Lezuo (1955-1997) 


Dunkelheit 


Rundherum ist alles dunkel, 
ich sehe nichts 
und stoße an die Mauer! 


Ich drehe mich um, 
stoße an die Mauer, 
ich habe sie zu spät gesehen! 


Verzweifelt blicke ich mich um, 
versuche zu hören: 


dunkel ist die Welt und klanglos! 


Erschrocken 


über die große Leere, 
über die große Stille, 


die ich in mir spüre! 


So viele Menschen 
sehen mich stets 
lustig und zufrieden. 


Niemand weiß, 
dass ich die Fröhlichkeit 


den anderen nur vortäusche. 


Dass ich am liebsten schreien würde 
vor Schmerzen und Kummer, 
am liebsten weinen. 


Auf Grödnerisch können wir in Lezuos Heft einige Gedichte lesen, die sie für 
die Ladinisch-Arbeitsblätter der Volksschulkinder schrieb.'”? Diese wurden 
vom IPL in der gedruckten Version der Arbeitsblätter übernommen. Darunter 
befinden sich auch recht lustige Reime wie eine Litanei über die Wochentage 
oder dieses Gedicht über den Kirchtagsmarkt: 


Marciä de Segra Sacun'” 


Su y ju per | marcia 

trëi iëdesc sons passà. 
La streda plëina de jënt, 
nia mesun ruvé inant! 


St. Ulricher Blättermarkt 
Auf dem Markt hinauf und hinunter 


bin ich nun schon dreimal gelaufen. 
Die Straße ist voller Menschen, 
man kommt nur schwer voran! 





152 Die Arbeitsblätter P/ates de lëur für den Ladinischunterricht an der Volksschule wurden Anfang der 
1990er-Jahre von Ester Moroder, Otto Dellago, Carla Lezuo, Paul Senoner und Florian Lardschneider zu- 


sammengestellt. 
153 Text laut Manuskript. 
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Carla Lezuo (1955-1997) 


Svaie, marciade, 
sburdle y cighe, 
cumpre y purvé, 
rujené y maiė. 


Landes y berbesc cun l guant da bacan, 
Jeunes y jeuni cun peires tla man. 

Cun pitli sul brac peresc y umans, 

cun popes y auti mutons y mutans. 


Gherdëina/Gröden 


Schreien, handeln, 
schieben und jauchzen, 
kaufen und anprobieren, 
schwätzen und essen. 


Frauen und Männer in Bauernkleidern, 

Mädchen und Burschen mit Birnen in der Hand.'* 
Väter und Mütter mit Kleinkindern auf dem Arm, 
Mädchen und Buben mit Puppen und Autos. 


Daraufhin beschreibt die Autorin die auf dem Markt angebotene Ware: Körbe, 
Schüsseln, Werkzeug, Stoffe, Kleidung, Hüte, Matratzen, Süßigkeiten, und es 


gibt sogar etwas zu gewinnen. 


Chei che ulessa po vencer n bel vadel, 

n pulerin, na biescia o magari n purcel, 
muessa me avei fertuna a ndeving, 
dut lann cërn puderài pò maië. 


Chi po pa mo di che l marcià nel vel plu nia? 


A chëi ti diji pa bën mo la mia! 
Propi bel a marcià me àl sapù, 


nce sce ne é no ndevinà y no venciù. 


Paul ië fret” 


L lunesc ne iel bon de levé, 

l merdi ne uëlel jì a lauré. 

L mierculdi muëssl jì a Bulsan, 
la juebia val a spaz cul cian. 

L vénderdi al mel de col, 

la sada l tëmp ië massa mol. 
La dumënia val a festejé 

y llunesc muessl inò pausé. 


Diejenigen, die ein Kalb gewinnen wollen, 
ein Fohlen, ein Schaf oder sogar ein Schwein, 
müssen nur beim Erraten Glück haben, 

dann können sie das ganze Jahr Fleisch essen. 


Wer behauptet noch, dass der Markt heute 
wertlos ist? 

Denen werde ich meine Meinung sagen! 

Es hat mir auf dem Markt wirklich sehr gut 
gefallen, 

wenn ich auch weder erraten noch gewonnen 


habe. 


Paul ist faul 


Am Montag kommt er nicht aus dem Bett, 

am Dienstag will er nicht zur Arbeit gehen. 

Am Mittwoch muss er nach Bozen fahren, 

am Donnerstag geht er mit dem Hund spazieren. 
Am Freitag hat er Halsschmerzen, 

am Samstag ist das Wetter zu nass. 

Am Sonntag geht er feiern, 

und am Montag muss er sich wieder ausruhen. 


Die Gedichte von Carla Lezuo sind in freien Versen im Paar- oder Kreuzreim 
verfasst. Die Autorin schrieb zuerst in ihrem Heimatidiom Gadertalisch und 
später auf Grödnerisch, beide Idiome auf allgemein verständliche Weise, d.h. 
einfach, aber gepflegt und mit gewähltem Vokabular. 





154 Hier wird auf den Brauch angespielt, dass die Burschen ihren ausgewählten Mädchen an diesem Tag eine 


geschmückte Birne schenken. 
155 Text laut Manuskript. 
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3.1.33 Roland Verra (1956) 


Roland Verra wurde am 25. Dezember 1956 in Brixen geboren 
und ist in Urtijëi/St. Ulrich aufgewachsen. Pflicht- und Ober- 
schule besuchte er im Heimattal, anschließend absolvierte er 
ein Studium der Modernen Sprachen an der Universität 
Padua, das er 1980 mit einer Arbeit über das Theater in Südti- 
rol und dem Erwerb der Lehrbefähigung für Literarische 
Fächer und Englisch abschloss. Von 1980-1992 unterrichtete 
er literarische Fächer an ladinischen und deutschsprachigen Mittel- und Ober- 
schulen. Im selben Zeitraum war er auch freier Mitarbeiter der Usc di Ladins 
und der RAI Ladina, für die er bis heute zahlreiche Rundfunk- und Fernseh- 
sendungen gestaltet hat. Im Kreis für Kunst und Kultur in Urtije//St. Ulrich 
war er zeitweilig Herausgeber der Kulturzeitschrift S%at, war Mitbegründer 
der Schriftstellervereinigung Scurlins und Mitherausgeber der Literaturzeit- 
schrift Tras. 1986 gewann er den Lyrikwettbewerb Premio Cortina. 1992 wurde 
er zum Schulamtsleiter für die ladinischen Schulen in Südtirol ernannt. In 
dieser Funktion ist er Initiator und Jurypräsident des ladinischen Literatur- 
wettbewerbs für Schüler und Mitglied verschiedener Jurys literarischer Wett- 
bewerbe, u.a. Le montagne incantate, Pest Angelo Trebo, Mendränze n poejia usw. 
(vgl. auch Verra 1998, 140). Ab 2008 hält Verra auch Vorlesungen über die 
ladinische Literatur an der Freien Universität Bozen. 





Literarische Veröffentlichungen: 

1989: L cudejel di dis y dla sajons (Das Heft der Tage und der Jahreszeiten: 52 Gedichte) 
(= Verra 1989a, vgl. Use 1.7.1989, 28; Usc 16.2.1990, 13). Enthält u.a.: 

1986: Tò cumià (Abschied nehmen) (S. 6). Bereits in: Usc 1.10.1986, 13 (1. Preis beim 5. 
Lyrikwettbewerb Premio Cortina). 

1986: Pensier sul tert (Nachgedanke: beim Premio Cortina unter dem Pseudonym Odolghes 
eingereicht) (S. 7). 

1986: Furné da sëul tla nuet (Alleine bei Nacht fahren) (S. 8). Bereits in: Usc 1.11.1986, 6 (1. 
Preis beim 5. Lyrikwettbewerb Permio Cortina). 

1985: A Oswald (Für Oswald von Wolkenstein) (S. 10). Bereits in: Ladinia 9 (1985) 241. 

1986: A mi Dolomites (An meine Dolomiten) (S. 13). Bereits in: Usc 1.10.1986, 13 (1. Preis 
beim 5. Lyrikwettbewerb Premio Cortina). 

1986: L verzon de... (Der Garten von...) (S. 14). Bereits in: Usc 1.11.1986, 6 (1. Preis beim 5. 
Lyrikwettbewerb Permio Cortina). 

1989: Medieve ladin (Ladinisches Mittelalter) (S. 22). Bereits in: Usc 1.7.1989, 28. 

1985: Ce eghes verdes (Welch grüne Gewässer) (S. 28). Ebenso in: Use 25.5.1990, 14; als Ce 
eghes pazies (Welch verschmutzte Gewässer) bereits in: Disze/ 4 (1985) 35 (mit deut- 
schen Erklärungen). 

1986: Do / gran temp (Nach dem Gewitter: beim Premio Cortina unter dem Pseudonym 
Odolghes eingereicht) (S. 30). 
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1986: 


1985: 


La mont ueta (Die leere Alm) (S. 38). Bereits in: Usc 1.10.1986, 13; Prazza 1988b, 28 
(1. Preis beim 5. Lyrikwettbewerb Premio Cortina). 

N autonn mujel (Ein milder Herbst) (S. 41). Bereits in: Disze/ 4 (1985) 35 (mit deut- 
schen Erklärungen). 


1998: Jevun t! nibl (Säben im Nebel) (S. 42). Ebenso in: VERRA 1998, 142 (mit dt. und it. 


1990: 
1990: 
1990: 
1990: 


1990: 


1993: 


1993: 


1993: 


1997: 


1994: 


1997: 


1997: 


1997: 


1997: 


2001: 


2001: 


1997: 


1997: 


Übersetzung). 


Dörc y storc (Gerade und ungerade: 52 Gedichte) (= Verra 1990a, vgl. Use 11.1.1991, 
4-5; Usc 20.9.1991, 14). Enthält u.a.: 

Cultura ladina (Ladinische Kultur) (S. 15). Ebenso in: Usc 5.1.1991, 4. 

La Usc di Ladins? (Die Stimme der Ladiner?) (S. 30). Ebenso in: Usc 17.1.1991, 3. 
Segra Sacun (Kirchtag von St. Jakob) (S. 50). Bereits in: VerrA 1990a, 50; ebenso in: 
Usc 18.10.1991, 6. 

Danuef (Nochmals) (S. 58). Ebenso in: VERRA 1998, 143-144 (mit dt. und it. Überset- 


zung). 


Sun lim de plata (Am Blattrand: 52 Gedichte) (= Verra 1993, vgl. Use 15.5.1993, 5). 
Enthält u.a.: 

Ai ujins dla dala montes (Für die Nachbarn hinter den Bergen) (S. 23). Bereits in: Usc 
15.5.1993, 5. 

Ala furesta (In der Fremde) (S. 38). Ebenso in: VERRA 1998, 145 (mit dt. und it. Über- 
setzung); VERRA 2011b, 5. 


Te me ancontes sen. Du triffst mich jetzt. Mi incontri adesso (30 lad. Gedichte mit dt. 
und it. Übersetzung) (= Verra 1997, vgl. Usc 29.11.1997, 22). Enthält u.a.: 
Flurenza... flistres (Florenz ... Bruchstücke). Bereits in: Szurzflüge 40/41 (1994) 41; 
ebenso in: BERNARDI 2007a, 76 (mit dt. Übersetzung). 

Sul troi de cösa (Auf dem Heimweg) (S. 26). Ebenso in: BERNARDI 2007a, 79 (mit dt. 
Übersetzung). 

I cröps, ... (Die Berge, ...) (S. 32). Ebenso in: Verra 1998, 146-147 (mit dt. und it. 
Übersetzung). 

L desert dedite (Die innere Wüste) (S. 34). Ebenso in: BERNARDI 2007a, 80-81 (mit dt. 
Übersetzung). 

Nteur la doi domesdi (Um 2 Uhr Nachmittag) (S. 60). Ebenso in: BERNARDI/LOCHER/ 
Marr 1999, 65 (mit dt. Übersetzung); BERNARDI 2007a, 78 (beide mit dt. Überset- 


zung). 


Plates de calender (Kalenderblätter: 38 ladinische, 8 deutsche und 8 italienische 
Gedichte) (= Verra 2001, vgl. Tras 8, 2001, 126-127; Verra 2001, 70-73; Use 
2.2.2002, 9). Enthält u.a.: 

Cënc, milesc de vo à udù, ... (Hunderte, Tausende von euch haben geschen, ...) (S. 18). 
Ebenso in: SENonEr/FLöss 2007, 189. 

Aslune me möti te fuia... (Schnell stecke ich in die Tasche...) (S. 37). Bereits in: Tras 4 
(1997) 48. 

Dumandes per nia a deguni (Unnütze Fragen für niemanden) (S. 38). Bereits in: Tras 4 


(1997) 47. 


Gherd&ina/Gröden Roland Verra (*1956) 


2001: Dumbries (Schatten) (S. 45). Ebenso in: C4G 2011, 250. 
1994: Manana (Morgen) (S. 66). Bereits in: Sturzflüge 40/41 (1994) 42. 


2005: Mpue de zes — Etwas abseits — Leggermente defilato. Poejies y prosa. Gedichte und 
Prosa. Poesie e prosa (22 ladinische Gedichte, davon 2 in dt. und 3 in it. Übersetzung; 
10 dt. und 12 it. Gedichte; 10 ladinische Prosaerzählungen, davon eine in dt. und it. 
Übersetzung sowie eine dt. und eine it. Prosaerzählung) (= VErRA 2005). Enthält u.a.: 

2005: Da seira audes sunan dalonc (Am Abend hörst du in der Ferne spielen) (S. 78). Ebenso 
in: VERRA 2011b, 79. 


2010: Fanes — Lijënda y Poem. CD: Fanes — Poem Musical. Buch und Audio-CD mit it. 
Übersetzung (= VErRA/ROTTONARA 2010). 

2011: La rojules tardives. The late roses (Verspätete Rosen: 46 ladinische Gedichte mit engli- 
scher Übersetzung, 2 dreisprachige Gedichte, ein viersprachiges und ein zweisprachi- 


ges Gedicht) (= Verra 2011a). 


Weitere Gedichte: 

1984: Per i „2000 ani de ustoria ladina“ (Für die „2000 Jahre ladinische Geschichte“). In: Usc 
1.11.1984, 4. 

1985: Nzaul (Irgendwo); L ciel dl nord ie grisc, ... (Der Nordhimmel ist grau, ...); L ciel dl sud 
ie tënder... (Der Südhimmel ist lieblich...). In: Ladinia 9, 240; 242; 243. 

1985: Puecia taces grijes... (Wenige graue Flecken...); Te chësta zità furesta... (In diese 
fremde Stadt...). In: Disze/ 4 (1985) 35 (mit dt. Erklärungen). 

1986: Ai senieures de chesce mond: A Ronnie; A Michail; A Ruhollah; A Muammar; A Augusto P; 
A Karol (An die Herrscher dieser Welt). In: Ladinia 10, 219-229. 

1988: Urtijei '88 (St. Ulrich’88). In: Usc 15.7.1988, 4. 

1988.8.18.: Arnega... (Ertrunken...). In: C4AG 1989, 61. 

1991: Furesc t] grem de n bosch (Fremd im Schoße eines Waldes). In: C4G 1991, 45. 

1992: Dantereures dan la mont de S. Andrä (Abenddämmerung vor der St. Andrä-Alm). In: 
CdG 1992, 100. 

1992: L lineus (Die Helligkeit, I/ /uzor von Pier Paolo Pasolini); Mo puec dis de trieva (Noch 
wenige Tage Frieden); Sot a Frea (Unterhalb des Grödnerjoches); La puera paroles (Die 
armen Wörter). In: Poejia: me paroles o vel deplu? (> Marco Forni). 

1994: TI antertëmp de mi domesdis (Im Zwischenbereich meiner Nachmittage); Dan / viac 
(Vor der Reise). In: Sturzflüge 40/41 (1994) 39-40 (mit dt. Übersetzung). 

1994: Minechie la stredes de Nuvember... (Ab und zu die Novemberstraßen...); Da/ temp se 
dlibreiel... (Von der Zeit befreit er sich...). In: Tras 1 (1994) 89-90. 

1996: Alex...; Vel’ d’auter, preibel! (Etwas anderes, bitte!). In: Tras 3 (1996) 17-18. 

1998: Nia dut y mpono nia, ... (Nichts und alles und trotzdem nichts ,....). In: Verra 1998, 
148 (mit dt. und it. Übersetzung). 

2000: L ie tei pitli manduchiei... (Es sind solch kleine Strichmännchen... ); Ti s/ofa ie i pensie- 
res... (Deine Schale sind die Gedanken...). In: Tras 7 (2000) 39-40. 

2000-01: Triptychon ladin: Ladinia, na lecurdanza; Ladinia, na scömia viercia; Ladinia, n 
‚pensier scunjara (Ladinisches Triptychon: Ladinien, eine Erinnerung; Ladinien, eine 
blinde Larve; Ladinien, ein verbannter Gedanke). In: Ladinia 24-25 (2000-01) 
493-495 (mit dt. Übersetzung des Autors). 
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2001: Inn per Euroscola Ladina 2001 (Hymne für das ladinische Euroscola-Treffen). In: Aules 
1 (2001) 49-50. 

2001: La Jumes dl marcia (Die Marktbeleuchtung). In: Use 22.12.2001, 12. 

2001: Educazion al’Euro... pa (Erziehung zu Europa). In: Tras 8 (2001) 76. 

2002: le ijules fertunedes (Auf den glücklichen Inseln). In: Tras 9 (2002) 78. 

2002: L chiet (Die Stille); Vedla cesa (Altes Haus). In: C4G 2002, 79; 193. 

2010: Ai Ladins (Den Ladinern). Typoskript. Unveröffentlicht. 


Weitere Prosa: 

1987: Plaza de paesc (Dorfplatz); Plaza de zitä (Stadtplatz). In: C4dG 1987, 32-33 (2 Prosabil- 
der). 

1990: Pit! mond antich (Kleine antike Welt). In: C4G 1990, 48-49. 

1991: Udei, udei (Sehen, sehen). In: CAG 1991, 31. 

1994: Entender per ste ert (Verstehen, um sich unwohl zu fühlen); Ma sen (Jetzt aber). In: 
Tras 1 (1994) 93; 94-95. 

1995: L univa pensà (Man dachte); Tras (Durch); Ne stajëde merë no a ve f£ dainora (Kümmert 
euch nicht darum). In: Tras 2 (1995) 22-23; 27-28. 

1996: Cassandra, o dl plajëi de vester autramëter (Kassandra oder vom Glück anders zu sein); 


Cun d’autri (Mit anderen). In: Tras 3 (1996) 19; 20. 


Übersetzungen von Gedichten: 

1986: Dies irae (Der Tag wird kommen, von Maria Luise Maurer). In: Usc 15.5.1986, 30; L 
Brunsin 15.1.1992, 2. 

1986: Ciadenac (Rosengarten, von Maria Luise Maurer). In: Usc 1.7.1986, 6. 

2009: Sonett 30 von William Shakespeare. In: Prıster/GuTscH 2009, 541. 


Übersetzte Prosa: 
1987: Sylv (Silvia, aus dem Vallader, von Clo Duri Bezzola). In: C4G 1987, 62-63. 


Roland Vera, der als später Schüler Max Tosis bezeichnet werden kann, zählt 
heute quantitativ wie auch qualitativ zu den produktivsten ladinischen Lyri- 
kern. 


Gedichte 

Die profunde Kenntnis der ladinischen Geschichte, Kultur und Wirklichkeit, 
u.a. bedingt durch seine Tätigkeiten als Lehrer, Schulamtsleiter und Kulturver- 
antwortlicher, spiegelt sich konsequent in den zahlreichen Gedichten Verras 
wider. Oft als Pessimist abgestempelt, ist eher sein unbeirrter Wirklichkeits- 
sinn und scharfer Sarkasmus hervorzuheben. Verra erkennt und beschreibt die 
Welt, so wie sie ist: schonungslos und desillusioniert, doch gleichzeitig melan- 
cholisch und gefühlvoll. In den vielen sozialkritischen Gedichten Verras blitzt 
immer wieder auch eine starke Hoffnung hervor, was durchaus als Wider- 
spruch erscheinen mag. 


Gherd&ina/Gröden 
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Viele Gedichte verfasste der Autor während seiner zahlreichen Reisen; sie 
geben so Eindrücke von ganz bestimmten Orten wider. Verras Themen sind 
jedoch sehr vielfältig und kehren meistens ein inneres existentielles Unbehagen 
nach außen. Er verwendet dabei des Öfteren die Natur als Spiegelbild der 


Gefühle. 


Das Gedicht Nzaul schwankt lange zwischen Desillusionierung und leiser 
Hoffnung auf Glück und Frieden, bis endgültig Ernüchterung eintritt. 


Nzaul"° 


Nzaul sota I reveut de stöiles, 

Ha sota valedes de umbria, 

0 tla longia planadures asnibledes, 
danter grossa muredes de piera — 
speve, sulent, perjunier — 


o Ha luminenta ziteies de miermul: 


Lor y l sanch al incant 
ruent de droghes y plajei 
tl frëit fum dla zigaretes... 


Nzaul l sablon ndurà dai raies 
dla nrosadura sun l ëur dl mer, 
la rë destrata a suié, 

l ciaculé dla ondes vërdes; 
povester nzaul sota palmes, 

te berces de stram y peves: 

lat de cëura, svei de puhin, 
seites de laser tl uedl spaca - 


ylrausce dl tömp... 


Irgendwo 


Irgendwo unter dem Sternengewölbe, 

in den tiefen schattigen Tälern, 

oder den langen nebligen Ebenen, 

zwischen dicken Steinmauern — 

schüchtern, verlassen, gefangen — 

oder in den hell erleuchteten Städten aus Marmor: 
das Gold und das Blut zur Versteigerung 

glühend durch Drogen und Wollust 


im kalten Zigarettenrauch... 


Irgendwo der Sand vergoldet durch die Strahlen 
des Sonnenuntergangs am Meeresufer, 

das ausgebreitete Netz zum Trocknen, 

das Geschwätz der grünen Wellen; 

vielleicht irgendwo unter Palmen, 

in Hütten aus Stroh und Fellen: 

Ziegenmilch, Uhugeschrei, 

Laserpfeile ins gebrochene Auge — 


und das Jagen der Zeit... 


Verlorenheit in der Welt und eine existentielle Leere kommen im Gedicht Te 
chesta zita furesta zam Ausdruck 17 


Te chesta zita furesta 

ies rua al infal, 

y sëul iës sën 

cun ti lecorc jmarii... 

Te chësta zità la pizes 

di ciampanii fora la nuët 
senza suenn, la usc 

de foles grijes 


In diese fremde Stadt 

bist du aus Versehen gelangt, 

und bist nun allein 

mit deinen farblosen Erinnerungen... 
In dieser Stadt durchlöchern 

die Turmspitzen die 

schlaflose Nacht, die Stimmen 

der grauen Massen 





156 Text laut Ladinia 9 (1985) 240. 
157 Text laut Distel 4 (1985) 35. 
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manacia ti coa bedrohen dein Nest, 

de tier sprigula... wie jenes eines verschreckten Tieres... 
Fueres de njinies, Maschinenlärm, 

jvéi de mitél, metallische Schreie, 

scibl dla ferata tl scur Zugpfiffe in der Dunkelheit 

y la jia sëur und der bittere Geschmack 

dla desprazion... der Verzweiflung... 

Mopue de zes 


In der literarischen Textsammlung Mpue de zes finden wir 44 Gedichte und 12 
Prosaerzählungen, z.T. ins Deutsche oder Italienische übersetzt oder auf 
Deutsch oder auf Italienisch verfasst. Verra ist v.a. Lyriker, und auch in Mpue 
de zes herrschen die Gedichte vor. 


Da seira audes sunan dalonc'”*® Am Abend hörst du in der Ferne spielen 
Da sëira audes sunan dalonc, Am Abend hörst du in der Ferne spielen, 

lie na vidula es ist eine Geige 

stila sciche na vinela spitz wie ein kleiner Bohrer, 

che fora tres 1 scur der durch die Dunkelheit fährt 

y tres la mënt, und durch das Hirn, 

sbujan l mur die Wand deiner Einsamkeit 

de ti sulentum... durchbrechend... 

Te n stes inò de zes da duc, Du meidest wieder alle, 

chiran chël auter jenen anderen in dir suchend, 

che ie scundù te té dedite der in deinem Inneren versteckt ist, 

y la mujiga te porta dalonc und die Musik trägt dich fort 

da ti dumandes t] nia, von deinen Fragen ins Nichts, 

dal labirint stemiëus de ti cuer, vom abscheulichen Labyrinth deines Herzens, 
ulache t ies mo for, wo du immer noch weilst, 

canche l ultim sonn se pierd wenn der letzte Ton sich 

tl scur zënza respostes... in der Dunkelheit ohne Antworten verliert... 


La rojules tardives 

Mit diesem umfangreichen Gedichtband betrat Verra 2011 Neuland für die 
ladinische Literatur. Alle 46 ladinischen Gedichte wurden vom Autor selbst 
ins Englische übersetzt. Der Grundton des Bandes entspricht jenem der vor- 
herigen Gedichtbände. Doch im Vorwort dieses Buches veröffentlicht Verra 
eine Art Selbstverteidigung: Er erklärt dem Leser, dass Gedichte nicht zum 
banalen Zweck einer Lehre oder Kritik geschrieben werden, sondern in Wahr- 
heit aus rein ästhetischen Gründen, im Sinne von „lart pour Part“. Man solle 
demnach den Erzähler nicht mit dem Autor und der Person im bürgerlichen 





158 Text laut Verra 2005, 78. 
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Leben verwechseln. Diese Klarstellung erscheint uns vielsagend und hängt 
höchstwahrscheinlich mit den häufigen Kritiken zusammen, die formal dem 
Autor galten, in Wirklichkeit aber auf seine exponierte berufliche Stellung 
abzielten. 

Weiters sticht in diesem Band eine relativ große Anzahl an Gedichten über die 
Liebe hervor. Es handelt sich um eine enttäuschte und verratene Liebe, die 
sich nicht verwirklichen konnte. 

Als Beispiel sei ein titelloses Gedicht angeführt, das wie ein Übergang zur 
Prosa anmutet, weil es dem Protagonisten Jan der Prosa Verras wie aus der 
Seele spricht.!°? 


Sporjes dal nia Aus dem Nichts 
Vaicia dlaceda bietest du die eiskalte Liebkosung 
tl vënt dl nord im Nordwind, 


a dleghé l tendrum 
dla stomia lënga, 
mbanì dal antium 
dla sotmiscion... 


Massa giut bele 
oves seit de lideza, 
parola scunesciuda 
a ti cuer, 

massa sometù 


um die Verhärtung der stummen Zunge 
zu schmelzen, 

hintergangen von der Bitterkeit 

der Unterwürfigkeit... 


Zu lange schon 

dürstetest du nach Freiheit, 
Fremdwort 

für dein Herz, 

zu unterworfen 


dal ardiment von der Verwegenheit, 
che te nes nia abü... die du nie hattest... 
Prosa 


Unter den Prosatexten in Mpue de zes sind literarisch Tröi chedri: Jan (Drei Bil- 
der: Jan)! und Romann minimal (Minimaler Roman) jeweils in Verra 2005, 
32-35 und 88-89 hervorzuheben. 

Wie in den Gedichten tritt auch in der Prosa ein Erzähler hervor, der unzu- 
frieden ist und über sein Leben klagt. Es erscheint ihm zu wenig ergiebig, alles 
ist zu schwach, zu niedrig, zu langweilig, so, als ob er unterfordert wäre. Der 
Protagonist liebt seine Arbeit nicht, er kritisiert sich selbst, doch er ist unfähig, 
etwas daran zu ändern. 





159 Text laut Verra 2011a, 92. 
160 Vgl. dazu auch die Geschichten des Jan von > Vigile Iori. 
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Trei chedri: Jan 

Bild 1: Jan hat das Gefühl, im Leben alles falsch gemacht zu haben und 
lebensunfähig zu sein. Er ist Untergebener eines mächtigen Mannes und hat 
gelernt, zu schweigen und zu lügen. Doch Jan hofft und weiß, dass eines Tages 
alle das gleiche Schicksal erleiden werden. 

Bild 2: Jan hat das Gefühl, im Leben etwas erreicht zu haben. Er ist die Karri- 
ereleiter emporgestiegen und genießt ein gewisses Ansehen. Doch bald schon 
erkennt er, dass alles nur eine große Illusion ist. Er wird gedemütigt, und mit 
der Zeit gibt er sogar das Schreiben auf. 

Bild 3: Jan arbeitet in der Stadt. Er genießt die Anonymität. Er läuft durch die 
Straßen und sitzt im Kaffeehaus. Seine Gedanken holen ihn jedoch ein und 
treiben ihn in den Wahnsinn, bis er sich in nichts auflöst. 

Roland Verra hat bereits eine ganze Reihe Episoden (über 20) über den Prota- 
gonisten Jan geschrieben, die im Radio der RAI Ladina in der Rubrik La copa 
dal cafe 2010 und 2011 gesendet wurden. Jan ie y ne ie nia. El ie na persona ria 
da definì, na persona nteressanta y mpue certa (Jan ist und ist auch nicht. Es ist 
schwierig, ihn zu definieren, er ist ein interessanter und etwas skurriler 
Mensch), so beschreibt der Autor seinen Protagonisten. 

Am 2. Juli 2011 wurde vorläufig die letzte Sendung mit den Geschichten des 
Jan im Radio gesendet. In dieser gelangt er ganz plötzlich und unverhofft von 
seiner leidenden und unterdrückten Position an die Macht und wird somit 
selbst unfreiwillig vom passiven Opfer zum aktiven Täter. Oder doch nicht? 
Nein, Jan taugt absolut nicht zum Täter. So entlarvten die schließlich doch 
weitergeführten Sendungen wieder den alten leidenden Jan, der zwischen nach 
Macht lüsternen Frauen und Männern, nichtssagenden Kongressen, unbedeu- 
tenden Ehrungen und den eigenen unzureichenden und unbefriedigenden 
Gefühlen hin und her geworfen wird. 

Jan nicht unähnlich ist auch Albert M., ein farbloser und angepasster Landes- 
angestellter: 


Romann minimal 

Albert M. löura te ufize a Bulsan, 38 ani, maridä, doi mutons, bele mpue las, si ciavei (chei che ti 
resta) ie mo fosc, l à bendebo de venter sota si camejot grisc, 1 liej la „Dolomiten“ te si canzelaria, la 
plata dl sport: Bulsan-Asiago 4 a 1- „- - - keine Chance hatte der amtierende Meister gegen einen 
entfesselt aufspielenden HC Bozen in der bis zum Bersten gefüllten Messehalle...“ 

Albert se pensa che Chel Bel Die ne se cruzia nia massa de chel che suzed t! mond y che El, Albert M., 
ie pu mén tel pitl scrivan zënza degun pudëi. Ma de zeche iel segur: deguni ne possa ti tré dant nia; 
si mutons à pa bën giatà l drë custum y Ì ne ti mancia nia. Propi riches, chël no ne iesi, ma cun si 
paiamënt y cun chèël de si fëna, Julia, 35 ani, secretera, la fajerai pa bën ca... 

Albert M. ie n zitadin respetëus de leges y moral, dala 20.00 cëlel la „Tagesschau“, daldò l film sul 
ZDE uni dumenia val a mössa cun duta la familia, uni ann de lugio val al mare per doi enes (cun 
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duta la familia), pension a doi stëiles, una na majon cun cater liec... Albert M. ti dà la stima al drë 
partit, sciche si fëna, l sënta al Totocalcio un n iede al’ena, ma me na schedina scömpla, I ne a mo mei 
venciù nia... mé na popa a tré tl scies al Luna Park n iede dan cater ani... la scoles al fat pra i pre- 
vesc a Persenon, dopro la HOB a Bulsan; l ne à mo mei abù na plura, I ne ie mo mei uni cundana, 1 
ie stat pra i saudeies a Trënt y a Welsberg, nce iló ne iel mei umì straufà; Albert M. ne ie mei unì 
crauniä dal diretöur dl ufize, l ne à mo mei mancià per plu de trei dis dal leur; Albert M. ana Fiat 
Punto blancia, ! ne fuma nia, ! bev me dinrer y cun mesura; pere y oma ie morc, si sëul fra viv a 
München, ulache l ie portier te n gran hotel. 

Albert M. ie scrit ite al KVW y al ASGB, uni mens ti mötel via zeche a si mutons sun n cont dla 
„Südtiroler Landessparkasse‘, chel che ti resta do avöi paia 1 fit per n apartamäönt de cater majons y 
la speises dl viver; Albert M. ne fej mei debic. 

I sandis y la sades veniel jit a spaz ti böse de Montiggl o sul Ritten o sul Tschöggelberg, n se tol pea 
la speisa te flucion, i mutons fej damat ntan che Albert M. scota su i resultac dl sport cun si pitl tran- 
sistor y si fena liej „Wochenend“ o n romann mprestä dala bibliotech chemunela. 

Te zita ne cunösc Albert M. tan che deguni, me si cumpanies de löur, ma chei a d’ autri nteresc, €] ne 
ie nianca no scrit ite pra vel lia o vel club per I tEmp liede; si fena al incontra a n gran certl de 
cunescenc, che Albert cela de schive tant che la va; El ne savössa nia cie ti di, €] uel avi si gheneda. 
Sen à Albert M. finä de ti ciale ai resultac de hockey, sen geurel si reghister y scumencia a aute bel 


plan na plata ndolautra... (Verra 2005, 88-89) 


Minimaler Roman 

Albert M. arbeitet in einem Büro in Bozen, ist 38 Jahre alt, verheiratet, hat zwei Kinder, 
schon eine kleine Glatze, sein Haar (das verbliebene) ist noch schwarz, er hat einen beträcht- 
lichen Bauch unter seinem grauen Anzug, liest in seinem Büro die „Dolomiten“, die Sport- 
seite: Bozen-Asiago 4 zu 1- „- - - keine Chance hatte der amtierende Meister gegen einen 
entfesselt aufspielenden HC Bozen in der bis zum Bersten gefüllten Messehalle...“ 

Albert denkt, dass Gott sich nicht sehr um die Geschehnisse der Welt kümmert und dass er, 
Albert M., doch nur ein kleiner Sekretär ohne Macht ist. Doch eines ist er sich sicher: man 
kann ihm nichts vorwerfen, seine Kinder hat er ordentlich erzogen und es fehlt ihnen an 
nichts. Reich sind sie nicht, doch mit seinem Lohn und dem seiner Frau, Julia, 35 Jahre, 
Sekretärin, werden sie es schaffen... 

Albert M. ist ein Bürger, der Gesetz und Moral respektiert, um 20.00 Uhr schaut er die 
„Tagesschau“, anschließend einen Film im ZDF, jeden Sonntag geht er mit der ganzen 
Familie in die Messe, jedes Jahr im Juli zwei Wochen ans Meer (mit der ganzen Familie), in 
eine Pension mit zwei Sternen, ein Zimmer mit vier Betten... Albert M. wählt die richtige 
Partei, wie seine Frau, wöchentlich spielt er Totocalcio, aber nur einen einfachen Tippzettel, 
er hat noch nie etwas gewonnen... nur einmal eine Puppe am Schießstand im Vergnügungs- 
park vor vier Jahren... die Schule hat er bei den Priestern in Brixen besucht, anschließend die 
HOB in Bozen; er hat noch nie eine Strafanzeige bekommen, er ist noch nie verurteilt wor- 
den, beim Militär war er in Trient und Welsberg, auch dort ist er nie bestraft worden; Albert 
M. ist noch nie von seinem Vorgesetzten ermahnt worden, er hat noch nie mehr als drei Tage 
bei der Arbeit gefehlt; Albert M. fährt einen weißen Fiat Punto, er raucht nicht, trinkt nur 
selten und mit Maß; seine Eltern sind gestorben, sein einziger Bruder lebt in München, wo 
er in einem großen Hotel Portier ist. 

Albert M. ist im KVW und im ASGB eingeschrieben, jeden Monat legt er etwas für seine 


Kinder auf ein Konto der Südtiroler Landessparkasse, und zwar die restliche Summe, nach- 
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dem er die Miete einer Vierzimmerwohnung und die Lebenshaltungskosten bezahlt hat; 
Albert M. macht nie Schulden. 

An den Feier- und Samstagen wird in den Wäldern von Montiggl oder auf dem Ritten oder 
dem Tschöggelberg spazieren gegangen, die Mahlzeit wird im Rucksack mitgenommen, die 
Kinder spielen, während Albert M. die Sportergebnisse in seinem kleinen Transistorradio 
anhört und seine Frau „Wochenend“ oder einen Roman aus der Gemeindebibliothek liest. 
In der Stadt kennt Albert M. so gut wie niemanden, nur seine Arbeitskollegen, doch die 
haben andere Interessen, er ist auch nicht in irgendeinem Verein oder Freizeitklub einge- 
schrieben; seine Frau hat hingegen einen großen Bekanntenkreis, den Albert so gut er kann 
vermeidet; er wüsste nicht, was er mit ihnen reden sollte; er will seine Ruhe haben. 

Jetzt, da Albert M. alle Hockeyergebnisse durchgesehen hat, öffnet er seinen Ordner und 


beginnt langsam eine Seite nach der anderen umzublättern.... 


Dolomitensagen 

Verra ist Autor und Regisseur des ladinischen Films Le Rëgn de Fanes mit Ori- 
ginalmusik von Susy Rottonara und Kamera und Schnitt von Jan Piere Kar- 
bon, der am 26. November 2005 in La Ila/Stern zum ersten Mal gezeigt 
wurde. 

Nach dieser Erfahrung erarbeitete er auch das epische Singspiel Fanes — 
Lijënda y Poem. Das Spiel wurde am 11. August 2009 am Lech de Sompunt 
oberhalb La Ila/Stern uraufgeführt. Weiters wurde am 23. September 2011 im 
Stadttheater Bozen die mehrsprachige multimediale Theateraufführung Fanes, 
basierend auf dem Spielfilm und dem Musikpoem, dargeboten, eine Kurzvor- 
stellung ebenso am 15. Februar 2013 im MART in Rovereto. 


Fanes — Lijënda y Poem — Textauszüge 
Das Volk der Fanes lebt glücklich und in Frieden, bis es vom König verraten 
wird und untergeht. 


Fanes“! Fanes 

Scunsacreda montes y valedes Entweihte Almen und Täler 

de Travenanzes y de Fojedöra von Travenanzes und Fojedöra, 

che de spirc duiëusc la ueta cësa leeres Gemach leidender Geisterwesen, 

de salvera jëntes la tlesura... Gefängnis wilder Leute... 

Canche mé curëc y spinacian Wenn nur Versteinerungen, Dornen 

y de sasc cracei na morta vara und brachliegende brüchige Felsen 

longia y grija sota Conturines einer langen grauen Geröllhalde unter den Conturines 
te si eghes verdes stramudedes... in seinen grünen schillernden Wassern... 
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Eh, tan riesc sflurida la gherlanda 
sun la fruent mo jeuna de ti Ganes 
che da milesc milesc de ani aspieta 

stlutes te n ciastel tumà n revina... 


[J 


La portes dl ciastel fova daviertes, 
deguna verdies sul auta muredes, 
degun strions stemiëusc sui jëufes, 
deguna sëites de mitel y spedes... 


L rëni vivova tla pesc, 
sula montes vërdes de Fanes, 


L] 
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Ja, so schnell welkte der Kranz 

auf der noch jungen Stirn deiner Saligen, 
die seit Tausenden von Jahren gefangen 

in einer eingestürzten Schlossruine warten... 


Die Türen des Schlossen standen offen, 

keine Wachen auf den hohen Mauern, 

keine dunklen Hexer auf den Bergübergängen, 
keine Erzpfeile und Schwerter... 


Das Reich lebte in Frieden 


auf den grünen Almen von Fanes, 


Die Zwillingsschwester Luianta, ihre Mutter, die blinde Königin, und eine 
Handvoll Krieger, Frauen und Kinder retten sich nach der letzten verlorenen 
Schlacht und dem Tod Dolasilas unter die Erde zu den Murmeltieren, wo sie 
bis heute auf die verheißene Zeit warten. 


L temp mpermetü'‘” 


T! cuer dla nuet 
passa via la berca, 

tl rai dlacià dla luna 
sul'ega sarëina 


I crëps slaurìs 
smarësc alauta, 

iust sul lim viulentà 
dl rëni antich 


Yn sonn d’arjent 

se sfranj ti paröies 
yrundenösc dalonc 
sul spieal dl’ega 


Mo n iede 

revenesc 1 semi 

dl temp mpermetü 

tl cuer dla Reina viercia 


Mo n iede sesurea la nuet 
de si sucreta profezies 

che me Luianta 

aud y ntënd 


Die verheißene Zeit 


Mitten in der Nacht 
gleitet das Boot 

im frostigen Mondschein 
auf dem klaren Wasser. 


Die bleichen Berge 
verwelken hoch oben 


auf der entweihten Grenzlinie 


des alten Reiches. 


Und ein silberner Klang 
zerschellt an den Felswänden 
und erschallt in der Ferne 
auf dem Wasserspiegel. 


Noch ein Mal 

erwacht der Traum 

der verheißenen Zeit 

im Herzen der blinden Königin. 


Noch ein Mal flüstert die Nacht 

die geheimnisvollen Prophezeiungen, 
die nur Luianta 

hört und versteht. 
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TI cuer dla nuet Mitten in der Nacht 
passa via la berca gleitet das Boot 
tl rai dlacià im frostigen Schein 
8 
sulega sareina auf dem klaren Wasser. 


Die lyrische Sprache Verras ist ausgearbeitet und durchdacht. Trotz sprachli- 
cher Verknappungen und metaphorischer Bilder bleiben die Gedichte zugäng- 
lich und relativ leicht verständlich. Man erwehrt sich mitunter nicht des Ein- 
drucks, dass es sich oft um einen spontanen Ausdruck von Gefühlsregungen 
handelt. 

In der Prosa Verras stoßen wir auf Erzählungen, in denen man teilweise Mühe 
hat, den Erzähler vom Autor zu trennen, wodurch dem abstrahierfaulen Leser 
die Möglichkeit geboten wird, die Meinungen des Erzählers als jene des 
Autors auszulegen und zu kritisieren. Die Sprache der Prosa Verras ist dem 
gesprochenen Grödnerischen recht nahe; der Autor lässt seine Protagonisten 
in leicht verständlicher Alltagssprache sprechen. In der Lyrik nimmt sich hin- 
gegen der Autor auch einige poetische und sprachliche Freiheiten heraus. 


3.1.34 Hagen Kasslatter (*1957) 


Hagen Kasslatter wurde am 18. März 1957 in Bozen geboren 
und ist in Santa Cristina/St. Christina aufgewachsen. Er 
besuchte die Pflichtschule in Gröden; nach dem Abitur in 
Bozen absolvierte er eine dreijährige Ausbildung zum Physio- 
und Sprachtherapeuten in Mailand. Von 1980 bis 1995 arbei- 
tete er in der geschützten Werkstatt La Locia und in der 
Werkstatt für psychisch Kranke S’ancunte in Urtijei/St. Ulrich. 
Seit 1995 ist er freiberuflich als Erwachsenenbildner tätig. 2008 schloss er das 
Magisterstudium der Pädagogik an der Universität Innsbruck und 2009 die 
Ausbildung zum Psychotherapeuten in Salzburg ab. Kasslatter ist verheiratet 
und lebt in Meran, wo er als Psychotherapeut, Supervisor und Coach tätig ist. 





Gedichte: 

1985: La doi domesdi (Zwei Uhr nachmittags). In: L Brunsin 15.9.1985, 9; Poejies ora dl Brun- 
sin 1988, 29. 

1985: Du po se fale (Alle können sich irren). In: Z Brunsin 15.1.1986, 4. 

1986: Neif Neif Neif (Schnee Schnee Schnee). In: L Brunsin 15.2.1986, 17; Poejies ora dl 
Brunsin 1988, 62. 

1986: ... Ma duc a... (... Aber alle haben...). In: L Brunsin 15.3.1986, 9; Poejies ora dl Brun- 
sin 1988, 18. 

1986: Neus doi (Wir beide). In: L Brunsin 15.4.1986, 4. 
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1986: Dieiga (Schmilz). In: L Brunsin 15.4.1986, 16; Poejies ora dl Brunsin 1988, 56. 

1986: Uni di (Jeden Tag). In: L Brunsin 15.5.1986, 6; Poejies ora dl Brunsin 1988, 81. 

1986: Na puesìa per te (Ein Gedicht für dich). In: Z Brunsin 15.6.1986, 7. 

1986: da seu] (Allein). In: Z Brunsin 15.7.1986, 14; Poejies ora dl Brunsin 1988, 29. 

1986: for / medemo (Immer das Gleiche). In: L Brunsin 15.7.1986, 15; Poejies ora dl Brunsin 
1988, 17. 

1986: N di da dejmince (Ein Tag zum Vergessen). In: L Brunsin 15.10.1986, 12; Poejies ora dl 
Brunsin 1988, 59. 

1986: dut l dì che (Den ganzen < lang). In: L Brunsin 15.11.1986, 9. 

1987: ... da... te... (... bei. ..). In: L Brunsin 15.2.1987, 18; L Brunsin 15.2.1992, 17 
(mit dt. Übersetzung); Ce ora dl Brunsin 1988, 28; Usc 21.2.1992, 14. 

1987: A Maria (Für Maria). In: Z Brunsin 15.2.1987, 18; Poejies ora dl Brunsin 1988, 28. 

1987: ... doi scpugnes... (... zwei Schwämme...). In: L Brunsin 15.4.1987, 10; Poejies ora dl 
Brunsin 1988, 28. 

1987: n mument (Ein Augenblick). In: L Brunsin 15.5.1987, 3; Poejies ora dl Brunsin 1988, 23; 
VERRA 2011b, 33. 

1987: ... fadies... (Mühen). In: L Brunsin 15.5.1987, 4; Poejies ora dl Brunsin 1988, 5. 

1987: al Saude (Dem Soldaten). In: Z Brunsin 15.9.1987, 8-9, Poejies ora dl Brunsin 1988, 
19-20. 

1987: ... chedri... (... Bilder...). In: Z Brunsin 15.10.1987, 9; Poejies ora dl Brunsin 1988, 23. 

1987: overtures (Övertüren). In: Z Brunsin 15.11.1987, 9; Poejies ora dl Brunsin 1988, 14. 

1987: „IT“’87 (November 1987). In: L Brunsin 15.12.1987, 18; Poejies ora dl Brunsin 1988, 62. 

1988: ciantia zenza paroles (Wortloses Lied). In: L Brunsin 15.5.1988, 6. 

1988: Firmament (Himmelsgewölbe); Vita (Leben). In: Prazza 1988b, 43 und 156. 

1989: n viac (Eine Reise). In: L Brunsin 15.12.1989, 15. 

1999: N lecort de Birgit Lardschneider (In Erinnerung an Birgit Lardschneider). In: Use 
23.1.1999, 7. 


Prosa: 

1987: Na seira d’auton (Ein Herbstabend). In: L Brunsin 15.11.1987, 19. 
1988: — make up —. In: L Brunsin 15.6.1988, 18. 

1989: La prima runfles (Die ersten Falten). In: L Brunsin 15.4.1989, 13-14. 


Die Gedichte von Hagen Kasslatter sind intim-psychologische Momentauf- 
nahmen des Alltags und der Liebe. Sie sind, in einem für die ladinische Litera- 
tur modern anmutenden Stil, meist in kurzen, abgebrochenen bzw. auch in 
Einwortversen ohne Reim verfasst. Nur selten wird der Paar- oder Kreuzreim 
eingesetzt. Die Sprache ist einfach und leicht verständlich. 
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da seul!® 


La fuera de l’ultimo 
auto 

se piörd 

tl chiët 

scur y fosch, 

l cassabanch 
cracënea, 

mi vares me 
acumpagna 
danter cent pitla 
fures 

sëura la ciantia 
del ruf, 

destude dut 

la luna se mpea 
iuedli dl ciel 

se gieura 

te chesta 

nuet 

che ne uel durmi 


..da ...te...!* 


Se auza y va 
jola 

scich n julon 

se spana ora 
raida 

y toma jù 

y pona sù 

cresc 

se jlergia ora 
for plu debota 
schiva 

berdola y plana 
da seura lesier 
se spaza 

su per la sceles 
ciumpeida dan usc 
tacinea 

mi pensier 

ie tlo da 

Le. 
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Allein 


Der Lärm des letzten 
Wagens 

verhallt 

in der Stille 

finster und schwarz, 
die Kommode 
krächzt, 

meine Schritte 
begleiten mich 
zwischen hundert kleinen 
Geräuschen 

über das Lied 

des Baches hinweg, 
ich lösche alles, 

der Mond leuchtet auf, 
die Himmelsaugen 
öffnen sich 

in dieser 

Nacht, 

die nicht schlafen will. 


bei... där 


Erhebt sich und geht 
fliegt 

wie ein Drachen 
breitet sich aus 

dreht sich 

und fällt nieder 

und wieder hoch 
wächst 

weitet sich 

immer schneller 
umgeht 

kullert und schleicht 
landet sanft 

beeilt sich 

über die Stiegen hinauf 
stolpert vor der Tür 
klopft an 

mein Gedanke 

ist hier bei 

dir. 
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n mument!“ Ein Augenblick 

schich n flà pesoch wie ein schwerer Atem 

da seura y stlusc it setzt er sich und schließt 

chesc ncresciadum diese Sehnsucht ein, 

che dut zera pea die von allem mitgezerrt wird, 
lascian n gran uët eine große Leere 

y pensieres striunei und verhexte Gedanken hinterlassend, 
fosc y ncrejeui schwarz und verwickelt 

tra juech dla ment zwischen trüben und vergesslichen 
teurbli y dejmincenc Gedankenspielen, 

n tan che lana schiceda während die eingeklemmte Seele 
se dleiga te cent gotes zu hundert Tropfen schmilzt 

te chesta sajon senza fin in dieser endlosen Jahreszeit, 


3.1.35 Marco Forni 1961) 


Marco Forni wurde am 14. Juli 1961 in Brixen geboren und 
wuchs in Sëlva/Wolkenstein auf. Nach der Pflichtschule 
absolvierte er die Kunstschule in Urtijëi/St. Ulrich und stu- 
dierte anschließend drei Jahre „lettere con indirizzo storico 
artistico“ an der Universität Padua. Danach unterrichtete er 
zeitweilig literarische Fächer an der Mittelschule La Ila/Stern. 
Seit 1991 arbeitet er als Sprachbeauftragter des ladinischen 
Kulturinstituts Micurà de Rü in der Zweigstelle Sëlva/Wolkenstein. 1994 grün- 
dete er gemeinsam mit > Roland Verra die Literaturgruppe Scurlins und 
gestaltete zehn Jahre lang als Redakteur die mehrsprachige Literatur- und 
Kulturzeitschrift Tras. Forni hält regelmäßig Ladinisch-Kurse und war Autor 
und Moderator von Sendungen für Radio Gherdëina sowie für die RAI Ladina. 
Er gewann 1999 mit dem Gedicht „Il tocco“ einen Preis beim italienischen 
Lyrikwettbewerb „Il Club dei poeti“ (vgl. Verra 1998, 126; Tras 7, 2000, 122). 





Gedichtsammlung: 

1993: Nia y n pue’ de plu. Nulla e poco più (Nichts und etwas mehr: 41 Gedichte mit it. Über- 
setzung) (= Fornı 1993, vgl. Usc 15.5.1993, 5). Enthält u.a.: 

1991: Chl’a porta sareda (Jene verschlossene Tür) (S. 6-10). Bereits in: Ladinia 15 (1991) 
331-332 (mit it. Übersetzung). 

1991: y öila ie for iló (Und sie ist immer dort) (S. 22-26). Bereits in: Ladinia 15 (1991) 
328-329 (mit it. Übersetzung). 

1991: Na gota (Ein Tropfen) (S. 32). Bereits in: Ladinia 15 (1991) 327 (mit it. Übersetzung); 
ebenso in: VERRA 1998, 128; in frl. Übersetzung in Gnovis Pagjinis Furlanis 29 (2011) 
89. 

1991: A ti (Für Dich) (S. 38). Bereits in: Ladinia 15 (1991) 327 (mit it. Übersetzung). 
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1991: Paroles (Wörter) (S. 44). Bereits in: Ladinia 15 (1991) 328 (mit it. Übersetzung). 

1992.4.: Nibles (Wolken) (S. 56-58). Ebenso in: Sturzflüge 40/41 (1994) 46 (mit it. Überset- 
zung). 

1992.12.: N scur lineus (Eine helle Dunkelheit) (S. 112). Ebenso in: Szurzflüge 40/41 (1994) 
45 (mit it. Übersetzung); Verra 2011b, 37. 

1992.12.: Tu eu — me dijoves — (Was sagtest du gerade) (S. 126-128). Ebenso in: Sturzflüge 
40/41 (1994) 47 (mit it. Übersetzung). 

1993.2.: Salvator (Salvador Dalì) (S. 156). Ebenso in: VErRA 1998, 129 (mit it. Überset- 
zung); in frl. Übersetzung in Gnovis Pagjinis Furlanis 29 (2011) 89. 


Weitere Gedichte: 

1994: Tant per vester tleres (Um Klarheit zu schaffen); abeze (ABC); Zeche (Etwas); Restlam 
(Übriges); pont (Punkt). In: Tras 1 (1994) 48; 49; 50; 51. 

1995: Me... (Nur...); Inöo (Wieder); Ste d’agost (Im August verharren); Zapping. In: Tras 2 
(1995) 62; 63; 66; 68. 

1995: N sas batulon (Ein geschwätziger Stein). In: Tras 2 (1995) 65; Use 9.10.1999, 23. 

1995: Tu (Du). In: Tras 2 (1995) 67; VErRA 1998, 132 (mit it. Übersetzung); VERRA 2011b, 
64; in frl. Übersetzung in Gnovis Pagjinis Furlanis 29 (2011) 88. 

1996: Viage (Reisen). In: Tras 3 (1996) 21; Verra 1998, 130 (mit it. Übersetzung). 

1996: Na cuestion de forba (Eine Frage der Farbe); Ulà iesa (Wo bist du); Mentidli de pena 
(Schreiblügner). In: Tras 3 (1996) 22; 23; 24. 

1997: Zenza titul (Ohne Titel); Scri (Schreiben), N zarlech de pensier... (Ein Gedanken- 
fleck...); Na cialadura bispula (Ein aufgeweckter Blick). In: Tras 4 (1997) 49-51 und 57. 

1998: Gleubalisa (Globalisiert). In: Tras 5 (1998) 33. 

1998: Ciuldi (Warum). In: Verra 1998, 134 (mit it. Übersetzung); in frl. Übersetzung in 
Gnovis Pagjinis Furlanis 29 (2011) 88. 

2000: Se n vester (Fort sein); N se tripa uni di... (Man bemüht sich jeden Tag... ); Tone de 
Viera smurzà (Tone de Viera ist ernüchtert). In: Tras 7 (2000) 42 und 45. 

2001: Taialongia dla vedla landa y al fantulin (Kinderreim der alten Dame und des Kleinkin- 
des); y ntant [2] (und inzwischen [2]); 27 de juni 2001 (27. Juni 2001). In: Tras 8 
(2001) 77-79. 

2002: Mans fantines nrajinedes (Zarte Harzhände). In: Tras 9 (2002) 94 (mit it. Übersetzung 
von Walter Belardi). 


Prosa: 

1994: Chi mendri di dlacins (Die Schleckeiskinder). In: Tras 1 (1994) 58-61. 

1994: N boss! bel nuef (Eine brandneue Kiste [Auto]). In: Szurzflüge 40/41 (1994) 43 (mit it. 
Übersetzung). 

1995: Cronica de bustes da uni di (Chronik der täglichen Briefumschläge). In: Tras 2 (1995) 
69-71. 

1996: Canche n pudëss vester autramënter (Wenn man anders sein könnte); Be/ unfat ai autri 
(Ebenso wie die anderen). In: Tras 3 (1996) 27-30. 

1997: Trei Ciacules y n viver lascid ilö te mespies me n aiet (Geschwätz und ein plötzlich weg- 
geworfenes Leben); La parola y la forma s’arzica (Wort und Form berühren sich. 
Gemeinsam mit Walti Moroder). In: Tras 4 (1997) 54; 55-56. 

1998: Scusede... (Entschuldigt...). In: Tras 5 (1998) 31-32. 
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2002: N vajon dluti t] nia (Eine von der Leere verschluckte Rasenscholle). In: Tras 9 (2002) 
90-91. 

2003: Aspite ca lEura de ji (Den Abgang abwarten), Zehn ani dant und po danach (Prosa- 
sprachspiel). In: Tras 10 (2003) 103-104. 

2013: Una parola negli occhi. Romanzo. Trento: Edizioni Forme Libere (auf Italienisch). 


Performance-Texte: 

2002.9.6: Performance cun mit con Dm Rahmen der Dis de leteratura, teater, ert y mujiga). Bro- 
schüre. San Martin de Tor: ILMdR. Enthält von Marco Forni: 

° Neuei sons leva... (Heute Morgen stand ich auf...) (S. 14), 

° Eh, la globalisazion... (Ja, die Globalisierung...) (S.15), 

° yntant (and währenddessen) (S. 21), 

° ie, ne dije nia... (ich sage nichts...) (S. 27). 


Performance-Theater: 

1992.12.1.: Poejia: me paroles o vel deplu? (Lyrik: Nur Worte oder mehr?). Enthält von Marco 
Forni: 

` per n döit (Für einen Finger) (S. 9), 

° y ëila ie for iló (Und sie ist immer dort) (S. 10-11), 

° Prescia (Eile) (S. 12). 

1997.4.18.: Na parola y n sonn (Ein Wort und ein Klang). 

1999; 2001; 2002: Paroles ngatiedes tla notes te n bosch spës / Worte umspielt mit Noten, in einem 
dichten Wald / Parole immerse nelle note in un fitto bosco. 

1999; 2001: ...scota su (...hör zu). 

2009.8.17.: Viaggio nella memoria. Passato narrato, presente vissuto nelle valli ladino-dolomitiche. 
Suoni, parole e immagini. 

2009.9.19.: Stille - stille di parole. Il Giorno del silenzio [Hotel La Perla, Corvara]. 

2010.5.1.: Nell’ambito di Squisito. La fiera del gusto: TI gusto del silenzio — II silenzio del gusto 
[La fiera del gusto, San Patrignano]. 


Übersetzung: 
2003: L „Cantich de fra suredl“ de San Francesch de Assisi (Das Lied von Schwester Sonne des 
Hl. Franz von Assisi). In: C4G 2003, 154-157. 


Als Mitarbeiter des ladinischen Kulturinstitutes Micura de Rü hat sich Forni in 
den letzten zwei Jahrzehnten v.a. mit Lexikografie und Orthografie beschäf- 
tigt. 2001 erschien unter seiner Federführung das Bändchen zur Orthogra- 
fiereform des Grödnerischen (La ortografia dl ladin de Gherdëina: cun i ponc dla 
ortografia che ie unic scemplifichei, Fornı 2001) und 2002 das Wörterbuch 
Deutsch- Grödner-Ladinisch / Vocabuler tudesch-Ladin de Gherdeina (FornI 
2002). 

Forni ist Autor verschiedener soziolinguistischer, historisch-ethnografischer 
und lexikografischer Aufsätze. Hervorzuheben sind die italienische Original- 
version des Werkes La realtà e Pimmaginario nelle valli ladine dolomitiche aus 
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dem Jahre 1997 und die erweiterte deutsche Übertragung Ladinische Ein- 
blicke von 2005, beide herausgegeben vom ladinischen Kulturinstitut Micura 
de Rü. 


Gedichte 

Die Lyrik Fornis gehört zur modernen ladinischen Literatur. Seine Themen 
sind vielfältig, berühren aber jeweils die menschliche Natur und Psyche. Der 
Autor deckt, teils durch Sprachspiele und beißende Ironie, schonungslos die 
Tiefen der menschlichen Existenz, deren Schwächen und Unzulänglichkeiten 
auf. Die den Gedichten oft vorangesetzten Erklärungen oder Sprüche offenba- 
ren einen gewissen Hang zur Selbstinterpretation.'!‘ 

Die Verse sind jeweils frei, kurz und prägnant und meistens ohne Reim. Die 
Gedichte sind z.T. recht hermetisch, ihre Sprache gut reflektiert und ausgear- 
beitet. Forni verwendet häufig bereits in Vergessenheit geratene Ausdrücke 
und Redewendungen, sowie sprechsprachliche satirische Zwischenrufe, die 
dem Verlauf des Gedichtes bisweilen eine plötzliche und unerwartete Wen- 
dung geben (vgl. VErRA 1998, 126). 


Stivel tacuna !” Geflickter Stiefel 


Ciautind, sturzd 
sciche n berdon 
dai ciuciasanch 


Ausgetreten, ausgewrungen 
wie ein Lumpen 

von Blutsaugern, 

die an der Macht sind. 

In Stücke gerissen 

von bloßen Pranken 


che mäina i fü. 
Zard en toc 
da ciafes netes 


a splacerne ora 


‚per pluaches teurbles. 


Sciche I toca, for 
sái mená piciá 

de cërn delaniëda 
che ne n‘ä nia cinid 
a chei dl dut a mi 
ylrest dut a ti. 


Pò, ad infal 

n di sciche n auter 
l cuiërtl di sucrëc 
dl’auriteies mei 
crides, sauta. 


beim Durchwaten 
trüber Schlammböden. 


Wie es sich gehört, immer 
hatten sie Erbarmen 

mit zerfetztem Fleisch, 

das nicht bejahend zunickte 
jenen des „Alles für mich 
und das Übrige für dich“. 


Dann, zufällig, 

an einem beliebigen Tag, 

springt der Deckel der Geheimnisse 

der Wahrheiten, die nie gesucht wurden, 
in die Luft. 





166 Ähnlich der ampezzanische Autor > Antonio Alberti. 


167 Text laut Fornı 1993, 136-138. 
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Sen pa 

Pudei mo mude 
aspitan nansciuda 
tardiva a uní. 


y ntant'®’ 

sfurià 

danter pleces sëces 

ves trittst du, 

te vares bele dumbriei 
ves gehst du 
ancontra an dauni 
smincënt de si sentì 
sën. jetzt. 


N di minsà su inò 

da n parulët nfraidì 
y ntant sflurësc 

na vita 

mbrucëda a n rampin 
scadernà 

sciche n tarlech 

sfantà tl nia. 


yntant 

se lasce semie 

Zurcenan certli stramudenc 
seura n spiedl dega 

che semea chiet 

yntant... 


Juie zendrums sfuriei. 


Prosa 


Marco Forni (*1961) 


Und jetzt. 

Noch etwas ändern können, 
einen verspäteten Frühling 
abwartend. 


und währenddessen 
in stiller Aufruhr 


zwischen dürres Laub 
in bereits schattigen Spuren 


einer Zukunft entgegen, 
die ihr Gespür vergessen hat, 


Wieder ein angebrochener Tag 
eines vermoderten Wortflickers, 
und währenddessen verblüht 
ein Leben 

an einem Haken festgemacht, 
losgelöst 

wie ein ins Nichts verflogener 


Klecks. 


und währenddessen, 

sich träumen lassen, 
schillernde Kreise 

über einen scheinbar ruhigen 
Wasserspiegel schmierend, 
und währenddessen... 


stöhnen Überreste herumwirbelnd. 


Wie in der Lyrik, arbeitet Forni auch in seinen Prosatexten sehr sprachbe- 
wusst, er verwendet gern archaisierende Wörter, Wortkonstruktionen und 
Wendungen. Die relativ häufigen Einschübe in direkter Rede sind hingegen in 


gesprochener Sprache gehalten. 


In der Prosa Fornis fehlt nie eine Prise Sozialkritik, die meist ironisch einge- 
baut wird: über die schnelllebige Zeit (Chi menari di dlacins; N boss! bel nuef), 
die Bestechlichkeit (Cronica de bustes da uni di), das Alltagsleben und den 


Stress (Canche n pudess vester autramenter), den Ehrgeiz am Arbeitsplatz (Bel 





168 Text laut Broschüre Performance cun mit con. San Martin de Tor: ILMdR (2002) 21. 
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unfat ai autri), die Gleichgültigkeit und Oberflächlichkeit der Menschen (Trei 


Ciacules y n viver lascid iló te mespies mé n aiet), die Überangepasstheit 
(Scusede...), die Identitätsfrage und -krise (N vajon aluti tl nia, Aspite ca lEura 
de ji) u.a.m. 


Trei Ciacules y n viver lascid ilö te mespies me n aiet 

Läscete di, es’a audi che un se d- ind — teut la vita... 

Ensci sfrönjela íte tl cë, ti pensieres laurei òra a puntin y segures chla nuvela de n jëunn mei udú, 
mei cunesciú che á straicá chla vita sfanteda te n bisc — mei tan lonch — tl grop de na corda. 

Aricëul per duc, embalucá y sfantá cun 1 sfante dl temp. 

Y pò uniun a se rumpí l cë per abiné n ciuldi, rampin de cunfort, na spligazion. 

La reja talchëusa dla boces rujenëntes, dla stlafes che te turcenea adum n cheder che degun ne ti á mei 
cumandá, purempò i culëures svaiënc, salansei, scuriëi, cun l penel dla lënga, ie de n bel tlap che l fej 
ora d èura, a tëmp plën. 

Chesta ie bën na gran crëusc y duc a stadiré cie, co y can, che po merë te purté a la dé sú enscí. 

L di dl cumiá n sflagel de jënt do a n vascel rujënt che i vëj, a n zeche un che i ne ná mei udú, mei 
cunesciú. 

ËI stare, frëit, sëul y sulënt, co iló laite, sciche si dant minsá sù abenëura, massa. 

Ce gojo. Fé cie che n toca da fë, s'la cunté... 

—Jons'a a se maië na piza — iel pa mo enzaul daviërt? 

-No l ie pa bele dut sará sú. 

Y uniun sd la sia, y po n puech al iede se desciauden, dut passa, dut vën tuciá íte, tl tatl da tení sú y 
tré cá sce la ëss mia mei da vester mei... 

— Tu ëu — tlo bën — co ál, òvel, perdrët inuem chësc mënder, de chi fòvel y l ne nie plu... sfantá te n 
pensadum spediciá sú. (Tras 4, 1997, 54) 


Geschwätz und ein plötzlich weggeworfenes Leben 

Hast du schon gehört, dass sich einer — schon wieder — das Leben genommen hat... 

So drängt sie sich ins Gehirn, in die sicheren und exakt ausgetüftelten Gedanken, jene 
Nachricht über einen nie gesehenen, nie gekannten Jungen, der jenes im Nu verschwun- 
dene — nie recht lange — Leben mit einem Knoten im Seil ausgelöscht hat. 

Schrecklich für alle, eingefangen und mit der Vergänglichkeit der Zeit verschwunden. 

Und nun zerbricht sich jeder den Kopf auf der Suche nach einem Warum, als Halt zum 
Trost und zu einer Erklärung. 

Das klebrige Pech aus den plappernden Mündern der Schwätzerinnen, die mit dem Pinsel 
der Zunge ein nie bestelltes Bild mit grellen, scheltenden, aufpeitschenden Farben beschmie- 
ren, die hobbymäßig rund um die Uhr plappern. 

Das ist wirklich ein schweres Kreuz, und alle wägen ab, was, wie und wann dich etwas so 
weit treiben kann, auf diese Weise aufzugeben. 

Am Tag des Abschieds eine Menschenschar hinter einem nagelneuen Sarg, der sie anblickt, 
hinter einem, den sie weder gesehen noch gekannt haben. 

Er starr, kalt, mutterseelenallein, dort drinnen, so wie sein frühzeitiger Aufbruch, zu früh. 
Welch ein Verdruss. Tun, was zu tun ist, schwatzen... 

— Gehen wir eine Pizza essen - ist noch irgendwo offen? 

— Nein, alle haben schon geschlossen. 
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Und jeder weiß es besser, und nach einer Weile beruhigt man sich, alles geht vorbei, alles 
wird weggesteckt, in die Schublade der Kostbarkeiten und bereit für alle Fälle... 

— Du - hör mal — wie heißt, nein hieß dieser Junge eigentlich, wer waren seine Eltern... ver- 
schwunden in zerbröckelnder Erinnerung. 


3.1.36 Rafael Prugger (*1961) 


Rafael Prugger wurde am 16. Dezember 1961 in Bozen gebo- 
ren und ist in Urtije//St. Ulrich aufgewachsen. Nach der 
Pflichtschule besuchte er die Handelsoberschule Raetia in sei- 
nem Heimatdorf und studierte anschließend Forstwissenschaft 
an der Universität Padua. Er absolvierte ein zusätzliches Wirt- 
schaftsstudium „Scuola Master Economia del Sistema Agroali- 
mentare dell’Università Cattolica“ in Cremona. Prugger erhielt 
ein Jahresstipendium an der University of California, heiratete in Japan und lebt 
heute mit seiner Familie in Mailand, wo er als Direktor einer Lebensmittelfor- 
schungsanstalt tätig ist. 





Prosa: 

2001'%: Perchel jola i corfs tant aut. N valgunes fantinedes sun i ladins ventedes encantourn 
(Deshalb fliegen die Raben so hoch. Einige umherwehende Hirngespinste über die 
Ladiner) (= Pruccer 2001, vgl. Tras 8, 2001, 104-105). In: http://users.south-tyrolean. 
net/noeles/img/rprugger.pdf; ein Ausschnitt auch veröffentlicht in: Verra 2011b, 
38-39. 

2006-2011: „La quarta epoca. Thriller scientifico“. Typoskript (Roman auf Italienisch) (vgl. 
http://de.scribd.com/doc/67499253/La-Quarta-Epoca-Incipit). 

2011: Viac tres l’ansciuda (A journey through Spring; Eine Reise durch den Frühling) (vgl. 
http://de.scribd.com/doc/66916132/Viac-tres-l-ansciuda-Rafael). 


Gedichte: 

2007: I dis cun/zenza te (Die Tage mit Dir/ohne Dich). Typoskript. 

2008: Mile sajons danora (Tausend Jahreszeiten voraus). Typoskript. 

2008: Sen sraspieta duc zeche da me (I'm not there) (Jetzt erwarten sich alle etwas von mir). 
Typoskript. 

2008.11.2.: Sculé peton (hommage a Franz S.) (Beton durch ein Sieb gießen. Hommage an 
Franz Schrott). In: Mendránze n poejia 2009, 138; Puhin 5 (2010) 20; Verra 2011b, 
39. Anerkennungspreis beim nationalen literarischen Lyrikwettbewerb Mendránze n 
poejia 2009. 

2008: Vester na stela (Ein Holzspan sein). In: Mendränze n poejia 2008, 168-170 (mit it. 
Übersetzung). 

2009: La defileda da carnescià (Der Faschingsumzug. Kinderreim). Typoskript. 

2009: L lecort segur no s’'ncunforta (Die Erinnerung freut sich sicherlich nicht). Typoskript. 

2009: Mi camejot tacadic (Meine klebrige Jacke. Sonett). In: Usc 6.2.2010, 9. 





169 Den Kern dieser Erzählung schrieb der Autor bereits 1983. 
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2010: Scaramaic custumei (Gezüchtigte Hampelmänner. Sonett). In: Mendränze n poejia 2010, 
122 (mit it. Übersetzung); Usc 2.6.2012, 3, CL 2013, 56. 1. Preis beim literarischen 
Wettbewerb Angelo Trebo 2012. 

2010: Iniö (Nirgendwohin. Rondeau). http://de.scribd.com/doc/68017088/Inio-Rafael. 

2010: For ind jufa (ncie sce mudi cianel) (Immer Topfen — auch wenn ich umschalte). http:// 
de.scribd.com/d0c/68017088/Inio-Rafael. 

2012: La tentazion de Sant Antone (Salvador Dah se mpand) (Die Versuchung des Hl. Anto- 
nius. Salvador Dali verrät sich. Sonett); De pierpul la crosa (Gleichwohl die Schale. 
Rondeau). In: CL 2013, 106; 252. 1. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 
2012. 

2012: T! majer ërt (Amid the worst slope; Mitten im Steilhang). YouTube: http://www.you- 
tube.com/watch?v=6YzpBC7wBcE. 


Rafael Prugger schrieb bereits in seiner Jugend verschiedene Beiträge für ladi- 
nische Zeitschriften wie den Brunsin oder die Usc di Ladins. Seine literarischen 
Texte publizierte er aber bis heute nur sporadisch in gedruckter Form, ist 
jedoch mit seinen Gedichten und mit seiner Prosa, auch in englischer Überset- 
zung, im Internet wie sonst von den ladinischen Autoren nur > Christian 
Ferdigg und > Luciano Costner präsent.” Prugger erreicht in seinen sprach- 
lich minutiös erarbeiteten Gedichten ein hohes Maß an Literarizität. Es han- 
delt sich formal wie inhaltlich durchaus um moderne ladinische Lyrik. Prugger 
experimentiert in seinen Texten auch mit der Sprache; sie verschließen sich 
daher einer vordergründigen und konsumistischen Leschaltung. 


Perchel jola i corfs tant aut 

Die Prosaerzählung Perche/ jola i corfs tant aut ist insofern bemerkenswert, als 
es sich um den ersten längeren originalen literarischen Text in der ladinischen 
Einheitsschriftsprache Ladin Dolomitan handelt. 

Scimon, der Protagonist der 72 S. langen Erzählung, wird zum allwissenden 
Erzähler, der sich über die Situation der Ladiner Gedanken macht. Mittels 
einer Wanderung auf die Alm lässt der Autor seine Erzählung zwischen der 
Beschreibung des Weges und der Natur und der Darstellung der Gedanken 
von Scimon hin und her schwanken. Diese kreisen um die Ideologie und Poli- 
tik des Ladinertums und die ladinische Sprache. Scimon macht sich Gedanken 
über das Fehlen einer kulturellen Weitsicht und beklagt die Unterwürfigkeit 
der Ladiner, die von den jungen Intellektuellen bekämpft werden sollte. Dabei 
sollte aber nicht das Jammern im Vordergrund stehen, sondern die berechtig- 
ten Forderungen einer modernen und aufgeschlossenen Generation. 





170 Vgl. die Homepage Pruggers: http://www.scribd.com/Rafael_Pru. 
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Um dem Protagonisten ein Gegenüber für seine Gespräche zu schaffen, lässt 
der Autor Scimon auf eine cherstana (Waldfee) treffen. 

Der Autor beabsichtigt in dieser Erzählung die Verkündung seiner Weltsicht 
und wählt dafür die Monologe Scimons als Mittel. Der Gebrauch der ladini- 
schen Einheitsschriftsprache ist ein kluger Schachzug. Die Verwendung des 
überlokalen Ladin Dolomitan erweist sich nämlich als unmittelbarer Reflex 
der Notwendigkeit, die geistige Enge des Heimattales zu sprengen und die 
Kurzsichtigkeit seiner Bewohner zu öffnen. 


Beginn der Erzählung 

Al é na gran roa. L colour blanch di sasc di dolomic rebat I linous al soredl. La veduda € defin sma- 
rida y souraluneda sciche pra i reclams dles ceires da fonz. N nimb majarent jouj ite vigni pitl sas 
blanchic. Da les pertes € la roa stueda su dai pareis blues di creps, curian pro l brum lunent dl ciel. 
Sunsom a la roa, sun jouf, va l troi ciamò inant, n pez soura ite. Duta chesta spersa sciesserousa de 
purons burdelés, smuiés, cherpés ca, sfendus su, se daura cavers. Chiló, bel t'amesa ite, é Scimon empé 
y ciala. (PRUGGER 2001, 7) 

Es ist ein großes Geröll. Die weiße Farbe des Dolomitgesteins widerspiegelt das Sonnen- 
licht. Die Sicht ist völlig farblos und überleuchtet wie in einer Werbung für Bodenwachs. 
Ein bleicher Nimbus umhüllt jedes kleine weiße Steinchen. Auf beiden Seiten wird das 
Geröll von nackten Felswänden gehalten, die das leuchtende Blau des Himmels verdecken. 
Zuoberst des Gerölls, auf dem Joch, führt der Weg noch ein weites Stück nach hinten weiter. 
Dieser ganze steile Abhang aus gestürzten, abgerutschten, gebrochenen und gespaltenen 
Steinen öffnet sich herwärts. Hier, mitten drinnen, steht Scimon und schaut. 


Es folgen eine geologische Beschreibung der Entstehung der Dolomiten sowie 
Gedanken Scimons über sein Heimattal im Vergleich zur restlichen Welt und 
über soziale und administrative Strukturen, die dessen Leben regeln. 


La sozieté daverta é na comunanza olache al ne é degun dogma sun la verité, olache al ne é degugn 
che te dij dant ciuna che é la dreta minonga, olache en dà pro che la verité pò mudé y vegn perchel 
dagnora rejoneda fora anter si memòri. La verité che vel é dapò Ì resultat dla discuscion anter i 
membri dla comunanza. Per arjonje chest, vigni zitadin toca da avei si ledeza personala segureda 
tres la toleranza. (PRUGGER 2001, 22-23) 

Die offene Gesellschaft ist eine Gemeinschaft, in der es kein Wahrheitsdogma gibt, in der nie- 
mand bestimmt, welche Meinung die richtige ist, in der man zugibt, dass die Wahrheit sich 
ändern kann und darum immer unter ihren Mitgliedern abgesprochen wird. Die gültige Wahr- 
heit ist somit das Ergebnis der Diskussion unter den Mitgliedern der Gemeinschaft. Um dies 
zu erreichen, muss jedem Bürger persönliche Freiheit durch Toleranz gesichert werden. 


Über das Ladinische: 

Scimon überlegt, welche Wichtigkeit die cossa ladina (die ladinische Sache), 
die er fie/ inaghent nennt (bitter-scharfe Gallertmasse oder Gelee, das zum 
Streit anregt, doch alles Erreichte auch beschützt), heute noch hat. 
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Segur El fiel inaghent sté n arten per usanzes y tradizions, ma al pa ciamö aldidancuei n segnificat? 
(Pruscer 2001, 32) 

Die schützende Gallertmasse hat dem Brauchtum und den Traditionen sicherlich Stabilität 
verliehen, doch ist sie heute noch von Bedeutung? 


Über die Einheitsschriftsprache: 

Aldidancuei artifizial y natural se encrouja, perdan de segnificat. [...] les mariles che cresc sun 1 
legn sot a ciasa y che vegn tant gen robedes da slates de mutons, ruva dal raion dla Persia. I patac, 
che fova l soul mangé segur entant i temps de vera tles valedes ladines, ruva da les Americhes ca. La 
polenta che en mangia con i fonc vegn ence da l mais american. Mussonse pa vedei chestes plantes 
sciche artifiziales te nosc raions? Marati ben de no. Cie é pa dapò propi nost, propi original, defin 
natural te nost ester? Plu dessegur net nia. Dut é vegnù mudé, dut é vegnù adaté. Al é propi l segni- 
ficat enstes dla vita biologica chel de podei se adate tres les generazions y de mudé l entournvia. La 
Jlessibelté deferenzieia chel che viv permez a chel che ne viv nia. Ensà perd les paroles natural y 
artifizial, sciche en les aud tant encueicondì, vigni segnificat razional deventan menizles de n mit 
modern. (PruGGer 2001, 11-12) 

Künstlich und natürlich kreuzen sich heutzutage. [...] die Aprikosen, die am Baum unter 
dem Haus wachsen und seit jeher von Kindern so gerne gestohlen werden, stammen aus 
Persien. Die Kartoffel, einziges sicheres Nahrungsmittel während der Kriegszeit in den ladi- 
nischen Tälern, brachte man aus Amerika. Die Polenta, die man mit Pilzen isst, wird auch 
mit amerikanischem Mais zubereitet. Müssen wir diese Pflanzen in unseren Gegenden als 
künstlich betrachten? Ich denke wohl kaum. Was ist denn wirklich unser, wirklich ursprüng- 
lich, vollständig natürlich an unserem Sein? Höchstwahrscheinlich nichts. Alles wurde ver- 
ändert, alles wurde angepasst. Die tatsächliche Bedeutung des biologischen Lebens ist jene, 
sich von Generation zu Generation anpassen und das Umfeld verändern zu können. Die 
Flexibilität unterscheidet Lebendes vom Toten. So verlieren die Wörter künstlich und natür- 
lich, wie man sie heutzutage so oft hört, jede rationale Bedeutung, indem sie Splitter eines 
modernen Mythos werden. 


Das Aufkommen eines Gewitters: 

Jan su per troi vegn Scimon te n iede jout ite da na niola de bampa nia tufenta. El ne veid plu net 
nia. L nigol desvia vigni rai de sored), ne lascian nia plu entene da olache el luna. Chestes piceres 
gotes de tonf emplenesc tant toch l'atmosfera entourn si corp ite, che al ti vegn dant de vegni smace 
ite te n liet de pluma. N freit tume scassa ju per l spinel. Niola zenza plueia. Do n cater vares rùvel 
bele tres la niola. L ciel perd si colour brum azulet. Les nioles luna for plu y plu su de vert, les 
ombries se valiveia fora con 1 scuri de dut ! raion. Fueres dalonc rundenesc permez y tumbli tribli 
rebat anter ciel y tera via. L fonz met man de tremé scassan su vigni verm da la plueia durmient. L 
sored] peta sauc y si orba sfanta sferian demez vigni calcul astronomich. L ciel se drosa y turbes de 
uciei se arleva y jola dut ncrousc. La Luna leva y va do ju n iade tl auter. Vigni busc tl fonz spuda 
svac potenc de ega saleda de mer. Les eghes di fussiei se stania sciche abramides. I legns se empeia y 
verdan ju méni n linous feter. Jeté, jétel ega da fulim. [... ] (Pruccer 2001, 41-42) 

Den Weg ansteigend, wird Scimon plötzlich von einer geruchlosen Dunstwolke eingehüllt. 
Er sieht nichts mehr. Der Nebel wendet jeden Sonnenstrahl ab und verwischt dessen Her- 
kunftsort. Die kleinen Dampftropfen füllen so dicht die Atmosphäre rund um seinen Kör- 
per, dass er den Eindruck hat, in ein Daunenbett geworfen zu werden. Eine feuchte Kälte 
lässt seinen Rücken erzittern. Wolke ohne Regen. Nach vier Schritten hat er die Wolke 
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bereits durchschritten. Der Himmel verliert seine azurblaue Farbe. Die Wolken leuchten je 
höher desto grüner, die Schatten werden mit der Dunkelheit der Gegend immer flacher. 
Ferner Lärm hallt wider, und fürchterliche Donner prallen zwischen Himmel und Erde ab. 
Der Boden beginnt zu zittern, jeden Regenwurm aus dem Schlaf aufrüttelnd. Die Sonne 
springt, und ihre Scheibe verschwindet, jede astronomische Rechnung löschend. Der Him- 
mel kippt um, Vogelschwärme erheben sich und fliegen kreuz und quer. Der Mond geht 
ohne Unterlass auf und unter. Jedes Loch in der Erde spuckt mächtige Fluten gesalzenen 
Meerwassers. Die Gewässer der Bäche stauen sich wie erstarrt. Die Bäume entzünden sich, 
und brennend leuchten sie in einem eigenartigen Licht. Es regnet Rußwasser. [...] 


Nach diesem fürchterlichen Gewitter, das einem Weltuntergang gleichkommt, 
begegnet Scimon der cherstana, die sich anscheinend angekündigt und auf ihn 
gewartet hat. Eine Begegnung zwischen Rationalismus und Phantasiewelt. Die 
cherstana erklärt Scimon, wieso es die ladinische Kultur nicht schafft zu überle- 
ben. 


Tladins, con sies chegaites de valei demanco, con sies melsegurezes dant a la jent foresta, con sia arpe- 
jon de tema dai sourastanc, se ai for indo lasce druche sot, se äi lasce desmeter, avise, desvie. La gauja 
é sia, per ne avei nia tegnì adum a lauré fora n carism cultural, per ne avei nia tegni adum per fe su 
zeche de sie, per ne avei mei entenù cieche vuel dì cultura de rejoneda. (PrusGer 2001, 49) 

Die Ladiner, mit ihrer Angst, weniger Wert zu sein, mit ihrer Unsicherheit gegenüber frem- 
den Menschen, mit ihrer vererbten Angst vor Vorgesetzten, haben sich immer wieder unter- 
drücken, vernichten, anführen und ablenken lassen. Sie tragen selbst die Schuld, ohne 
Zusammenhalt kein Kulturcharisma ausgearbeitet, nichts eigenes aufgebaut und nie verstan- 
den zu haben, was Sprachkultur bedeutet. 


Am Ende des 5. Kapitels findet sich die Erklärung, wieso die Raben - laut 
Titel — so hoch fliegen: 


[...] Al €l aut che desceda nostes fantajies sarenes, ma 1 sot che tiza nosc pensiers tourbli. [...] Al € la 
trica dl saren y bel ma pericolous, contra l busc feter y trapulent. Dut chel che € aut someia plu net, 
pur, scipulent, linous, sovran, plu veritier. Perchel jola i corfs tant aut. (Pruccer 2001, 39-40) 

[...] Es sind die Höhen, die unsere klaren Phantasien hervorrufen, und die Tiefen, die unsere 
trüben Gedanken schüren. [...] Es ist die Angst vor der gefährlichen Klarheit und Schönheit 
im Gegensatz zum erschreckenden und betrügerischen Loch. Alles was hoch oben liegt, 
erscheint sauberer, reiner, durchsichtiger, heller, souveräner und wahrheitsgetreuer. Deshalb 


fliegen die Raben so hoch. 


Scimon erreicht mit großer Mühe die Spitze des Berges und erschrickt! Sie ist 
voller Touristen. All die Gedanken, Überlegungen und guten Vorsätze Sci- 
mons haben nichts genutzt. Er schafft es vor lauter Menschen nicht einmal 
den Horizont zu schen, muss in einen Bus zu den Touristen steigen und mit 


ihnen ins Tal fahren. 
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Sonett und Rondeau 
Mi camejot tacadic"”‘ 


Na tacia de lineus blanda mi camejot, 
lunan da viere it, lora mé vënt dlacià, 


sentà sun mi lerch, tres calon sons ciacià. 
L taca da rdëus, ju dal rampin agut. 
Dedite, l’aurità bel mujel dut arneghea 
mescdeda cun bon tofs da maië assé 
nëublida cun pultrec, zizules, canapé. 

Sen strevi l cafe, la mania nsangheda. 
Pernanchda porta it’ air fiers marjonj ra, 
l cufer ros pesoch, seura mi ce sun curona, 
mi camejot tacadic tlo se descheujera. 

Je se che sen inö chesta gran aurita, 


dlonch ora tuni ozean, dedite o dedora 
segur stleferà permez a l'autorità. 


Gherdëina/Gröden 


Meine klebrige Jacke 


Ein heller Fleck benetzt meine Jacke, 

zum Fenster herein leuchtend, draußen nur 
eisiger Wind, 

an meinem Platz sitzend jage ich durch eine 
Röhre. 

Sie hängt verkehrt am spitzigen Haken. 


Drinnen, ertränkt die Wahrheit alles in Watte, 
gemischt mit guten Gerüchen der Sattheit, 
veredelt mit Bildern, Krimskrams, Sofas. 


Jetzt verschütte ich den Kaffee, ein Bluterguss 
am Ärmel. 


Sobald heiße Luft von der Türe herein auf mich 
treffen wird, 

der schwere braune Koffer über meinem Kopf 
auf der Ablage, 


wird sich meine klebrige Jacke hier auftrennen. 


Ich weiß, dass jetzt wieder diese große Wahrheit, 
überall, in jedem Ozean, innen und außen 


sicherlich gegen die Autorität knallen wird. 


Das klassische Sonett Mi camejot tacadic ist in regelmäßigen Reimen (ABBC 
DEED BFB BGB) verfasst und die Verse schwanken zwischen 11 und 13 Silben. 
Durch einen Flug von der westlichen in die östliche Kultur versinnbildlicht 
der Autor die relative Sicherheit unserer Welt, die durch die Verunreinigung 
und Auftrennung ihres Statussymbols, der Anzugsjacke, gewaltig ins Schwan- 
ken gerät. Die Relativität unserer Wahrheiten kommt wie schon in der Erzäh- 
lung Perchel jola i corfs tant aut klar zum Ausdruck. 

Das Rondeau Iniö besteht aus 10-silbigen Versen im AABBA-AABB-CAB- 


BAB-Reim. 





171 Text laut Usc 6.2.2010, 9. 
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Inió 1” 

Banderlan ncanteur, fri ti ciantons. 
Chesta berca teisa plu wavisons. 
Nfraidida lega, rot I moteur, 
suredl a smari 1 dre cul&ur 

ygonfs svatuieia petan sprizons. 


I da tres dasseira V’usc di strions: 

n rustl senester se tacherons. 

Sciautrësc Spina de Mul” furm da seniëur, 
banderlan ncantëur. 


Laurà su da ciarbon, cëla a ti mans. 
Juda pro, tiza it’, for a ventrons. 
Che tébes io trica a fë ti lëur, 

segur no n aniel tën Ì celëur 

y deguni n’uel di ch'iniö ne ruvons, 


banderlan ncanteur. 


Rut Bernardi (*1962) 


Nirgendwohin 


Umhertorkelnd, aneckend. 

Das betrunkene Boot steuern wir nicht mehr. 
Das Wasser verfault, der Motor kaputt, 

die richtige Farbe von der Sonne gebleicht, 
und Wellen schwappen Spritzer ausstoßend. 


Am Abend strahlt die Hexenstimme aus: 

wir werden uns mit lästigen Masern anstecken. 
Es schreckt uns Spina de Mul, im Festtagsgewand 
umhertorkelnd, ab. 


Kohlenverschmutzt, betrachte deine Hände. 

Trage bei, unterstütze, immer bäuchlings. 

Du sollst ständig um deine Arbeit besorgt sein, 

es hält sicherlich kein Lamm den Baldachin, 

und keiner will sagen, dass wir nirgendwohin 
kommen, 

umhertorkelnd. 


In weiteren Gedichten thematisiert Prugger die schnelllebige Zeit (Z lecort 
segur no s’ncunforta), das Theater des Lebens (La defileda da carnescia), den 
Konformismus (Mile sajons danora) und widmet ein Gedicht dem am 2. 
November 2008 verstorbenen Franz Schrott, einem Original seines Heimat- 


dorfes (Scule peton). 


3.1.37 Rut Bernardi (*1962) 





Rut (Ruth) Bernardi (d’Alesc) wurde am 4. August 1962 in 
Brixen geboren und wuchs in Urtijei/St. Ulrich auf. Nach der 
Pflichtschule in ihrem Heimatdorf besuchte sie das Skigym- 
nasium in Stams (Tirol), anschließend studierte sie an der 
Universität Innsbruck Romanistik (Französisch und Italie- 
nisch). Ihr Auslandsjahr verbrachte sie in Bordeaux. Es folgte 
eine dreijährige Mitarbeit am Projekt „Handwörterbuch des 


Rätoromanischen“ an der Universität Zürich. Nach Südtirol zurückgekehrt 
(sie lebt in Klausen), war Bernardi Ladinischlehrerin an der Mittel- und Ober- 
schule in Urtijëi/St. Ulrich und Lehrbeauftragte für Rätoromanisch an den 
Universitäten Zürich, Innsbruck und München. Von 1994 bis 2000 war sie 





172 Text laut Typoskript. 
173 Figur aus den Dolomitensagen. 
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Mitarbeiterin und zeitweise Koordinatorin des Sprachplanungsprojektes 
SPELL (Servisc per la planificazion y !elaborazion dl lingaz ladin) und von 1997 
bis 2009 Redakteurin der Radiosendung L /iber — da piz a cianton (Das Buch — 
kreuz und quer)!’”* sowie von Kultursendungen für das Fernsehen der RAI 
Ladina. Seit 1994 Mitglied der ladinischen Kommission der Dreisprachig- 
keitsprüfung des Landes Südtirol. 2003-2004 erhielt sie ein Jahresaufenthalts- 
stipendium des Österreichischen Bundesministeriums für Bildung, Wissen- 
schaft und Kultur in Wien, 2004 den „Förderpreis Walther von der 
Vogelweide“ des Südtiroler Kulturinstitutes und 2013 den „Premio Nazionale“ 
des Premio Ostana: scritture in lingua madre. Seit 2000 Publizistin; sie ist Mit- 
glied der Union da Scripturs e Scripturas Rumantsches, der Südtiroler Autoren- 
vereinigung und des Südtiroler Künstlerbundes. Seit 2007 hält sie an der 
Freien Universität Bozen Ladinischkurse (vgl. http://www.literatur.bz.it). 


Buchveröffentlichungen: 

Prosa: 

1996: Lötres te n fol. Cuntia (Briefe ins Nichts. Erzählung). (= Bernarnı 1996b, vgl. Use 
25.1.1997, 16; Südtiroler Tageszeitung 25.10.1996, 9, FF 28.6.1997, 43; Perspektive. 
Zeitschrift der Lebenshilfe 2, 7/1999, 68-69).'7 

2003: Letres te n fol/Briefe ins Nichts (auf LD und Deutsch). (= BERNARDI 20035, ein Aus- 
schnitt in: Verra 2011b, 59.176 


Lyrik: 

2000: Dife)verse (gemeinsam mit Marco Aliprandini und Stefan Walder) (= ALıprannını/ 
BERNARDI/WALDER 2000, vgl. Usc 14.10.2000, 6; Usc 16.12.2000, 2). Enthält 30 
Gedichte von Rut Bernardi u.a. (teilweise mit dt. bzw. it. Übersetzung): 

1995: se nstrade (Aufbrechen) (S. 22). Bereits in: BruneL 1995, 18 (auf LD); VERRA 1998, 40 
(mit dt. Übersetzung und LD-Version); Schriftzüge. Texte des 3. Tiroler Literaturtheaters 
1997, 130. 

1995: mi troi (Mein Pfad) (S. 24). Bereits in: BruneL 1995, 18 (auf LD); VerrA 1998 (mit 
dt. Übersetzung und LD-Version); ebenso in: BERNARDI 2011a, 250 (mit dt. Überset- 
zung). 

1990: Ja ie pa da ri (Es ist dann zum Lachen) (S. 26). Bereits in: L Brunsin 15.7.1990, 6; 
ebenso in: BERNARDI 2007a, 98 (mit dt. und it. Übersetzung); Südtirol bewegt 2010, 
43; BERNARDI 2011a, 269; SENoNER 2011, 18—24 (vgl. Prance 1992, 111-115). 

1997: doi uedli (Zwei Augen) (S. 40). Bereits in: Tras 4 (1997) 30; Verra 1998, 38 (mit dt., 
it. und LD-Übersetzung); ebenso in: SÜDTIROLER SÄNGERBUND 2004, 198-199 (ver- 
tont); VERRA 2011b, 60. 





174 L liber — da piz a cianton (Das Buch — kreuz und quer) war eine Radiosendung für die RAI Ladina, die in 
594 15-minütigen Folgen zwischen 1997-2007 Bücher sowie ladinische, bündnerromanische, friaulische, 
deutsche, italienische, französische usw. Autorinnen und Autoren vorgestellt hat (> 1.7). 

175 Einige ins Deutsche übersetzte Ausschnitte erschienen in: Filadressa 1 (2001) 89-95. 

176 Die Erzählung wurde 2006-2007 als „Lettere nel silenzio“ von > Cristina De Grandi ins Italienische 
übersetzt und als „Tesi di laurea“ an der „Universitä per stranieri di Siena“ angenommen. 
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2001: cërtl — kreislauf (S. 46—47). Ebenso in: Podium. Literaturzeitschrift 119/120 (4/2001) 46; 
Wieser 2006, 206-207; BERNARDI 2011a, 252 (mit dt. Übersetzung). 

1999: Corp y spirt [piei] (Körper und Geist — gefangen. Sonett) (S. 48). Bereits in: Tras 6 
(1999) 50; ebenso in: Filadressa 1 (2001) 78; @etera. Literarisch-kulturelles Magazin 7 
(6/2002) 20; Bernarnı 2011a, 236 (mit dt. Übersetzung). 

1990: manteni (Erhalten) (S. 88). Bereits in: Z Brunsin 15.3.1990, 6; Litteratura 14 (1991) 84 
(mit dt. Übersetzung). 

1998: ladine ladina (Ladinisieren tun) (S. 90). Bereits in: 7ras 5 (1998) 14; ebenso in: 
BernarDı 2011a, 260-263 (mit dt. Übersetzung). 

1990: & (&) (S. 91). Bereits in: L Brunsin 15.4.1990, 7; Litteratura 14 (1991) 96 (mit dt. Über- 
setzung). 

1999: Scri n sunet (Ein Sonett schreiben) (S. 92). Bereits in: Tras 6 (1999) 49; ebenso in: 
Filadressa 1 (2001) 77; @cetera. Literarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 20; Auı- 
PRANDIN//MArL 2003, 23 (mit it. Übersetzung); BERNARDI 2011a, 220 (mit dt. Über- 
setzung). 

2000: Pakistani (S. 94). Bereits in: Lizteratura 23 (2000) 12; ebenso in: CARITAS DIÖZESE 
Bozen-BrıxeEN 2002, 39 (mit dt. Übersetzung); BERNARDI 2011a, 254 (mit dt. Über- 
setzung). 

1998: frëit ai piese (Kalte Füße) (S. 96-97). Bereits in: Tras 5 (1998) 19; ebenso in: ZoPPELLO 
2005b, 20-21. 

1992: Scioldo nost (Geld unser) (S. 98). Bereits in: Z Brunsin 15.10.1992, 3, ebenso in: C/ausa. 
Gemeindeblatt Klausen (1/2007) 8; BERNARDI 2011a, 258. 

2000: Suenn — dasseira (Schläfrigkeit - am Abend) (S. 116). Bereits in: Lizzeratura 23 (2000) 
13; ebenso in: Filadressa 1 (2001) 79; Orte. Schweizer Literaturzeitschrift 126 (2002) 26; 
@cetera. Literarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 20, BErnarDı 2011a, 228 (mit dt. 
Übersetzung). 

2000: Suenn — daduman (Schläfrigkeit - am Morgen) (S. 117). Ebenso in: @cetera. Litera- 
risch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 20, Orte. Schweizer Literaturzeitschrift 126 (2002) 
27; BERNARDI 2011a, 230 (mit dt. Übersetzung). 

1990: depender (Abhängen) (S. 124). Bereits in: L Brunsin 15.10.1990, 9; ebenso in: 
Bernaroı 2011a, 168. 

1999: A Ë É È I Ò Ó U (S. 125). Bereits in: Usc 8.5.1999, 22, ebenso in: @cetera. Literarisch- 
kulturelles Magazin 7 (6/2002) 33. 


2003: Gherlandes de sunec/Sonettenkränze (60 Sonette mit Audio-CD mit Originalkompo- 
sitionen von Eduard Demetz) (= BERNARDı 2003a, vgl. Usc 19.4.2003, 32). Erster 
Preis für die beste Ersterscheinung 2003 einer Autorin eines österreichischen Verlags 
seitens des Bundeskanzleramts der Republik Österreich. Enthält u.a.: 

2003: Dolasila (S. 48). Ebenso in: KULTURVEREIN Pro Vıra Arpına 2009, 116-117 (ver- 
tont). 


Theaterstücke: 

1991: rumantsch grischun y ladin dolomitan. ntraunida lenguistica (Rumantsch Grischun 
und Ladin Dolomitan. Sprachereignis) (= BERNARDI 1991). 

2003: Ladin defin (Vollständig ladinisch). Typoskript. Überarbeitung und Aktualisierung des 
Stückes rumantsch grischun y ladin dolomitan (> 1.1.5; > 4.1). 
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2004: Abgesang für die letzte ihrer Art. Romana Sellana ist nicht mehr. In: Südtiroler THEA- 
TER Zeitung (1/2007) Beilage (Szenischer Monolog auf Deutsch, vgl. Südtiroler 
THEATER Zeitung, 1/2010, 28).'77 


Prosa, Lyrik und Theaterstücke: 

2011: Lyrik und Prosa kreuz und quer/Lirica y prosa da piz a cianton (Anthologie auf 
Deutsch [Prosa, Theater] und Ladinisch [Gedichte]) (= Bernarpı 2011a). Enthält 
u.a. folgende Gedichte (mit dt. Übersetzung): 

2001: Care Ladin (Liebes Ladinisch. Sonett) (S. 222). Bereits in: Filadressa 2001, 87; @cetera. 
Literarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 22; Signum 2004, 29, Ciäcere en Trentin 82 
(2006) 3. 

2001: Giat Mino (Kater Mino. Sonett) (S. 224). Bereits in: Filadrëssa 2001, 86; @cetera. Lite- 
rarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 21. 

2001: Sajons (Saisonen. Sonett) (S. 226). Bereits in: Filadressa 2001, 85; Usc 7. 4. 2001, 35; 
@cetera. Literarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 21; Signum 2004, 31. 

2001: Fosch (Schwarz. Sonett) (S. 232). Bereits in: Filadressa 2001, 83; CL 2002, 315; @cetera. 
Literarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 21. 

2005: Tluses (Klausen. Sonett) (S. 234). Bereits in: Messner 2005, 129. 

2004: Balcan blót (Balkan pur) (S. 240). Bereits in: Ciàcere en Trentin 65 (2004) 2; BERNARDI 
2007a, 73 (mit dt. Übersetzung); ZANNIER 2005, 20-21 (mit it. Übersetzung). 

2004: Viena de puecia paroles (Schweigsames Wien) (S. 242). Bereits in: Ciäcere en Trentin 65 
(2004) 3; BERNARDI 2007a, 72 (mit dt. Übersetzung); ZANNIER 2005, 21 (mit it. 
Übersetzung). 


Literarische Audio-CDs: 

2000: Literarische Lyrikkomposition auf CD (Lyrik + Musik) im Auftrag von Rainbow 
Bruneck. 

2002: Nëus jon cun la ferata. 6 stories crimineles (Wir fahren mit dem Zug. Sechs Kriminal- 
hörspiele). Doppel-CD (= Bernarnı 2002b, vgl. Tras 9, 2002, 32-33; Usc 31.8.2002; 
Kulturelemente 37, 12/2002, 2-3). 


Weitere Gedichte: 

1989: Scri per / Brunsin (Schreiben für den Brunsin). In: Z Brunsin 15.2.1989, 15. 

1990: curt mument tl Büro (Augenblick im Büro). In: L Brunsin 15.2.1990, 6; Litteratura 14 
(1991) 88 (mit dt. Übersetzung). 

1990: ei (Männer/sie). In: L Brunsin 15.6.1990, 4; Schriftzüge. Texte des 3. Tiroler Literatur- 
theaters 1997, 133. 

1991: ulà (wo); mami cherda sù (Mama ruft an). In: Litteratura 14 (1991) 86; 97 (mit dt. 
Übersetzung). 

1991: / temp aldo che... (Die Zeit je nachdem...). In: Litteratura 14 (1991) 101 (mit dt. Über- 
setzung); L Brunsin 15.1.1992, 21. 

1992: Unisant (Allerheiligen). In: L Brunsin 15.11.1992, 13. 





177 Das Stück wurde in italienischer Übersetzung und Regie von Sisto Menardi von der Filodramatica de 
Cortina in Cortina d’Ampezzo als Ladina Sellana im November 2008 fünfmal und in Reba/Arabba in Bu- 
chenstein einmal aufgeführt. Es wurde auch eine verkürzte Fassung ins Ladinische und Rumantsch Gri- 
schun (Mirta Nicolay) übersetzt (> 4.1). 
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1993: 


mel o no mel (Gut oder schlecht). In: L Brunsin 15.1.1993, 5; Tras 1 (1994) 20. 


1993: filosofia dl trëtl (Philosophie des Furzes). In: L Brunsin 15.10.1993, 2; als filosofia dl pët 


1993: 
1993: 
1994: 


1995: 
1996: 
1997: 


1997: 


1998: 


1998: 
2000: 


2001: 


2002: 


2002: 
2004: 
2005: 
2006: 
2007: 
2007: 
2008: 


in: Tras 1 (1994) 28. 

cultura debant (Kultur umsonst). In: Z Brunsin 15.10.1993, 6. 

tu (du). In: L Brunsin 15.11.1993, 12. 

Muda mënc (Änderungen); ciuldi pa? (warum?); avei gen (lieben); fi mans (deine 
Hände); carater (Charakter); mino! (Kater!); /iejiament — Leserei; 40.000; In: Tras 1 
(1994) 19; 21; 22; 23; 24; 25; 26; 27. 

Ysce... ntleuta (Und wenn... damals); j/ (gehen, auf LD). In: Tras 2 (1995) 30-32. 
ence sce... (auch wenn..., auf LD). In: Tras 3 (1996) 14. 

massa puech (zu wenig); bedoies (Birken); savei ne jova nia! (Wissen hilft nicht!). In: 
Schriftzüge. Texte des 3. Tiroler Literaturtheaters 1997, 129-132. 

La netola (Die Fledermaus, auf LD; Gedichtzyklus mit Illustrationen von Jürgen Küp- 
per). In: Tras 4 (1997) 34-35. 

tirol (Tirol); la nvenzion dl nia ut! (Die Erfindung des Unnützen). In: VErRA 1998, 41; 
CL 2002, 12; 20. 

L dre revoluzioner (Der echte Revolutionär). In: Tras 5 (1998) 16-17. 

La mort? (Der Tod? Sonett). In: Tras 7 (2000) 13; als Mort auch in Filadressa 1 (2001) 
82; @cetera. Literarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 20; Signum 2004, 35; Ciàcere en 
Trentin 82 (2006) 2-3; Mendránze n poejia 2006, 16 (mit it. Übersetzung von Roberta 
Dapunt). 

Duel (Schmerz. Sonett). In: Filadrössa 1 (2001), 81; @cetera. Literarisch-kulturelles 
Magazin 7 (6/2002) 20. 

Fuera (Lärm. Sonett). In: @cetera. Literarisch-kulturelles Magazin 7 (6/2002) 22; Sig- 
num 2004, 33. 

Plea davierta... (Offene Wunde..., Haiku). In: CZ 2002, 30. 

bel luna aut ... (Schön leuchtet hoch ...). In: Lizzeratura 26 (2004) 21-22. Prosalyrik. 
Gherdeina Gherdeina (Gröden Gröden). In: Messner 2005, 122. 

Dioncora (Überall). In: Ciàcere en Trentin 82 (2006) 2-3; BERNARDI 2007a, 74. 

Anita — Á ti na (Für Anita Pichler, auf LD). In: Gana 1 (2007) 51. 

Muri per l giat (Sterben für die Katz). In: Usc 4.8.2007, 6; Puhin 8 (2010) 16. 

Viena cherd (Vienna calling); Polizai de Viena (Wiener Polizist); Nadel tla U3 (Weih- 
nacht in der U3). In: NıTscHE/GITTERLE 2008, 58 (mit dt. Übersetzung). 


Weitere Prosa: 


1988: 
1991; 


1993: 


1993: 
1994: 


1994: 


Ce bel samont! (Wie schön es auf der Alm doch ist!). In: L Brunsin 15.11.1988, 5. 

Y ne ven mei plu ora de chesta gabia! (Und kommt nie mehr aus dem Käfig heraus!). In: 
L Brunsin 15.1.1991, 3; Litteratura 14 (1991) 91-92 (mit dt. Übersetzung). 

Lël tl cran (Der Mann im Kran). In: L Brunsin 15.1.1993, 12. 

Leee (Ein Frauenname). In: L Brunsin 15.2.1993, 14. 

For inò o la mpuscibltà de mudé (Immer wieder oder die Unmöglichkeit der Verände- 
rung); Giamië jù — 1; Giamië jù — 2 (Abwechseln 1 und 2). In: Tras 1 (1994) 29-30; 
32-33; 34-35. 

L bel fruencer y si fra fraton (Der schöne Schmarotzer und seine Bruder, der Säufer); 
LE] zenza brea da dessot (Der Mann ohne Unterhose). In: Sturzflüge 40/41 (1994) 37 
(mit dt. Übersetzung). 
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1995: 


1995: 


1997: 


1998: 
1999: 
2000: 
2001: 
2002: 
2005: 


2008: 
2009: 


2009: 


L crot scundú o dlutí jú (Der versteckte oder verschluckte Frosch); Coche la scritura ie jita 
‚perduda (Wie die Schrift verloren ging. Adaptierte Geschichte). In: Tras 2 (1995) 33; 34. 
dedite (innen — Lyrische Prosa auf LD). In: Tras 2 (1995) 35; Usc 23.9.1995, 17; Litte- 
ratura 19 (1996) 130-131; CdG 1996, 44-45; VERRA 1998, 42 (mit dt. Übersetzung); 
VERRA 2011b, 60; BERNARDI 2011a, 136 (mit dt. Übersetzung). 1. Preis Term Bel 1995 
beim literarischen Wettbewerb der Rätoromanischen Literaturtage 5. dis da litteratura 
rumancia in Domat/Ems in Graubünden. 

L tapet brum (Der blaue Teppich). In: Bulletin del Gepon. Centre per l’Estudi e la Promo- 
cion de l’Occitan Normat (6/1997) 155-157; BERNARDI/LocHER/MALL 1999, 243-247 
(LD mit dt. Übersetzung). 

Global — Bujens (Globale Nöte - Lyrische Prosa). In: Tras 5 (1998) 7. 

Chestiuner da mpleni ora (Auszufüllender Fragebogen). In: Tras 6 (1999) 46-48. 

Pona ve fajeis marueia n con’ de bandieres (Dann wundert ihr euch von wegen Fahnen- 
naturen). In: ALıprannını 2000, 118-119. 

L’Euro pa® A uni maniera! Mprescions marochines (Europa um jeden Preis. Marokkani- 
sche Eindrücke). In: Tras 8 (2001) 42-43. 

Paul. In: Litteratura 24 (2002) 36-39; Dolomiten 5.-6.8.2006, 6; ROSENDORFER 2009, 
95-98 (jeweils mit dt. Übersetzung). 

Vinela de Doreda. In: Litteratura 27 (2005) 103-107 (mit dt. Übersetzung). 

Chela sun streda (Jene auf der Straße). In: Gana 6 (2008) 42-44.178 

100 paroles al di (100 Wörter am Tag). In: Filadrössa 5 (2009) 88-91; Zibaldone. Zeit- 
schrift für italienische Kultur der Gegenwart 49 (2010) 114-121 (jeweils mit dt. Über- 
setzung). 

Mali Mali. In: Unıun PER LA LITTERATURA RuUMANTScHA 2009, 233-236 
(Rumantsch Grischun und Deutsch). 


Übersetzungen von Gedichten oder Liedtexten: 


1988: 
1992: 
1992: 
1992: 


1992: 


1992: 


1992: 


1992: 


Tri Yann (Bretonisches Lied von Tri Yann). In: L Brunsin 15.3.1988, 13. 

uni y sen ji (Kommen und gehen). In: Z Brunsin 15.2.1992, 7. Von Tina Nolfi. 

L cioch y si cian (Der Besoffene und sein Hund); La malatia dla tiera (Die Krankheit 
der Erde). In: Z Brunsin 15.3.1992, 5. Von Göri Klainguti. 

Inviern (Winter); Insta (Sommer); Gotes (Tränen). In: Z Brunsin 15.5.1992, 16-17. 
Von Tresa Rüthers-Seeli. 

El ie (Er ist); Doi uedli (Zwei Augen); Sun streda (Auf der Straße); Danter pizes (Zwi- 
schen Bergspitzen. Ein Dialog). In: L Brunsin 15.7.1992, 4; 5; 5-6; 7. Von Margarita 
Uffer. 

Filosofia learyca 1971 (Lyrische Philosophie 1971); Neif de mei (Schnee im Mai). In: L 
Brunsin 15.9.1992, 15. Von Tista Murk. 

Adurva (Gebraucht); Aposta (Absichtlich); Mutons (Kinder); Igiena (Hygiene). In: L 
Brunsin 15.10.1992, 14-15. Von Clo Duri Bezzola. 

ie te € gen (Ich liebe dich); ie ne damande nia plu (Ich frage nicht mehr); pona te n ies jita 
(Dann bist du gegangen); ncuei (Heute); sën rij ëi (Jetzt lachen sie). In: L Brunsin 
15.11.1992, 8-10. Von Flurin Spescha. 





178 Vgl. zum Thema der Prostitution auch La Nägherla von > Stefen Dell’Antonio. 
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1992: L lën rumanc (Der romanische Baum); Sëura y sot (Oben und unten). In: L Brunsin 
15.12.1992, 9-10. Von Madlaina Stuppan und Linard Bardill. 

1993: vita (Leben); satisfazion (Befriedigung); macio: nueva edizion (Macho: neue Ausgabe); 
nchersciadum (Sehnsucht); relazions (Beziehungen); deletëul (Angenehm); nëus (Wir). 
In: L Brunsin 15.1.1993, 9-11. Von Annatina-Marga Secchi. 

1993: & (Männer); Paroles (Worte); Balarina a fosch (Tänzerin in Schwarz); cunsei (Rat). In: 
L Brunsin 15.3.1993, 8-10. Von Felix Giger. 

1993: Ie patesce cun te (Ich leide mit dir). In: L Brunsin 15.4.1993, 16-17. Von Armon Planta. 

1993: La ciantia dla santa Margheta (Das Lied der Hl. Margarethe). In: Z Brunsin 15.5.1993, 
6-9. Volkslied aus dem Surselvischen. 

1993: L’ela dla mort... (Der Todesflügel...); Damanda... (Frag nach...); Nuet d’amor (Liebes- 
nacht). In: Z Brunsin 15.6.1993, 14-15. Von Luisa Famos. 

2004: zost (bald); pro fos (am graben); contreda da neif (beschneites land). In: poetische zeichen 
‚für Südtirol. Bruneck. 26 und 36 (Gedichte von N. C. Kaser auf LD). 

2009: Sonette 27 und 71 von William Shakespeare. In: PrıstEr/GuTscH 2009, 542. 

2009: vert cröpa... / grün bricht... (verd sbaluna...); ver se pond... / grün lässt sich... (verd 
semetta...); punton ncauniä... / Anhöhe stemmt... (crest secugnaus...); n tier da sgro- 
fia... / ein Schuppenitier... (in tier cun squamas...). In: Filadressa 5 (2009) 114-116 (4 
Gedichte aus dem Surselvischen von Leo Tuor ins Grödnerische und Deutsche). 


Übersetzungen von Prosaerzählungen: 

1990: L zipladeur d’Urtijei (Der Holzschnitzer aus St. Ulrich). In: Usc 8.6.1990, 15. Von 
Andri Peer. 

1992: Giuani da Bula y i pesc (Gion Barlac und die Fische). In: L Brunsin 15.4.1992, 9; 
BERNARDI 1993, 181-185. Von Theo Candinas. 

1992: L giat de Giacumbert... (Die Katze von Giacumbert...). In: L Brunsin 15.6.1992, 3. 
Von Leo Tuor. 

1993: Stories de Giuani da Bula (22 Geschichten von Giuani da Bula) (Zweisprachige Aus- 
gabe: surselvisch-grödnerisch). Von Theo Candinas (= BERNARDI 1993). 

1993: Giuani da Bula y i analfabec (Gion Barlac und die Analphabeten). In: Bernarnı 1993, 
198-207; Bel sareinn 1995, 227-228. Von Theo Candinas. 

1993: Cazina cuecena (Rotkäppchen). In: L Brunsin 15.7.1993, 7. Von Rut Plouda. 

1993: Ectic (Hektik). In: L Brunsin 15.9.1993, 5. Von Franz Hohler. 

2007: Beginn der Variation „Der Tod“ von Anita Pichler: Beider Augen Blick. Neun Variatio- 
nen über das Sehen, S. 53—59. In: Gana 1 (2007) 51.1 


Typoskript: 
2003: L ann splaià di mënsc de luna (Das verletzte Jahr der Mondmonate. 13 Frauenbilder). 
Typoskript. Unveröffentlicht.'* 


In der ladinischen Gegenwartsliteratur nimmt Rut Bernardi eine bedeutende 
Stellung ein, nicht nur als Autorin von Lyrik, Prosa und Theaterstücken, son- 





179 Vgl. dazu La mort (Der Tod). In: CZ 2004, 168-170 von > Christian Ferdigg. 


180 Vgl. dazu L ann sparti su te 12 mensc da sured] (Das Jahr in 12 Sonnenmonaten. 12 Männerleben) als Typo- 
skript von > Ivan Senoner. 
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dern auch als Wissenschaftlerin, die sich mit Kleinliteraturen und ihren 
Sprachproblemen beschäftigt, als Verfasserin von Lehrbüchern sowie als Über- 
setzerin ins Ladinische. In Rundfunk- und Fernsehsendungen macht sie das 
Publikum mit Ladiniens Sprache, Literatur und Kultur bekannt. 

Das Leben in und zwischen den Sprachen, die Auseinandersetzung mit ihrer 
Muttersprache (vgl. dazu v.a. die Theaterstücke), aber auch die Situation der 
Frauen in einem Landstrich, der durch den Tourismus schr abrupt von einer 
traditionell bestimmten und von den sozialen Umwälzungen der modernen 
Welt kaum berührten Gesellschaftsform in die heutige Massen- und Konsum- 
gesellschaft gestoßen wurde, haben die Themen ihres literarischen Schaffens 
stark beeinflusst. 

Dass das Schreiben in einer Kleinsprache mit den für eine Veröffentlichung 
ungünstigen Buchmarktbedingungen anderen Regeln unterliegt als in einer 
„Großsprache“, hat Rut Bernardi klar erkannt und analysiert, wenn sie fest- 
stellt, dass eine Minderheitensprachen-Autorin auch Linguistin sein muss und 
dass nur eine Übersetzung in eine „Großsprache“ einen Ausbruch aus dem 
beschränkten Sprachgebiet ermöglicht. 

Ein weiterer Ausbruch aus den engen Grenzen der Kleinliteratur ist auch der, 
die Beschränkung auf traditionell ausgerichtete meist lyrische Anthologie- 
Texte, wie sie z.B. in den im Alpenraum beliebten Kalendern erscheinen, zu 
überwinden, das Wagnis auf experimentelle Prosa- und Lyriktexte einzugehen 
und auch dem Schaffen von Theatertexten Ansporn zu geben (vgl. Hans- 
Georg Grüning in BErnarDı 2011a, 295-298). 


Letres te n fol 

Der Roman Letres te n fol/Briefe ins Nichts erzählt die Geschichte von Beta, 
einem Mädchen, das aus Protest nicht spricht und, schon erwachsen, durch 
Anhalten des Atems Selbstmord begeht. Der ersten grödnerischen Fassung 
von 1996 folgten 2003 eine leicht veränderte auf Ladin Dolomitan mit deut- 
scher Übersetzung und 2011 eine weitere Veröffentlichung der deutschen Ver- 
sion. 

Der ladinische Titel Letres te n fol, wörtlich ‘Briefe in einen Mehlsack als 
Metapher für das Nichts, wobei die Redewendung scur sciche te n fol ‘dunkel wie 
im Mehlsack’ für ‘stockfinster’ mitschwingt, zeigt schon die Richtung an, die 
der kleine Roman einschlagen wird: Briefe, die als Adressaten das Nichts 
haben. Ausgangspunkt des Romans ist das Auffinden und Entwenden von 
Briefen Betas nach ihrem Selbstmord durch den Erzähler, einen anonymen 
Schulkameraden. Dieser Fund bringt den Erzähler sowohl aus Neugier als 
auch aufgrund seines schlechten Gewissens dazu, Nachforschungen zum kur- 
zen Leben seiner Schulkameradin zu machen und dieses als Chronist nachzu- 
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zeichnen. Dabei liefern die „Briefe“, die, da sie an keinen Adressaten gerichtet 
sind, eher einem Tagebuch ähneln, die Grundstruktur, die Dokumente, die sich 
mit dem erzählenden Teil gegenseitig ergänzen und kommentieren, wobei die 
Perspektive des Erzählers sich immer mehr jener der Protagonistin annähert. 
Der Roman bewegt sich in der Tradition des Brief- und Bildungsromans, mit 
Anklängen an die Werther-Tradition (Motiv des Selbstmords) (vgl. Hans- 
Georg Grüning in BERNARDI 2011a, 298—299). 


Textausschnitt aus Kapitel 7 


Imalans o la tema 

[...] La fuera dies ciampanes. La fuera ales ciadeines. For plu davejin. For plu adaut. La porta se 
deura. L prum malan, ciamò un y ciamò un. La stua € plena de malans. Dut n busiament de 
malans. Ai sauta via y ca y su y ju. Les peles de tiers: fosces, rosses, da tortli, dal peil lonch. L fosch, 
dut é fosch y scur. Y la fuera, for endò chela fuera che stropa les oredles. I brac desnuc, lujenc, sotii, 
lonc. Les mans fosces che fufelneia, che palpa, che ruva for plu davejin. Veide dut fosch dant mi uedli. 
I deic sun mi mus, sun mies masseles. Schuje i uedli y sente l ciaut ontic sun mia pel. La lorfa, ! mus, l 
infern. Fuech che vegn da la bocia fora. Chi denz lonc y dut encrousc. I uedli lumineia desche fuesc y 
me ciala. I corni de n manz. Ai fora l'aria. Ai fora tres mi cervel. Ai fora tres mi corp. L mus 
deventa tres majer y majer. Veide dut l infern dant me. L fuech me bruja. Dut cuecen. Dut fosch. 
Dut scur. Ne veide plu nia, ne aude plu nia, ne sente plu nia. Son arsida tl vuet, tl nia, tl chiet, te n 
‚fol. Me desceide y la stua € vueta. (BERNARDI 2003b, 42) 


Die Angst vor den Krampussen 

[...] Der Lärm der Glocken. Der Lärm der Ketten. Immer näher. Immer lauter. Die Tür 
öffnet sich. Der erste Krampus, noch einer und noch einer. Die Stube ist voller Krampusse. 
Ein Gewimmel von Krampussen. Sie springen hin und her und auf und ab. Tierfelle: 
schwarze, braune, gelockte, langhaarige. Die Schwärze, alles ist schwarz und dunkel. Und der 
Lärm, immer wieder dieser ohrenbetäubende Lärm. Die nackten, glänzenden, dünnen und 
langen Arme. Die tastenden, fingernden Hände, die immer näher kommen. Vor meinen 
Augen ist alles schwarz. Die Finger auf meinem Gesicht, auf meinen Wangen. Ich schließe 
die Augen und spüre die ölige Wärme auf meiner Haut. Die Maske, die Fratze, die Hölle. 
Feuer sprüht aus dem Mund. Diese langen, krummen Zähne. Die Augen leuchten wie Feu- 
erchen und sehen mich an. Stierhörner: sie durchbohren die Luft. Sie wühlen in meinem 
Hirn. Sie wühlen in meinem Körper. Das Gesicht wird größer und größer. Ich sehe die 
ganze Hölle vor mir. Ich verbrenne im Feuer. Alles rot. Alles schwarz. Alles dunkel. Ich sche 
nichts mehr, ich höre nichts mehr, ich fühle nichts mehr. Ich versinke ins Leere, ins Nichts, 
in die Stille, in den Abgrund eines stockfinsteren Sacks. Ich erwache und die Stube ist leer. 
(Bernaropı 2003b, 43 und 45) 


Lirica y prosa da piz a cianton 

2011 erschien im Hermagoras-Verlag in Klagenfurt unter dem Titel Lirica y 
prosa da piz a cianton eine Sammlung von Lyrik, Prosa, Theaterstücken, Essays, 
Sprachspielen u.a., die die Autorin in den letzten 20 Jahren geschrieben hat. 
Das Buch ist eines der bisher wenigen Beispiele dafür, dass ladinische Literatur 
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(mit bzw. als Übersetzung) von einem kommerziellen Verlag verlegt wird (> 
1.3.6). 

Die Prosatexte in diesem Band bewegen sich größtenteils innerhalb der im 
Roman Lefres te n fol behandelten Themen. So geht es um die Darstellung von 
Randfiguren, Behinderten, Tieren (besonders Katzen) sowie Problemen des 
Sprechens und der Sprache aus der Sicht einer Kleinsprache. Dazu kommen 
Probleme des Alltags und moralische Konfliktsituationen. 

Der Stil der Kurzgeschichten ist knapp, oft sprachmischend, die Wirkung ist 
verfremdend, teils grotesk oder absurd, oft mit einer überraschenden Wendung 
am Ende (vgl. Hans-Georg Grüning in BERNARDI 2011a, 299-300). 


Chela sun streda 

Mit der Erzählung Chöla sun streda über eine 15-jährige schwarze Prostituierte 
führt die Autorin einen neuen literarischen Ton in die ladinische Literatur ein, 
der trocken, in kurzen Sätzen, realistisch und nicht sentimental ist (Roland 


Verra). 


Textausschnitte 

Chela sun streda 

Bianca sta belau for te ch cianton de cha certa crujeda che duc cunösc y ulache duc chei che passa la 
veij riesc. L ie la crujeda ulache na streda ven da lajü su, una da lassù ju, una da laite ora y una da 
lavia ca. I chemeri che ven da lajü su ie i plu ciaculons. I conta datrai nce velch de sé nstësc y se lascia 
plu dl’aurela. Chei da lassù ju ie al cuntrer chei che damanda danora 1 priesc y che fej dut bel debota. 
I chemeri da laite ora ie i plu chiec. I ne rejona tan che nia y ti dà l plu suenz mo na bona man leprö. 
Y chëi che vën mé da l'autra pert de puent ca, ie chëi che mët | plu verda che deguni ne i vëije y che ie 
l plu da ulëi mel. [...] 

Uni seira che la muessa jì sun streda se ndebitela bele n doi ëura dant. L plu ngërt ala coche i ëi che 
passa cun l auto ti cèla da suinsom nchin japé. L ie n tel cër cialé sciche sce i la ulëssa maië su cun i 
uedli. Y chel per n debant. L ie nce chël cër cialé da totl, coche canche n va sa mont y n passa via vaces 
sun pastura. Nce ëiles te cëla datrai do, cun chi gran uedli turonc da tec, sciche sce les ulössa te fri. 
LJ 

Mbën, la aspieta inò, coche uni sëira, iló sun chla crujeda te si cianton. Y l se fërma nce tosc bele n 
auto. Do n trëi paroles scanela coche for ite te auto y l auto furnea inant de viers dla ntreda 
dl’autostreda. Nscila 1 sa almanco plu tert da cunté la cumpanies de Bianca che fova iló sun streda 
cun Eila, ajache Bianca ne n’ie n chela nuet nia plu ruveda zeruch te si majon. [...] 

L dura giut finche l'autopsia sà da dì la rejon de si mort: dlaceda. Chèl ie dut cie che i patologs sà da 
dì. L magistrat stluj ju la sentenza contra ch] ultim chemer cun la paroles: „Pra la muta ne nan 
giatà degun sënies de viulënza corpurela. La muessa vester jita de si bona tl bosch a se peté ju tla 
buja ulache n là giateda. Ió se ala bonamënter ndurmenzà y ie dlaceda. Sëuraprò ovela mo sëura 
sciche l toca la brea jeans y coche n sà, ne wiel nia mesun ti tré ora na tel brea a zachei zënza l aiut 
dla persona che l’à sëura. Perchël ti vëniel dat al plurà la plëina assoluzion da pert dla sunieria.“ L 
cajo vën archivià tla cassëta di caji stlarii y stluc ju. [... ] (Gana 6, 2008, 42-44) 


Gherd&ina/Gröden Rut Bernardi (*1962) 


Jene auf der Straße 

Bianca steht fast immer in jener Ecke an der Kreuzung, die jeder kennt und an der man sie 
beim Vorbeifahren gleich sieht. Es ist die Kreuzung, an der sich eine Straße von Süden, eine 
von Norden, eine aus den Tälern und eine vom anderen Flussufer treffen. Die Freier aus dem 
Süden sind die gesprächigsten. Sie erzählen ab und zu auch etwas über sich selbst und lassen 
sich Zeit. Die aus dem Norden sind hingegen jene, die im Voraus nach dem Preis fragen und 
alles schnell erledigen. Die Freier aus den Tälern sind die schweigsamsten. Sie sagen so gut 
wie nichts und geben ihr oft ein Trinkgeld. Und jene, die nur vom anderen Ufer über die 
Brücke kommen, sind die vorsichtigsten und die unfreundlichsten. [...] 

Jeden Abend ist sie schon zwei Stunden, bevor sie auf die Straße muss, aufgeregt. Am unan- 
genehmsten empfindet sie, wie die vorbeifahrenden Männer sie von Kopf bis Fuß anstarren. 
Es ist ein Starren, als ob sie sie mit den Augen verschlingen wollten. Und zwar umsonst. Es 
ähnelt dem blöden Glotzen der Kühe im Sommer auf der Alm. Auch sie stieren dir mit 
ihren großen runden Augen nach, als ob sie dich anspringen wollten. [...] 

Nun gut, sie wartet wieder wie jeden Abend dort an jener Kreuzung in ihrer Ecke. Und es 
hält auch gleich ein Wagen. Nach einigen Worten steigt sie wie immer ins Auto, das in 
Richtung Autobahneinfahrt fährt. So erzählen es wenigstens später die Freundinnen von 
Bianca, die mit ihr an der Kreuzung standen, denn Bianca ist in jener Nacht nicht mehr in 
ihr Zimmer zurückgekehrt. [...] 

Es dauert lang bis die Autopsie die Todesursache feststellt: erfroren. Das ist alles, was die 
Pathologen sagen können. Der Richter schließt die Anklage gegen den letzten Freier mit 
den Worten: „Am Körper des Mädchens hat man keine Gewaltspuren gefunden. Sie muss 
freiwillig in den Wald gegangen sein, um sich in jene Mulde zu legen, wo man sie gefunden 
hat. Dort ist sie höchstwahrscheinlich eingeschlafen und erfroren. Außerdem trug sie noch 
die Jeanshosen, die man, wie bekannt, ohne Hilfe des Trägers nicht ausziehen kann. Aus 
diesem Grund wird der Angeklagte vom Gericht freigesprochen.“ Der Fall wird im Schrank 
der geklärten und abgeschlossenen Fälle archiviert. [...] 


Lyrik 

Im Mittelpunkt der Lyrik Bernardis, die teilweise experimentell provozierend 
und sprachartistisch ist, andererseits auch die strenge Form des Sonetts wie- 
derbelebt, stehen Tiere, ladinische Mythen, Dinge des Alltags und Körperteile. 
Stark thematisiert wird auch hier die sprachliche Lage des Ladinischen als 
eine vom Aussterben bedrohte Sprache. 

Von den vier Gherlandes de sunec/Sonettenkränze ist der „Kranz der Ahnen“ am 
stärksten in die Dolomitenwelt eingebunden und der mythologischen Tradi- 
tion Ladiniens verpflichtet. Die epische Sagenwelt der Dolomiten, die haupt- 
sächlich aus Frauenfiguren besteht, was die matriarchale Tradition Ladiniens 
unterstreicht, erscheint hier verkürzt und zusammengebunden in einem Sonet- 
tenkranz im Anruf und familiären Dialog des lyrischen Ichs mit den mythi- 
schen Frauenfiguren. Der epische Duktus erinnert besonders in der deutschen 
Übersetzung - in den gegebenen Proportionen, die durch die Sprachentwick- 
lung des Ladinischen bedingt sind — an die Sprache der Vossischen Homer- 
übersetzung (vgl. Hans-Georg Grüning in BERNARDI 2011a, 300). 


749 


750 
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Sonettenbeispiel 
TLUSES"**! 

DI raion zenter de cristianisazion 
Ies cun Jevun bel’ passa mile ani 


Cun l daz de Branzol!®? coche davani 


Di vesculi ladins, tosc a Persenon. 

Ti cöses a tapli ie tan da ulei bon 
Per i majeri artisc y si cumpani 
Dürer, canche l ie jit ju per i taliani 
Foves di Fugger te ti miëura sajon. 
Per chëi de Gherdëina zità dl marcià 
Sen vala che a duta la  fueres tuses 
Alaria y al verzon dut ntussià. 
Neuei ne te joveles plu la muses 


Speron che i Badioc prieie a unì ca 
Che Dea Nemesis vënie inò a Tluses. 


Gherdëina/Gröden 


KLAUSEN 


Tiefdunkle Eisackschlucht, Großzentrum der Mission, 
Weit über tausend Jahre, auf deinem Säb’ner Fels, 
Hat Zoll und Macht regiert, aus Mineralien Schmelz, 


Mit frommen Bischöfen, ladinischer Legion. 


Als Künstlersommerfrische, schon lange Tradition, 

Seit Dürer dich einst sah, umhüllt in seinem Pelz, 

Bekannt als Großes Glück nun auf der ganzen Welt, 

Mit bunten Fuggerhäuschen und Göttin auf dem 
Thron. 


Einst größter Markt der Grödner, mit Vieh und 
Werkzeug prall, 

Heut’ist nur Lärm und Schmutz zu finden in 
dem Tal, 

Das Gift ist im Salat, doch gibt es kaum Krawall. 


Grimassen'® sind heut’ out, sie helfen uns nicht mehr, 
Kann nur die Wallfahrt der Gadertaler'* noch her, 


Nemesis!®? zu bitten um die richt’ge Lehr. 





181 Text und inhaltliche Übersetzung laut Messner 2005, 128-129. 


182 Burg über Klausen. 


183 Grödnerische Redewendung: jì a Tluses a fé muses, wörtlich ‘Nach Klausen fahren um Grimassen zu schnei- 


den. 


184 Die Gadertaler Männer pilgern alle drei Jahre nach Säben. 
185 Das „Große Glück“ Albrecht Dürers, worauf Nemesis, die Göttin der Rache und der Vergeltung, über der 


Stadt Klausen thront. 


Gherd&ina/Gröden Ulrica Perathoner (*1965) 


Sprachspiel 
fräit ai piesc (Kalte Füße)'*‘ 


freit dedora 

freit ai piesc 

freit dedite 

frëit ai piesc frëit te ustaria 
frëit tla cëses frät ai piesc 
frëit ai piesc frëit tl bosch 


frëit ti cëves frätaipiesc Tor d hotel 

freit ai piesc frëit tl liet frëit ai piesc 

frëit sun streda frëit ai piesc frëit al cuer frëit ai piesc 

frëit ai piesc frëit al cervel fräit ai piesc frëit te Südtirol frëit ai piesc 

frëit te zità frëit ai piesc fräit nteur ite frëit ai piesc freit d'Europa frëit ai piesc 
frëit ai piesc frëit ai uedli frëit ai piesc frëit a Milan freit aipiesc fräit ai piesc 
frëitsa mont frätaipiesc frät dloncora frëit ai piesc frëit tl mond 

frëit ai piesc frëit tla ferata freit ai piesc frëit tla Talia 

frëit tl chino frëit ai piesc  frëit te Gherdëina 

frëit ai piesc frëit ala mans frëit ai piesc 


frëit tl teater frät ai piesc 
frëit ai piesc frëit tla jënt 
frëit tl auto frëit ai piesc 
frëit ai piesc 

frëit te butëiga 

frëit ai piesc 


3.1.38 Ulrica Perathoner (1965) 


Ulrica Perathoner (de Caio) wurde am 19. Februar 1965 in 
Bozen geboren und ist in Urtijëi/St. Ulrich aufgewachsen. Die 
Grund-, Mittel- und Handelsoberschule besuchte sie in ihrem 
Heimatdorf. Nach einigen Jahren Berufserfahrung im kauf- 
männischen Bereich studierte sie Germanistik und Anglistik 
an der Universität Verona und schloss mit einer Arbeit über 
Erich Kästner ab (PEraTHONER 2003). Bereits 1994 erhielt sie 
vom CAI Brixen den Literaturpreis Pużia für das Gedicht Liam de la tiëra de 
loma (Legami alla terra di mia madre/Verbundenheit mit der Heimat der 
Mutter); 2006 wurde ihr Gedicht Ansciuda (Frühling) auf dem literarischen 
Wettbewerb Mendränze n poejia ausgezeichnet. Zur Zeit arbeitet Perathoner 
im Kreis für Kunst und Kultur in Urtijei/St. Ulrich. Seit 2010 ist sie Mitglied 
des Südtiroler Künstlerbundes — Sparte Literatur. 








186 Text laut ALıprandint/BERNARDI/WALDER 2000, 96-97. 
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Ulrica Perathoner (*1965) Gherd&ina/Gröden 


Buchveröffentlichungen: 


2001: 


Stories de mutons tl mond (Geschichten von Kindern aus aller Welt: 15 Kinder- 
geschichten) (= PERATHONER 2001). Enthält u.a.: 


1995: Jan y ! suenn de udei / mer (Jan und der Traum, das Meer zu sehen) (S. 11-16). Bereits 


in: Usc 19.8.1995, 8. 


1996: Julian y l liever blanch (Julian und der weiße Hase) (S. 17-22). Bereits in: Use 


1995: 


1996: 


1996: 


1995; 


1999: 


1996: 


17.2.1996, 8. 

L lën d’arjent y I vent (Der Silberbaum und der Wind) (S. 29-30). Bereits in: Use 
1.4.1995, 6. 

Lim Sin y i pesc cueceni (Lim Sin und die roten Fische) (S. 34-39). Bereits in: Usc 
21.9.1996, 7. 

Manuela y la pitla nibla blancia (Manuela und die kleine weiße Wolke) (S. 40-43). 
Bereits in: Usc 26.10.1996, 6. 

Milena y Tombrela de San Miculau (Milena und der Schirm des Hl. Nikolaus) (S. 
44-49). Bereits in: Usc 2.12.1995, 6. 

S... yiset mudli de neif (S... und die sieben Schneehaufen) (S. 55-57). Bereits in: Use 
22.5.1999, 7. 

San Miculau y la letra dl ben (Der Hl. Nikolaus und der Brief der Güte) (S. 58-63). 
Bereits in: Usc 7.12.1996, 3. 


2006: Armunia de linëusc. Poesielichtspiele. Caleidoscopio di poesie (27 Gedichte auf Ladinisch 


1998: 
1997: 
2005: 
1998: 
2004: 
2000: 
1999; 
2003: 


1998: 
2004: 


2003: 


2004: 


2005: 


1999: 


1994: 
1997: 


mit Übersetzung ins Deutsche der Autorin, 9 auf Deutsch, 2 auf Italienisch) (= PErA- 
THONER 2001, vgl. Dolomiten 27.7.2006, 19; Dolomiten 4.8.2006, 23). Enthält u.a.: 
Mumönc (Augenblicke) (S. 8). Bereits in: C4G 1998, 153. 

Roda dl temp (Das Zeitrad) (S. 10). Bereits in: Use 1.2.1997, 6. 

Cuntentöza (Zufriedenheit) (S. 12). Bereits in: C4G 2005, 36. 

Legreza (Freude) (S. 14). Bereits in: Use 26.9.1998, 10. 

Creta (Vertrauen) (S. 16). Bereits in: Usc 2.10.2004, 28. 

Giauri (Öffnen) ($. 18). Bereits in: Usc 14.10.2000, 11. 

La lötra (Der Brief) (S. 20). Bereits in: Usc 18.12.1999, 9. 

Paroles (Worte) (S. 22). Bereits in: Usc 15.2.2003, 25; ebenso in: BERNARDI 2007a, 
42-43 (mit dt. Übersetzung). 

Suenn (Traum) (S. 24). Bereits in: Usc 14.3.1998, 9. 

La plueia (Der Regen) (S. 26). Bereits in: Usc 17.7.2004, 9, ebenso in: BERNARDI 
2007a, 92-93 (mit it. und dt. Übersetzung). 

L mer (Das Meer) (S. 28). Bereits in: Usc 2.8.2003, 8; Usc 29.7.2006, 9; ebenso in: 
BErnArDı 2007a, 90 (mit dt. Übersetzung). 

La neif (Der Schnee) (S. 30). Bereits in: Usc 13.3.2004, 23; ebenso in: BERNARDI 
2007a, 90 (mit dt. Übersetzung). 

L sured] (Die Sonne) (S. 32). Bereits in: Usc 5.3.2005, 33; ebenso in: BERNARDI 2007a, 
96 (mit it. und dt. Übersetzung). 

Scureda dl suredl ai 11.8.1999 (Sonnenfinsternis am 11.8.1999) (S. 34). Bereits in: Usc 
21.8.1999, 10. 

Chedri d’ansciuda (Bilder des Frühlings) (S. 36). Bereits in: Usc 4.6.1994, 5. 

Lineus d’ansciuda per 40 mutons de Cernobyl (Frühlingslicht für 40 Kinder aus Tscher- 
nobyl) (S. 38-39). Bereits in: Usc 26.4.1997, 4. 


Gherd&ina/Gröden Ulrica Perathoner (*1965) 


2005: 
2001: 


2002: 
2000: 
2001: 
1999: 
2002: 
1999: 
2000: 


Margkerites (Margeriten) (S. 40). Bereits in: Usc 2.7.2005, 25. 

La rojula (Die Rose) (S. 42). Bereits in: Usc 3.3.2001, 7; ebenso in: BERNARDI 2007a, 
94 (mit dt. Übersetzung). 

L pavël (Der Schmetterling) (S. 44). Bereits in: Use 27.4.2002, 28. 

Culöures (Farben) (S. 46). Bereits in: Usc 5.8.2000, 8. 

La Madona (Die Muttergottes) (S. 48). Bereits in: Usc 11.8.2001, 9. 

Sant’Ana (Hl. Anna) (S. 50). Bereits in: Usc 24.7.1999, 8. 

San Durich (Hl. Ulrich) (S. 52). Bereits in: Usc 6.7.2002, 4. 

L petler (Der Bettler) (S. 56-57). Bereits in: Use 18.9.1999, 6. 

L calighe (Der Schuster) (S. 58). Bereits in: Usc 9.9.2000, 12. 


2004: A nosc bon pere (An unseren guten Vater) (S. 60-61). Bereits in: Usc 3.4.2004, 27. 


Weitere Gedichte: 


1993: 


1993: 
1994: 


1994: 
1994: 
1994: 
1994: 
1994: 
1995: 


1995: 
1995: 


1995: 


1995: 
1995: 


1995: 
1996: 
1996: 


1996: 
1996: 
1996: 
1997: 
1997: 


Pensieres de Unisant dant a na cröusc de curtina (Gedanken zu Allerheiligen auf dem 
Friedhof vor einem Kreuz). In: Usc 30.10.1993, 4. 

Cunscidrazions da Nadel (Weihnachtsbeobachtungen). In: Use 24.12.1993, 6. 

Pasca, festa de ressurezion y de pesc (Ostern, Fest der Auferstehung und des Friedens). In: 
Usc 2.4.1994, 4. 

L valor dla festa de oma (Die Bedeutung des Muttertags). In: Use 7.5.1994, 3. 

Mutons, pierles dl daun: (Kinder, die Perlen der Zukunft). In: Usc 20.8.1994, 6. 

Lum de Unisant (Allerheiligenlicht). In: Use 29.10.1994, 5. 

Pultre d’autonn (Herbst-Porträt). In: Usc 26.11.1994, 6. 

Nuvela da Nadel (Weihnachtsbotschaft). In: Usc 24.12.1994, 6. 

Liam dla tiera d!’oma (Verbundenheit mit Mutter Erde). In: Usc 11.2.1995, 7; PREMIO 
PurıA 1995, 27-30 (mit it. Übersetzung); CdG 1997, 34. 

Donn de Pasca (Östergeschenk). In: Usc 15.4.1995, 1. 

Ciofs de legreza per 1 di de !oma (Blumen der Freude für den Muttertag). In: Use 
13.5.1995, 7. 

Per I cumph di 90 ani de anda Trina de Caio (Für den 90. Geburtstag von Irina 
[Perathoner] de Caio). In: Usc 27.5.1995, 7; als A mi bona lava, anda Trina de Caio, per 
l cumplí di 90 ani auch in CdG 1996, 77. 

Ciofs de Mister da Unissant (Blumen des Allerheiligenmysteriums). In: Usc 28.10.1995, 5. 
Lintiernes de cröta per la festa de San Martin (Glaubenslichtlein für das Fest des Hl. 
Martin). In: Usc 11.11.1995, 5. 

Floc da Nadel (Weihnachtsflocken). In: Usc 22.12.1995, 6. 

Maucs lucenc da Pasca (Leuchtende Herbstzeitlosen zu Ostern). In: Usc 6.4.1996, 4. 
Lilies de auguresc per la festa de Sant Ujep y dl pere (Glückwunschlilien für das Fest des 
Hl. Josef und für den Vatertag). In: Use 23.3.1996, 8. 

Violes per l di de l'oma (Veilchen zum Muttertag). In: Use 11.5.1996, 1. 

Flama d’Unissant (Allerheiligenlicht). In: Use 2.11.1996, 6. 

Lintierna da Nadel (Weihnachtslaterne). In: Use 21.12.1996, 6. 

Pasca (Ostern). In: Usc 29.3.1997, 6. 

Suredl de mei per la festa dl’oma (Maisonne zum Muttertag). In: Use 10.5.1997, 5. 


1997: Autramönter (Anders). In: Usc 23.8.1997, 5. 


1997: 
1997: 


Viulenza (Gewalt). In: Usc 25.10.1997, 8; Usc 26.6.1999, 5. 
Unissant (Allerheiligen). In: Usc 31.10.1997, 10. 
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Ulrica Perathoner (*1965) Gherd&ina/Gröden 


1997: Nadel (Weihnachten). In: Usc 20.12.1997, 6. 

1997: Urtijei (St. Ulrich). In: Premıo Puria 1997, 80-83 (mit it. Übersetzung); CAG 1998, 56. 
1998: Pasca (Ostern). In: Usc 11.4.1998, 4. 

1998: Pitli cumpanies de Cernobyl (Kleine Freunde aus Tschernobyl). In: Usc 16.5.1998, 8. 
1998: Crisantemes d’Unissant (Chrysanthemen zu Allerheiligen). In: Usc 31.10.1998, 7. 
1998: Scialieres (Stufen). In: Usc 12.12.1998, 8. 

1998: Szeila da Nadel (Weihnachtsstern). In: Usc 24.12.1998, 5. 

1999: Pasca (Ostern). In: Usc 3.4.1999, 9. 

1999: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 30.10.1999, 5. 

1999: Nadel (Weihnachten). In: Usc 24.12.1999, 10. 

2000: Pasca (Ostern). In: Usc 22.4.2000, 7. 

2000: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 28.10.2000, 10. 

2000: Nadel (Weihnachten). In: Usc 23.12.2000, 11. 

2001: Pasca (Ostern). In: Usc 14.4.2001, 11. 

2001: Unissant (Allerheiligen). In: Use 3.11.2001, 11. 

2001: Nadel (Weihnachten). In: Usc 22.12.2001, 12. 

2000: Cunflic (Konflikte). In: Cd4G 1998, 141. 

2001: Respet (Respekt). In: C4G 2001, 175. 

2002: Orchidees dla nuet (Nachtorchideen). In: Usc 17.8.2002, 17. 

2002: Unissant (Allerheiligen). In: Use 2.11.2002, 10. 

2002: Pasca (Ostern). In: Usc 30.3.2002, 14. 

2003: Pasca (Ostern). In: Usc 19.4.2003, 29. 

2003: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 31.10.2003, 23. 

2003: Nadel (Weihnachten). In: Usc 20.12.2003, 9. 

2003: Ciantia di Trei Reiesc (Lied der Heiligen Drei Könige). In: C4G 2003, 104.187 
2004: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 30.10.2004, 7. 

2004: Veijes’a (Siehst du). In: Usc 24.12.2004, 27. 

2005: Pasca (Ostern). In: Usc 26.3.2005, 37. 

2005: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 29.10.2005, 36. 

2005: Nadel (Weihnachten). In: Usc 23.12.2005, 13. 

2006: La /una (Der Mond). In: Usc 4.3.2006, 6. 

2006: N maz de mimoses (Ein Strauß Mimosen). In: Usc 11.3.2006, 12. 

2006: Pasca (Ostern). In: Usc 15.4.2006, 37. 

2006: Z vent (Der Wind). In: Usc 9.9.2006, 28. 

2006: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 28.10.2006, 33. 

2006: Nadel (Weihnachten). In: Usc 23.12.2006, 2. 

2006: Ansciuda (Frühjahr). In: Mendraänze n poejia 2006, 142 (mit it. Übersetzung); CdG 


2007, 95. Das Gedicht wurde mit einem Diplom ausgezeichnet. 


2007: Pasca (Ostern). In: Use 7.4.2007, 41. 

2007: Unieja (Venedig). In: Usc 7.7.2007, 9. 

2007: Unissant (Allerheiligen). In: Usc 3.11.2007, 38. 
2007: Nadel (Weihnachten). In: Usc 22.12.2007, 43. 





187 Vgl. weitere Versionen von Liedern für die Trëi Rëiescin CdG 2005, 182-183 von Artur Vinatzer und Rai- 


mund Perathoner. 


Gherd&ina/Gröden Ulrica Perathoner (*1965) 


2007: 


2007: 
2008: 
2008: 
2008: 


2008: 
2008: 


2008: 
2008: 
2009: 
2009: 
2009: 
2009: 
2009: 


2009: 
2009: 


2010: 


2010: 
2010: 
2010: 
2010: 


2010: 


2010: 
2011: 
2011: 


2011: 
2011: 
2011: 
2011: 
2012: 
2012: 
2012: 


2012: 


2013: 


L ciarijé (Der Kirschbaum). In: Mendránze n poejia 2006, 172 (mit it. Übersetzung); 
Usc 10.5.2008, 7. 

Aurora (Aurora). In: CdG 2007, 194. 

La stëila da mont (Das Edelweiß); Nchersciadum (Heimweh). In: Usc 26.7.2008, 39. 

La nuet (Die Nacht). In: Usc 24.10.2008, 10. 

L pan (Das Brot). In: Usc 24.10.2008, 10; Mendránze n poejia 2008, 160 (mit it. Über- 
setzung). 

Unissant (Allerheiligen). In: Usc 31.10.2008, 38. 

Cungratulazions a Anna Maria Insam per I cumpħ di 90 ani (Zum 90. Geburtstag von 
Anna Maria Insam). In: Usc 6.12.2008, 38. 

Nadel (Weihnachten). In: Usc 24.12.2008, 35. 

Lega (Das Wasser). In: Gana 4 (2008) 63. 

Igiac (Die Palmkätzchen); La stöiles (Die Sterne). In: Use 7.3.2009, 9. 

L Punjin (Das Küken); Pasca (Ostern). In: Usc 11.4.2009, 43. 

Unissant (Allerheiligen). In: Usc 31.10.2009, 45. 

Nadel (Weihnachten). In: Usc 24.12.2009, 15. 

16 Gedichte bzw. Reime für verschiedene Gelegenheiten. In: CHioccHETTi N. 2009, 
17; 27, 41, 84; 101; 102, 103; 136; 138; 145; 146; 157; 165. 

L stlupet (Der Enzian); Chantal (Chantal). In: C4G 2009, 133; 159. 

Pluma tla neif (Feder im Schnee). In: Mendränze n poejia 2011-2012, 26 (mit it. Über- 
setzung; das Gedicht erhielt eine Auszeichnung); Cd4G 2012, 67. 

Je ue meter n pitl ciof te ti mans (Ich will eine kleine Blume in deine Hände legen). In: 
Usc 6.3.2010, 38. 

Sauta pitl liever (Lauf, kleiner Hase); Pasca (Ostern). In: Use 3.4.2010, 13. 

Da n fil al auter (Von Faden zu Faden). In: Usc 19.6.2010, 9; C4G 2011, 214. 

Unissant (Allerheiligen). In: Usc 30.10.2010, 39. 

Te si pitla mans se geura 1 mond (In seinen kleinen Händen öffnet sich die Welt). In: Use 
24.12.2010, 39. 

Pra mi viere te es fermä (An meinem Fenster hieltest du inne). In: CAG 2010, 46; Usc 
11.11.2011, 19. 

Fertuna (Glück); La prima neif (Der erste Schnee). In: C4G 2010, 86; 129. 

De ghiel se furnösc ti semies (In Gelb kleiden sich deine Träume). In: Use 4.3.2011, 43. 
Esa udu 1 pitl aniel... (Hast du das Lämmlein gesehen...), Pasca (Ostern). In: Use 
22.4.2011,45. 

Scureda dla luna (Mondfinsternis). In: Usc 8.7.2011, 37. 

La scela (Die Leiter); Chiet (Stille). In: C4G 2011, 138; 186. 

Unissant (Allerheiligen). In: Usc 28.10.2011, 41. 

L’ana dla pluma (Die Seele der Feder). In: Usc 19.10.2012, 54; CAG 2013, 197. 

L puere (Der Arme). In: CdG 2012, 42. 

TI ghiel iel poejia... (Im Gelb ist Poesie...). In: Usc 2.3.2012, 28. 

I lecorc i vën i va canche pënse a ti, a dël... (Die Erinnerungen kommen, gehen, wenn 
ich an dich denke, und an ihn...). In: Usc 2.11.2012, 5. 

Me ove nsemià dl Bambin da Nadel (Ich träumte vom Jesuskind); Lineus y scur te chla 
gran zità (Licht und Dunkelheit in jener großen Stadt). In: Usc 21.12.2012, 3. 

Pleces de rojules (Rosenblätter); La filadrëssa (Die Spinnerin). In: CAG 2013, 59; 93. 
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Weitere Kinder- und Weihnachtsgeschichten, sowie Lieder und Weihnachtsgedichte: 

2002: L paster y si pitl aniel (Der Hirte und sein Lämmchen). In: Use 21.12.2002, 26; Stur- 
FER/PERATHONER 2004, 2-3. 

2004: Nadel (Weihnacht: Gedicht). In: STUFFER/PERATHONER 2004, 4. 

2004: Just o ueia de Nadel (Am Heiligen Abend: adaptierte Kindergeschichte von Rolf Kren- 
zer). In: STUFFER/PERATHONER 2004, 6-7. 

2004: Na cripl a Pozuzo (Eine Weihnachtskrippe in Pozuzo: adaptierte Kindergeschichte von 
Waltraud Holzner). In: STUFFER/PERATHONER 2004, 12-20. 

2004: Nuvela d’amor y de pesc (Die Botschaft der Liebe und des Friedens: adaptierte Weih- 
nachtsgeschichte von Fritz Fröhling). In: STUFFER/PERATHONER 2004, 11. 


Ulrica Perathoner schrieb bisher zahlreiche Gedichte und Prosaerzählungen. 
Ihre Schreibmotivation begründet die Autorin wie folgt: „Die Verzauberung 
des Augenblicks und die Zuneigung für Kinder gaben mir den Anstoß, selbst 
Gedichte und Kindergeschichten zu verfassen“. Eine Vielzahl der Gedichte 
Perathoners handeln von der Natur und ihren Wundern, wobei ein tiefer und 
ehrlicher Glaube, auch wenn nicht immer eigens ausgedrückt, so doch ständig 
zwischen den Zeilen spürbar ist. Einen wichtigen Platz nehmen die Gedichte 
über die Feiertage, Weihnachten und Ostern, ein. Weiters werden in vielen 
Gedichten Gefühle wie Liebe, Ehrlichkeit und Vertrauen angesprochen, 
ebenso zahlreich sind Widmungsgedichte für geliebte Menschen. 


Gedichte 


Armunia de linëusc 

Den Gedichtband Armunia de linëusc eröffnet ein Reigen mit ladinischen 
Gedichten über Augenblicke des Lebens. Es folgen Gedichte über Naturwun- 
der, Heiligenviten, Menschen, die Spuren im Leben der Autorin hinterlassen 
haben und ein Gedicht an den verstorbenen Vater und den verstorbenen 
Onkel. Die Gedichte in deutscher Sprache werden mit einem Gedicht über 
eine Reise nach Venedig eröffnet. Es folgen Gedichte über die Natur, die Jah- 
reszeiten und über die geheimnisvolle Kinderwelt, sowie über das Glück, Got- 
tes Schöpfung sehen zu können. Die zwei italienischen Gedichte, die den Rei- 
gen schließen, reflektieren wiederum Lebensaugenblicke (vgl. PERATHONER 
2006, 6-7). Die Übersetzungen der ladinischen Gedichte ins Deutsche (und 
Italienische, z.B. in BERNARDI 2007a, 42, 92, 96) stammen jeweils von der 
Autorin selbst. 


Gherd&ina/Gröden 


Ansciuda'*® 


Sent sun ti man la gotes al ruscel, 

sent te ti cuer 1 lineus dV’ansciuda, 

cip, cip, aud ne nie pa chësc bel?, 

n ucel pra viere te saluda. 

Peia 1 lineus te ti ciavei, peia 1 linëus 
dla prima dunsela de mei, peia ... 

Te ti uedli luna negaburvanda: 

cëla Ì pra se à trat sëura n guant vert, 

ce belëza! 

Vie cun mé, vie cun mé che é rissà n cuer 


per té tla scorza de nosc lën, mé per té. 
Pondete sota n bel ciarijé y sënt la plueia 


de flëures, ce bon tof, ce ncant! 
Ferma chësc mumënt, viv di pitli mumënc, 


pëia do la scincunda dl ’ansciuda, 
päia do ... 


L mer’? 


Sablon blanch sun mi man, gotes dl tëmp 
passà, suenn de inier, I cuer se geura al pensier. 


Croses rosa, aud I rausce dl mer, 

pitla boza cun n papier. 

L vënt gëura la plates dl cudejel, la tinta 
blandeda dal'ega dl mer, ! miracul resta, 
chel de inier: 

pitla muta pra viere dla ferata, fertuna dl 


prim mumënt, puent d’arjënt. 

Brum, ciel tler, ciastel de sablon cun la 
bandiera dl mer. 

Piedies de ncuei, piedies de inier, ciantia 


de vita sun n tlavier. 
Plates de lecorc te n ciapel, la legrëza àl 


tonn plu mujel. 


Ulrica Perathoner (*1965) 


Frühling 
Fühl auf der Hand die Tautropfen, 


spüre in deinem Herzen des Frühlings Licht, 

tschip, tschip, hör doch, ist das nicht schön?, 

ein Vogel begrüßt dich am Fenster. 

Fang das Licht in deinem Haar, fang das Licht 

der ersten Maijungfrau, fang ... 

In deinen Augen leuchtet ein Regenbogen: 

schau doch, die Wiese trägt ein grünes Kleid, 

welche Anmut! 

Komm mit mir, komm mit mir, denn ich habe 
für dich 

ein Herz in die Baumrinde geritzt, nur für dich. 

Leg dich unter einen schönen Kirschbaum und 
spüre 

den Blütenregen, welch angenehmer Duft, wie 
bezaubernd! 

Halte diesen Augenblick an, lebe von den 
kleinen Augenblicken, 

nimm das Geschenk des Frühlings an, 

fang es auf ... 


Das Meer 
Weißer Sand auf meiner Hand, Tropfen der 


vergangenen 

Zeit, Traum von Gestern, bei dem Gedanken 
öffnet sich das Herz. 

Rosa Muscheln, hör das Rauschen des Meeres, 

Flaschenpost. 

Der Wind öffnet die Heftseiten, die Tinte 

vom Meereswasser zerronnen, das Wunder bleibt, 

das gestrige: 

Kleines Mädchen am Eisenbahnfenster, Glück 
des 

ersten Augenblicks, Silberbrücke. 

Blau, klarer Himmel, Sandschloss mit der 

Meeresfahne. 

Heutige Fußspuren, gestrige Fußspuren, des 
Lebens 

Lied auf einem Klavier. 

Seiten der Erinnerung in einem Hut, die 
Freude hat den 


weichsten Klang. 





188 Text laut Mendranze n poejia 2006, 142. 


189 Text und Übersetzung laut PERATHONER 2006, 28-29. 
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Ulrica Perathoner (*1965) Gherd&ina/Gröden 


Prosa 


Stories de mutons tl mond 

Die Prosageschichten von Ulrica Perathoner, insbesondere jene im Band Szo- 
ries de mutons t! mond mit Geschichten über Kinder unterschiedlicher Her- 
kunft aus der ganzen Welt, sind als Plädoyer für Toleranz und Frieden für die 
Schule sehr geeignet. 


Kyoko y la vidula 

T! Iapan iel da cësa na pitla muta che à inuem Kyoko. Bele cun doi ani ala scumencià a suné la 
vidula. Canche Kyoko pëia ite la cordes de chësc strumënt de mujiga, pona auden tan de bela melu- 
dies che Ì te vën belau la legrimes. I blòt uciei sun i lëns ssumëncia uni iede a cianté y a balé. 

Danz che per fé damat cun la popes a Kyoko puecia dl’aurela, ajache la sona belau dut Ì di. Chësta ie 
si majera legrëza y la vidula ie per Eila deventeda si plu bel juech. 

Si ujin Ferdinand à sunà truep ani la vidula, ma do che si fëna ie morta al metù chësc strumënt te si 
scatula. ËI ne mnie nia plu bon de rì y ne wuel nia plu suné. Bera Ferdinand sta dut l di te cësa y 
cëla da viere ora. 

Suvenz se a Kyoko mpensä: „Ch’] puere berba ie böndebo seul! Pudësse bën jì al cri.“ N di vala a 
sune 1 brunsin pra porta de bera Ferdinand. L berba geura bel plan I usc y uel riesc inö 1 stli. Ma 
pona se rëndel cont de avëi udù na pitla muta cun na vidula. Bera Ferdinand va via y ca y ne nie 
nia plu bon de de gheneda. Nce sce | pënsa de avëi semià val mpo mo n iede a giauri la porta. 

Bel mpont ie dut vëira. Na pitla muta dai ciavëi lonc, fosc y cun n bel lac blanch sun l cë ie mo for 
iló. Te si mans fantines tëniela na vidula. 

Bera Ferdinand fej uni ite la pitla Kyoko te si cësa y ti dij: „le sunove ënghe la vidula dan truep ani 
y mi fena scutova su cun na gran cuntentëza. Ma da canche la ie sun paravis ne sons nia plu stat 
bon de sune!“ 

Kyoko se tol a cuer la paroles de bera Ferdinand y per ti fe na pitla legröza ti sonela dant n bel pez 
de mujiga. 

Do n valgun tonns giapa 1 berba inò ueia de suné. 

Pitli mutons y pitla mutans, messëis savëi che chësta meludia fova propi chela che Ì sunova l plu gën. 
A sparon va bera Ferdinand a tò si vidula y sona pea cun la pitla Kyoko. 

Ce bel! Sen auden doi vidules mpede una seula. 

Kyoko ie tan cuntenta che bera Ferdinand a inö giapä legreza cun la mujiga. 

Eila ti dij: „Esa udü che chel che n à mparà n iede ne va mei perdù. Do la plueia vën for inò l 


surëdl!“ (PERATHONER 2001, 26-28) 
Kyoko und die Geige 


In Japan wohnt ein kleines Mädchen namens Kyoko. Bereits seit dem zweiten Lebensjahr 
spielt sie Geige. Sobald Kyoko die Saiten dieses Instrumentes anfasst, ertönen derart schöne 
Melodien, dass einem beinahe die Tränen kommen. Die hübschen Vögel auf den Bäumen 
beginnen jedes Mal zu singen und zu tanzen. 

Leider hat Kyoko wenig Zeit mit den Puppen zu spielen, da sie fast den ganzen Tag Geige 
spielt. Das ist ihre größte Freude und die Geige ist nun ihr liebstes Spielzeug geworden. 

Ihr Nachbar Ferdinand spielte viele Jahre Geige, jedoch nachdem seine Frau gestorben war, 
hat er dieses Instrument in seine Hülle gelegt. Er kann nicht mehr lachen und will auch 


Gherd&ina/Gröden Hubert Comploi (1966) 


nicht mehr Geige spielen. Herr Ferdinand bleibt den ganzen Tag im Haus und blickt aus 
dem Fenster. 

Öfters hat Kyoko gedacht: „Der arme Herr ist ziemlich einsam! Ich könnte ihn ja besuchen.“ 
Eines Tages klingelt sie an der Wohnungstür von Herrn Ferdinand. Der Herr öffnet schön 
langsam die Tür, schließt sie jedoch gleich wieder. 

Nachher entsinnt er sich, ein kleines Mädchen mit einer Geige gesehen zu haben. Herr Fer- 
dinand geht hin und her und kommt nicht mehr zur Ruhe. Auch wenn er meint, geträumt 
zu haben, öffnet er trotzdem noch einmal die Tür. Es ist alles wahr. Ein kleines Mädchen mit 
schwarzem langem Haar und mit einer schönen weißen Masche auf dem Kopf, steht noch 
immer dort. Sie trägt die Geige in ihren zarten Händen. 

Herr Ferdinand bittet Kyoko in sein Haus und sagt: „Vor vielen Jahren spielte ich auch 
Geige und meine Frau hörte mir mit großer Freude zu. Seitdem sie im Himmel ist, konnte 
ich nicht mehr spielen!“ 

Kyoko nimmt sich die Worte des Herrn Ferdinand zu Herzen und um ihm eine kleine 
Freude zu machen, spielt sie ihm ein schönes Musikstück vor. 

Nach einigen Tönen hat der Herr wieder Lust zu spielen. 

Kleine Buben und kleine Mädchen, ihr müsst wissen, dass diese Melodie genau jene war, die 
Herr Ferdinand am liebsten gespielt hat. 

Geschwind holt Herr Ferdinand die Geige und spielt zusammen mit der kleinen Kyoko. 
Wie schön! Anstatt einer Geige, hört man nun zwei. 

Kyoko ist so froh und Herr Ferdinand hat nun wieder Freude an der Musik. 

Sie sagt zu ihm: „Hast du geschen, dass das was man einmal gelernt hat, nie verloren geht. 


Nach dem Regen scheint jedes Mal die Sonne!“ (dt. Übersetzung von der Autorin) 


Die Verse in den Gedichten Perathoners sind frei, meistens reimlos, nur ab 
und zu wird ein Kreuz- oder Paarreim eingesetzt. Die Sprache ist gepflegt und 
durchdacht, mit feinen, poetischen Nuancen, doch stets leicht verständlich. 
Die Prosa ist in einer einfachen, klaren und kindergerechten Sprache verfasst. 


3.1.39 Hubert Comploi (*1966) 


Hubert Comploi wurde am 8. März 1966 in Selva/Wolken- 
stein geboren. Nach der Pflichtschule erlernte er den Beruf 
des Elektrikers. Mit 17 Jahren wurde er in den Redaktionsaus- 
schuss der Zeitschrift L Brunsin gewählt. Dies war für ihn der 
Ansporn, Gedichte auf Grödnerisch zu schreiben. Doch 
bereits 1990 verspürte er — nach eigenen Worten — nicht mehr 
den Drang, sich mit Worten auszudrücken, deshalb hörte er 
mit dem Schreiben auf. In den darauffolgenden Jahren betätigte er sich beruf- 
lich als Elektriker und kreativ als Schmied. Ab 2003 ist Comploi in der „Initi- 
ative für direkte Demokratie“ aktiv. Er lebt mit seiner Familie teilweise in 
Selva/Wolkenstein und in Brixen (vgl. Gana 12, 2010, 23-26). 
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Hubert Comploi (*1966) Gherd&ina/Gröden 


Gedichte: 


1985: 


1985: 


1985: 
1985: 


1986: 


1986: 


1986: 


1986: 
1986: 


1986: 
1986: 
1986: 


1986: 
1986: 


L sant dl mens: Santa Teresa (Der Heilige des Monats: die Hl. Theresa). In: L Brunsin 
15.10.1985, 12; Poejies ora dl Brunsin 1988, 68. 

L sant dl mens: Albert l sant (Der Heilige des Monats: Albert der Heilige). In: L Brun- 
sin 15.11.1985, 12; Poejies ora dl Brunsin 1988, 69. 

Uni Sant! (Allerheiligen). In: L Brunsin 15.11.1985, 12; Poejies ora dl Brunsin 1988, 71. 
L sant dl mens: San Sigfrid (Der Heilige des Monats: Hl. Siegfried). In: L Brunsin 
15.12.1985, 9; Poejies ora dl Brunsin 1988, 67. 

L sant dl mens: San Mauro. Jonta (Der Heilige des Monats: Hl. Maurus. Beilage). In: L 
Brunsin 15.1.1986, 11; Poejies ora dl Brunsin 1988, 70. 

L sant dl mëns: San Romedio (Der Heilige des Monats: H1. Romedius). In: L Brunsin 
15.2.1986, 16; Poejies ora dl Brunsin 1988, 71. 

L sant dl mens: Santa Luisa (Der Heilige des Monats: Hl. Luise). In: Z Brunsin 
15.3.1986, 2; Poejies ora dl Brunsin 1988, 66. 

L malan dl mens (Der Teufel des Monats). In: Z Brunsin 15.4.1986, 2. 

L mat dl mens (Der Verrückte des Monats). In: L Brunsin 15.5.1986, 17; Poejies ora dl 
Brunsin 1988, 73. 

L sapient dl mens (Der Gescheite des Monats). In: L Brunsin 15.6.1986, 22; Poejies ora 
dl Brunsin 1988, 74. 

L „mens“ dl mens: setember (Der Monat des Monats: September). In: L Brunsin 
15.9.1986, 2; Poejies ora dl Brunsin 1988, 72. 

Nia (Nichts). In: L Brunsin 15.10.1986, 8; Poejies ora dl Brunsin 1988, 8. 

L temp (Die Zeit). In: L Brunsin 15.11.1986, 16; Poejies ora dl Brunsin 1988, 61. 
Durmì (Schlafen). In: L Brunsin 15.12.1986, 9; Poejies ora dl Brunsin 1988,25. 


1987: An nuef (Neujahr). In: L Brunsin 15.1.1987, 9; Poejies ora dl Brunsin 1988, 54; VERRA 


1987: 
1987: 
1987: 
1987: 


1988: 


2011b, 34. 

Ciaut (Warm). In: L Brunsin 15.2.1987, 18; Poejies ora dl Brunsin 1988, 24. 

Creusc (Kreuz). In: L Brunsin 15.3.1987, 3; Poejies ora dl Brunsin 1988, 11. 

Scumence (Ich beginne). In: L Brunsin 15.4.1987, 12; Poejies ora dl Brunsin 1988, 24. 
Fin (Ende). In: L Brunsin 15.5.1987, 6; Poejies ora dl Brunsin 1988, 40; L Brunsin 
15.12.1991, 4. 

Vent (Wind). In: L Brunsin 15.3.1988, 20-21; Poejies ora dl Brunsin 1988, 53. 


1988: Aparisida (Erscheinung). In: L Brunsin 15.4.1988, 4; Poejies ora dl Brunsin 1988, 6. 


1988: 
1988: 
1988: 
1988: 


Zech (Etwas). In: L Brunsin 15.4.1988, 17; Poejies ora dl Brunsin 1988, 9. 

Belste (Schönwohnen). In: L Brunsin 15.5.1988, 7; Poejies ora dl Brunsin 1988, 6. 
Rojula (Rose). In: L Brunsin 15.6.1988, 7; Poejies ora dl Brunsin 1988, 11. 

L cunsei (Der Rat). In: Usc 15.6.1988, 14. 


1988: A Robert (Für Robert). In: Usc 1.7.1988, 10. 
1988: Agost (August). In: L Brunsin 15.7.1988, 8. 


1988: 
1988: 
1988: 
1988: 
1988: 
1989: 


Pulenta (Polenta). In: L Brunsin 15.7.1988, 8. 

Ce bel (Wie schön). In: Z Brunsin 15.9.1988, 11. 

Destache (Trennen). In: L Brunsin 15.10.1988, 7; Poejies ora dl Brunsin 1988, 27. 
1001. In: L Brunsin 15.11.1988, 17. 

Trei mac (Drei Verrückte). In: L Brunsin 15.12.1988, 7. 

Forza (Kraft). In: L Brunsin 15.1.1989, 3. 


1989: Affari (Geschäfte). In: L Brunsin 15.9.1989, 11-12. 


Gherd&ina/Gröden 


Hubert Comploi (1966) 


1989: Sen ste ben (Wohlergehen). In: L Brunsin 15.10.1989, 5. 

1989: La ferata (Das Bähnlein: Liedtext). In: L Brunsin 15.11.1989, 8. 

1989: Posizions (Stellungen). In: L Brunsin 15.11.1989, 9. 

1989: Quiz. Quiz. Quiz (Quiz). In: L Brunsin 15.12.1989, 19. 

1989: Informazion (Information). In: Use 1.12.1989, 14. 

1990: Muet (Bewegt/Wunsch). In: Z Brunsin 15.1.1990, 20. 

1990: Blanch (Weiß). In: L Brunsin 15.11.1990, 5 (gemeinsam mit Ivan Runggaldier). 


Prosa: 


1989: Belau na storia de n viac (Fast eine Reisegeschichte). In 7 Folgen in: Use 15.1.1989, 7; 
1.2.1989, 32; 15.2.1989, 27; 1.3.1989, 24; 15.3.1989, 11; 1.4.1989, 8; 15.4.1989, 38. 
1990: Politiga (Politik). In: L Brunsin 15.5.1990, 8. 


Die Reihe der Gedichte, die Comploi in den fünf Jahren zwischen 1985 und 
1990 in der Zeitschrift Z Brunsin veröffentlichte, begann mit einer Art ironi- 
scher Litanei über fiktive Monatsheilige, mit sozialkritischer Absicht. 


L mat dl mens!” 


De mei ne sàn mei, 

Cie fé cun de tei, 

Che ne ie nia dre da avei, 
Che ie mac senza l savei. 


Chi sauta pa riesc 

Canche ruva n patin, 

Ti permet dut y se met a si piesc, 
Per tré l'ega sun si mulin? 


Chi và pa uni di a sauté, 

Mé per se libré, 

DI peis che ie de massa, 

Acioche ven megra la persona grassa? 


Chi se met pa a bruntle, 
Canche l ne ie nia a una, 

O monce a se strité, 

Canche l auter à abù fertuna? 


Sce passa mé l temp, 

A chei che se n disc, 

Po messeran fé spavent, 
Per unì jnel vedl y grisc? 


Der Verrückte des Monats 


Im Mai weiß man nicht 

Wohin mit jenen, 

Die nur im Wege stehen 

Und verrückt sind, ohne es zu wissen. 


Wer springt sofort, 

Wenn die Gäste kommen, 

Verspricht ihnen alles und legt sich ihnen zu Füßen, 
Um das Wasser auf seine Mühlen zu leiten? 


Wer geht jeden Tag joggen, 

Nur um sich zu befreien 

Vom Gewicht, das zu viel wurde, 
Damit die dicke Person abnehme? 


Wer beginnt zu schimpfen, 
Wenn er nicht einverstanden ist, 
Oder sogar zu streiten, 


Wenn der andere Glück hatte? 


Wenn die Zeit nur für jene vergeht, 
Die sich zanken, 

Dann muss man sich fürchten, 
Sofort alt und grau zu werden? 





190 Text laut L Brunsin 15.5.1986, 17 (mit leichten Orthografieänderungen auf Wunsch des Autors). 
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Hubert Comploi (*1966) 


Gherd&ina/Gröden 


Es folgen intimere Gedichte über den Alltag, die Natur und die Liebe. Die 
Gedichte sind meist in kurzen Versen im Paar- oder Kreuzreim geschrieben. 
Die Sprache Complois ist durchwegs rhythmisch und leicht verständlich. 


NIA 191 


Nia ie zech, 

che dij dret puech, 

che n po scri sun na zedula, 
y la scirmé te fuech. 


Nia ie zenza temp, 

ie zenza luech, 

ne se lascia nia cumpré 
o vender, sciche truep. 


Nia porta nia lonc, 
porta nia daufin, 

ne pera no seit 

y no fam al bambin. 


Nia ie nia, 

y Nia resta nia, 

enghe la fadia 

per chesta poejia 

ie per Nia 

y ne spiega nia de Nia. 


FIN”? 


Ne scrije plu nia, 
Na proscima poejia, 
Y ne ue nia plu, 
Uni scutä su. 


Che uniun, 

Vede do a si fac, 

Ne cele tl mus a deguni, 

TI mus de chisc trei mac, 

Che son duc neus, 

Dret dabestia curieusc, 

De la frata de uni ujin, 

Per ti mbince na burta fin. 
(N barijel de vin 

yT’ultima paroles te 1 brunsin) 


NICHTS 


Nichts ist etwas, 

das wenig aussagt, 

das man auf einen Zettel schreiben 
und ins Feuer werfen kann. 


Nichts ist ohne Zeit, 

ist ohne Ort, 

lässt sich nicht kaufen 

oder verkaufen, wie so vieles. 





Nichts führt nicht weit, 
bringt nicht nahe, 

stillt weder den Durst 

noch den Hunger des Kindes. 





Nichts ist nichts, 

und Nichts bleibt nichts, 

auch die Mühe 

für dieses Gedicht 

ist für Nichts 

und erklärt nichts vom Nichts. 








ENDE 


Ich werde kein weiteres 
Gedicht mehr schreiben, 
Und ich will nicht mehr 
Angehört werden. 


Soll doch jeder 

Seine eigenen Wege gehen, 

Ich schaue niemandem ins Gesicht, 

Ins Gesicht dieser drei Spinner, 

Die wir alle zusammen sind, 

So sehr neugierig 

Des Krams jedes Nachbarn, 

Um ihm ein schlechtes Ende zu wünschen. 
(Ein Fass Wein 


und die letzten Worte im Brunsin) 





191 Text laut Z Brunsin 15.10.1986, 8. 


192 Text laut L Brunsin 15.5.1987, 6. 


Gherd&ina/Gröden Ivan Senoner (*1978) 


Ne me sente nia capì; Ich fühle mich unverstanden; 

Do plu de n an ve lasci nsci, Nach über einem Jahr entlasse ich euch so, 
Do che n é plu che assé, Nachdem ich mehr als genug habe, 

Ma jide pa pu a ve crazé. Geht doch zum Teufel. 

(Preibel me ] pudeisa publiche) (Könnt ihr es bitte veröffentlichen) 
Prosa 


Die reizvolle Prosaerzählung Belau na storia de n viac erzählt über eine mehr- 
monatige Motorrad- und Autoreise des Autors und dreier Freunde nach 
Ägypten. Doch im Laufe der Erzählung ändert sich die Reiseroute. Der 
Erzähler gelangt schließlich bis nach Sao Paolo und Santos in Brasilien. 


Für Hubert Comploi war das Schreiben ein Lernprozess von einigen Jahren, 
um Gefühle und Gedanken in phantasievolle Gebilde kleiden zu können: La 
scritura fova per me n mumönt per mpare a spieghe mi sentimönc y mi pensieres tres 
paroles. L me à nce purtà a ti dé plu valor ala fantajia (Private Mitteilung des 
Autors). 


3.1.40 Ivan Senoner (*1978) 


la Ivan Senoner (de Fudlé) wurde am 11. August 1978 in Bozen 
geboren und wuchs in Urtijëi/St. Ulrich auf. Nach der Pflicht- 
schule besuchte er das deutsche wissenschaftliche Lyzeum in 
Bozen und studierte anschließend zunächst zwei Jahre Jura in 
Padua; er entschied sich aber dann für das Studium „Lettere, 
indirizzo filosofico“ (moderne Sprachen) an der Universität 
Trient. Er unterrichtet heute Ladinisch an der Mittelschule 
Urtijëi/St. Ulrich und lebt in Sëlva/Wolkenstein. Senoner betätigt sich auch als 
freier Mitarbeiter der RAI Ladina, u.a. schrieb er auch das Drehbuch eines 
ladinischen Spielfilms. Doch seine Leidenschaft ist die freie Schriftstellerei 
(vgl. http://www.ivansenoner.com). 





Buchveröffentlichungen: 

Prosa: 

2004: La ueia de pië via (Die Lust auszubrechen). In: Auturs ladins scrî... Balsan: Assessorat 
por la Cultura Ladina, 23—84 (= SENONER 2004, vgl. Usc 17.7.2004, 4). 

2008: Tré lega. Na lijënda moderna (Hinunterspülen. Eine moderne Sage). In: Auturs ladins 
scrî... Balsan: Assessorat por la Cultura Ladina, 9-233; ein Ausschnitt auch in VERRA 
2011b, 51-52 (= SENONER 2008, vgl. Usc 29.11.2008, 8). 

2012: L fova n iede te Gherdëina. Na saga de cater families tres trëi generazions (Es war ein- 
mal in Gröden. Saga von vier Familien durch drei Generationen) (= SENONER 2012). 
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Ivan Senoner (*1978) Gherd&ina/Gröden 


Gedichtsammlung: 
2007: La vita e altri giochi di società (Das Leben und andere Gesellschaftsspiele) (auf Italie- 
nisch) (= SENoNER 1. 2007b). 


Weitere Gedichte: 

2006: Fraidumenza y pregiudize (Müßiggang und Vorurteil). In: Mendränze n poejia 2006, 
174 (mit it. Übersetzung). 

2007: Neus che... (Wir, die wir...). In: C4G 2007, 124-126. 

2009: Pi grech (TI). In: Puhin 1 (2009) 10. 

2009: Xenofob Globalisà (Globalisierter Xenophob). In: Puhin 2 (2009) 15. 

2009: La tachelnea (Sie klopft an); L parch (Der Park). In: Puhin 3 (2009) 12. 

2010: L ie Nadel... I Nadel de duc (Es ist Weihnachten... Weihnachten für alle). In: Puhin 4 
(2010) 17. 

2010: Te ies n gran musciat... (Du bist ein großer Esel...). In: Puhin 5 (2010) 39. 

2010: Reality te Gherdëina: The Big Batula (Reality in Gröden: Die große Klatschtante). In: 
Puhin 7 (2010) 30. 


Weitere Prosa: 

2005: L ann sparti su te 12 mensc da suredl (Das Jahr in 12 Sonnenmonaten). Typoskript. 

2010.8.: Po(vester) (Kann-sein). Typoskript. 

2010: Chei che sta y ti sta (Jene, die bleiben und genervt sind). In: Puhin 5 (2010) 24-25. 

2010: Animal Rationalis et Socialis. In: Puhin 7 (2010) 31. 

2010: Ucronia dla stleta nuet n ann 2050 (Chronik der schlechten Nacht im Jahre 2050). In: 
Puhin 8 (2010) 33-34. 

2011: Afi)uto (Hilfe/Auto). In: Pubin 10 (2011) 28-29. 

2012: Abeneura asse (Früh genug). In: Filadrössa 8 (2012) 81. 


Filmplot: 
2007: Dumbries de Col de Flam (Schatten am Col de Flam). DVD (= SEnoner I. 2007a). 


Ivan Senoner ist ein ladinischer Prosaschriftsteller. Auf Ladinisch verfasst er 
auch Gelegenheitsgedichte für diverse Feierlichkeiten, doch der Großteil sei- 
ner Gedichte ist auf Italienisch geschrieben. Senoner ist ein Sprachrohr der 
Grödner Jugend des beginnenden 21. Jh., was die seit 2009 vierteljährlich 
erscheinende Zeitschrift Puhin, an der er federführend beteiligt ist, klar 
bezeugt. 

Das Hauptanliegen seines Schreibens ist die soziale bzw. existenzielle Kritik, 
wenn auch nicht mehr so aggressiv und zornig, wie sie bei seinen Kollegen in 
den 1980er-Jahren noch anzutreffen war. Die Kritik Senoners präsentiert sich 
ironisch und humorvoll und verzichtet weitgehend auf ideologische Indoktri- 
nation. Einzig die Protagonisten der Geschichten Senoners erscheinen ab und 
zu etwas stereotypisch. 

Ivan Senoner beteiligte sich 2004, 2008 und 2011 am literarischen Wettbe- 
werb Auturs ladins scri... des ladinischen Kulturassessorats in Bozen und 
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gewann jedes Mal einen Preis: 2004 den 1. Preis mit der längeren Prosaerzäh- 
lung La ueia de pie via, 2008 den 1. Preis mit dem Roman Tre /ega. Na lijenda 
moderna in der Kategorie unter 30 Jahren und 2011 einen Spezialpreis in Form 
der Veröffentlichung des Werkes mit dem Roman Z fova n iede te Gherdeina. 


La ueia de pie via 

Hier wird die Geschichte von Paul Riner erzählt, der in Kürze 100 Jahre alt 
werden wird und im Altersheim seines Dorfes lebt. Er fühlt sich dort nicht 
wohl und entschließt sich eines Tages, auszubrechen und nach Hause zu gehen. 


Textauszüge: 

Nzaul ovel liet che de nuet rejona la persones plu saurì una cun lautra y bel mpont, tan de amores 
fova pa nascui sota l lineus fiach dla luna, ma tanc fova pa nce finei, finei per for, finei per devente 
n lecort. De nuet rejonen miec, Essen rujena miec... I nchersciadum de Paul fova deventä na sort de 
malatia y El, sciche la gran pert di amalei, ova mparä a la azete, a la trate sciche na jocera ncompra, 
da chela che n ne possa nia plu se delibre. |... ] (SENONER 2004, 27) 

Er hatte irgendwo gelesen, dass die Menschen nachts leichter miteinander sprechen, und tat- 
sächlich, wie viele Lieben waren doch im schwachen Mondesschein geboren, aber wie viele sind 
auch zu Ende gegangen, für immer zu Ende, um eine Erinnerung zu werden. Bei Nacht spricht 
es sich leichter, hätte es sich leichter gesprochen... das Heimweh von Paul war eine Art Krank- 
heit geworden und er, wie die meisten Kranken, hatte gelernt, sie zu akzeptieren, und sie wie 
eine lästige Schwiegermutter, von der man sich nicht mehr befreien kann, zu behandeln. [...] 


Uni di daduman levi cun la mprescion de vester te n zoo. Vënie curà, i me da da mai y vel’un se dà 
nce ju cun mé, ma te chsta gabia me veniel dant sciche sce ufendösse la vita, si marueia, si spirt. Ef 
Canche te ruves a na cërta età, y ie é abù la fertuna de ruve, es I privilegh de udei dut da nautra 
prospetiva. L semea sciche sce Die te ebe dat si rola per scuvri uriteies ascundudes, cosses che nianca 
tu nstös ne Esses dat pro canche te foves mo bon y sterch. [...] (SENONER 2004, 40-41) 

Ich erwache jeden Morgen mit dem Gefühl, in einem Zoo zu sein. Ich werde gepflegt, gefüt- 
tert, und man beschäftigt mich, doch in diesem Käfig habe ich das Gefühl, das Wunder und 
den Geist des Lebens zu beleidigen. [...] Wenn du ein gewisses Alter erreichst, und ich hatte 
dieses Glück, hast du das Privileg, alles aus einer anderen Perspektive zu schen. Es scheint, 
als ob dir Gott sein Fernrohr gegeben hätte, um versteckte Wahrheiten zu entdecken, Dinge, 
die du dir nicht einmal selbst eingestanden hättest, als du noch gesund und stark warst.|...] 


Lticialova ala bela natura che se prejentova dan si uedli, ! Scilier, patron maiesteus dl urizont plen 
de culöures sciche la plata dala forbes de n piteur renascimentel, | Saslonch, n mescedoz de forzes y de 
sensiblta geometrica, sciche na poejia de Pablo Neruda... Sasplat, devot y pazient sciche na tar- 
taruga che plan ma cun custanza se tira sun | venter de vieres dl mer y co seuraudöi la mont de 
Resciesa? N mosaich de pitla balarines verdes furnides cun tutus blanc... [...] (SENONER 2004, 65) 
Er betrachtete die schöne Natur, die sich seinem Auge bot. Der Schlern, majestätischer Herr 
des bunten Horizonts wie eine Farbpalette eines Renaissancemalers, der Langkofel, ein 
Gemisch aus Kraft und geometrischer Feinfühligkeit wie ein Gedicht von Pablo Neruda... 
Plattkofel, andächtig und geduldig wie eine Schildkröte, die sich schön langsam, aber aus- 
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dauernd auf dem Bauch in Richtung Meer schleppt, und wie soll man die Raschötzeralm 
übersehen? Ein Mosaik grüner Balletttänzerinnen mit weißen Röckchen... [...] 


Ivan Senoner ist es gelungen, sich in die Haut eines 100-jährigen zu versetzen, 
der sich nur noch als refudam dla sozieta, Müll der Gesellschaft (SENONER 
2004, 68) fühlt, jedoch nicht bereit ist, seinen Dickschädel aufzugeben. Die 
Gedanken des Protagonisten Paul kreisen von den klassischen Schriftstellern 
der Weltliteratur bis hin zu aktuellen Tagesthemen wie der Einführung des 
Euro und dem Fußball. Es ist eine Geschichte voller Liebe und Gefühl mit 
einer Sozialkritik, die ohne moralischen Fingerzeig vorgebracht wird. Senoners 
Stärke sind die durchgehend sehr gut gelungenen Vergleiche und Metaphern: 


... lamor per Mily fova sciche na cales trata da ciavei salveresc per ël, na cales ulache ël ne ova nia 
for la lozoles tla man, na cales che se n piova mpue ulache 1 ti savova. (SENONER 2004, 28) 

.. die Liebe zu Mily war für ihn wie eine von wilden Pferden gezogene Kutsche, bei der er 
nicht immer die Zügel in der Hand hielt, eine Kutsche, die dahinfuhr, wohin sie wollte. 


La vedla ciacules se ova ntant cufa adum sciche na dredia de curnacins |...] (SENONER 2004, 45) 
Die alten Klatschweiber haben sich inzwischen wie eine Schar Alpendohlen zusammenge- 


hockt [...] 


.. mi cuer bat n armunia cun Ì zitré dla fueia, ... (SENONER 2004, 37) 
.. mein Herz schlägt in Einklang mit dem Erzittern des Laubes, ... 


.. mi ana cuej sciche n fudlé ruvent. (SENONER 2004, 37) 
.. meine Seele kocht wie ein glühender Herd. 


... Sla rijan sciche te n retlam dla Barilla (SENONER 2004, 67) 
.. lachend wie in einer Werbung für Barilla-Nudeln. 


Das Ende der Geschichte wird mit der Begegnung zwischen Paul und einer 
Gana etwas kitschig und moralisch. Der Erzählstil wechselt ins Legendäre und 
fällt somit ein wenig aus dem Rahmen. 


Tre lega. Na lijenda moderna 

Im Roman Tre /ega wird auf sozialkritische Weise die Geschichte einer neurei- 
chen Hoteliersfamilie in einem Bergtal erzählt. Es kommen drei völlig unter- 
schiedliche Geschwister vor. Der Sohn, der das Hotel geerbt hat, ist ein 
Geschäftsmann, der mit dem Geld nicht wirtschaften kann, der andere Sohn 
ist ein wenig verrückt und die Tochter ist Künstlerin, die ihr Leben vergeudet. 
Der Erzählstrang ist mit der ladinischen Vergangenheit und den Dolomitensa- 
gen verknüpft. Die Sagen werden Wirklichkeit, und reale ladinische Ortsanga- 
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ben bzw. Namen wechseln sich mit erfundenen ab. Auch kriminalistische Ele- 
mente spielen in der Geschichte eine Rolle. 

Erzähltechnisch wurde die Erzählperspektive eines Hundes als Ich-Erzähler 
gewählt, was sehr gut gelungen ist. Auch in dieser Erzählung Senoners begeg- 
nen wir gelungenen und phantasievollen Bildern. 


[--.] N inviern muvimenta, canche Carlo fova per l prim iede ruvà tla valeda ai piesc al Saslonch. 
L fova i ani ulache i scioldi sbrisciova ite te fuia sciche na purcina sun na breia de len, unfat sce 
artejan, buteghiere, artist o ferlöigher y nce Carlo ne ova nia messü fe culetes da malan per pudöi se 
cumpre la pitla bar tl zenter. Samben sponsoriseda da si berba, che ti cialova bele giut ala carotes da 
sot su. |... ] (SENONER 2008, 32) 

[...] Es war ein betriebsamer Winter, als Carlo zum ersten Mal ins Tal am Fuße des Lang- 
kofels gekommen war. Es waren jene Jahre, in denen das Geld wie eine Speckschwarte auf 
einem Holzbrettchen in die Tasche flutschte, egal ob Handwerker, Kaufmann, Künstler oder 
Verleger, und auch Carlo hatte sich nicht übernehmen müssen, um die kleine Bar im Zen- 
trum kaufen zu können. Natürlich von seinem Onkel gesponsert, der schon seit langem die 
Karotten von unten betrachtete. [...] 


Semies frantumei 

Na lum vardova tla pitla ciasota te Val d’Ana. 

L lën da Nadel ne fova nia grant, ma Ì ova na vivanda dut sia; cun ch'i cöiresc che brujova semiovel 
belau la terza persona tla capana. 

Bastl fova cufa y ti cialova do al fuech che stizova laite tl fugurel cun la purtela davierta. L ti univa 
propi dant al vedl che l fuech fova per da vëira zeche de vif. Si fra fova sentà pra mëisa, cun chiet y 
devozion cialovel de tré ite uni singul secunt de chl di mistich y tan mpurtant per duc i cristians dl 
mond. Si mans fova metudes adum, sciche canche n preia y orfenn dla lum de si uedli scutovel su 1 
gracene dl fuech. L Nadel fova mo seuravivü te chla ciasota a mesa 1 bosch, segur plu daujin ala cia- 
verna ulache | Senieur fova nasciü, che la gran dlieja sun plaza, zerileda y fata su cun la superbia de 


na catedrela. |...] (SENONER 2008, 174) 


Zertrümmerte Träume 

In der kleinen Hütte im Annatal brannte ein Lichtlein. 

Der Christbaum war nicht groß, doch er hatte eine ganz eigene Frische; mit den brennenden 
Kerzen sah er wie eine dritte Person in der Hütte aus. 

Bast! kniete und schaute nach dem Feuer, das im Herd bei offenem Türchen loderte. Dem 
Alten schien es tatsächlich, dass das Feuer etwas wirklich Lebendiges sei. Sein Bruder saß 
am Tisch und versuchte still und andächtig jede einzelne Sekunde jenes mystischen und für 
alle Christen der Welt so wichtigen Tages einzuatmen. Seine Hände waren wie zum Gebet 
gefaltet und als Waise des Augenlichtes lauschte er dem Knistern des Feuers. Weihnachten 
hatte in jener Hütte mitten im Wald noch überlebt und sah der Höhle, in der Jesus geboren 
wurde, sicherlich ähnlicher als die große Kirche auf dem Dorfplatz, die wie eine Kathedrale 


geschmückt und aufgeputzt war. 
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Und was hat es mit dem /re /ega auf sich? 


Povester fova chösc Ì sucrët dla vita. Ne meter nia la bela y la burta ntraunides dla vita sun stadiera 
y pesé ora da ce pert che la pond, ma avöi I curaje y l atejamënt positif de tré l'ega, canche I suzed 
zeche che nes desplej. 

Me chi che fova boni de tre lega, de desmince, de scumence da nuef, de perduné, sëuravivova, no... 
vivova te chesta vita. (SENONER 2008, 211) 

Vielleicht war dies das Geheimnis des Lebens. Die schönen und die hässlichen Ereignisse 
des Lebens nicht auf die Waage zu legen und abzuwiegen, um zu sehen, ob die eine oder die 
andere Schale sich senke, sondern den Mut und die positive Eigenschaft zu haben, fortzu- 
spülen, wenn uns etwas Unangenehmes passiert. 

Nur wer in der Lage war, das Wasser hinunterzuspülen, zu vergessen, neu zu beginnen, zu 
verzeihen, überlebte, nein... lebte in diesem Leben. 


Und zum Abschluss der Geschichte übt Sirideian, der Waldgeist, als Kritik an 
der Umweltverschmutzung, Rache, indem er es schwarz schneien lässt. 


Ricky se ova pò te n colp fermà. 

„Cela!‘, ovel svaia, mustran de viers dl ciel. 

Nsci ovi raidà l cë de viers dl ciel y fove restà sciche de miermul. Dal ciel nevovel ju flòc fosc sciche I 
Jfulim; floc granc che dajova sëura sun la nëif blancia ntëurvia, se mescedan sciche la ciculata tla 
stracciatella. [...] 

Do n’eura che fan restei iló zënza dì na parola, fova duta la cuntreda foscia, sciche sce la fossa unida 
asfalteda, ntan che i floc tumova inant, menei dal vënt sciche cënder, sparpanian ora sun la valeda n 
slaier de duele. 

Ricky y ie nes an cialà y an scumencia a sla ri. 

Cie mudovel pa per neus? Ala fin di conc, fosch o blanch, 1 fova pu me doi culöures... 

„... sce fosch y blanch ie doi culöures‘, essa Iacun junta pro. (SENONER 2008, 232) 

Ricky hielt plötzlich inne. 

„Schau!“, schrie er und zeigte zum Himmel. 

Ich drehte den Kopf in Richtung Himmel und war wie versteinert. Vom Himmel schneite es 
schwarze Flocken wie Ruß; große Flocken, die auf den umliegenden weißen Schnee fielen 
und sich mit ihm mischten wie die Schokolade in der szracciatella. |...) 

Nach einer Stunde, während der wir wortlos dort verweilten, war die ganze Gegend schwarz, 
als ob sie asphaltiert geworden wäre, indes die Flocken weiter fielen, vom Wind wie Asche 
verweht und über das Tal einen Trauerschleier legend. 

Ricky und ich schauten uns an und lächelten. 

Was änderte das für uns? Schwarz oder weiß, es waren schlussendlich ja doch nur zwei Farben... 
„... wenn Schwarz und Weiß überhaupt Farben sind“, hätte Iacun hinzugefügt. 


L fova n iede te Gherdeina 
Es handelt sich hierbei um einen historischen Roman. Dementsprechend lau- 
tet der Untertitel auch Na saga de cater families tres trëi generazions (Saga von 


vier Familien durch drei Generationen). Der Roman umfasst die Zeit der 
Option, die 1970er-Jahre des Wirtschaftsbooms, die 1980er-Jahre des Wohl- 
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stands und die 2000er-Jahre der Unsicherheiten. Die Handlungen wechseln 
sich zeitlich mit Vor- und Rückblenden ab und spielen jeweils in Gröden aus 
der Sicht eines 21-jährigen Protagonisten. Es handelt sich um ein seltenes 
Genre in der ladinischen Literatur und um eine Neuheit auf Grödnerisch. Das 
Werk kann der Unterhaltungsliteratur mit kriminalistischen Verbrechen und 
Intrigen zugeordnet werden, und es knüpft z.T. an die ennebergischen Romane 
> laco Rigos an, die auch eine jugendliche Schicht ansprechen und zum ver- 
mehrten Lesen ladinischer Literatur anspornen könnten. 


L Eures de suenn che ti fossa unides a mancia cun n tel fantulin che ëssa bria duta nuet, fova nsci 
deventedes i mumënc te chëi che Ì se studiova ora la strategies per spiculé tla borsa. Frankfurt ne fova 
per èl nia la zità cun l verzon zoologich, New York nia chela cun I puent de Brooklyn, Milan nia 
chela cun Ì bel dom y Londra nia chëla cun Ì palaz de Buckingham. L fova i posé ulache si scioldi 
univa ora dl paiuel dla stries, ulache ël i ova metui ite, valan mo ntant. L ne nova nia fat de gran 
scoles de economia, ma l ova ancuntä la dreta persones. Una de chestes fova stat Felice, n senieur da 
catif y da maniera che lova mparä a cunöscer fajan I maester de schi. L ova tleca n valgun’ ancun- 
tedes al apres ski, blandedes da Dom Perignon, n doi statues zipledes a mascin scinchedes y 1 fova bel 
uni nviä ju da Felice a cesa per 1 insta. (SENONER 2012, 74-75) 

Die schlaflosen Nachtstunden, die ihm mit einem nächtelang brüllenden Kleinkind verloren 
gegangen wären, waren somit jene Augenblicke geworden, in denen er die Spekulationsstra- 
tegien an der Börse studierte. Frankfurt war für ihn nicht die Stadt des Tiergartens, New 
York nicht jene der Brooklyn Bridge, Mailand nicht jene des schönen Doms und London 
nicht jene des Buckingham Palace. Es waren die Orte, an denen sein Geld aus dem Hexen- 
kessel floss, den er aufgefüllt hatte und in dem es seinen Wert verdoppelte. Er hatte nicht 
Wirtschaftsstudien betrieben, aber er hatte die richtigen Leute getroffen. Einer davon war 
Felice, ein eleganter und höflicher Herr, den er während seiner Schilehrerzeit kennengelernt 
hatte. Es genügten einige Treffen im Apres-Ski, Trinkabende mit Dom Perignon, zwei mit 
der Maschine geschnitzte Statuen als Geschenk, und schon wurde er im Sommer darauf von 
Felice zu ihm nach Hause in den Süden eingeladen. 


L ann sparti su te 12 mensc da suredl 

In den 12 Sonnenmonatsbildern wird das Leben von insgesamt 13 Männern 
skizzenhaft zusammengefasst. Der jüngste ist 9 und der älteste 92 Jahre alt. Als 
Vorbild und Schreibanstoß dienten dem Autor die ebenfalls noch unveröffent- 
lichten 13 Frauenbilder L ann splaia di mensc de luna von > Rut Bernardi. 


Luis a 45 ani y meina na buteiga tl zenter de Urtijei. La ne ova nia ulù vester cun Alice y Eila, 
neila cunesciuda per si musa lutra, ova dit a n bel pont, zënza gire giut nteur la pulönta: „Se maride 
ie stat fauz. Son massa desferönc. Sci, povester ei nce ie fat fauz, povester, a nia 1 capi bel riesc, ma 
coche dij i taliani — meglio tardi che mai —“. Luis ova purva giut a ti tö demez chisc pensieres, ma 
rie fé, dal mumënt che la ova bel n tët (liet) nuef ulache ji a ste. Dan suneria fovela jita sciche piec 
che l se ova mpensa. L giudesc Martina Kieselberger ova samben afida la survelianza di doi mutons 
aloma, lascian a Luis I uneur de scri ora uni mens na bela soma coche alimenc familieres. Y ce 
soma!!! Ma co stajovela pa cun i mutons? L ti fova uni scrit dant can y da ciuna äures che | pudova i 
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udei y fé damat limpea; propi a ël che i ova trac su, che fova te si puech tëmp liede jit cun i schi cun 
ëi, che ova passà ëures a ti judé pra Ì duvier de cësa y che ti ova nsenià a jì a crëp. Nia da crëier chsta 
malan de lege che l tratova sciche n lazaron, canche fova stat ël per ani chël che ti lijova dant la sto- 
ria dla bona nuet, ntan che si fëna fova ncantëur tla discoteches dl luech a balé y a fë baldoria. L 
Jova propi n venerdì ai 13, canche la zaita ova publicà l titul nchersceul: ËI de 45, psicolabil y malà 
de nierves, maza si fena y se fej daldò la mort (Text laut Typoskript L ann sparti su te 12 mönsc 
da suredl: 7. Mens de lugio: LUIS). 

Luis ist 45 Jahre alt und leitet einen Laden im Zentrum von St. Ulrich. Mit Alice hatte es 
einfach nicht sein sollen, und sie, weit und breit als Klatschbase bekannt, hatte eines schönen 
Tages, ohne lang um den heißen Brei zu reden, gesagt: „Heiraten war ein Fehler. Wir sind zu 
verschieden. Ja, vielleicht habe auch ich einen Fehler gemacht, es nicht sofort zu verstehen, 
doch wie der Italiener sagt — meglio tardi che mai -“. Luis hatte lange versucht, sie umzu- 
stimmen, doch es war schwierig, da sie schon ein neues Dach (Bett) zum Wohnen hatte. Vor 
Gericht hätte es nicht schlimmer ausgehen können. Die Richterin Martina Kieselberger 
hatte die zwei Kinder natürlich der Mutter zugesprochen. Luis wurde die Ehre zuteil, jeden 
Monat eine beträchtliche Summe Familienunterhalt zu bezahlen. Und was für eine 
Summel!! Doch wie stand es mit den Kindern? Es wurde ihm vorgeschrieben, wann und zu 
welchen Stunden er die Kinder schen und mit ihnen spielen konnte; gerade ihm, der sie 
erzogen hatte, der in seiner knappen Freizeit mit ihnen Skifahren gegangen war, der ihnen 
stundenlang bei den Hausaufgaben geholfen und das Klettern beigebracht hatte. Es war 
nicht zu glauben, wie dieses verfluchte Gesetz ihn wie einen Dieb behandelte, ihn, der jahre- 
lang den Kindern die Gutenachtgeschichte vorgelesen hatte, während seine Frau in den 
Diskotheken des Dorfes herumtanzte und ihren Spaß hatte. Es war tatsächlich ein Freitag, 
der 13., als die Zeitung den unheimlichen Titel veröffentlichte: 45-jähriger Mann, psychola- 


bil und nervenkrank, tötet seine Frau und anschließend sich selbst. 


Dumbries de Col de Flam 

2007 wurde der ladinische Spielfilm Dumbries de Col de Flam realisiert. Das 
Drehbuch schrieb Ivan Senoner, Regie führte Matthias Höglinger aus Urtijei/ 
St. Ulrich. 

Ein Fremder folgt den Spuren seines Urgroßvaters, der im Ersten Weltkrieg in 
Gröden verschwunden ist. Es stellt sich heraus, dass der Urgroßvater ein russi- 
scher Kriegsgefangener war, der beim Bau der Grödner Schmalspurbahn ein- 
gesetzt war. Historische und kriminalistische Elemente kreuzen sich, denn der 
Fremde erfährt, dass auf dem Col de Flam oberhalb Urtije//St. Ulrich seit 
jener Zeit ein Schatz begraben liege. Der Fall wird durch eine schwere Krank- 
heit dramatisiert, findet jedoch ein gutes Ende. 


Gedichte 

Die Herausgabe der italienischen Gedichte Senoners im Band La vita e altri 
giochi di società wurde durch einen Wettbewerb der Zeitung Corriere della Sera 
ermöglicht. Gedichte des Autors auf Ladinisch finden wir v.a. in der Zeit- 
schrift Puhin. 


Gherd&ina/Gröden 


PI GRECH” 


Uedli che gota dala marueia, 

iust dat sëura y l frëit te fej bel zitré sciche 
na fueia. 

Fulestiera chsta vita, feter l mond sajiëul 


tl anonimat dl tëmp, naufragà dassëul. 
Purempò tan tëut dal istint che nes indirizea, 
da n rì tla nuet scura, che varëj uni plea: 


N var, pona doi, pona trëi... dut à 
scumencià, 


cie bel, duc tl desert, te dijerà ulache n va! 


Per po’ bel plan capì che te es n cë che spriza 
ideies, 

ma che cun si raziunalità blanda la ravisa 
dla deficulteies 

y ntan che te fejes cumpani dla cunsapuvelöza 


sciche n arani se sgravedea su per te la tristeza. 


Te rëndes cont che danter pusciblteies y destin 
tla nasciuda ie bel laite l embrion dla fin, 

n certl ont che mei zed de se raide, 

sibe rë che fant, ne se possa nia delidé. 

Uedli che gota dal teror, 

te ne la posses la slunge, nianca cun 1 or. 

L dutor gobe ora de majon se n ie jit 

na rissa plata sun l monitor fej sën beeeeeeeep, 
i te lecurderà mo n iede, liejan l testamënt 

y pona sfanteres, sciche n pët tl vënt. 

Chela dal mantel fosch y si fauc, te à bel nvià 


lesa nuzeda cun ntensitä? 


Ivan Senoner (*1978) 


II 


Tränende Augen vor Erstaunen, 

gerade erst angekommen und die Kälte lässt 
dich bereits wie eine Pappel erzittern. 

Fremd dieses Leben, eigenartig die mürrische 
Welt 

in der unpersönlichen Zeit, einsam gestrandet. 

Trotzdem erfasst vom Instinkt, der uns leitet, 

von einem Lachen in dunkler Nacht, das jede 
Wunde heilt: 

Ein Schritt, dann zwei, dann drei... alles hat 
begonnen, 

wunderbar, alle werden dir in der Wüste den 
Weg weisen! 

Um dann langsam zu begreifen, dass du ein 
Ideen sprühendes Hirn hast, 

das aber mit seiner Rationalität die Wurzel 
aller Schwierigkeiten benetzt, 

und während du dich mit dem Bewusstsein 
anfreundest, 

kriecht die Traurigkeit wie eine Spinne an dir 
hoch. 

Dir wird bewusst, dass zwischen Möglich- 
keiten und Schicksal 

der Embryo des Endes bereits in der Geburt 
liegt, 

ein schmieriger Kreislauf, der sich immerzu 
dreht, 

weder König noch Knecht können sich davon 
befreien. 


Tränende Augen vor Angst, 

du kannst es nicht einmal mit Gold verlängern. 

Der Arzt ist gebückt aus dem Zimmer 
gegangen, 

ein gerader Strich auf dem Monitor macht 
jetzt beeeeeecep, 

sie werden bei der Testamentverkündung noch 
einmal an dich denken, 

und dann wirst du wie ein Furz im Wind 
verfliegen. 

Der Sensenmann mit dem schwarzen Mantel 
hat dich schon eingeladen, 

hast du das Leben auch richtig ausgenutzt ? 





193 Text laut Puhin 1 (2009) 10. 
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Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden Gherd&ina/Gröden 


Eine Stärke der Prosa Senoners sind die gelungenen und phantasievollen 
Metaphern und die Leichtigkeit bzw. das Spielerische in seiner Sprache, die 
auf den ersten Blick informal anmutet, sich doch nach genauerer Betrachtung 
als bewusst gewählte und erarbeitete Jugendsprache (mit all ihren von der 
Norm abweichenden Charakteristika) herausstellt. 


3.1.41 Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden 


Josef Nocker de Plan wurde am 16. Dezember 1905 in Selva/Wolkenstein 
geboren. Er besuchte dort die Kunstschule und übte anschließend den Beruf 
des Schnitzers aus. Er starb am 4. Dezember 1989 (vgl. Einwohneramt Sälva/ 
Wolkenstein). 


Prosa: 

1969: L’arpejon rueda tla dreta mans (Die Erbschaft kam in die richtigen Hände). In 5 Teilen 
in: NZ. 15.5.1970, 7; 1.6.1970, 7; 15.9.1970, 6-7; 1.10.1970, 7, 15.11.1970, 6. 1. Preis 
beim Prosawettbewerb ENAZ 1969 in Bozen. 

1971: L destin de n zirm (Das Schicksal einer Zirbelkiefer). In: C4G 1971, 43. 

1973: N pitl viag (Eine kleine Reise). In: Use 1.9.1973, 4. 

Gedichte: 

1972: Lega (Das Wasser). In: C4G 1972, 28-29. 

1973: La festa dla prima Cumenion te Selva (Das Kommunionsfest in Wolkenstein). In: Cd4G 
1973, 41-42. 

1974: La usc di Monc y di Cröps (Die Stimme der Berge und der Felsen). In: C4G 1974, 87-90. 

1976: N pitl pensier (Ein kleiner Gedanke). In: C4G 1976, 34. 

1986: Samont (Auf der Alm). Beim Premio Cortina 1986 mit dem Pseudonym Zacaria einge- 
reichtes Gedicht. 


Amalia Anderlan, verh. Obletter da Cudan, wurde am 19. November 1912 in 
Urtijei/St. Ulrich geboren. Sehr früh und mit vier kleinen Kindern verwitwet, 
betrieb sie das Schnitzhandwerk, bis sie — aufgrund ihres Interesses an der ladi- 
nischen Sprache und Kultur — ab 1972 für elf Jahre zur Ladinischlehrerin an 
der Mittelschule von Urtijei/St. Ulrich ernannt wurde. In dieser Zeit erstellte 
sie das erste grödnerische Lesebuch für die Schule Gherdeina zacan y ncuei und 
war Mitglied der Kommission für die Ausarbeitung der Einheitsorthografie 
für die ladinischen Idiome. Amalia Anderlan ist v.a. als Autorin der aktuellen 
Schulgrammatik des Grödnerischen La rujeneda dla oma (ANDERLAN-ÖBLET- 
TER 1991) bekannt.'?* Sie schrieb aber auch zahlreiche kulturhistorische Arti- 





194 Bereits 1974 arbeitete die Autorin am Artikel von Alfred Bammesberger Le parler ladin dolomitique du Val 
Gardena. In: Bulletin des Jeunes Romanistes 20, 5-74 mit und schrieb das Kapitel IV. Texte mit den Beispiel- 


sätzen. 


Gherd&ina/Gröden Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden 


kel für den Calönder de Gherdeina'” und eine Reihe Sachbücher. 1997 wurde 
ihr die Verdienstmedaille des Landes Tirol und 1999 der Ehrenring der 
Gemeinde Urtijei/St. Ulrich überreicht. Sie starb am 5. April 2007 (vgl. DE 
Granpı 2005, 152; CdG 2003, 118-119; CdG 2008, 36-37; CdG 2008, 
234-236). 


Buchveröffentlichungen: 
1977: Gherdeina zacan y ncuei (Gröden damals und heute) (= ANDERLAN-OBLETTER 1977, 
vgl. Use 1.11.1977, 14). Enthält: 
° Lega da mont (Das Bergwasser: Liedtext) (S. 225). 
° Pinoch (Pinocchio: als adaptierte Prosaerzählung; Radiosendung am 31.10.1972) (S. 
287-294). 
e Chi fov-l pa mei? (Wer war das wohl?) (S. 295-296). Bereits in: Use 1.2.1974, 2 (Überset- 
zung einer deutschen Prosaerzählung). 
1980: Tone y la condla dal lat (Tone und die Milchkanne) (= ANDERLAN-OBLETTER/BALDIS- 
sERA 1980; > 1.3.4). 
1981: Cazina cuecena (Rotkäppchen) (= DALTONE/ANDERLAN-OBLETTER 1981). 
1986: I dödesc fredesc che sauta a se pie (Die zwölf Brüder spielen Fangen) (= FRENADEMETZ/ 
OBLETTER/PERATHONER/DAuRÜ 1986, vgl. Usc 15.2.1987, 28). 
1991: La rujeneda dla oma. Gramatica dl ladin de Gherdeina (Die Muttersprache. Grödneri- 
sche Grammatik) (= ANDERLAN-OÖBLETTER 1991). 
1997: La vedla massaria da laure alalergia, te tublaä y te cösa (Altes Werkzeug für Arbeiten im 
Freien, im Heustadel und im Haus: Sachbuch) (= ANDERLAN-OÖBLETTER 1997). 
2006: L bosch y 1 leur cun 1 leniam (Der Wald und Holzarbeiten: Sachbuch) (= ANDERLAN- 
ÖBLETTER 2006). 

Weitere literarische Texte: 

1968: Ena da la pistes 1968. Pensieres per la mort de M.L. King (Beichtwochen 1968. Gedan- 
ken zum Tode Martin Luther Kings). In: NZ 1.5.1968, 6. Gedicht. 

1974: Dantereures (Dämmerung). In: BAMMESBERGER 1974, 57-62. Prosa. 

1978: Parabula chineja (Chinesische Parabel). In: Use 1.2.1978, 10. 

1982: Pasca de Mei (Pfingsten). In: C4G 1982, 81-83. Übersetzung einer deutschen Prosa- 


erzählung. 


Gisela Moroder wurde am 13. März 1913 in Urtijöi/St. Ulrich geboren. Sie 
war 40 Jahre lang Volksschullehrerin. Nach dem Zweiten Weltkrieg besuchte 
sie zahlreiche Gefangenenlager in Italien, um die Südtiroler mit Essen und 
Kleidung zu versorgen, u.a. auch jenes von Cesenatico, wo ihr Bruder > Viktor 
Moroder dl Tannenheim und Engelbert Senoner interniert waren. Sie starb am 
8. November 2002 (vgl. SENONER/PEZZEV/MussnErR 2001, 176). Sie unter- 
schrieb ihre Beiträge gelegentlich mit dem Kürzel G. 





195 Ihre Artikel handeln über die Grödner Tracht (C4G 1969, 53-63), die Kalkherstellung (C4G 1971, 96-98), 
die Wasserleitungen (Cd 1982, 33) usw. bis hin zu Beschreibungen alter Berufe, Handwerke, Werkzeuge 
und interessanter Persönlichkeiten. 
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Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden Gherd&ina/Gröden 


1953: Co che la va a no scute su (Was passiert, wenn man nicht zuhört). In: C4G 1953, 84-85. 
1953: Cie che ne va nia da porta ora, va da viere ora! (Was nicht zur Türe hinausgeht, geht zum 


Fenster hinaus!). In: C4G 1953, 85-86. 


Luis (Alois Albin) Senoner wurde am 28. Februar 1918 zu Ciablon in Santa 
Cristina/St. Christina geboren. Nach der Oberschule in Bozen und dem Theo- 
logiestudium in Trient wurde er am 21. März 1942 zum Priester geweiht. Er 
war Kaplan in Neumarkt, Kurtatsch, Pens und Klausen, Pfarrer von Bula/Pufels 
und ab 1958 24 Jahre lang von Selva/Wolkenstein. 1982 ging er nach Villan- 
ders in Pension und lebte seit 2001 in St. Michae/Eppan, wo er am 2. Juni 
2013 starb (vgl. Usc 21.2.1998, 7; RUNGGALDIER 2003, 13; CAG 2008, 75; Usc 
23.3.2012, 20'%). Senoner unterschrieb seine Prosageschichten mit /. und die 
Gedichte bzw. Lieder mit L. 


Prosa: 

1952: L „Christkindl“ (Das Christkind). In: CAG 1952, 85-86. 

1952: Ie son 1 miëur dla scola! (Ich bin der Beste der Schule!). In: NZ 1.10.1952, 3. 

1953: La prima zigaretn (Die erste Zigarette). In: CAG 1953, 82-84. 

1959: ‘L Crist sa mont (Das Kruzifix auf der Alm). In: NL 15.2.1959, 3. 

Gedichte bzw. Lieder: 

1952: Ciantia de Gherdëina. Oh pitla, oh roda, roda da filè... (Grödner Lied. Ach kleines 
Spinnrad...). In: NZ 15.8.1952, 3 (freie grd. Version des Spinnradliedes La roda, > 
Janmati Declara). 

1953: Recurdanza (Erinnerung). In: NL 1.3.1953, 5. Lustiges Gedicht. 

1954: Ciantia de Gherdeina. Oh, ce bel te Gheraeina... (Grödner Lied. Ach, wie schön ist es 
doch im Grödnertal...). In: NZ 15.5.1954, 5. 

Theateradaptation: 

2001: I nia de parola. Pascion te 5 chedri de nosc Senieur Gejü Grist (Die Ungetreuen, von Karl 
Herbst) (> 4.1). 


Cristl (Christian) Moroder de Mureda wurde am 14. Februar 1924 in Urtijei/ 
St. Ulrich geboren. Er ist ein Bruder von > Eduard Moroder. Er besuchte das 
Knabenseminar Johanneum in Dorf Tirol. 1944-45 wurde er zur Wehrmacht 
eingezogen. Nach dem Krieg studierte er Theologie in Trient und erhielt am 
27. Juni 1948 die Priesterweihe. Er wurde zunächst Kooperator in Rabenstein 
und bis 1952 in Santa Cristina/St. Christina. Anschließend war er von 1952 
bis 1962 Präfekt und von 1963 bis 1993 Regens und später Verwalter des 
Johanneum in Dorf Tirol. Am 1. September 1993 wurde er zum Pfarrer von 
La Ila/Stern ernannt. 1999 ging er in Pension, blieb aber dort weiterhin als 
Seelsorger tätig (vgl. C4G 1999, 80-81; CAG 2009, 53-55). 





196 Senoner wurden gewidmet: 
1942.4.6.: A senieur Primiziant (Dem Hw. Primizianten). In: Use 18.7.1992, 5. 
1982: A nosc seniöur pluan (Unserem Pfarrer Luis Senoner). In: Usc 1.10.1982, 16. 


Gherd&ina/Gröden Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden 


Prosa: 

1949: Valgunes da rì (Einige Witze). In: CAG 1949, 51-53. 

Ubersetzungen ins Ladinische: 

1994: Sacramönc; Benedescions (= MoroDer 1994). 

1996: Messal; Leziuneres (A, B, C, IV) (Messbuch und Lesebücher für drei Jahre und für die 
Festtage) (= MoroDEr 1996, vgl. Use 15.11.1997, 7). 

1998: Bibia di sandis via per l'ann (Bibel für die Feiertage) (= Moroper 1998). 

2005: Bibia. Nuef Testament (Bibel. Das Neue Testament) (= MoroDper 2005, vgl. MLad 29, 
2005, 193-194). 


Der Name Cristl Moroder ist untrennbar verbunden einerseits mit dem Calen- 
der de Gherdeina, dessen Herausgeber er 50 Jahre lang (von 1948 bis 1997) war 
(vgl. CdG 1997, 200-202, CdG 2009, 53-55; > 1.6), andererseits mit der 
Übersetzung ins Grödnerische zahlreicher religiöser und liturgischer Texte, 
u.a. einer vollständigen Übersetzung des Neuen Textaments (vgl. MoRODER 
2005).'” Seine Artikel über kulturhistorische Themen und Biografien von hei- 
mischen Persönlichkeiten unterschrieb er meistens mit cm. 


Johann Moroder dl Mëune wurde am 26. Februar 1927 in der Fraktion Sure- 
ghes/Überwasser in Urtijëi/St. Ulrich geboren. Er besuchte die Lehrerbil- 
dungsanstalt in Innsbruck, wurde als Soldat in den Krieg eingezogen und kam 
ein Jahr in Gefangenschaft. Als er im Juni 1946 nach Hause kam, wurde er 
Volksschullehrer in Urtijëi/St. Ulrich. Die letzten 15 Berufsjahre seines 
50-jährigen Schuldienstes war er Direktor der Berufsschule. Johann Moroder 
führte bereits in den 1950er-Jahren Regie ladinischer Theaterstücke (vgl. NZ 
15.7.1955, 2) und ab 1967 übersetzte bzw. adaptierte er etliche Theaterstücke 
aus dem Deutschen ins Grödnerische, die von den Theatergruppen von Urti- 
jëi/St. Ulrich, Santa Cristina/St. Christina und Runcadic/Runggaditsch aufge- 
führt wurden (vgl. dazu Kapitel > 4.1). 


Originale Theaterstücke: 

1953: N dop! benefator (Ein zweifacher Wohltäter). In: C4G 1953, 72-76 (Erbauungsge- 
schichte). 

1953: Z pitl Franzl (Der kleine Franz). In: C4G 1953, 79-82 (in zwei Szenen). 

Reisebericht: 

1957: Viac tla Tiera Santa (Reise ins Heilige Land). In: C4G 1957, 78-86. 


Bruno Dell’Antonio wurde am 15. Mai 1933 in Urtijei/St. Ulrich geboren. Er 
besuchte zuerst das Vinzentinum in Brixen und später das Johanneum in Dorf 
Tirol. Nach der Reifeprüfung unterrichtete er 15 Jahre lang an der Volksschule 





197 Eine umfangreiche Übersetzung einer Textauswahl des Alten Testaments ist in Vorbereitung. 
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Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden Gherd&ina/Gröden 


von Urtijei/St. Ulrich, während er ein Studium der Pädagogik und Philosophie 
an der Universität Padua absolvierte. 1970 wurde er zum Direktor der Volks- 
schule von Urtijei/St. Ulrich ernannt und bekleidete diese Funktion 22 Jahre. 


Prosa: 

1954: Possi pa ji a studie? (Darf ich studieren gehen?). In: CAG 1954, 89-91. 

1955: Na amicizia fedela (Eine treue Freundschaft). In: C4G 1955, 96-100. 

1956: Bontà cun en desgrazià (Güte für einen Pechvogel). In: C4G 1956, 86-94. 

1957: L puere gob (Der arme Bucklige). In: CAG 1957, 95-98. Vgl. die Geschichte auf Fassa- 
nisch als L’Gobo Bagatella (Der bucklige Bagatella) von Cirillo Dell’Antonio in NL 
15.10.1956, 4 (1. Teil), NZ 1.11.1956, 4 (2. Teil). 


Graziano (Ermanno) Grossrubatscher wurde am 21. November 1934 in Urti- 
jëi/St. Ulrich geboren. 1977 schrieb er für das Begräbnis von Hw. Emmerich 
Kostner seinen ersten Liedtext, lernte daraufhin > Max Tosi kennen, auf des- 
sen Rat hin er in Folge alle seine Liedtexte selber schrieb. Grossrubatscher 
starb am 28. Februar 2003 in Urtijëi/St. Ulrich (vgl. Usc 5.5.2001, 29; 
Gemeinde Urtijëi/St. Ulrich). Er unterschrieb seine Gedichte und Liedtexte 
auch mit G. 


Gedichte bzw. Liedtexte: 

1977: L paster (Der Hirte). In: Usc 1.9.1977, 1; Usc 5.5.2001, 29 (für Hw. Emmerich Kostner). 

1978: Dant o dò vën-l linëus (Irgendwann wird es hell). In: Usc 1.2.1978, 14. 

1983: Loma se n ie jita (Die Mutter ist gegangen). In: Usc 1.4.1983, 26. 

1984: L mpiciadrà (Der Sündige). In: Usc 1.5.1984, 8. 

1986: Ne son nia da dejdrù (Wir sind unzerstörbar). In: Usc 1.5.1986, 6. 

Liedtexte (mit Melodie): 

1977: Pitl sunadëur (Der kleine Musikant); Mi pitla ustoria (Meine kleine Geschichte). In: 
Usc 1.3.1977, 16; Usc 7.4.2001, 35. 

1979: Tan giut i-el stat di... (Der Tag war lang...). In: C4G 1979, 81. 

1979: Vie cun me (Komm mit mir). In: Usc 5.5.2001, 29. 

1986: Loma (Die Mutter). In: Usc 1.7.1986, 15; Usc 5.5.2001, 29. 

1987: Inn ladin (Ladinische Hymne). In: Usc 15.10.1989, 22; in Usc 5.5.2001, 29; als Gader- 
taler Liedtext auch in CHızzaLı/ComPLo1/GAsseEr 2011, 288. 

1996: Jon cui schi (Wir gehen Skifahren): In: Usc 5.5.2001, 29. 


Guido Insam (Paladina) wurde am 27. August 1943 in Urtijëi/St. Ulrich 
geboren. Er erlernte den Beruf des Holzschnitzers, betätigte sich aber stets 
auch als Fotograf. Er war Mitglied zahlreicher Sport- und Kulturvereinigun- 
gen. Als Unterstützer und Verfechter der ladinischen Sprache und Kultur 
wurde er 1979 Präsident der Union di Ladins de Gherdëina. Er starb am 13. Juni 
1985 (vgl. CAG 1986, 44-47, BELARDI 1988, 233-235; CdG 1996, 46—48). 


Gherd&ina/Gröden Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden 


Gedicht: 

1978: Juebia dai Andli (Fronleichnam). In: Usc 1.7.1978, 5. 

Prosa:!?® 

1979: L neine da Paratoni (Der Großvater von Paratoni). In: C4G 1979, 46-50. 

1981: Jan de Solasta (Johann von Solasta). In: C4G 1981, 28-29; Insam 1988, 236-244 (mit 
it. Übersetzung und Erläuterungen zur Geschichte). 

1982: L’ava (Die Großmutter). In: CAG 1982, 130-133. 

Kinderbuch: 

1981: Ie son leprö (Ich bin dabei: Adaptation der originalen Kurzfassung des Textes von 
Hans Baumann) (= Insam 1981). 


Luis Mahlknecht wurde am 27. Mai 1957 in Brixen geboren und wuchs in 
Urtijëi/St. Ulrich auf. Er besuchte die Lehrerbildungsanstalt in Meran und 
unterrichtete anschließend 33 Jahre lang an der Volksschule seines Heimat- 
dorfes, davon vier Jahre als beauftragter Direktor. Mahlknecht ist auch Korres- 
pondent der Seite Ladinia der Tageszeitung Dolomiten. 


Gedichte: 

1978: Autonn te Gherdëina (Herbst in Gröden). In: Usc 1.11.1978, 4; BELARDI 1985a, 306 
(mit it. Übersetzung). 

1995: ABC da ri (Das lustige ABC); Viva 7 sport (Es lebe der Sport). In: Be/ sareinn 1995, 
174; 219. 

Prosa: 

1995: Goran; Ivo sa for dut miec (Ivo weiß immer alles besser); Giatä da tlupe su (Gefunden); 
Cialan seura la sief ora (Über den Zaun schauend). In: Be/ sareinn 1995, 208-209; 210; 
211; 216-218. 

Prosaübersetzungen: 

1995: Toni y i schi (Toni und die Skier. Aus „Erwirb und bewahre“. Bozen: Athesia); A ji a 
marciä (Seltsamer Spazierritt, von Johann Peter Hebel). In: Be/ sareinn 1995, 171-173; 
175. 

Theaterübersetzungen (> 4.1): 

1989: Casper cela te paravis (Der Prantnerkasper, von Kurt Wilhelm) (vgl. Use 15.11.1989, 
16). 

1996: Tommy y si andes ncompres (Tommy und seine lästigen Tanten, von Wilfried Reinehr). 
Als Typoskript im Archiv der Lia dl teater d’Urtijei unter dem Titel Thommy y si blota 
andes (Thommy und seine hübschen Tanten). 


2003.5.: I picei (Die sieben Todsünden). 





198 Von 1976 bis 1984 verfasste Guido Insam weitere elf Sachtexte für den Calönder de Gherdeina und von 
1977 bis 1982 knapp 20 Artikel für die Zeitschrift La Usc di Ladins. 
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Georg Prinoth (Steviola) wurde am 24. Oktober 1963 in Selva/Wolkenstein 
geboren. Er besuchte drei Jahre die Kunstschule in Selva/Wolkenstein und war 
Schnitzlehrling bei > Franz Senoner, der ihn zum Schreiben anregte. Heute 
ist Prinoth Förster. 


Gedichte: 

1984: La neif(Der Schnee). In: C4G 1986, 122; SEnonEr 1993, 102; Usc 17.12.1994, 1. 

1986: Gherdeina (Gröden); Burocrazia (Bürokratie); L fume (Das Rauchen). In: C4G 1987, 
28; 53; 124; SEnoner 1993, 57; 61; 61. 

1986: La moda (Die Mode). In: C4G 1987, 124. 

1987: La gran neif dl 1986 (Der viele Schnee 1986). In: CdG 1987, 150. 

1988: I studafuech (Die Feuerwehr); I /ens da Nadel (Die Christbäume); Z Nadel (Das Weih- 
nachtsfest); L zemp (Das Wetter). In: C4G 1988, 81; 96; 127. 

1989: N viz (Ein Laster). In: C4G 1989, 52; SEnoneEr 1993, 79. 

1990: I /ens (Die Bäume). In: C4G 1990, 64; SENoNER 1993, 79. 

1993: La ciacules (Das Geschwätz); L Nadel (Das Weihnachtsfest). In: SEnonEr 1993, 79; 
106; Usc 11.2.1995, 6. 

1995: L mond (Die Welt); Da ndevine... (Rätsel...). In: C4G 1995, 28; 116. 

1998: Percie viver (Wozu leben). In: C4G 1998, 119. 


Ingrid Runggaldier (de Franzl de Sodlieja), verh. Moroder, wurde am 29. 
April 1963 in Bozen geboren und wuchs in Urtijei/St. Ulrich auf. Sie besuchte 
das Sprachenlyzeum „Marcelline“ in Bozen und studierte anschließend an der 
Universität Innsbruck Germanistik und Anglistik. Von 1989 bis 1994 unter- 
richtete Runggaldier Englisch und Deutsch an der Mittelschule Urtijei/St. 
Ulrich; seit 1997 ist sie im Übersetzungsbüro der Südtiroler Landesverwaltung 
in Bozen tätig. Sie war im Landesbeirat für Chancengleichheit, ist Redakteu- 
rin der Zeitschrift Gana und im Vorstand des Filmfestivals der Berge in Trient 
(vgl. auch RunGGALDIer 2011, Deckblatt). 


Gedichte: 

2007: La sies daduman (Sechs Uhr morgens); Marta; N pensier a Emily Dickinson (In Erinne- 
rung an Emily Dickinson). In: BERNARDI 2007a, 58; 59 (mit dt. Übersetzung). 

2007: Desteisa de mi ana (Ausdehnung meiner Seele). In: BERNARDI 2007a, 60 (mit dt. Über- 
setzung); VERRA 2011b, 44. 

Prosa: 

2009: L bradlé dl mond (Das Weinen der Welt). In: Gana 9 (2009) 30-31. 

2010: Dessenië n viac. L'ilustradëura Lizzie Tuckett (1837—1872) (Eine Reise zeichnen. Die 
Illustratorin Lizzie Tuckett [1837-1872]). In: Gana 13 (2010) 29-32. 

Ins Ladinische übersetzte Gedichte: 

1987: Se dejuse (Sich abgewöhnen). In: L Brunsin 15.10.1987, 3 (von Erich Fried). 

1990: Te ne son deguni! (Ich bin niemand!). In: L Brunsin 15.12.1990, 2 (von Emily Dickinson). 

1992: L di va a la fin (Der Tag geht zu Ende, von Calvin O. John); Neus on gen 1 chiet (Wir 
mögen die Stille: ein Indianertext aus dem Jahr 1796). In: L Brunsin 15.7.1992, 19. 


Gherd&ina/Gröden Weitere Autoren aus Gherd&ina/Gröden 


2009: Mel de cuer (Herzschmerz). In: Gana 9 (2009) 40 (von Ricarda Huch). 

2009: Sonett 29 von William Shakespeare. In: Prıster/GuTscH 2009, 541. 

2010: Sperienza (Erfahrung); D’insta dla vedles (Altweibersommer). In: Gana 12 (2010) 53 
(von Dorothy Parker). 

2011: Manieres de di sun 1 „Ridicul“ (Sprichwörter über das Lächerliche). In: Gana 15 (2011) 
2 (von Fernando Pessoa). 

2011: Mort dla stöiles (Tod der Sterne); Dolomites (Dolomiten); Ntan che te dormes (Während 
du schläfst). In: Gana 16 (2011) 46-47 (von Antonia Pozzi). 

Übersetzte Prosa: 

1992: N viac tres la Dolomites. Storia de n viac de nëila ngleja (Amelia Edwards) tla Dolomites, 
repurteda n forma liedia tl gherdeina (Eine Reise durch die Dolomiten der Engländerin 
Amelia Edwards) (= RunGGALDIER 1. 1992). 

1995: Urtijëi y la Dolomites ti prim ani de nosc secul. Udui da W.A.B. Grohman (St. Ulrich und 
die Dolomiten in den ersten Jahren des 20. Jh. gesehen von William Adolf Baillie 
Grohman) (= RunGGALDIER 1995). 

2010: Te ne é nia gën la parola ncësa (Ich mag das Wort Heimat nicht). In: Gana 14 (2010) 
45-46 (von Herta Müller: „Der König verneigt sich und tötet“). 

2011: Fantasia per Elvira Shataeva (Phantasie für Elvira Shataeva). In: Gana 17 (2011) 14 
(von Adrienne Rich). 

Herausgeberin: 

2006: Ustories. De vivudes, de cuedes ora, sun bandafurnel madurides (Geschichten. Erlebte, 
ausgebrütete und auf der Ofenbank gereifte) (= Pıazza 2006, vgl. MLad 30, 2006, 
205-208). 


Tobia Moroder wurde am 30. Jänner 1982 in Brixen geboren und wuchs in 
Urtijäi/St. Ulrich auf. Er absolvierte das klassische Lyzeum im Vinzentinum in 
Brixen und schloss 2008 das Studium „Archeologia e culture del mondo 
antico“ an der Universität Bologna ab. Seit 2009 ist er als wissenschaftlicher 
Mitarbeiter am ladinischen Kulturinstitut Micurà de Rü tätig. 2010 wurde 
Moroder Mitglied des wissenschaftlichen Beirats des ladinischen Museums 
Ciastel de Tor in San Martin de Tor/St. Martin in Thurn; er ist Präsident des 
Kulturvereins Lia Mostra d’Ert (Kreis für Kunst und Kultur) in Urtije//St. 
Ulrich und Redakteur der Zeitschrift Puhin. 2011 gewann Tobia Moroder mit 
der Erzählung Testamënt a jënt scunesciuda den 1. Preis beim literarischen 
Wettbewerb Auturs ladins scri... des ladinischen Kulturassessorats in Bozen. 


Gedichte: 

2009: Gherdeina, Gherdeina (Gröden, Gröden). In: Puhin 2 (2009) 14-15. 

2009: Nadel, ce bel! (Weihnachten, wie schön!). In: Pubin 4 (2009) 16-17. 

Prosa: 

2012: Testament a jent scunesciuda (Testament an Unbekannte). In: Aufurs ladins scri... Bal- 
san: Cultura y Intendänza ladina, Provinzia Autonoma de Balsan, 35-70 (= MoRODER 


2012). 
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Simon Perathoner (de Caio) wurde am 21. Juni 1984 in Brixen geboren und 
wuchs in Urtijei/St. Ulrich auf. Er arbeitete vorerst als Tischler, besuchte dann 
drei Jahre die Gewerbeoberschule „Max Valier“ in Bozen und anschließend die 
Kunstschule in Urtijei/St. Ulrich. 2009-12 studierte er „New Media in Art“ an 
der „Accademia delle Belle Arti“ in Venedig und anschließend noch „Fotogra- 
fie“ an der Universität für angewandte Kunst in Wien. 2009 war er Mitbe- 
gründer der Zeitschrift Pubin, ist Mitglied des Fotoclubs Gröden und im 
Ausschuss des „Kreis für Kunst und Kultur“. 

Die Prosa Perathoners ist für die ladinische Literatur eine Neuheit. Sie ist im 
Stil des „Nouveau Roman“ verfasst, d.h. eine stringent-chronologische Erzähl- 
führung oder eine individuelle Charakterisierung einer Figur kommen nicht 
vor; die Erzählkategorien von Raum, Zeit, Kausalität und Subjekt werden auf- 
gehoben. Die Auffindung eines Sinns bleibt allenfalls dem Leser überlassen. 


Gedichte: 

2009: Föurcia Ypsilon — Platon (Y-Gabel — Platon). In: Puhin 1 (2009) 10. 

2009: Trompe leil: cadenza y decadenza (Augentäuschung: Betonung und Niedergang). In: 
Puhin 2 (2009) 15. 

2009: Hoi! ... Y me contes: (Hallo! ... Und, was erzählst du mir). In: Puhin 3 (2009) 13; 
VERRA 2011b, 40. 

2010: A persones nsferdides (An verkühlte Menschen). In: Puhin 8 (2010) 17. 

2011: Zachei (Jemand). In: Puhin 11 (2011) 28. 

2011: L julon (Der Drachen) (ausgestellt mit einer fotografischen und visuellen Arbeit in 
Vicenza „Irastevere in Arte“ am 3. und 4. September 2011). 

2011: Ondes (Wellen). In Puhin 13 (2011) 7. 

Prosa: 

2010: define.. #004. In: Puhin 6 (2010) 18. 

2011: Capitul I- La Porta (1. Kapitel - Die Tür). In: Puhin 13 (2011) 31-32. 

2012: Capitul IT- L Viere (II. Kapitel - Das Fenster). In: Puhin 15 (2012) 25. 

2012: Capitul IIT — Lavandin (III. Kapitel - Waschbecken). In: Puhin 16 (2012) 30-31. 

2013: Capitul IV — Fonz (IV. Kapitel - Boden). In: Puhin 17 (2013) 14-15. 


Val Badia/Gadertal Franz Pizzinini (1896-1982) 


3.2 Val Badia/Gadertal 


3.2.1 Franz Pizzinini (1896-1982) 


Franz (Franzl) Pizzinini (de Micurä) wurde am 28. September 
1896 in La Ila/Stern geboren. Seine Eltern waren der Lehrer 
und Organist Micurä und Marianna Agreiter da Ciampidel. 
Mit 13 Jahren kam er nach Neustift zu den „Singknaben“ und 
erlernte das Orgelspiel. 1915 legte er in Bozen die Reifeprü- 
fung und die Lehrbefähigungsprüfung ab. Er begann in San 
Ciascian/St. Kassian zu unterrichten, doch wegen des Krieges 
wurde er in vielen verschiedenen Ortschaften des Trentino und Südtirols ein- 
gesetzt. Nach dem Krieg unterrichtete Pizzinini in Corvara, Cavalese, Badia/ 
Abtei, in der Valsugana und ab 1941 schließlich in La Ila/Stern. 1952 wurde er 
Direktor der Volksschulen des Gadertals. 1958 ging er nach 43 Dienstjahren in 
Pension. Er starb am 6. September 1982 in La Ilw/Stern (vgl. Pızzınını 1955, 
147-150; Pızzınını 1958, 170-173; Ucıp 2005, 120-121). Pizzinini veröf- 
fentlichte etliche Anekdoten, Sagen und Prosaerzählungen in Nos Ladins mit 
dem Pseudonym -in-. 





Prosaerzählungen (z. T. Adaptationen): 

1950: Stories dles Striis (Hexengeschichten). In: NZ 1.3.1950, 7 (1. Teil: 2 Anekdoten); NL 
1.4.1950, 7 (2. Teil: 4 Anekdoten). 

1950: T Salvans y les Ganes (Die Waldmenschen: 4 Sagen). In: NL 1.6.1950, 9. 

1950: Les munts smarides: „les Dolomites“ (Die bleichen Berge: „die Dolomiten“). In: NL 
1.7.1950, 8. 

1950: L’ Salvan d’ Juel (Der Waldmensch von Juel: Wiederaufnahme des Motivs von Odys- 
seus, der dem Zyklopen das Auge aussticht und sagt, er heiße „Niemand“'”). In: NZ 
1.8.1950, 8. 

1950: La Bregostena d’Val d’Fassa (Die böse Salige aus dem Fassatal: thematisiert ebenfalls 
das Motiv von Odysseus und dem Zyklopen); Silvia, la Salvaria (Silvia, die wilde 
Frau). In: NZ 1.9.1950, 8. 

1950-1951: L spidl vart (Der grüne Spiegel: Sage). In: NL 1.12.1950, 8-9 (1. Teil), NL 
15.1.1951, 8 (2. Teil), NL. 1.2.1951, 9 (3. Teil). 

1951: La legenda dl pieteöce (Die Legende des Rotkehlchens). In: NZ 1.4.1951, 9-10. 

1951: La legenda dl jalva (Die Legende über den Salbei). In: NZ 15.9.1951, 9-10. 

1951: La legenda dl ciüf „Astr“ (Die Legende der Aster). In: NL 15.11.1951, 9—10. 

1951: Legenda dla Nativitè de Gejù (Eine Legende über die Geburt Christi). In: NL 
15.12.1951, 11. 

1952: I„Dodesc“ viandanc’ (Die „Zwölf“ Wanderer). In: NZ 1.1.1952, 8-9; C4G 1956, 123-126. 





199 Vgl. auf Grödnerisch dasselbe Thema in La Kristana sun pra dla Tambres. Na storia da zakan von > Leo 
Runggaldier. 
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1952: 


1952: 


1952: 


1952: 
1952: 
1953: 
1953: 
1953: 
1953: 
1953: 
1954: 


1954: 


1954: 
1956: 
1956: 
1957: 


La regina dles Marmaroles (Die Königin der Marmaroles: Sage). In 5 Teilen in: NZ 
15.2.1952, 10; 1.3.1952, 9-10; 15.3.1952, 10-11; 12.4.1952, 9-10; 15.6.1952, 10. 

La legenda dlospitalite (Die Legende über die Gastfreundschaft). In: NZ 1.4.1952, 
10-11. 

L jüch al „Re“ y la vipra (Das Spiel mit dem König und der Viper). In: NZ 15.7.1952, 
10. 

La legenda al „ciüf di morc“ (Die Sage der Totenblume). In: NZ 1.11.1952, 10. 

San Micora (Hl. Nikolaus). In: NZ 15.12.1952, 10-11. 

Madvines (Mitternachtsmette). In: NZ 1.1.1953, 10-11. 

Les monades de Iüda (Die Münzen des Judas). In: NZ 1.4.1953, 10. 

Les düs sorices (Die zwei Mäuse). In: NZ, 1.5.1953, 9-10. 

La legenda dl re Teodorico (Die Legende des König Theoderich). In: NL 1.6.1953, 9-10. 
Na te picera storia dl Puto (Eine kleine Geschichte vom Putto). In: NZ 15.6.1953, 9-10. 
L’Urt da les Röses (Der Rosengarten — von K. F. Wolff); La legenda dl rainsl (Die 
Legende des Zaunkönigs). In: NZ 1.1.1954, 10-11 (1. Teil), NL 15.2.1954, 6 (2. Teil), 
NL 15.2.1954, 9 (3. Teil). 

Co che l giat è dvente amich dl uomo (Wie die Katze zum Freund des Menschen wurde). 
In: NL 15.3.1954, 9. 

La mosna dl Bambin Gejü (Die Kohlmeise des Jesuskindes). In: NZ 15.12.1954, 10-12. 
I vicı loda I’Bun Di (Die Vögel preisen Gott: Österlegende). In: NZ 15.3.1956, 11-12. 

La legenda dla netora (Die Legende der Fledermaus). In: NZ 1.12.1956, 9-10. 

La stria dl „Sass de Stria“ (Die Hexe vom Hexenstein). In: NZ 1.10.1957, 8-10 (1. Teil), 
NL 15.10.1957, 10 (2. Teil). 


1959: Janiaco, !’zipladu driples (Janiaco, der Krippenschnitzer). In: NZ 1.1.1959, 11 (1. Teil), 


1979: 


NL 15.1.1959, 9-10 (2. Teil). 
Stris y striuns (Hexen und Hexer). In: CL 1979, 60-69. 


Literarische Übersetzungen ins Ladinische: 
1954-1956: I. Bertoldo (Bertoldo) in: NL 1.6.1954, 10; II. Bertoldo dal re Alboino (Bertoldo 


beim König Albuin) in: NL 15.6.1954, 9; III. Lre y Bertoldo (Der König und Bertoldo) 
in: NL 1.7.1954, 9; IV. Lre, Bertoldo y les ales (Der König, Bertoldo und die Frauen) in: 
NL 15.7.1954, 10; V. Furbaries de Bertoldo (Streiche von Bertoldo) in: NL 1.10.1954, 9; 
VI. Bertoldo (Bertoldo) in: NL 15.10.1954, 11; VII. Bertoldo da la regina (Bertoldo bei 
der Königin) in: NL 1.12.1954, 11-12; VIII. Scroccapan e Bertoldo (Brotschmarotzer 
und Bertoldo) in: NZ 1.1.1955, 11; IX. La rai y l’pazun dal lat (Das Sieb und die 
Milchgelte) in: NL 1.2.1955, 10; X: Bertoldo (Bertoldo) in: NL 15.2.1955, 9-10; XI. 
Bertoldo (Bertoldo) in: NL 1.3.1955, 10-11; XIT. Na zanganada tra Bertoldo y lre (Ein 
Streit zwischen Bertoldo und dem König) in: NZ 15.3.1955, 9; XIII. Loferta dl re (Das 
Angebot des Königs) in: NZ 15.4.1955, 10-11; XIV. Ciamö na litigada (Noch ein 
Streit) in: NZ 1.5.1955, 9-10; XV. Bertoldo (Bertoldo) in: NZ 15.5.1955, 8-9, XV. 
Vicel de Bosch (Waldvogel) in: NL 15.6.1955, 9-10; XVTI. Te fur da pan (Im Brotofen) 
in: NL 1.7.1955, 8—9; XVTII. Te tanora (In der Falle) in: NL 1.9.1955, 7—8; XIX. Ber- 
toldo fese Iscior (Bertoldo spielt den Herrn) in: NL 15.9.1955, 10-11; XX. La mort de 
Bertoldo (Der Tod Bertoldos) in: NL 15.10.1955, 10; XXT. L’ testamant de Bertoldo (Das 
Testament Bertoldos) in: NL 15.11.1955, 10; XXI. L’ testament de Bertoldo (Das Testa- 
ment Bertoldos) in: 15.12.1955, 13-14; XXIII. La fomna de Bertoldo (Die Ehefrau 


Val Badia/Gadertal Franz Pizzinini (1896-1982) 


Bertoldos) in: NZ 1.1.1956, 11; XXIV. Bertoldino (Der Sohn Bertoldos) in: NZ 
15.1.1956, 10; XXV. La favola dla olp y dl lu (Die Fabel vom Fuchs und dem Wolf) in: 
NL 15.2.1956, 9-10. 

1955: La condana de Gejü (Jesu Verurteilung: Bibelgeschichte). In: NZ 1.4.1955, 11-12 (1. 
Teil), NL 15.4.1955, 8-9 (2. Teil). 

1956-1957: Sigisberto tla Rezia (Sigisbert in Raetien). In 13 Teilen (wobei der 6. fehlt) in: 
NL 15.3.1956, 12; 15.4.1956, 10-11; 1.5.1956, 11; 1.6.1956, 8-10; 1.8.1956, 8; 
1.9.1956, 10; 15.9.1956, 11-12; 1.10.1956, 8-9; 15.11.1956, 9-10; 1.12.1956, 10-12; 
1.1.1957, 10-11; 15.1.1957, 9-10. 

1957: Redenziun (Die Erlösung: aus dem 8. Kapitel von „Ben Hur“ von Lew Wallace). In: 
NL 1.4.1957, 9-10. 


Über die ladinische Literatur und historische Werke: 

1949 (o.J.): Mitarbeit an der Gadertaler Version des Schulbuchs Mia fibla (Meine Fibel) von 
> M. Theresia Gruber (= Gruger/Pizzınını [1949]). 

1952 (21955): I Ladins dla Val Badia (Die Ladiner des Gadertals) (= Pızzınını F. 1952). Ent- 
hält S. 72-86 das Kapitel La leteratüra ladina (Die ladinische Literatur). 

1958: La scola tla Val Badia y sü maestri (Die Gadertaler Schule und ihre Lehrer) (= Pız- 
zınını 1958). 

1961: L’assassinio dl Gran Bracun. Franciasch da Brach (Die Ermordung des Gran Bracun: 
historische Prosaerzählung). Pursenü: Weger. Auch in Fortsetzungen erschienen als La 
storia dl assassinio dl Gran Bracun in NL 15.1.1961, 1-2 (1. Teil), NZ 15.2.1961, 1-2 (2. 
Teil), NZ, 1.3.1961, 1-2 (3. Teil), NZ, 15.3.1961, 1-2 (4. Teil), NZ. 1.4.1961, 1-2 65, 
Teil), NL 15.4.1961, 1 (6. Teil), NL 1.5.1961, 1-2 (7. Teil). 

1962: Prof. Dut. Janbatista Alton (> Janbatista Alton]) (= Pızzınını 1962). 

1969: Legendes y credönzes ladines (Ladinische Sagen und Aberglaube) (= Pızzınını 1969). 

1970: Vita y produziun leteraria dl Dr. Professor Jambatista Alton (Leben und literarisches 
Werk von Dr. Prof. Johann Alton) (= CAsTLUNGER/PIZZININI/ZINGERLE 1970). 


Franz Pizzinini war ein Schulmann und viele seiner Prosaschriften, die sich 
zum Großteil aus Übersetzungen und/oder Adaptationen zusammensetzen, 
verfasste er in diesem Zusammenhang. Bemerkenswert sind seine Übertragun- 
gen der Geschichten des Bertoldo und Sigisberto tla Rezia aus der Mitte der 
1950er-Jahre. 


Bertoldo 

Bertoldo ist eine der volkstümlichsten Figuren der italienischen Literatur. Sie 
stammt von Giulio Cesare Croce (1550-1609), einem Straßen- und Bänkel- 
sänger aus dem Hinterland von Bologna. Croce war Schmied, wie schon sein 
Vater und Großvater, wurde aber mehr und mehr zum Geschichtenerzähler. Er 
gilt als ein interessanter Autodidakt der italienischen Literatur. Im Gegensatz 
zu den meisten Dichtern seiner Zeit lebte Croce nie am Hof eines Fürsten 
oder Mäzens. Ihn interessierten die Probleme der einfachen Leute, mit denen 
er auf seinen Reisen durch Dörfer, Märkte und Paläste in Kontakt kam. 
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Bertoldo ist der Prototyp des Bauern, des Berglers aus dem Piemont mit gro- 
ben Schuhen, aber feinem Kopf. Dank seiner Erfindungsgabe löst er die ver- 
worrensten Situationen und findet auch auf die verzwicktesten Fragen einfa- 
che, klare Antworten. Mit Witz und ungeniertem Auftreten erteilt er seinem 
Fürsten Lektionen in der Regierungskunst und entlarvt die Lügen und Intri- 
gen des Hofstaats. Die Geschichten Bertoldos mit seiner Gattin Marcolfa, 
dem Sohn Bertoldino und dem König Albuin (der sich an den historischen 
Langobardenkönig anlehnt) wurden erstmals 1620 in Verona publiziert. Von 
dort fanden sie schnell Eingang in die volkstümliche Literatur. 


Sigisberto tla Rezia 

Die Erzählung von Maurus Carnot erzählt von der Gründung des Klosters 
Muster/Disentis und der Christianisierung Rätiens, v.a. der Surselva, durch 
den Missionar Sigisbert (Ende 7. Jh.-Anfang 8. Jh.). Das Werk ersetzte in den 
Schulen Graubündens die bis dahin vorgeschriebenen Lehrbücher „Robinson“ 
und „Nibelungen“, die als zu profan empfunden wurden, was erheblichen 
Widerstand hervorrief. 1899 erschien für die rätoromanischen Schulen zuerst 
die surselvische Version „Sigisbert en Rezia“ von Andreas Schwarz, 1905 die 
engadinische Version „Sigisbert nella Rezia“ von Albuin Thaler (vgl. DEerLA- 
zes 1990 III, 15 und 239). 


Pizzinini verfasste auch mehrere Sachartikel für Nos Ladins bzw. die Usc di 
Ladins, arbeitete 1950 gemeinsam mit > Lejio Baldissera und Franz Vittur am 
gadertalisch-italienischen Wörterbuch Vocabolarietto badiotto — italiano von 
Giuseppe Sergio Martini mit und veröffentlichte 1967 ein 62 S. umfassendes 
Verzeichnis alter und wenig gebrauchter ladinischer Wörter unter dem Titel 
Parores ladines vedles y püch adorades. 1977 folgte noch der Sföi de parores ladines 
a injunta dla gramatica „L ladin dla Val Badia“. 


3.2.2 Lejio Baldissera (1895-1974) 


Lejio (Alexius) Baldissera wurde am 6. Juli 1895 zu Roje in La 
Pli/Enneberg Pfarre geboren. Seine Eltern waren Lois und 
Creszenzia (Zenzele) Taibon. Nach der Pflichtschule in La 
Pli/Enneberg Pfarre, wo sein Pate > Jepele Frontull Lehrer 
| war, besuchte er acht Jahre das Vinzentinum in Brixen und 
zwei Jahre das Priesterseminar, doch entschied er sich letztlich 
für den Lehrerberuf. Er unterrichtete in La Pli/Enneberg 
Pfarre und legte 1923 das Lehrerexamen in Rovereto ab, worauf er zehn Jahre 
nach La Val/Wengen kam. 1926 heiratete er Malia Winkler. Das Paar hatte 
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drei Kinder, eines davon ist > Pio Baldissera. 1932 promovierte er zum Dr. jur. 
in Modena. 1933 übersiedelte er nach San Martin de Tor/St. Martin in Thurn, 
doch 1936 wurde er von den Faschisten nach Spigno Monferrato (Piemont) 
versetzt. 1939 schloss er in Mailand sein zweites Studium mit dem Dr. phil. ab. 
Nach dem Krieg unterrichtete er weitere zehn Jahre in La Val/Wengen und 
wurde Inspektor für den Deutschunterricht an den Schulen des Gadertals. 
Nach seiner Pensionierung vom Schuldienst 1949 übte Baldissera den Beruf 
des Advokaten aus. Er starb am 23. Jänner 1974 in San Martin de Tor/St. 
Martin in Thurn. Seine frühesten literarischen Texte unterzeichnete er mit 
dem Pseudonym Caesar, viele Gedichte und Artikel auch mit /r (vgl. CZ 1975, 
66-67; Usc 1.3.1974, 3; Usc 23.7.1995, 14, Ucıo 2005, 18-19). 


Kulturhistorische und literarische Prosatexte und Gedichte: 
1967 bzw. 1978?®; Gedichte und Prosaerzählungen. In: F/us de Munt. Liber da li pur les scoles 
dla Val Badia (Almblumen. Lesebuch für die Schulen im Gadertal (= Flus de Munt). 


Gedichte bzw. Liedtexte: 

1920: Tjantia (Lied: 3 Str. zu je 4 vierhebigen V. im Kreuzreim aus dem Bühnenfragment La 
Gana). In: Studentenzeitschrift Ladinia 1920, 11-12; als Ciantia in CRAFFONARA 
2000-01, 189-190. 

1950: Nos Salvans (Wir Waldmenschen). In: NZ 1.9.1950, 10 (ohne 3. Str.); Virrur 1961, 
42-43; Vırrur 1970, 61; Erzecosta 1972, 26, CRAFFONARA/ELLECoSTA 1974, 42; 
Sas dla Crusc 14 (1976/77) 42-43; SorA 1985, 70-71; CHIZZALI/COMPLOI/GASSER 
2011, 281-285. Das von > Jepele Frontull vertonte Lied wurde 1951 in das Theater- 
spiel Fanes da zacan von > Angel Morlang integriert. 

1950: Mattio de Fer (Eiserner Matthias: es wechseln sich verschiedene kurze und lange V. 
ab). In: NZ. 1.7.1950, 9; Verrur 1961, 80-82; Trego 1971,45; CL 1997, 170-171.20 

1951: Santa Maria dal Ciüf (Mariä Himmelfahrt: 3 Str. zu 8 V.). In: CdG 1951, 108; NL 
1.8.1953, 2; NL 1.8.1954, 9; VITTUR 1961, 83. 

1953: Por la mëssa noela de p. Martin Mühlmann. La Pli, ai 2 de messè 1953. Salüt a La Pli (Für 
die Primiz von P. Martin Mühlmann. Enneberg Pfarre, am 2. Juli 1953). In: NL 
15.7.1953, 2 und 8; Treso 2003, 203-204. 

1954: Le Cör dla Oma (Mutterherz: 4 Str. zu je 20, 13, 14 und 9 V. im Paarreim). In: CdAG 
1954, 161-162. 

1955: La doman (Am Morgen: 9 Str. zu je 4 V. im Paarreim). In: C4G 1955, 153-154; Mur: 
tur 1961, 75-76, Vrrrur 1970, 63. 

1955: S. Cecilia (H1. Cäcilia). In: NZ 1.12.1955, 2. 

1961: Por i otant’agn dla oma dal Casun (Zum 80. Geburtstag der Mutter von Casun. Sonett). 
In: BaLpıssera 1985a, 235. 





200 Flus de Munt aus dem Jahre 1978 ist z.T. identisch mit der Ausgabe von 1967 und dem Grödner Schul- 
buch Bel sarein von 1972. Die Gedichte und Erzählungen von Lejio Baldissera in F/us de Munt 1978 wur- 
den nicht gekennzeichnet. 

201 Mattio de Fer war laut Gedicht ein alter und rauer Knecht, der das Vieh schlug und seine Nichte miss- 
brauchte. Eine Biografie des Matio de Fer von > Lois Trebo in CL 1997, 153-170. 
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1961: 
1961: 
1961: 
1961: 
1961: 
1961: 
1961: 
1961: 


1961: 


1963: 


1966: 


1970: 


1970: 
1974: 


O mia Patria (Oh meine Heimat: von > Jepele Frontull vertont). In: Virrur 1961, 
12-13; CHızzaLı/ComPLor/Gasser 2011, 54-58. 

Terra ladina (Ladinische Heimat). In: Virrur 1961, 7-8. 

La domenia (Sonntag). In: Vrrrur 1961, 15-16; Vırrur 1970, 62. 

Les munts a cil alzades (Die himmelwärts strebenden Berge). In: CHnızzaLı/CoMmPLor/ 
Gasser 2011, 229. 

A Santa Maria (Der Hl. Maria: 10 Str. zu 8 V.). In: Virrur 1961, 67-70. 

Immacolata (Unbefleckte Empfängnis: 3 Str. zu 4 V.). In: Virrur 1961, 74-75. 

Nosta Redenziun. (Da ! Prolog a „La Redenziun‘) (Unsere Erlösung. Aus dem Prolog 
von „La Redenziun“ 20 und 22 V.). In: Vrrrur 1961, 84. 

La domenia dal Uri (Da „La Redenziun‘) (Palmsonntag. Aus „La Redenziun“ 3 Str. zu 6 
V.). In: Virrur 1961, 86. 

L fin dla vita (Da na „Rapresentaziun sacra“) (Der Sinn des Lebens. Aus einer „Rapre- 
sentaziun sacra“: Das Lied ist thematisch wie das Theaterstück Ola ch’ podun salve 
nosta vita aufgebaut, und zwar aus jeweils einer Frage eines Mannes und der Antwort 
der Kirche, in jeweils 18 V.). In: Virrur 1961, 88-89. 

Invocaziuns a Di Spirito Sant (Anrufung an den Hl. Geist). In: CZ 1963, 35. 

La dlijia de $. Maria d’ La Pli (Die Kirche von La Pli/Enneberg Pfarre: 17 Str. zu je 4 
V. auf Badiot). In: BaLpısserAa 1966, 18; Usc 1.5.1974, 2. Das Manuskript dieses 
Gedichtes ist im Besitz des Sohnes > Pio Baldissera. 

Floride prés (Blüht, ihr Wiesen). In: Vrrrur 1970, 16; ErLecosrta 1972, 80-81; CL 
2011, 259. 

Nadè (Weihnachten: 7 Str. zu je 4 V. im Kreuzreim). In: Virrur 1970, 65. 

Prüma Cumuniun y Dé dla Uma (Erstkommunion und Muttertag). In: CRAFFONARA/ 
ELLEcosTA 1974, 77. 


Undatiert: Salut da La Pli (Gruß aus La Pl//Enneberg Pfarre: Gedicht auf Mareo). Manu- 


skript im Besitz des Sohnes > Pio Baldissera. 


Prosa: 


1951: 
1960: 
1962: 


1963: 
1965: 


Istruziun cristiana. Conscidraziuns pur vigni de dl!’ann (Christliche Lehre. Überlegun- 
gen für jeden Tag des Jahres). Typoskript im Besitz des Sohnes > Pio Baldissera. 

La Redenziun. Passiun de nosc Signur in 5 actc (Die Erlösung. Passion unseres Herrn 
in 5 Akten: in Versen) (= BaLpısserA 1960, vgl. NZ 15.7.1960, 7; NL 1.8.1960, 1-2). 
En quader de ringraziament. Novella (Eine Danksagung. Novelle). In: CL 1962, 35-47. 
Le bun famei (Der gute Hirte). In: CZ 1963, 68-70. 

Na storia de nosc temp de A.B.: Carolina Finazzer (Eine aktuelle Geschichte von A.B.: 
Carolina Finazzer). In: CZ 1965, 38-62. 


Theaterstücke: 


1930: 
1958: 


La Gana (Die Salige). Bühnenfragment. 
Ola ch’i podun salve nosta vita. Rapresentaziun sacra (Wo wir unser Leben retten kön- 


nen. Religiöses Schauspiel) (= BaLpısserA 1985b). 


Val Badia/Gadertal Lejio Baldissera (1895-1974) 


Theaterübersetzung: 

1961: Le cest di ciüf (Der Blumenkorb). Drama in 5 Akten von Maria Buol. Typoskript aus 
dem Nachlass von > Angel Morlang. Das Stück wurde am 25. und 29. Juni 1961 auf- 
geführt. 


Übersetzungen ins Ladinische von Liedtexten und Gedichten: 

1954: Bel lingaz dla uma cara (Schöne Muttersprache: aus dem Engadinischen nach Robert 
Cantieni). In: NL 1.6.1954, 10; Vrırrur 1961, 10-12; ELLecosta 1972, 39; Cuioc- 
CHETTI/PIZZININI 2010, 19 (mit dt. und it. Übersetzung); CunızzaL1/ComPrLOoI/GaAs- 
SER 2011, 74. 

1985: Nadè (Weihnachten: 12 Str. zu je 7 vierhebigen V. im Kreuz- und Paarreim, freie 
Übersetzung des Gedichtes H Natale von Alessandro Manzoni). In: BALDISSERA 
1985a, 236-238. 

1961: O Re da sanch y plaies (Da „La Redenziun“) (nach: „O Haupt voll Blut und Wunden“). 
In: VITTUR 1961, 61—62; CRAFFONARA et al. 1984, 541—543. 

1953: Cun ligrëza tài odü (Freie Adaptation des Liedes „Sah ein Knab ein Röslein stehn“). 
In: NL 1.10.1953, 2; als Resa frësca y bela (Schöne, frische Rose) ebenso in: VITTUR 
1961, 58. 

1961: Na linda alta y bela (Freie Adaptation des Liedes „Am Brunnen vor dem Tore“). In: 
Vırrur 1961, 59-60. 

1984: Santa Crusc (Heiliges Kreuz); La domenia (Der Sonntag). In: CRAFFONARA ct al. 1984, 
543-544; 607-608. 


Prosaübersetzung: 
1970: La möria da Milan 1630 (Die Pest von Mailand 1639: Freie Übersetzung aus den Pro- 
messi Sposi von Alessandro Manzoni). In: CL 1970, 37-59.2% 


Der tief religiöse Lejio Baldissera war einer der bedeutendsten Kulturschaffen- 
den Ladiniens. Er wirkte in verschiedenen Kulturvereinen mit und war am 
Dorfleben beteiligt, indem er zahlreiche Gelegenheitsgedichte für Primizen, 
Hochzeiten usw. auf Ennebergisch und Badiot schrieb. Sie gehören zu den 
besten Gedichten dieser Art, die in der Zeit zwischen 1950 und 1970 
geschrieben wurden (vgl. Dorsch 1967b, 27-31). 

Baldissera hat viel geschrieben, doch nur wenig publiziert. Er begann mit von 
den Dolomitensagen inspirierten Liedern und Gedichten, denen zahlreiche 
stark religiös motivierte Gelegenheitsgedichte folgten. Als sein Hauptwerk 
kann La Redenziun de Nosc Signur aus dem Jahre 1960 angesehen werden. Bal- 
dissera scheint 1950 auch als Mitarbeiter des gadertalisch-italienischen Wör- 
terbuchs Vocabolarietto badiotto — italiano von Giuseppe Sergio Martini auf. 





202 Zu weiteren Übersetzungen aus den Promessi Sposi siehe > Bruno Apollonio; > Max Tosi und > Giovan- 
ni Iori. 
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Lejio Baldissera (1895-1974) Val Badia/Gadertal 


Gedichte 

In der Jubiläumsnummer der Studentenzeitschrift Ladinia von 1920 steht auf 
S. 2-3 das pathetische Preislied auf Ladinien Hoch, Ladinia! auf Deutsch, 
unterzeichnet mit Caesar, dem gruppeninternen Übernamen von Lejio Baldis- 
sera (> 1.6). Er veröffentlicht auf S. 11 dieser Zeitschrift das Lied Tjantia aus 
seinem Theaterstück La Gana (vgl. CRAFFONARA 2000-01, 178-179). 


Vita nöia 

Eine Auswahl seiner Gedichte fasste Baldissera in einem Band mit dem Titel 
Vita nöia (Neues Leben) zusammen, der bis heute unveröffentlicht geblieben 
ist. Er schreibt darin über das Leben, die Liebe, die Vergänglichkeit und den 
Tod (vgl. Vrrrur 1970, 16). Auch viele der Liebes- und Gelegenheitsgedichte 
Baldisseras sind bis heute unveröffentlicht geblieben (CRAFFONARA 2000-01, 
189 FN 89). 


La Gana 

La Gana, einer der ersten literarischen Texte von Lejio Baldissera, war ihm von 
> Jepele Frontull für ein Singspiel in Auftrag gegeben worden, doch das Werk 
blieb Fragment, da Frontull 1930 starb (vgl. DorscH 1967b, 29-30). Vom 
besagten Stück kennen wir heute nur noch das Lied Nos Salvans (vgl. VirTUR 
1961, 42-43), das im 2. Teil des 2. Aktes (Cör de salvans am Le d’Arjont [Chor 
der Waldmenschen am Silbersee]) des Schauspiels Fanes da zacan eingebaut 
wurde (Morrang 1978, 48-49, vgl. DorscH 1967b, 29-30) sowie das bereits 
erwähnte, in der Studentenzeitschrift Ladinia von 1920 abgedruckte Lied 
Tjantia. Mit dem Bühnenstück Gana sollten die Freiheit der Menschen in den 
Bergen und die Liebe zwischen Mann und Frau verherrlicht werden (vgl. 
CRAFFONARA 2000-01, 189). 


Tjantia?” Lied 

1. 

O tan bella e nosta allianza Oh, wie schön ist unsere Bindung, 
Sche ligrezza al cör lomina Wenn dem Herzen [daraus] Freude zustrahlt, 
I amur i confidanza Und Liebe und Vertrauen 

La fortüna a dui destina. Das Glück für zwei bestimmt. 

2. 

Tan sincera e nost allianza So treuevoll ist unsere Bindung, 
Sche le cör dal mè sospira Wenn das Herz vor Schmerz seufzt, 
L amur i confidanza Und Liebe und Vertrauen 

Dal dolur le gropp desfira. Den Schmerzensknoten löst. 





203 Text laut Studentenzeitschrift Ladinia 1920, 11-12; dt. Übersetzung laut Crarronara 2000-01, 190 FN 90. 


Val Badia/Gadertal 


3, 

O tan bona e nosta allianza 
Co sopporta vigne penna 
Con amur i confidanza 

A nosch pére al ci nes menna. 


Lejio Baldissera (1895-1974) 


Oh, wie schön ist unsere Bindung, 

Die jedes Leid aushält, 

Mit Liebe und Vertrauen, 

Uns zu unserem Vater im Himmel führt. 


Nos Salvans ist bis heute wohl das bekannteste Gedicht bzw. Lied von Lejio 
Baldissera. Da der Text von > Jepele Frontull vertont wurde, muss er schon vor 
1930 entstanden sein. Das Gedicht besteht aus 4 Strophen zu je 4 Versen mit 
4 Hebungen im Paarreim (AABB). Nach jeder Strophe folgt ein Refrain aus 2 


Versen. 


Nos Salvans?” 


Nos Salvans, o nos Salvans, 
sön ches munts, sön chi bi plans, 
sot chi crep, pro chi bogn rüs, 
te chi bosc nia ofendüs: 
Stunse a goder le bel dé, 
viva, viva la liberté! 


Nos sun resc de nüsc paisc; 
düć i tiers y les raisc 
cresc por sagns y amarés, 
dai festidi delibrés: 
Stunse a goder le bel dé, 
viva, viva la liberté! 


Tema no co dai dlaciuns, 

le dinvern dai gragn freduns 

ne conesc lardì pensier: 

desfidenn al monn entier: 
Stunse a goder le bel dé, 
viva, viva la liberté! 


Nos Salvans, o nos Salvans, 
con nüsc fis y ches mitans, 
steres de belté y amur, 
zonza lians d'en falz onur: 
Stunse a goder le bel dé, 
viva, viva la liberté! 


Wir Waldmenschen 
Wir Waldmenschen, oh wir Waldmenschen, 


auf den Almen und den schönen Ebenen, 
unter den Felsen, an den angenehmen Bächen, 
in den unberührten Wäldern: 

Genießen wir den schönen Tag, 

es lebe, es lebe die Freiheit! 


Wir sind Könige unserer Welt; 
alle Tiere und die Wurzeln 
wachsen für Gesunde und Kranke 
ohne Sorgen: 

Genießen wir den schönen Tag, 


es lebe, es lebe die Freiheit! 


Außer vor den Gletschern, 
im Winter vor der großen Kälte 
kennt der kühne Gedanke keine Angst: 
der ganzen Welt misstrauend: 
Genießen wir den schönen Tag, 
es lebe, es lebe die Freiheit! 


Wir Waldmenschen, oh wir Waldmenschen, 
mit unseren Söhnen und Töchtern, 
Sterne der Schönheit und Liebe, 
ohne Fesseln einer falschen Ehre: 
Genießen wir den schönen Tag, 
es lebe, es lebe die Freiheit! 





204 Text laut Vrrrur 1970, 61, dt. Übersetzung laut Virrur 1983-84, 111 (mit leichten Änderungen). 
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Sonett 

1961 schrieb Baldissera das Sonett Por i orant’agn dla oma dal Casun für den 80. 
Geburtstag von N&sa Frontull, der Mutter vom Hof Casun (vgl. BALDISSERA 
1985a, 235 FN 1). Das Sonett ist auf Ennebergisch in Elfsilblern geschrieben, 
mit zwei Quartetten und zwei Terzetten und dem Reim ABAB ABAB CDC 


DCD. 


Por i otant’agn dla oma dal Casun?® 


Se recordöise, oma y lä, üsc pröms agn, 
y.canchii gnese a scora da Cürt ca, 

cun bela compagnia, düc ligri y sagn? 
Cun Ei spo üsc agn jögn en pesc pass. 
En tomp dadio passe! Y trec, chisc agn, 
è jüs ia en l’äter monn. Mo os, oma y lå, 
dö che üsc mituns düc cänc & sen dio grägn, 
por ostes bries che Chel Bel Dio sù sa, 
bel sana y bona a nos sëis conservada 
cun i otant'agn chi Eis encö complis; 
porchel è osta familia tlo abinada. 

Düc nos, üsc fis y i piei fis dai fis, 


dijun der bel iolan, düc deboriada, 
y döt le bun saodunse, en pêsc unis. 


Primizgedichte 


Für den achtzigsten Geburtstag der Mutter 
von Casun 


Mutter und Oma, erinnert Ihr Euch noch an Eure 
ersten Jahre, 

als Ihr von Curt in die Schule herüberkamt, 

in guter Gesellschaft, alle lustig und gesund? 

Mit ihnen habt Ihr Eure Jugendjahre in Frieden 


verbracht. 


Eine lang vergangene Zeit! Und viele sind 
während der letzten Jahre 

in die andere Welt hinübergegangen. Aber Ihr, 
Mutter und Oma, 

nachdem alle Eure Kinder nun schon lange groß 
sind, 

seid uns, trotz aller Mühen, von denen nur Gott 
allein weiß, 


gesund und munter erhalten geblieben, 
mit den achtzig Jahren, die Ihr heute feiert; 
Deswegen ist Eure Familie hier versammelt. 


Wir alle, Eure Kinder und die kleinen 
Kindeskinder, 

sagen gemeinsam ein herzliches Dankeschön 

und wünschen Euch alles Gute, in Frieden vereint. 


Baldissera schrieb viele Primizgedichte, so 1953 Por la messa noela de p. Martin 
Mühlmann. La Pli, ai 2 de messe 1953. Salüt da La Pli (Treo 2003, 203-204). 
Das Gedicht wurde in der besten Tradition der ladinischen Primizgedichte 
geschrieben, in unterschiedlich langen Strophen und insgesamt 70 Versen im 
Paarreim. 





205 Text laut Ladinia 9 (1985) 235. 


Val Badia/Gadertal Lejio Baldissera (1895-1974) 


Weiters schrieb Baldissera Primizgedichte für die Priester > Angel Morlang?® 
(La Pli/Enneberg Pfarre), Heinrich Ellecosta (La Pli/Enneberg Pfarre), Pater 
Pio (Pire) Agreiter (Badia/Abtei) und Richard Sottara (San Martin de Tor/St. 
Martin). 


La Redenziun. Passiun de nosc Signur 

Baldissera ist der Verfasser des ersten ladinischen Passionsspieles La Redenziun. 
Passiun de nosc Signur in 5 acte (Die Erlösung. Passion unseres Herrn in 5 Akten). 
Große Frömmigkeit und der tiefe Eindruck, den eine Thierseer Passionsauffüh- 
rung 1955 auf den Dichter machte, ließen ein Werk entstehen, das nicht eine 
Übersetzung, sondern eine schöpferische Nachdichtung von Jakob Reimers 
deutschem Text Christus, dramatische Dichtung ist. La Redenziun ist in Versen 
mit Reimen geschrieben, aber da zu den vorgesehenen Liedern die Melodien 
fehlen, ist das Werk noch nie aufgeführt worden (vgl. Dorsch 1967b, 27). 

Im Werk Baldisseras wird im Gegensatz zum Originalwerk nur die Passion 
Christi behandelt. Es beginnt damit, dass das jüdische Volk über die Wunder 
des Heilands diskutiert und Jesus mit den politischen und religiösen Machtha- 
bern in Konflikt gerät, und endet mit dem letzten Abendmahl, der Verurtei- 
lung und der Auferstehung Christi. Im Prolog des Dramas wird das Thema 
Iyrisch vom Hauptchor wie folgt vorgestellt (vgl. BaLpısserA 1960, 8): 

Wir waren einst alle verloren 

und zur Verdammnis bestimmt. 

Um die armen Vertriebenen, 


in Ketten gehalten, zu befreien, 
musste dem Herrn ein unendlich 


Nos düc fo-n en iade pordüs 
ya perdiziun destines. 

A delibre i püri venüs, 

tles ries morones lies, 
messä-le a Dî gni paié 


en prisc che foss gran zenza fin; 
sciöche nüsc picies ä toche 

la Maeste che € zenza confin. 
Pur süa santite infinita, 

Idi che e giüst y é bun 
damanä a nos infinita 

y plena sodesfaziun. 

Degüna persona umana, 

no Angel dal Cil ne podö 
offrì penitënza tan grana; 
mo Di instess salve nes orö: 
So Fi a-l mené sö la terra: 
Ël a orü ester nosc fré 

la pesc tla meseria y tla verra, 
la lüm al monn scür a-l porté. 


hoher Preis bezahlt werden; 

so wie unsere Sünden den grenzenlos 
Erhabenen berührt haben. 

Durch seine unendliche Heiligkeit 
verlangte der gerechte und gute Herr 

von uns unendliche 

und volle Genugtuung. 

Kein Erdenmensch, 

auch nicht ein Engel im Himmel 

konnte so große Buße tun; 

doch Gott selbst wollte uns erlösen: 
Seinen Sohn hat er auf die Erde geschickt: 
Er wollte unser Bruder sein, 

den Frieden in Not und Krieg, 

das Licht in die dunkle Welt hat er gebracht. 





206 Im Nachlass Morlangs befindet sich noch das Gedicht Pur /a mössa de 25 ägn de Signur Curat Angel Mor- 
lang als Typoskript ohne Autorenangabe für das 25-jährige Priesterjubiläum 1968 von > Angel Morlang, 
das ebenfalls von Lejio Baldissera stammen dürfte. 
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Lejio Baldissera (1895-1974) Val Badia/Gadertal 


Prosa 


Istruziun cristiana. Conscidraziuns pur vigni de dl’ann 

Lejio Baldissera schrieb auch Prosawerke, wie die 360 Seiten umfassende 
Istruziun cristiana. Conscidraziuns pur vigni de dl’ann.”” Das Manuskript ist 
mit dem Datum Nade 1951 versehen und bis heute unveröffentlicht (vgl. Vrr- 
tur 1970, 20). Es handelt sich um ein christliches Hausbuch, das die ladini- 
sche Familie mit religiösen Unterweisungen durch das Kirchenjahr führt (vgl. 
DosscH 1967b, 31). Nach der Einleitung mit Bemerkungen zur ladinischen 
Orthografie werden einzelne Kapitel zu den kirchlichen Feiertagen durch das 
Jahr behandelt: Advent, Weihnachten, Dreikönigsfest, Pfingsten, Mariä Him- 
melfahrt und Allerheiligen. 


Ola chi podun salvè nosta vita 

Bei Ola ch’i podun salve nosta vita. Rapresentaziun sacra handelt es sich um ein 
kleines geistliches Opernspiel aus dem Jahre 1958, in dem ein Existentialist 
Fragen an die Kirche stellt (vgl. Virrur 1970, 17). Laut DorscH 1967b, 27,37 
soll es um 1960 in La Val/Wengen aufgeführt worden sein. Es wurde 1985 als 
sechster Band in der Reihe Séria Teater vom ladinischen Kulturinstitut Micurà 
de Rü herausgegeben. 


Na storia de nosc temp de A.B.: Carolina Finazzer 

Erwähnenswert ist die Kriminalgeschichte Na szoria de nosc tmp de A.B.: Caro- 
lina Finazzer aus dem Jahre 1965. Die ausführliche Schilderung der wahren 
Begebenheiten hat der Autor teils dokumentarisch, teils fiktiv angelegt. 

Im Jahre 1933 heiratet die gebildete und schöne Carolina Finazzer aus Andrac 
Aldo, den Sohn einer mächtigen Hoteliersfamilie aus Alleghe. Im selben Jahr 
ereignet sich ein Todesfall im Hotel ihres Bräutigams. Alle Indizien weisen auf 
einen Selbstmord hin, doch nach der Hochzeit stellt Carolina fest, dass es 
Mord war. Die tief religiöse Carolina verlangt von ihrem Mann, dass er sich 
von seiner Familie trennt, doch Aldo steht unter dem Einfluss seines Vaters, 
seiner Schwester und seines Schwagers. Nun wird auch Carolina ermordet, 
und die Tat als Selbstmord getarnt. Es vergehen zwölf Jahre, bis eine Frau aus 
dem Dorf als Zeugin aussagen möchte. Darauf werden auch sie und ihr Mann 
umgebracht, doch diesmal wird der Mord aufgeklärt und die Schuldigen kom- 
men lebenslang ins Gefängnis. 

Es handelt sich dabei um eine der ersten längeren Prosaerzählungen der Nach- 
kriegszeit auf Ladinisch. Die durchaus spannende Geschichte schwankt zwi- 





207 Laut > Lois Craffonara wurde das Original der Istruziun cristiana von Hw. > Ujöp Pizzinini zur Korrek- 
tur durchgesehen (vgl. L Tru dla vita von > Ujöp Pizzinini). 


Val Badia/Gadertal Ujöp Pizzinini (1896-1987) 


schen historischen Fakten und fiktiven Einschüben bzw. zwischen Berichter- 
stattung und literarischer Kriminalgeschichte. Der auktoriale Erzähler bringt 
auch deutlich seine moralische Sicht zur Sprache, indem er wertet und verur- 
teilt. Auch inhaltstechnisch begegnen wir vielen Passagen, die z.T. wortgetreu 
wiederholt werden und die Geschichte unnötig in die Länge ziehen. 

Von Lejio Baldissera stammen auch zahlreiche kulturhistorische Artikel, wie 
auch literarische Geschichten, die er für Zeitschriften oder den Calender Ladin 
verfasst hat. 


Wie in anderen Prosaerzählungen aus dieser Zeit (> Dora Welponer und 
etwas später > Jaco Ploner und > Angel Morlang) tritt auch bei Lejio Baldis- 
sera die christliche Erziehung als Haupttriebfeder seines Schreibens in den 
Vordergrund. Der stark religiöse Hintergrund dieser Autoren steht im Mittel- 
punkt und weniger das literarische Schreiben an sich. Doch ebenso stark ist 
der Wunsch, die ladinische Sprache zu erhalten oder zu retten. Das Schreiben 
aus moralischen wie spracherzieherischen Gründen ist bis in die heutige Zeit 
ein starker Antrieb für die ladinischen Autoren geblieben. 

Die Sprache Baldisseras ist klar und leicht verständlich. Er ist nach dem Zwei- 
ten Weltkrieg der erste, der den Versuch unternommen hat, die Idiome Mareo/ 
Ennebergisch und Badiot/Badiotisch wenigstens teilweise zu vereinheitlichen, 
um eine Art badiot de mesa val, ein Einheitsgadertalisch, zu kreieren (vgl. dazu 
seinen Artikel BaLDıssErA 1962, 2-5). 


3.2.3 Ujöp Pizzinini (1896-1987) 


BN Josef (Ujöp) Pizzinini wurde am 13. Dezember 1896 zu Costa 

in Badia/Abtei geboren. Er war noch Student in Brixen, als 

ES der Erste Weltkrieg ausbrach und er einberufen wurde. Als 

Leutnant kam er mit seinem Regiment nach Galizien. Nach 

der Rückkehr aus dem Krieg begann er mit dem Theologie- 

studium in Trient und Brixen und erhielt am 29. Juni 1923 die 

Priesterweihe. Er war bis 1924 Kaplan in La Plie in Buchen- 

stein, bis 1929 in Cortina, 1930 in Sterzing und von 1930 bis 1937 Expositus 

in Antermäia/Untermoj. Von 1937 bis 1942 war er geistlicher Assistent der 

Ursulinen in Bruneck, wo er auch Religion unterrichtete. 1942 wurde er Pfar- 

rer von La Val/Wengen. 1964 trat er in den Ruhestand, verblieb aber in La 

Val/Wengen bis zu seinem Tod am 2. Juli 1987 (vgl. DorscH 1967b, 34; CdG 

1988, 41-42; CL 1988, 155-152; Ucıp 2005, 121; PaLLa/Canıns/DAPUNT 
2009, 67). Ujöp Pizzinini unterschrieb seine Beiträge meist mit S. U.P. 
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Buchveröffentlichungen: 

1967: Storia Sacra in verjiun ladina (Heilige Geschichte auf Ladinisch) (= Pızzınını U. 1967). 
° Vedl Testament (Altes Testament (S. 5-54). 

° Nü Testament (Neues Testament) (S. 55-109). 

1973: L Tru dla vita (Der Lebensweg) (= Pızzınını 1973). 


Gedichte: 

1953: Le paur independent (Der freie Bauer: Übersetzung des surselvischen Gedichtes I/ Pur 
Suveran von Gion Antoni Huonder [1820-1867]). In: NZ 1.3.1954, 9. 

1956: Speranza (Hoffnung). In: NL 1.4.1956, 9. 

1956: Nade. Ai va a Maduvines (Weihnachten. Sie gehen zur Mitternachtsmette). In: NL 
15.12.1956, 2. 

1957: O bela mia val (Oh mein schönes Tal). In: NZ 1.2.1957, 10. 

1957: I üs da Pasca (Die Ostereier). In: NL 15.4.1957, 11. 

1957: Salüt a Siur André — La Val (Gruß an Hw. André [Nagler] - Wengen). In: NL 
1.12.1957, 2. 

1957: Nade. Famais descede-se... (Weihnachten. Hirten, wacht auf...). In: NZ 15.12.1957, 11. 

1958: Cunta, cunta braia unta! (Erzähl, erzähl, fettige Hose: Kinderreim). In: NZ 1.1.1958, 8. 

1958: Dalunc da Ciasa (Fern von zu Hause). In: NZ 15.1.1958, 9. 

1958: Patrun e Servitü (Dienstherr und Dienerschaft). In: NZ 15.2.1958, 8; TrEBo 2003, 53. 

1958: Pasca (Östern). In: NZ 1.4.1958, 2; Usc 19.4.2003, 29. 

1958: L’auto e i nüc’ (Das Auto und das Brautpaar). In: NZ 1.12.1958, 11. 

1959: D/ Dragun, dl gran Bracun e dla Santa Crusc (Über den Drachen, den Gran Bracun und 
Heiligkreuz). In: NZ 1.12.1959, 12-14. 

1959: Dan I’presepio (Vor der Krippe). In: NZ 15.12.1959, 13. 

1959: Lori (Der Palmzweig). In: NL 15.3.1959, 2; Usc 12.4.2003, 35; TREBO 2003, 69 (dort 
auch Zuweisung des Gedichtes an Pizzinini). 

1961: Augürun un bun an! (Wir wünschen ein gutes neues Jahr). In: NZ 1.1.1962, 2. 

1961: Ainsciüda (Frühling: 20 V. in unregelmäßigem Paarreim). In: Virrur 1961, 78-79. 

1967: La Vita (Das Leben). In: CZ 1967, 33; Flus de Munt 1967,50. 

1967: La nöt (Die Nacht). In: CL 1967, 117; Flus de Munt 1967, 46. 

1969: Al Soredl (An die Sonne). In: CZ 1969, 49. 

1971 und 1972: Die 12 Monatsbeschreibungen im Calönder Ladin werden jeweils von einem 
Reim des Autors begleitet. In: CZ 1971, 5-27; 1972, 5-27. Ujöp Pizzinini schrieb für 
den Calönder Ladin auch mehrfach die Begleittexte zu den einzelnen Monaten. 

1972: Mia eiasa (Mein Zuhause: Liedtext). In: ErLecosta 1972, 42; CHızzaL /ComPLo1/ 
Gasser 2011, 244-245. 


Weitere Prosa: 

Ab 1948/1949: Zahlreiche Artikel religiöser Natur und Sachtexte in C4G, NL und CL. 

1954: Pice Sepl, che va le prüm iade a se cunfesse (Der kleine Josef geht zum ersten Mal zur 
Beichte). In: NZ 15.5.1954, 8-9. 

1955: La Orusc de Col di Tramesc (Dai Pustri dita la „Crusc del Wissemanbaur“) (Das Kreuz von 
Col di Tramesc. Von den Pustertalern „Kreuz des Wissemanbauern“ genannt). In: CAG 
1955, 151-153. 
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1955: 


1955: 


1955: 


1957: 


1957: 


1957: 


1957: 


1957: 


1957: 


1958: 


1958: 


1958: 


1959: 


1959: 


1959: 


1959: 
1960: 


1960: 


1960: 


Lasce-se cunte na storia (Lasst euch eine Geschichte erzählen: Luis träumt, in den 
Himmel zu kommen, und wird geläutert). In: NZ 1.11.1955, 2 und 8. 

Lasce-se cunte na storia. La tentaziun (Lasst euch eine Geschichte erzählen: Die Versu- 
chung). In: NZ 1.12.1955, 10-11. 

Lasce-se cunte na storia. Al nai e gunfedaia (Lasst euch eine Geschichte erzählen: Es 
schneit und stürmt); Lascé-se cunté na storia. Ai à fat indò pesc (Lasst euch eine Geschichte 
erzählen: Sie haben wieder Frieden geschlossen). In: NZ 1.1.1956, 8-9; 9-10. 

Les ciampans de Pasca (Na storia de G.P dal vai) (Die Osterglocken — Eine wahre 
Geschichte von G.P.). In: C4G 1957, 123-124; CL 1967, 44-46; Flus de Munt 1967, 
56-57. 

Lasce-se cunte na storia (Lasst euch eine Geschichte erzählen: Geschichte des Gran 
Bracun). In: NZ 1.1.1957, 10 (1. Teil), NZ 15.1.1957, 8-9 (2. Teil), NZ 15.2.1957, 8 (3. 
Teil). 

Le leo da Pasca (Der Osterhase). In: NZ 15.4.1957, 10. 

Lasce-se cunte na storia. Aula che al mancia !’amur (Lasst euch eine Geschichte erzählen: 
‚Wo die Liebe fehlt). In: NZ 15.6.1957, 8-9. 

Datrai ince na berta n fesc na dreta (Manchmal bringt auch ein Streich etwas Gutes). 
In: NZ 1.9.1957, 10 (1. Teil), NZ 15.9.1957, 10-12 (2. Teil), NZ 1.10.1957, 8 (3. Teil). 
Lasce-se cunte na storia! Na vijita te scola finida mal (Lasst euch eine Geschichte erzäh- 
len: Ein missglückter Schulbesuch). In: NZ 1.11.1957, 8-10. 

I Murins de Costa (Die Mühlen von Costa). In: CAG 1958, 109-120 sowie in 7 Folgen 
in NL: 1.9.1962, 14; 15.9.1962, 14; 15.10.1962, 11-12; 1.12.1962, 13-14; 15.12.1962, 
15-16; 1.3.1963, 12; 1.4.1963, 13. 1. Preis beim literarischen Wettbewerb ENAL 1962. 
Dui fredesc (Na storia da ri) (Zwei Brüder. Eine lustige Geschichte); La Stlafa Castiada 
(Storia da ri un pü) (Das bestrafte Klatschweib. Eine etwas lustige Geschichte). In: 
CdG 1958, 121-124; 125-127. 

Lascè-se cunté na storia de Nadè. Un vedl maestr e so presepio (Lasst euch eine Weihnachts- 
geschichte erzählen. Ein alter Lehrer und seine Krippe). In: NZ 1.12.1958, 11-12. 

La Uma d’un Papa Sant (Die Mutter eines heiligen Papstes), Pir e Paul ala noza de 
Cana (Storia dal vai den 300 agn) (Peter und Paul auf der Hochzeit zu Kana. Eine 300 
Jahre alte wahre Geschichte); La jopa santa (Die heilige Suppe). In: C4G 1959, 
108-111; 112-114; 115-117. 

Lasce-se cunte na storia! La jopa da cier falza (Lasst euch eine Geschichte erzählen: Die 
unechte Fleischsuppe). In: NZ 15.2.1959, 8. 

Un iade de noza de dui nuvic da La Val (Die Hochzeitsreise eines Brautpaars aus Wen- 
gen). In: NZ 1.6.1959, 10 (1. Teil), NZ 15.6.1959, 9-10 (2. Teil), NL 1.7.1959, 10-12 
(3. Teil). 

Casta è stada la Man de Di (Dies war die Hand Gottes). In: NZ 1.1.1960, 12-13. 

N om e na fomena süga cun chertes falzes (Storia da rì) (Ein Mann und seine Ehefrau 
spielen mit falschen Karten. Lustige Geschichte). In: NL 15.2.1960, 8 (1. Teil), NL 
1.4.1960, 11-12 (2. Teil). 

Scimun e gran Zisca sö l’iade da noza (Storia da ri) (Simon und die große Zisca auf der 
Hochzeitsreise. Lustige Geschichte). In: NL 15.4.1960, 14 (1. Teil), NL 1.5.1960, 
11-12 (2. Teil). 

Nade de na uma (Storia veritoria) (Weihnachten einer Mutter. Wahre Geschichte). In: 
NL 15.12.1960, 12-14. 
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1961: 


1962: 


1962: 


1963: 
1963: 


1965: 


1966: 


1966: 
1966: 


1966: 


1967: 
1967: 


1968: 


1968: 
1970: 


1970: 
1970: 


1971: 


1984: 


Na storia da Nade (Eine Weihnachtsgeschichte). In: NZ 15.12.1961, 13-14. 

Sciöch le Jörg! a insigne dui Sciori a di pater nostri (Wie Jörgl zwei Herrschaften das 
Vaterunser gelehrt hat); La braia da noza (Die Hochzeitshose). In: CL 1962, 62-64; 
64-67. 

Fa indertüra, ma cal düra (Betrage dich anständig, nur das hält stand). In: NZ 1.3.1962, 
12 (1. Teil), NL 15.3.1962, 10 (2. Teil). 

In Nanü da duman (Zu Neujahr am Morgen). In: NZ 1.1.1963, 10-11. 

Al & impo purte süa crusc! (Er hat trotzdem sein Kreuz getragen!). In: NZ 1.4.1963, 14 
(1. Teil), NT, 15.4.1963, 2 (2. Teil). 

Al à fat Pasca a mez i crap. Storia ladina premieda dal concors-ENAL (Er hat in den Ber- 
gen Ostern gefeiert. Ausgezeichnete Geschichte beim ENAL-Wettbewerb). In: NL 
15.3.1965, 9—10 (1. Teil), NL 1.4.1965, 14 (2. Teil), NL 15.4.1965, 2 (3. Teil). 

Na Uma (Eine Mutter). In: CL 1966, 48-50; NL 1.1.1966, 13; UML/EPL 1966, 
33-35. 

L Galüc (Der Gockel); A la metü pënch (Er hat gewettet). In: CL 1966, 69-70; 95-97. 
L’ultima Messa (Die letzte Messe). In: CL 1966, 88-92; NL 15.5.1966, 13—14 (1. Teil), 
NL 1.6.1966, 16 (2. Teil); UML/EPL 1966, 44-48. 

Pur chi chó ester dër scicà (Für jene, die schr gescheit sein wollen). In: CZ 1966, 94; 
UML/EPL 1966, 49. 

Sön Mezcol (Auf Mezcol). In: CZ 1967, 59-70. 

Lauranz Moler. Na storia pur Pasca (Lauranz Moler. Eine Östergeschichte). In: NZ 
15.3.1967, 14-15. 

Mena Troghera (Die Hausiererin Philomena. Nach Reimmichl; Z’amur € plü sterch dla 
mort (Die Liebe ist stärker als der Tod); Na uma, che i va do a Chel Bel Di da la Crusc 
(Eine Mutter bei der Prozession am Kreuzkofel); Ala i & tut la braia (Sie hat ihm die 
Hose abgenommen). In: CZ 1968, 81-85; 87-89; 90-95; 109-111. 

Na nöt de Nad£ de vera (Eine Weihnachtsnacht im Krieg). In: NZ 15.12.1968, 2 und 12. 
Düc’ a ciafe la Bambona (Alle haben ein Neujahrsgeschenk bekommen). In: NL 
1.1.1970, 14-15. 

Se uroo-n pö bel da di (Wir liebten uns doch schon lange). In: NZ 15.1.1970, 10. 

In Nadé ee lamur plö sterch che la mort (Zu Weihnachten war die Liebe stärker als der 
Tod). In: NZ 15.12.1970, 2 und 13. 

Ai a ciafe la pesc da Nade (Sie haben zu Weihnachten den Frieden bekommen). In: NZ 
15.12.1971, 12-14. 

Den größten Teil des Kapitels Meditaziuns im Gebetbuch La/dun !’Signur (CRAFFo- 
NaRa et al. 1984, 879-909). 


Theaterstück: 
Undatiert (vor 1967): I Ladruns dal Fur de Picolin (Die Räuber der Eisenschmelze in Piko- 
lein). Manuskript. 


Im Gadertal ist ab den 1950er-Jahren Ujöp Pizzinini herausragender Vertreter 
literarischer Prosaerzählungen. Im Stil von Kalendergeschichten übersetzte, 
adaptierte oder verfasste er entweder historische Begebenheiten, wie z.B. I 
Murins de Costa, oder erzählte anekdotenhaft derb-komische Schwänke, wie 
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2.B. Dui fredesc (Na storia da ri) oder La Stlafa Castiada (Storia da ri un pü). 
Durch diese Anekdoten, die der Autor an die ladinische Wirklichkeit ange- 
passt hat, erfahren wir eine Charakterisierung oder Verhaltensweisen nicht nur 
bestimmter Personen, sondern gleichzeitig auch eines Menschentyps, einer 
Gesellschaft oder sogar einer ganze Epoche. 


I Murins de Costa 

Die historische Geschichte I Murins de Costa spielt in der Zeit von 1779 bis 
1800. Der Hof Costa bei Pedraces im Gadertal war dreigeteilt zwischen 
Außer-, Mittel- und Inner-Costa, dazu kamen drei Mühlen zu Costamolinara. 
Um 1770 war Martin Compeiter Besitzer von Inner-Costa. Er war aus La VaV/ 
Wengen zugezogen und der Reichste der drei Nachbarn. Er hatte drei Töchter: 
Elisabeth, die den Hof erbte, Annamaria, die bei den Klosterfrauen in Ciastel 
Badia (Sonnenburg) studiert hatte, und Tarina, die ledig blieb und als Magd 
auf dem Hof arbeitete. Als der berühmte Maler Matthäus Günther, Direktor 
der Akademie in Augsburg, nach Badia/Abtei kam, um die neue Kirche auszu- 
malen, verliebte er sich in Annamaria de Costa. Gleichzeitig hatte der Müller 
zu Costa, Jaco Murina, ein Auge auf die Magd Nane da Fisti geworfen. 


Jö Costamolinara eel in chi agni un jon de val 18 agni, che lauraa cal pic lüch e fajoo l murina. Al su 
cun süa vedla uma abitaa te cala picera ciasa dlungia i murins de Costa. Iaco Murina aa bel cudi 
alla lungia lasce tume sü ödli sölla bella e prossa fanciela de Costa. E vigni iade che ala ruvaa jö da 
murin, ciaaral dla urte e di baie ados. Alla udoo bain, che 1 jon murina i fajoo les belles, mo alla ne 
punsaa nia tan ater. Insciö &l passe valgügn agni indo l ater, bel chietamanter, zanza gran muda- 
ziuns lasö in Costa e jö dal Murina. (CdG 1958, 110) 

Unten, zu Costamolinara, war in jenen Jahren ein etwa 18-jähriger Bursche, der den kleinen 
Hof bearbeitete und die Müllerarbeit verrichtete. Er lebte mit seiner alten Mutter allein im 
Häuschen neben den Mühlen von Costa. Iaco Murina hatte schon seit langem ein Auge auf 
die schöne und brave Magd von Costa geworfen und immer, wenn sie zu den Mühlen her- 
unter kam, versuchte er, sie zu treffen und anzusprechen. Sie bemerkte wohl, dass der junge 
Müller um sie warb, doch sie dachte sich nichts dabei. So vergingen einige Jahre, still und 
ohne große Veränderungen, weder am Hof zu Costa noch unten beim Murina. 


Doch eines Tages wird von der Kanzel die Doppelhochzeit der zwei Frauen 
verkündet. Annamaria geht nach Deutschland und Nane lebt im Müllerhäus- 
chen mur Jaco und seiner alten Mutter Rosina. Das erste Kind wird auf den 
Namen Nina und das zweite Annamaria getauft. Zu jener Zeit hört Rosina die 
Eule am Felsen von Sotdiastel schreien: ein Zeichen, dass etwas Schlimmes 
passieren werde. 


Al damanè de Nane respogn mada Rosina: „Ah in sara ai tan aldi scrain 1 düle ia in chi crap de 
Sociastel e cal sant dagnara val de ri al. Chi in tl sa (sic!), ci che al po suzede?“ (CAG 1958, 112) 
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Auf die Nachfrage von Nane antwortet die alte Rosina: „Ach, gestern Abend habe ich die 
Eule drüben im Fels von Sodiastel laut schreien gehört, und die spürt immer ein Unglück. 
Wer weiß, was passieren wird?“ 


Bald darauf bricht der Krieg gegen die Franzosen aus und die Männer werden 
zu den Schützen eingezogen. 1797 müssen die von Süden kommenden Fran- 
zosen aufgehalten werden, wobei laco in der Schlacht von Spinges fällt. 


Al ee inciar i prümz de auri dl an 1797. Valgügn mesaa fa guardia söi Jus, atri mesaa ji jö e fora 
pur les valades pur sarè la strada al nemico, atri a masè ji ia e sö dala pert de Spinges, aula che an 
aspetaa l nemico pur i de batalia. [...] 

E pro chi soldas ailo eel ci nosc Jaco da Costamolinara cun valgügn atri dla cumpagnia de Badia. E 
sciöche tain de atri äl ince al mese lasce la vita in cala vera. (CdG 1958, 112-113) 

Es war Anfang April des Jahres 1797. Einige mussten auf den Passübergängen Wache hal- 
ten, andere mussten aus den Tälern hinaus, um dem Feind die Straße abzusperren, wieder 
andere mussten auf die Talseite von Spinges hinauf, wo man auf den Feind wartete, um ihn 
anzugreifen. [...] 

Und unter jenen Soldaten war auch unser Iaco da Costamolinara mit einigen anderen aus der 
Gadertaler Kompanie. Und wie viele andere musste auch er in jenem Kampf sein Leben lassen. 


Nane weint nun ununterbrochen, und die alte Mutter stirbt. 


Intant èl ince mort la mada Rosina, tröp ince dala crusc pur la mort de Taco e bain ince dala veciaia. 
Casc fat i à fat a Nane la vita ciamò plö psocia, purciudiche la vedla uma stee impo tres pro ala e ala 
la daidaa purtè la crusc. E ala cuntinuaa a pitè e se cruzie, ala ne ee no bona de se rassegnè. Tan di 
ala pite che ala è deventada vercia dasan e l dotur dijoo che ! nerv di ödli e dl düt mort jö da ni de 
plö degüna speranza. (CdG 1958, 114) 

Mittlerweile ist auch Rosina gestorben, vor allem aus Kummer über den Tod Iacos, doch auch 
an Altersschwäche. Dies erschwerte Nane das Leben noch zusätzlich, denn die alte Mutter 
stand ihr in der schweren Zeit doch sehr nahe. Und sie hörte nicht auf zu weinen und sich zu 
sorgen. Sie konnte sich nicht damit abfinden. Sie weinte so lange, bis sie gänzlich erblindete 
und der Arzt sagte, dass der Sehnerv abgestorben sei und es kaum noch Hoffnung gebe. 


Nina, die älteste Tochter, geht von Zuhause fort. Annamaria wird inzwischen 
Kräuterspezialistin und, als eines Tages wieder die Eule schreit, verunglückt sie 
beim Kräutersammeln tödlich. Am selben Tag kommt gerade Nina aus Grö- 
den auf Besuch, und so erzählt man der Mutter nichts vom Tod Annamarias, 
denn sie glaubt, Nina sei ihre Schwester. 


E tantan la fora tla ciasa da Murin parool che düt fos sciöche denant, an ne savoo e cunscioo nia che 
la mort à purtè demez na vita jona e bella pur dagnara. La Nina pur forza mesaa fa da Anna- 
maria pur amur de süa uma e purcal mesaala ince se visti l guant de süa aso. (CdG 1958, 117) 
Draußen im Müllerhaus schien inzwischen alles beim Alten zu sein. Man wusste und be- 
merkte nicht, dass der Tod ein junges und schönes Leben für immer fortgetragen hatte. Nina 
musste aus Liebe zur Mutter Annamaria spielen und die Kleider ihrer Schwester anziehen. 
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Doch nach einigen Jahren erkrankt die Mutter an Lungenentzündung, und 
kurz vor ihrem Tod hört sie noch die Eule schreien. Sie weissagt den Tod ihrer 
Tochter und die Überschwemmungen von 1882, die die Mühlen und das 
Häuschen von Costamolinara wegreißen sollten. Nina beichtet noch ihrer 
Mutter, nicht Annamaria zu sein, und stirbt kurze Zeit später. 


Religiöse Sachtexte 

Neben den literarischen Prosaerzählungen, Gelegenheitsgedichten, Anekdoten 
und historischen Aufsätzen?” für die ladinischen Kalender schrieb Ujöp Piz- 
zinini zahlreiche Sachtexte religiösen Inhalts. Regelmäßig steuerte er für Nos 
Ladins einen Pinsir religiüs, einen religiösen Gedanken oder eine Erbauungs- 
geschichte mit moralischer Lehre bei, wie z.B. 1957 die Geschichte Les ciam- 
pans de Pasca (Na storia de G.P dal vai), die von Ungerechtigkeit, Schicksals- 
schlägen und Vergebung durch die Gnade Gottes erzählt. 


Storia Sacra 

Im Jahre 1967 erscheint eine umfassende Storia Sacra auf Ladinisch, bestehend 
aus dem Ved! Testamënt (Altes Testament — 53 Kapitel) und dem Nü Testament 
(Neues Testament — 64 Kapitel), die den Familien zum Vorlesen und für die 
Schule dienen sollte (Pızzınını U. 1967, 3). Der Autor wählte die bekanntes- 
ten Bibelgeschichten aus und schrieb sie auf Ladinisch in einer leicht verständ- 
lichen Form nieder. 

1973 erscheint noch das Büchlein Z Tru dla vita mit kleinen religiösen Medi- 
tationsgedanken für jeden Tag des Jahres, das ähnlich der Iszruziun cristiana. 
Conscidraziuns pur vigni de dl’ann von > Lejio Baldissera die ladinische Fami- 
lie durch das Kirchenjahr führen soll. 


Gedichte 


Patrun y sorvidü 

Das Gedicht Patrun y sorvidi ist wie ein Dialog zwischen dem Dienstherrn 
und der Dienerschaft aufgebaut. Sechsmal wird jeweils in 4 Versen hin und her 
debattiert, bis sich beide Parteien einig sind bzw. der Dienstherr einsieht, dass 
er seine Knechte und Mägde besser bezahlen muss, um sie behalten zu können. 





208 Vgl. z.B. CdG 1951, 112-115: Dominicus Molin gran artista ladin 1691—1761; CdG 1955, 120-123: Catari- 
na Lanz; CdG 1955, 124-136: Da les Dolomites ladines ai Grijuns ladins (Aventüres de iade de dui Badioc); CL 
1969, 90-93: „Franz Tavella“; 1975, 86-93: „Ujöp da Oies“. 
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Patrun y sorvidu?” 


Patrun 

Le fant y la fancela 
laure messass dötaorela! 
Da doman dina da sera 
insciö spo Jarära. 


Sorvidü 

Ma tres os comanesse 
y tröp os damanesse. 
Tra le fle a nos lascesse 
y vëies inće fajede! 


Patrun 

La fraidité ne düri, 
sce i fosses mefo püri 
y chël se diji atira, 
palsè ne nëise pa bria! 


Sorvidù 

Mader os begn paiede 

y äiche toca dede! 

Do chesc spo nos laurunse 
y begn sal vadagnunse. 


Patrun 

Contend os mai ne seise, 
vign’ann deplü ghireise, 
magari paga dopla 

y spëisa tres plü nobla. 


Sorvidù 

No, no ma di che toca, 
sambëgn no sciöche naôta 
che an viô cun trëi scioldi. 
Laöta &l ince scialdi. 


Patrun 

Chi agn oras ciafänse 

y mai ‚petle ne messänse, 
bastä scraie sön plaza 

y ai te gnô te ĉiasa. 
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Dienstherr und Dienerschaft 


Dienstherr 

Der Knecht und die Magd 
sollten ständig arbeiten! 
Von morgens bis abends, 
nur dann läuft alles gut. 


Dienerschaft 

Sie befehlen andauernd 

und verlangen viel. 

Lasst uns ein wenig verschnaufen, 
und macht selbst auch Feierabend! 


Dienstherr 

Faulheit ertrage ich nicht, 
außer ihr würdet krank sein, 
doch das sage ich euch gleich, 


auszuruhen, das braucht ihr nicht! 


Dienerschaft 

Bezahlen Sie uns nur gut 

und geben Sie uns, was uns zusteht! 
Wir werden dementsprechend arbeiten 
und es uns verdienen. 


Dienstherr 

Ihr seid nie zufrieden, 
verlangt jedes Jahr mehr, 
sogar den doppelten Lohn 


und immer vornehmere Kost. 


Dienerschaft 

Nein, nein, nur das, was uns zusteht, 
natürlich nicht wie früher, 

als man mit drei Talern überlebte. 
Das war damals sogar viel. 


Dienstherr 

In jenen Jahren bekamen wir genug Taglöhner, 
ohne jemals betteln zu müssen, 

es genügte sie auf dem Platz auszurufen, 

und sie kamen einem ins Haus. 





209 Text laut Trego 2003, 53. 


Val Badia/Gadertal 


Sorvidü 

Sambegn che i temps müda 
bel” sciöche iste, aisciöda. 
Sign ‚plü os nos chirise 

cun tröp y maiù prisc. 


Patrun 

Begn, begn, spo lasciunse ester, 
al & anfat ma feter. 

Jö segn deplü vadagni 
porchèl deplü se paii. 


Sorvidù 

Insciö pro te spo stunse 
y ion inant laurunse. 
Y ater ne ghirunse, 

a öna sëgn spo sunse! 


Patrun 
La man spo sögn tocheme 
y la parora deme! 


Sorvidù 


Nos fané y nos fanceles 
restun indô les medemes! 


Theater 


Ujöp Pizzinini (1896-1987) 


Dienerschaft 

Natürlich ändern sich die Zeiten 

genauso wie Sommer und Frühling. 

Heute suchen öfters Sie uns, 

und zwar zu einem höheren und besseren Preis. 


Dienstherr 

Nun gut, belassen wir es dabei, 
es ist auf jeden Fall eigenartig. 
Ich verdiene jetzt mehr, 


deshalb bezahle ich euch besser. 


Dienerschaft 

So werden wir bei dir bleiben 

und gerne weiterarbeiten. 

Etwas anderes verlangen wir nicht, 
dann sind wir uns jetzt einig! 


Dienstherr 
So reicht mir die Hand 
und gebt mir euer Wort! 


Dienerschaft 
Wir Knechte und Mägde 


verbleiben wieder dieselben! 


Ujöp Pizzinini schrieb auch das Drama in 5 Akten I Ladruns dal Fur de Picolin, 
indem er die Geschichte der Räuber vom Glockenhof auf die Eisenschmelze 
in Picolin/Pikolein umgemünzt hat. Das Stück wurde nie aufgeführt (vgl. 


Dorsch 1967b, 37). 


Ujöp Pizzinini hat sehr viel geschrieben und beherrschte seine Muttersprache 
bis ins kleinste Detail. Trotz seiner Aufenthalte außerhalb des Gadertals finden 
wir bei ihm keine Interferenzen aus anderen Sprachen oder Idiomen. Der Auf- 
bau seiner Prosaerzählungen ist jeweils gut konstruiert und linear, sodass man 
dem Inhalt leicht folgen kann. Er war profunder Kenner der Geschichte und 
Religion, was sich in seinen Erzählungen deutlich niederschlägt. 
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Jep Obwegs (1904-1973) Val Badia/Gadertal 


3.2.4 Jep Obwegs (1904-1973) 


Josef (Jep/Jepele) Obwegs (dal Canester) wurde am 3. Juli 
1904 in Al Plan/St. Vigil in Enneberg geboren. Er studierte in 
Trient bei den Kapuzinern und absolvierte seine Probezeit als 
Lehrer in Meran. Schließlich unterrichtete er 30 Jahre lang, 
bis 1970, an den Volksschulen von San Ciascian/St. Kassian, 
Longega/Zwischenwasser und Al Plan/St.Vigil. Er hatte auch 
eine kleine Gemischtwarenhandlung, in der er nach der 
Schule aushalf. Er starb am 28.3.1973 nach kurzer Krankheit im Krankenhaus 
von Bruneck und wurde in Al Plan/St. Vigil begraben (vgl. Usc 1.5.1973, 8; 
Vipesorr 1993, 178). 





Gedichte: 

1949: Le plü bel sön cösc mon (Das schönste auf der Welt: Liedtext). In: NZ 1.4.1949, 4. 

1951: Nade (Weihnachten). In: NZ 15.12.1951, 10. 

1952: Lamur de cal Pic Bambin (Die Liebe des Jesuskindes); Nade (Weihnachten). In: NL 
15.12.1952, 11. 

1955: Nade (Weihnachten). In: NZ 15.12.1955, 2; Usc 1.12.1974, 1; Use 15.12.1985, 13. 

1956: Le d’alton (Der Herbst). In: NZ 15.11.1956, 9. 

1956: Nade (Weihnachten). In: NZ 15.12.1956, 10. 

1957: Ciantia „Nade“ (Lied „Weihnachten“). In: C4G 1957, 122. 

1964: Carsema (Fastenzeit). In: CL 1964, 43. 

1973: Da d’altonn (Im Herbst). In: Usc 1.11.1973, 1. 

1979: Nade (Weihnachten). In: Ajenda Ladina 23.12.1979. 


Undatiertes Manuskriptheft mit Gedichten. In: Archiv ILMdR [I-00064-libri].?! 

` Al Plan (St. Vigil). 

° Lastera dla sera (Der Abendstern). 

` La ciampana (Die Glocke). 

e Nadé 1969 (Weihnachten 1969). 

© É mesanet (Es ist Mitternacht). 

e Pasca 1956 (Ostern 1956). 

` Ben € le mon tan bel y gran... (Wohl ist die Welt so groß und weit: übersetzter Liedtext). 

1926.11.18.: Rima ditta al Pere i alla Oma por les Nozes d’arjont (Für die silberne Hochzeit der 
Eltern). Loses Blatt als Typoskript. 


Prosa: 
1949: Stories che an cunta (Geschichten, die man erzählt). In: NZ 1.4.1949, 3-4. 





210 Das Heft trägt die Überschrift „Obwegs Josef Lehrer Ladinisch“ und enthält 11 Gedichte, 2 Liedtexte und 
3 Theaterstücke. Die meisten darin enthaltenen Gedichte wurden publiziert und werden hier nicht mehr 
gesondert angeführt. 


Val Badia/Gadertal Jep Obwegs (1904-1973) 


1949: Ci chan cunta: Corasci messun avéi (Was man sich erzählt: Mut muss man haben). In: 
NL 1.11.1949, 8. (Kurze Prosageschichten über Jan Cazzöla?'! und Caspar da Cia- 
minades und andere, die eine Reise nach Padua und Venedig machten). 

1951: L iat dai stifli (Der gestiefelte Kater). In: NZ 1.2.1952, 9 (1. Teil), NZ 15.6.1952, 9-10 
(2. Teil). 

1951: La oma (Die Mutter); Le pere (Der Vater); Nüsc tiers de ciasa (Unsere Haustiere). In: 
NL 15.3.1951, 10. Drei Anekdoten. 

1951: La storia de „Moch checio“ (Die Geschichte von Rotkäppchen). In: NZ 1.4.1951, 10. 

1951: La ciampana da Nade (Die Weihnachtsglocke). In: NZ 15.12.1951, 10. 

1952: Na storia da Nade (Eine Weihnachtsgeschichte). In: NZ 15.12.1952, 11. 


Theaterstücke (Manuskriptheft Archiv ILMdR [1-00064-libri]): 

` Le saioch y la cargara (Die Heuschrecke und die Ameise). 

` Teater da Nade (Weihnachtsspiel in 3 Akten). 

© Le dottur. Teater da ri (Der Arzt. Lustspiel). 

1973-74: La stala da Betleme (Der Stall von Bethlehem). In: Sas dla Crusc 2 (1973/74) 12-15. 


Übersetzung: 

1956 bis 1967: Le vanere por mareo (Das Evangelium auf Ennebergisch). In: Ladinia 4 (1980) 
156-182 (mit Bemerkungen des Herausgebers Lois Craffonara S. 139-142 und einem 
Vorwort von Giuseppe Gangale S. 143-146). 


Jep Obwegs kann als klassischer Autor von ladinischen Gelegenheitsgedichten 
bezeichnet werden. Allein für das Weihnachtsfest schrieb er sechs unterschied- 
liche Gedichte bzw. Lieder, eine Geschichte und ein Theaterspiel. Seine 
Gedichte und Geschichten beschreiben in einfacher und leicht verständlicher 
Sprache das Heimatdorf, die Natur, Feiertage und Glaubensangelegenheiten. 
Als metrisch gut gelungenes Herbstgedicht mit ausdrucksvollen Bildern 
möchten wir Da d’altonn hervorheben. 


Da d’altonn?"? Im Herbst 

Dlungia la strada sön ches sis Am Wegesrand auf den Zäunen 

èl les corgneres co sla ri; lachen die Hagebutten; 

Ven dai pres bi verc alerch von den sattgrünen Weiden kommen 
ales stales les vaces tert. die Kühe spät in die Ställe. 

Stanch n vedl pesta por le tru Müde zertritt ein Alter auf dem Weg 
les feies de vigne corù; das bunte Laub; 

ĉianta a lont söle ĉiampopré es singt im Wind auf dem Feld 

na möta: tomp èl da forlé. ein Mädchen: es ist Zeit zum Dreschen. 





211 Vgl. dazu auch die Anekdoten von Tita Cazzoula bei > Micurà de Rü, > Janmatî Declara und > Jan Ba- 
tista Alton. 


212 Vgl. die Pitla Störia bibia von > Engelbert Demetz und > Johann Baptist Perathoner, die der Enneberger 
Version als Vorlage diente. 


213 Text laut Usc 1.11.1973, 1. 
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Jep Obwegs (1904-1973) Val Badia/Gadertal 


Va scürs por la val i ciarüsc Die Nebel ziehen dunkel durchs Tal, 
y dlaces gonot è i rüsc. und die Bäche gefrieren oft. 

Abina le paur i früc Der Bauer erntet die Früchte 

‚por de da vire a nos düc. als Nahrung für uns alle. 

Kleines Theaterspiel 

Le dottur 


Oma, dottur y pauer. 

Oma: (ven adalerch con söa picera püra) Cösta picera ne sai ci co á, ara bradla ma der y scraia dé y 
net; mange ne mo mangera nia y boes ma der. I sun ben jüda dal dottur, ma al ó la odei y sen sunse 
tlo ai aspete. (la picera scraia y bradla) Mo sciacoroto, scutes te, puz che tes! 

Pauer: (ven adalerch) Bun dé patrona, ci fasceise pa atlo, tan a bon ora? 

Oma: Po i aspeti pa le dottur, cal à dit cal gnea atlo adalerch. 

Pauer: Po, le dottur, oresi pa ince iu avei. 

Oma: Aspetede ma, cal ven pa ben atlo adalerch; schesce cal ven sen caia ca. 

Dottur: (alla oma) A seis sen atlo con osta picera. I 6 pa debota ti ciare ci cal ti fala. (la visciteia, ti 
sont l’avena, se fesc ciare la lenga — scuta le cör. disc) Po, ara ne pa nia tan püra, al ne pa val de rio, da 
messei se temei. Tignidela ma der bona cialda y dedi püc da mangie por val dis y tlo eise nangostara 
de medescines dai dé vigni döes ores n picio cazü y odereis che la möta sara spo presc varida. 

Oma: Iolan, iolan scior dottur, che Chel Bel Dio s'al paii! (va demez) 

Dottur: (al paur) Y os pa, ci se falal pa a os? 

Pauer: Po sce i ses da s'al dí avisa, sal discesi ben, i sa mefo che döt mo fesc mé y á dagnora na fan 
desco n lu, na sei desco n bó y sun dagnora stanch desco n cian. 

Dottur: Mio bun chestian, scial é vei deschi í disceis, che i eis fan desco n lu y eis sei desco n bó y seis 
stanch desco n cian, messeise sci dal medo dai tiers y no da me. Capi! (va demez döt desene) 

Pauer: (se grata y scassa le ce po discel) Dal medo dai tiers, a pò na, na, ci mina pa cösc dottur; dal 
medo dai tiers no ne vai pa; iu ne sun mino n tier, no. (va demez dlun scassen le ce) (Manu- 


skriptheft Archiv ILMAR [I-00064-libri]) 


Der Arzt 

Mutter, Arzt und Bauer. 

Mutter: (kommt mit ihrem kranken Kind herein) Ich weiß nicht, was diese Kleine hat, sie 
weint nur und schreit Tag und Nacht; sie isst nichts und möchte ständig trinken. Ich war 
bereits beim Arzt, doch er wollte sie sehen, und so warte ich nun hier auf ihn. (die Kleine 
schreit und weint) Sapperlot, bist du jetzt still, du Bengel! 

Bauer: (kommt herein) Guten Tag, Bäuerin, was machen Sie so früh schon hier? 

Mutter: Ich warte auf den Arzt. Er hat gesagt, dass er hierher kommen würde. 

Bauer: Den Arzt, den möchte auch ich sehen. 

Mutter: Dann warte nur, er kommt sicherlich; dort drüben kommt er ja schon. 

Arzt: (zur Mutter) Ah, sind Sie jetzt mit Ihrer Kleinen gekommen. Ich will gleich nach- 
schauen, was ihr fehlt. (Er untersucht sie, fühlt den Puls, schaut sich die Zunge an — hört das 
Herz ab und sagt) Sie ist nicht sehr krank, es ist nichts Ernstes, wovor man sich fürchten 
müsste. Haltet sie warm und gebt ihr für einige Tage wenig zu essen und von diesem 
Medizinfläschchen alle zwei Stunden ein Löffelchen, dann werdet ihr sehen, dass die Kleine 
bald gesund wird. 


Val Badia/Gadertal Angel Dapunt (1912-1988) 


Mutter: Danke, danke Herr Doktor. Vergelt’s Gott! (geht ab) 

Arzt: (zum Bauer) Und Sie, was fehlt Ihnen? 

Bauer: Wenn ich das genau wüsste, würde ich es Ihnen sagen. Ich weiß nur, dass mir alles 
weh tut, ich habe ständig Hunger wie ein Wolf, Durst wie ein Ochse und bin immer so 
müde wie ein Hund. 

Arzt: Mein lieber Herr, wenn es stimmt, was Sie mir sagen, dass sie Hunger wie ein Wolf 
haben, Durst wie ein Ochse und müde sind wie ein Hund, müssen sie zum Tierarzt gehen 
und nicht zu mir. Verstanden! (geht verärgert ab) 

Bauer: (Kratzt sich, schüttelt den Kopf und sagt) Zum Tierarzt, aber nein, nein, was erlaubt 
sich dieser Arzt; zum Tierarzt gehe ich auf keinen Fall; ich bin doch kein Tier, oder. (geht 
kopfschüttelnd ab) 


3.2.5 Angel Dapunt (1912-1988) 


Angel (Angelo) Dapunt (da Sotrü) wurde am 11. Dezember 
1912 zu Sotrü in Badia/Abtei geboren. Er war ein Bruder von 
Merch Dapunt, der 21-jährig am 29. August 1944 in Schlan- 
ders von deutschen SS-Soldaten wegen Fahnenflucht erschos- 
sen wurde.?!? Seine Tante war > Emma Dapunt. Er besuchte 
das italienische Gymnasium „Dante Alighieri“ und das Pries- 
terseminar in Brixen. Am 29. Juni 1936 erhielt er die Priester- 
weihe.?'° Anschließend war er von 1937 bis 1939 Kaplan in San Martin de 
Tor/St. Martin in Thurn, bis 1946 Benefiziat in Andrac sowie bis 1956 Pfarrer 
von Antermäia/Untermoj.?!° Am 29. Juni 1956 wurde er zum Pfarrer und 
Dekan von Anpezo/Ampezzo ernannt, 1960 zum Monsignore und 1969 zum 
Kanonikus der Kathedrale von Belluno, nachdem das Dekanat Ampezzo 1964 
der Diözese Belluno zugeteilt worden war. 1973 zog er nach Auer und wirkte 
dort als Kaplan der italienischen Bevölkerung. 1979 ging er nach Brixen in 
Pension. Er starb am 14. April 1988 in Bozen (vgl. Virrur 1970, 23-24; Sas 
dla Crusc 1989, 69, ConstanTtını 1998, 28; UcLp 2005, 37; PaLLa/Canıns/ 
Darunrt 2009, 68; Usc 4.5.2012, 26). 








214 Vgl. den letzten Brief von Merch Dapunt auf Italienisch in Usc 1.9.1989, 35 und auf Ladinisch in Sas dla 
Crusc 14 (1990) 52-53, den er an seine Schwester Maria schrieb; zu seiner Biografie vgl. Usc 6.5.2000, 2-3. 


215 Für die Primizfeier von Angel Dapunt am 2.7.1936 haben > Emma Dapunt, > Valire Frenes und > An- 
tone Pizzinini insgesamt 15 Gedichte geschrieben. Diese wurden zu einem Heft mit dem Titel Poesies pur 
la Massa Novella de Sür Angel Dapunt gebunden (Archiv des ILMAR [I-00058/A-1006/001-libri]). Auf 
den letzten zwei Seiten des Heftes werden zehn verschiedene Chronogramme bzw. Sprüche aufgeführt, die 
am Tag der Primiz an der Kirche (Soźt dliŝia), dem Pfarrhaus (Dang Calonia), einem Kreuz (Crus di Padri), 
dem Elternhaus (Ife a ciasa, sura porta; Iscriziung sott ciasa), in der Stube (Sura mia stüa; Sura stüa) und an 
mehreren Privathäusern ($ozt / Jaco; Sö dal Nagler; Anvi) auf Lateinisch, Ladinisch und Italienisch ange- 
bracht wurden. Einer davon (Sura stüa) lautet: GNIDE ITE SIUR ANGEL / SUNG DA DI CUNFORTE 7 
UNG ARSCIGNE UNG INCE LAURE. 


216 Zum Abschied widmete ihm die Bevölkerung von Antermäia/Untermoj das Gedicht Ringraziament 
(Danksagung: 8 Str.). Manuskript im Privatbesitz. 


805 


806 


Angel Dapunt (1912-1988) Val Badia/Gadertal 


Gedichte: 

1949: La uma (Die Mutter). In: CAG 1949, 54, Vırrur 1961, 71-72; Daroz 1969, 28-29 
(ohne 4. Str.); Virrur 1970, 68; Usc 1.5.1976, 5; Usc 12.5.2001, 24; Usc 10.5.2008, 7; 
CnızzaLı/ComPpLol/Gasser 2011, 296. 

1950: Comandamenc’ pur i nüc’ (Gebote für die Brautleute). In: C4G 1950, 105-107. 

1950: Sentanzes (Sprichwörter). In: C4G 1950, 105-107. 

1951: L’Angel de S. Maria (Der Engel der Hl. Maria: Primiziantenlied). In: C4G 1951, 
109-111. 

1953.7.5.: Salüt a Pedraces a nosc Primiziant Don Alfonjo (Gruß in Pedraces an unseren Pri- 
mizianten Hw. Alfons Tasser). In: NZ 15.7.1953, 10. 

1953.7.5.: Ci ch’la uma, lassö, san Iaco e san Linert mana a di a Siur Alfonjo pur süa massa novela 
(Was die Mutter im Himmel, der Hl. Jakob und der Hl. Leonhard dem Hw. Alfons 
Tasser für seine Primiz sagen lassen). In: NZ 1.12.1953, 10-11. 

1969: Rait con la lösa trata da ciavai (Pferdeschlittenfahrt: Übersetzung aus dem Vallader des 
Gedichtes Schlitrada von Andri Peer [RıarscnH 2003, 184-185]). In: NZ 15.4.1969, 2. 

1969: Bela € la patria y nüsc paisc... (Schön ist die Heimat und unsere Dörfer). In: CL 1969, 
53; Vrrrur 1961, 9-10; Vırrur 1970, 23-24; CHızzaLı/ComPpLoV/GAasser 2011, 71. 


Unsignierte und z. T. undatierte handgeschriebene Gedichte ohne Titel: 

° Ein Weihnachtsgedicht an die Lehrerin, die in Pension geht. 

e Ein Gedicht für die Mutter. 

° Ein Primizgedicht an Siur Merk (1948 feierte Hw. Merch Graffonara seine Primiz). 

° Zwei Primizgedichte. 

° Ein Sekundizgedicht. 

° Ein Primizgedicht: Invit a massa novella. 

° Ein Primizgedicht für Pire de Casper — ciasa de Biei — aus Antermäia/Untermoj (1958 fei- 
erte Hw. Pire Clara seine Primiz). 

° Ein Gedicht für einen Missionar, der nach Japan geht. (Es handelt sich um den Jesuiten 
Milio Pizzinini, geboren in der ciasa Craffonara, der 1949 in die japanische Mission ging, 
vgl. CZ 2000, 264). 

° Ein Gedicht für ein 25-jähriges Priesterjubiläum. 

° 1957.5.12.: Zwei Gedichte für eine Primiz in Badia/Abtei (für Siur Sepl, d.h. für Hw. Josef 


Granruaz). 


Unsignierte und z. T. undatierte Gedichte als Typoskripte: 

Undatiert: Caro Reverendo Fre! 

Undatiert: Salüt al Signur Primiziante. 

1956/1957: Reverendo Siur Enrico (Gedicht zum Abschied von Pater Enrico Valentin da 
Cialaruns - Badia, der 1957 in die Mission nach Taiwan ging). 

1957.5.12.: Salüt al Primiziant a Pedraces. 12/V/57 (Ein weiteres Primizgedicht für Josef 
Granruaz). 

1987 (?): Reverendo Siur Primiziant! (Das Gedicht für Heinrich Videsott könnte zu dessen 
Sekundizfeier entstanden sein). 





217 Der Handschrift nach zu schließen, sind es autographe Gedichte von Angel Dapunt. 


Val Badia/Gadertal Angel Dapunt (1912-1988) 


Liedtexte, die > Angel Morlang in seinem Theaterspiel Fanes da zacan integrierte: 

` Bela € la patria (Schön ist die Heimat); La patria éin prigo (Die Heimat ist in Gefahr). In: 
Vırrur 1961, 9-10; 20-21; CHızzaL /ComPpLo1/GAsser 2011, 71; 212-213. 

` Amoniment a Edl de Nöt (Ermahnung an Nachtauge). In: Vırrur 1961, 40-41. 

° Sot Sass dla Vana (Unter dem Sas dla Vana). In: Vırrur 1970, 24. 


Weitere Liedtexte von Angel Dapunt für Fanes da zacan, die RUBATSCHER 2013 ausfindig 
machen konnte: 

° Dolasilla, met averda (Dolasila, gib Acht). 

° Vera sein I nemich manacia (Mit Krieg droht jetzt der Feind). 

° Onlessi mai tut les saites strinades (Oh, hätte ich bloß nie die Zauberpfeile verwendet). 

` Plegn dsoldas der arma (Lauter bewaffnete Soldaten). 

° Dolasilla ferida e gnüda (Dolasila wurde verwundet). 

° Im prigo € düt cant (Alles ist in Gefahr). 


` Fanes, sein la ora el gnü (Fanes, deine Stunde ist gekommen). 


Posthum veröffentlichte Theaterstücke: ?"® 

° La maiii scincunda (Das größte Geschenk). In: Teatri da Nade 1991, 31-36. 

° Nade (Weihnachten). In: Teatri da Nade 1991, 41-44. Auf Grödnerisch auch in Teatri da 
Nadel 1998, 26-31. 

°- La lètra a Gejü (Der Brief an Jesus). In: 7&atri da Nade 1991, 45-48). Auf Grödnerisch 
auch in 7eatri da Nadel 1998, 20-25. 

° L’avarun (Der Geizige: Übersetzung). In: Teatri por pici y gragn 1991, 13-18. 

1955.1.: Dui fanc indertüra (Zwei anständige Knechte: Übersetzung aus dem Deutschen). In: 

Teatri por pici y gragn 1991, 36—41. 

° I dui furbi (Die zwei Schlauen). In: Teatri por pici y gragn 1991, 42-49 (zusammen mit 
Paul Tasser). 

` Le cuarto comandamënt (Das vierte Gebot: Übersetzung). In: Teatri por pici y gragn 1991, 
68-78 (zusammen mit > Emma Dapunt). 


Angel Dapunt ist als Autor kulturhistorischer Werke bekannt. Das literarische 
Schaffen von Dapunt umfasst v.a. Gelegenheitsgedichte für kirchliche Anlässe. 
Des weiteren schrieb er Gedichte über die Natur und die Mythen seiner Hei- 
mat. Ein tiefgründiges und zu Herzen gehendes Gedicht des Autors, das auch 
mehrfach veröffentlicht wurde, ist La uma. 





218 Viele Theaterstücke schrieb er für die Schüler seiner Tante > Emma Dapunt, die in Antermäia/Untermoj 
unterrichtete. 
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Angel Dapunt (1912-1988) 


O uma!” 


O uma! 

To pinsir è pur i fis, 

Pur chi more’ e pur chi vis, 
Sölla tera tres da nü, 
Söng pareisc ciamò de plü. 
Uma, o buna uma! 


O uma! 

To bung cör plegn & damur, 
Prou (Proa) gonot assà 1 dulur, 
Vigni crusc porte-l e capesc 

E dagnora al compatesc. 

Uma, o püra uma! 


O uma! 

Tüa parora è bontè, 

Sa begn tang da consolè, 
Met tel cör vera pietè, 
E insegna a periè. 

Uma, o prossa uma! 


O uma! 

Tüa man sigü tegn 1 pic, 
Fesc aicia daida fa vic, 
Tres laora e ö daide, 

Mess datrai begn inc’ castid. 
Uma, o pazienta uma! 


O uma! 

Ringraziè ne poi assà! 
Chel Bel-Dì te premiarà 
Sö y na tl eternitè; 
Vigni dèi l ò perie! 
Uma, o mia uma! 


Val Badia/Gadertal 


Die Mutter 


Oh Mutter! 

Dein Gedanke ist bei den Kindern, 
Bei den toten und bei den lebenden, 
Auf Erden immer von Neuem 

Und im Himmel noch viel mehr. 
Mutter, oh gute Mutter! 


Oh Mutter! 

Dein gutes Herz ist voller Liebe, 
Erleidet oft genug den Schmerz, 
Trägt jedes Leid und versteht 
Und hat immer Mitleid. 

Mutter, oh arme Mutter! 


Oh Mutter! 

Deine Worte sind die Gutmütigkeit, 
Sie können so gut trösten, 

Legen wahre Frömmigkeit ins Herz, 
Und lehren das Beten. 

Mutter, oh brave Mutter! 


Oh Mutter! 

Deine sichere Hand hält den Kleinen, 
Streichelt ihn und hilft beim Spielen, 
Arbeitet ständig und will helfen, 
Muss ab und zu auch bestrafen. 


Mutter, oh geduldige Mutter! 


Oh Mutter! 

Ich kann nicht genug dankbar sein! 
Gott wird Dich belohnen 

Im Himmel und in Ewigkeit; 

Jeden Tag will ich ihn darum bitten! 
Mutter, oh meine Mutter! 


Das Hochzeitgedicht Comandamenc’ pur i nüc’, das der Autor für die Brautleute 
nach dem Vorbild der Zehn Gebote geschrieben hat, ist zwar moralisch-erzie- 
herischer Natur, doch es entbehrt nicht eines gewissen Humors. 


Comandamene’ pur inüc’?” 


O nüc’ pur vire dagnora cuntenc' 
Osservede avisa chisc comandamenc’ 


Gebote für die Brautleute 


O Brautleute, um immer zufrieden zu leben, 
Folgt genau diesen Geboten 





219 Text laut C4G 1949, 54. 
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1. Ihr sollt Gott loben und ehren und ihn auf dem Hof als wahren Besitzer 


ansehen. 


2. Ihr sollt nicht fluchen und über das Wetter schimpfen, denn man kann es 


nicht ändern. 


3. Ihr sollt einen Altar errichten und an den Feiertagen ehrlich beten, aber 


auch gut essen. 


4. Die Frau soll man gewähren lassen, doch die Schwiegermutter bleibt die 


Chefin. 


4. 

Te ciasa da fü & la fomna regina, 
Lascla mader fa scioch ara mina: 
L tacuin ne dess | patrun sarè ia 

E crei ch la fomna n’adores net nia. 


Alla uma olghè dess la nora 
E ciarè den gni bel fora; 


Ara ess d sigü der ingert 
Sc £ oresses la mat da na pert. 


In der Küche ist die Ehefrau Königin, 

Lass sie so hantieren, wie sie es möchte: 

Die Brieftasche soll der Bauer nicht wegsperren 
Und meinen, dass die Frau gar nichts bräuchte. 


Die Schwiegertochter soll der Schwiegermutter 
gehorchen 

Und trachten, gut mit ihr auszukommen; 

Sie wäre sicherlich sehr unglücklich, 

Wenn du sie abschieben würdest. 


5. Ihr sollt die Mitmenschen und die Tiere respektieren, indem ihr sie gut füt- 


tert. 


6. Die Kinder sollen im christlichen Glauben erzogen werden, aber die Braut 


darf auch ihre Meinung sagen. 


7. Ihr sollt großzügig sein. 


Kë 

No arrobè vigni gotta d lat, 

II dè dött ai vidì e da mat; 

Te pegna massun mate la brama, 
Zanza smalz la patruna vegn grama. 


No i tò vigni pasc ala nida 
L pan e l’ unt aill'ega bolida; 


Al om ch vegn dött affamè 
No ma i dè n pü d lat sbramè. 


Stiehl nicht jeden Tropfen Milch, 

Sie zur Gänze den Kälbern zu geben ist falsch; 
Den Rahm muss man ins Butterfass geben, 
Denn ohne Butter verdrießt es die Bäuerin. 


Nimm der Buttermilch nicht die Butterklumpen 
(d.h.: das Beste), 

Der Suppe nicht das Brot und Fett; 

Dem Ehemann, der hungrig nach Hause kommt, 

Gib nicht nur ein wenig entrahmte Milch. 


8. Ihr sollt nicht abschätzig und rechthaberisch reden. 
9. und 10. Ihr sollt bescheiden bleiben. 
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Liedtexte 

Angel Dapunt hat auch an den Liedtexten des Epos Fanes da zacan von > 
Angel Morlang mitgearbeitet (vgl. Dorsch 1967b, 39). Einige davon wurden 
im Gesangsbüchlein Cianties y Rimes (Vırrur 1961) aufgenommen. Signur 
Angel Dapunt a fat la gran pert di reimli pur les cianties... (Hw. Angel Dapunt 
hat den Großteil der Verse für die Lieder geschrieben...) (vgl. C4G 1952, 105). 
— Ujöp Pızzınını 1953, 138 behauptet sogar, Dapunt habe merü jö dütes les 
Rimes che vegn dant te chesc teatr Fanes da zacan (alle Reime, die im Theater- 
stück Fanes da zacan vorkommen, geschrieben). 

Angel Dapunt reichte 1972 auch Gedichte bei der 1. Ausschreibung des litera- 
rischen Wettbewerben Premio Cortina della Montagna ein. 


3.2.6 Alvije Comploj (1911-1997) 


Alvije (Vijo) Comploj wurde am 3. April 1911 zu Ciampäi in 
La Val/Wengen in einer kinderreichen Familie geboren. Seine 
Eltern waren Florian und Angela Campei. Einer seiner Brü- 
der war > Pire Comploj. Er besuchte von 1925 bis 1930 das 
Gymnasium und Lyzeum im Vinzentinum in Brixen und 
anschließend das Priesterseminar. 1934 wurde er zum Priester 
geweiht. Ein Jahr war er Kaplan in Rodeneck und von 1936 
bis 1939 Präfekt im Vinzentinum. Bis 1946 war er Kurat in Anterm&ia/Unter- 
moj, dann bis 1955 Pfarrer von Lungiarü/Campill, bis 1959 von San Martin de 
Tor/St. Martin in Thurn und schließlich bis 1984 von Rina/Welschellen, wo er 
auch nach seiner Pensionierung verblieb und am 13. August 1997 starb (vgl. 
Usc 30.8.1997, 10; Parra/Canıns/Dapunt 2009, 137). Comploj unter- 
schrieb seine Gedichte und Erzählungen mit dem Kürzel ar. 





Gedichte: 

1949: Ai picci scolari dla prüma Comeniun (An die kleinen Schüler der Erstkommunion); L 
scumenciament dl’aisciöda (Frühlingsbeginn). In: NZ 1.5.1949, 2; 3-4. 

1948.9.20.: Pur l’ meis d’agost (Fat e porte ite tl’ibr dla pizza son Pütia ei 20 de set. 1948) (Für 
den Monat August — Geschrieben und eingetragen im Gipfelbuch des Peitlerkofels 
am 20. September 1948). In: NZ 1.8.1949, 5. 

1949: A chi söi pra da munt (An jene auf den Almwiesen). In: NZ 1.8.1949, 5. 

1949: Poesia (Gedicht). In: NZ 1.11.1949, 7. 

1949: Bambin tl’ presepio tan bel... (Jesuskind in der Krippe so fein... Krippengedicht in 8 
Str.); Da fa San Micord (Für das Nikolausfest). In: NZ 1.12.1949, 7; 8. 





221 In Sas dla Crusc 10 (1985) 65-67 findet sich das anlässlich seines 50-jährigen Priesterjubiläums im Jahre 
1984 geschriebene Gedicht Festa de Siur Luije- Rina (Reim für Hw. Alvije Comploj). 
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1950: Ji a iai (Auf die Auerhahnjagd gehen). In: NZ 1.3.1950. 

1950: Nos ciantadus (Wir Sänger: Liedtext). In: NL 1.3.1950; Errecosta 1972, 64-67, 
CHızzaLı/ComPpLol/Gasser 2011, 276-279. 

1950: Ifligri d’vera (Die Kriegsflugzeuge: 32 Str.). In: NZ 1.4.1950, 8. 

1950: Bella e la vita (Das Leben ist schön: Liedtext). In: NZ 1.5.1950, 8; ELrecostA 1972, 
68-69; CHızzaLı/ComPLoV/GAsseEr 2011, 72-73. 

1950: Sö’n Pütia e Sas dla Crusc (Auf dem Peitler- und Kreuzkofel). In: NZ 1.5.1950, 8; als 
Son Pütia in Erzecosta 1972, 30; als Sön Crep de Pütia in Cuızzauı/CoMmPLo1/Gas- 
sER 2011, 338-339. 

1950: Pur la festa de S. Zezilia (Für das Fest der Hl. Cäcilia). In: NZ 1.11.1950, 9; Usc 
21.11.2009, 48; als Sanza Zezilia in Usc 19.11.2010, 45. 

1950: Nade (Weihnachten). In: NZ 1.12.1950, 9. 

1951: A la nücia d’ Tin dl Kaiser... (Der Braut des Tin d/ Kaiser...). In: NL 15.2.1951, 8. 

1951: Pur la noza de düs ciantarines (Für die Hochzeit von zwei Sängerinnen). In: NL 
1.4.1951, 8-9. 

1952.7.6.: Pur la S. Messa Novela de Siur Alfred Frenes ai 6.7.1952 (Für die Primiz von Hw. 
Alfred Frenes). In: NZ 15.4.1953, 10. 

1953: Pur la noza de Pasquale a] Bianco (Für die Hochzeit von Pasquale Wieser dl Bianco mit 
Teresa Clara). In: NZ 1.7.1953, 8. 

1953: Dui servidusc d’alte a Antermeia (dant da agn) (Zwei Ministranten in Untermoj. Vor 
vielen Jahren). In: NZ 1.10.1953, 11-12. 

1954: La Val da Zacan (Wengen einst: 12 Str. zu je 4 vierhebigen V. im Kreuzreim). In: CdG 
1954, 152-153. 

1954: La Müta vedla (Adatè de] fa da na Nozza) (Die alte Jungfer — zur Aufführung während 
einer Hochzeit geeignet). In: CAG 1954, 164-166; als La möta vedla y la maridenta in 
CL 1970, 74; Usc 15.5.1989, 13. 

1954: Rimes pur la Benedisciun dl Monument di soldàs a Lungiarü ai 8 de jügn 1954 (Reime für 
die Einweihung des Gefallenendenkmals in Campill am 8. Juni 1954). In: NL 
1.7.1954, 2 und 8. 

1954.7.18.: Pur la s. Messa Novella dl siur miscionare Andre Nagler a La Val ai 18 de messe 1954 
(Für die Primiz des Missionars Andre Nagler in Wengen: 23 Str. zu je 4 V. im Paar- 
reim). In: CdG 1955, 148-150. 

1955: ‘L merle, 7 vicel ch'incunda V’ansciüda (Die Amsel, der Vogel, der den Frühling ankün- 
digt: 7 Str. zu je 4 V. im Paarreim). In: C4G 1955, 165; Vırrur 1961, 77-78. 

1956.2.13.: Vers! pur la noza d’Pepi [Agreiter] dl Anderle e dla Linda [Winkler] dl Jachin (Hoch- 
zeitgedicht). In: NZ 15.10.1956, 10. 

1959: Da fa i re magi I’An 1959 (Für die Heiligen Drei Könige 1959). In: NZ 1.1.1959, 11. 

1959: Gara da Is lüses a la Val (Rodelrennen in Wengen). In: NZ 15.1.1959, 9. 

1960: Les Antles (Fronleichnam). In: NZ 15.6.1960, 8-9. 

1960: A nüsc Reverendi Primizianc’ (An unsere Hw. Primizianten). In: NZ 1.7.1960, 8-9. 

1964: L bun y l rì ladrun (Der gute und der schlechte Schächer). In: CZ 1964, 35-36. 

1970: La capella de Coldagheta dlungia Ciampei a La Val (Die Kapelle von Coldagheta bei 
Ciampäi in Wengen). In: CZ 1970, 89. 

1972: Ai &iantadus (Den Sängern); Catarina Lanz; Pur i tomä de vera (Für die Kriegsgefalle- 
nen). In: CZ 1972, 65; 87; 94. 

1972: Sö pur munt d’inste (Im Sommer auf der Alm). In: ELrecosta 1972, 20. 
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1972: Tera ladina (Ladinische Heimat: Liedtext). In: ELLecosTA 1972, 41, CHızzALı/CoMm- 
PLOI/GAssER 2011, 360-363. 

1973: La scora mët man (Die Schule beginnt). In: CL 1973, 78-79. 

1978/79: Lega dlaciada (Das gefrorene Wasser). In: Sas dla Grusc 4 (1978/79) 59-60. 

1980: Via Crucis (Kreuzweg). In: CL 1980, 72-73. 

1981: Oraziun dö la s. Comuniun (Gebet nach der Heiligen Erstkommunion). In: CZ 1981, 104. 

1984: La iniüsta y ria condana (]) (II) (Die ungerechte und harte Verurteilung: Liedtexte). In: 
CRAFFONARA et al. 1984, 534-539. 

1986: Por signur maester Heinrich Castlunger (Für den Lehrer Heinrich Castlunger). In: Use 
15.1.1986, 9-10. 

1988: Ciantia da Nade (Weihnachtslied). In: CL 1988, 188. 


Prosa: 

1950: Berba Merch a Roma (Herr Merch in Rom). In: NZ, 1.3.1950, 7. 

1950: Dui Fredesc straporta da na stria (Zwei Brüder, die von einer Hexe entführt wurden). 
In: NZ 1.8.1950, 8. 

1980: La eiampana (Die Glocke). In: CL 1980, 101-103. 

1981: Lega de vita al caplan (Der Schnaps des Kaplans). In: CZ 1981, 126-129. 

1983: La pröma y ultima Comuniun (Die erste und letzte Heilige Kommunion); Vì te scrin 
(Komm in den Sarg). In: CL 1983, 98-99; 121-123. 

1986: Storia dal vei (Wahre Geschichte). In: CZ 1986, 115-118. 

1987: Les püres animes se lascia adintene (Die armen Seelen lassen von sich hören). In: CZ 
1987, 99-106. 

1989: L’bot (Der Herzinfarkt); Ara ne i € nia garatada (Es ist ihm misslungen). In: CZ 1989, 
144-145; 145-146. 

1990: L’vicel dl Papa (Der Vogel des Papstes); L’ paur y la bisca (Der Bauer und die Schlange); 
A mesanöt (Um Mitternacht); L’gial sön ciampanin (Der Hahn auf dem Turm); Chara 
te döides inant (Damit sie dir weiterhin hilft); En mater vëiga cun mi edli (Ein anderer 
sieht mit meinen Augen); Na storia da Nade (Eine Weihnachtsgeschichte). In: CL 
1990, 161-162; 163-164; 165-166; 201-202; 203-205; 206-207; 230-231. 

1991: Chelbeldi ne !’a nia orü (Es war nicht der Wille Gottes). In: CZ 1991, 173-174. 

1992: I zröi leri de calonia (Die drei Pfarrhausdiebe); L’operaziun (Die Operation). In: CL 
1992, 141-144; 144-148. 

1993: Na burta blastema (Ein hässlicher Fluch); Garatada o nia garatada? (Gelungen oder 
nicht gelungen?). In: CZ 1993, 149-150; 155-156. 

1993: Na storia dalunc o na buna man (Eine ferne Geschichte oder eine gute Hand). In: CL 
1993, 170-173. 





Prosaübersetzungen bzw. Adaptationen ins Ladinische: 

1986: Ciamö e] temp (Noch ist es Zeit). In: CZ 1986, 113-114. 

1988: L’vesco y !’vagabunt (Der Bischof und der Landstreicher: nach einer Erzählung von 
Victor Hugo); Na storia da Nadè (Eine Weihnachtsgeschichte: nach einer Erzählung 
von P. Hubert Mathis). In: CZ 1988, 159-161; 162-163. 

1989: N lüch strine (Ein verzauberter Bauernhof: nach einer Erzählung von Josef Kraus); L’ 
malan y la sartoressa (Der Teufel und die Schneiderin: nach einer Tiroler Legende); Na 
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storia n pü extra (Eine eigenartige Geschichte: nach einer Erzählung von E. Rohr- 
egger). In: CL 1989, 140-141; 142; 143-144. 
1992: SOS Padre Antonio (SOS Pater Antonio). In: CZ 1992, 137-140. 


Alvije Comploj ist als Autor vieler Gedichte über die Jahreszeiten und die 
Natur bekannt, doch seine Spezialität waren Gelegenheitsgedichte, speziell für 
Primizfeiern und Hochzeiten, die er auch auf Bestellung schrieb (vgl. Pız- 
zınını 1953, 139; Vırrur 1970, 27). 


La Müta vedla 

Ein in allen ladinischen Tälern beliebtes literarisches Motiv ist die Auseinan- 
dersetzung mit dem Junggesellen- bzw. Jungferndasein (> 2.2.15). Ein recht 
gelungenes und witziges Beispiel dafür ist La Müta vedla von Comploj, das wie 
ein kleines Theaterstück den Brautleuten vorgetragen wurde. Es handelt sich 
um ein Streitgespräch mit viermaligem Schlagabtausch zwischen einer Unver- 
heirateten und der heiratenden Braut, in dem jede ihre Position verteidigt. 
Den Dialog beginnt die Unverheiratete, die als Argument gegen das Heiraten 


die zu vielen Menschen auf der Erde anführt. Darauf antwortet die Braut: 


II. 222 


Ci tö tes cuntra l maridè 

Net aras pa beign nia ciaffiè 
Da brancè it invalgo 

Sc’no 1 lac fos da di bel trat pro; 
Seign te tocra da restè senza 

E avei tüa vita pazienza: 
Jodoco ne n’ast'nia orü, 

E n nater nen ciafest nia plü. 


I. 

Oo, tö chi che s marida, 

Chi raita pa ite tla nida; 

Tra sö mituns sciöche jent 

A chis tempi al è n vero spavent, 
Chel ne nesun nia bugn nia pur forza 
I soliti en vel pa na scorza 

Ti (sic! Ci) lode chi t’i es a val de te 
Plü gion oi ch'i mes fat me. 


(Die Braut) 
Was, du bist gegen das Heiraten, 


Es wird dir wohl nicht gelungen sein, 

Dich irgendwo einzunisten, 

Sonst hättest du schon lange den Sack zugemacht; 
Jetzt bleibt dir nichts anderes übrig, als allein zu bleiben 
Und dein ganzes Leben lang Geduld zu haben; 
Jodokus hast du nicht gewollt, 


Und einen anderen kriegst du nicht mehr. 


(Die Unverheiratete) 

Oh du, pass auf, jene, die heiraten, 

Geraten ganz schön in den Schlamassel; 
Kinder zu anständigen Menschen zu erziehen 
Ist heutzutage geradezu grauenvoll, 

Das gelingt einem nicht einmal mit Gewalt, 
Die meisten sind zu nichts nutz, 

Welch einen Verdruss hätte ich damit, 

Lieber würde ich mich verletzen. 





222 Text laut CdG 1954, 164-166. 
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Nun kontert die Braut, dass sie die Kinder sicherlich im Griff haben werde 
und sogar eine ganze Menge davon möchte, doch die Unverheiratete ermahnt 
sie, dass heutzutage eine richtige Erziehung sehr schwierig sei und sie bald 
schon klagen werde. Die Braut antwortet noch einmal mit einem Bibelspruch, 
und die Schlussstrophe bleibt der Unverheirateten vorbehalten. 


I; (Die Unverheiratete) 

Cun te nun vegnun nia fora, Mit dir kann man sich nicht einen, 

Ne t'lasces avarei na parora Du lässt nichts gelten, 

Mo picera pro me instessa Doch ich finde es verdächtig, 

Sce ti as a chis (sic!) ei na te ressa: Wenn du solch eine Gier nach den Männern hast: 
Tò sta müta vedla inant, Ich werde weiterhin eine alte Jungfer bleiben, 
Insciö el plü interessant, Das ist interessanter, 

Y m’la snüfi y mlla stlafi y m/la cianti, Ich bin neugierig, tratsche und singe weiterhin, 
Na famiglia na ota n’impianti: Eine Familie werde ich sicherlich nicht gründen: 
Beato luomo che sciode Glücklich der Mensch, der ernst ist, 

De plü chel chsa da sla gode. Doch noch mehr jener, der sich zu vergnügen weiß. 


Man erwehrt sich bei diesem Gedicht nicht des Eindrucks, dass der geistliche 
Autor auf der Seite der Unverheirateten steht. 


Dui servidusc d’alte a Antermeia 
Das im Paarreim geschriebene Gedicht Dui servidusc d’alte a Antermeia ist sehr 
einfach, weist aber in seiner Komposition durchaus Originalität auf. 


Dui servidusc d’alte a Antermeia Zwei Ministranten in Untermoj 
(dant da agn) °” (vor vielen Jahren) 

1: 

Al ce n iade dui mituns Es waren einmal zwei Buben, 

No de chi ch’ tira taifluns, Nicht solche, die fluchen, 

Pire e Tone aa-i inom, Pire und Tone hießen sie, 

Da sera jee-i adora a se pon. Am Abend gingen sie zeitig zu Bett. 

2; 

Domans ai aa na buna lovada, Am Morgen standen sie leicht auf, 

Al bastaa ma na cherdada: Es genügte, sie nur einmal zu rufen: 

Alè ora, Tone, Pire, lè-ma, Es ist Zeit, Tone, Pire, steht auf, 

Pur te mituns P miù sistema. Für solche Burschen ist das die beste Methode. 


Pire und Tone stehen sofort auf, schütteln das Federbett aus, schlüpfen in die 
Hose und huschen hinunter in die Stube, wo sie sich mit dem Weihwasser das 
Kreuzzeichen machen, sie schnüren die Schuhe, waschen das Gesicht, trock- 





223 Text laut NL 1.10.1953, 11-12. 
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nen sich ab, nehmen die Jacke und laufen auf die Straße hinaus. Da Tone 
immer etwas schneller ist, läuft Pire allein durchs Dorf, grüßt einige Weiblein 
und holt Tone beim Friedhof ein. Sie gehen in die Sakristei, wo der Messner 
an den Glockenseilen zieht, um die Gläubigen zur Messe zu rufen, dann tra- 
gen sie, ohne zu streiten, das Messbuch in die Kirche. 


12. 

Ai a sorvi insciö de pur de So haben sie Tag für Tag ministriert, 

Der avisa quaji döt iste Sehr gewissenhaft fast den ganzen Sommer lang, 
Dartan che sü compagns dormi, Während ihre Freunde schliefen, 

Fajoo-i servisc a Chel Bel Di. Dienten sie Gott. 

13. 

Ofri la prüma ora a Vel Wer die erste Stunde Ihm opfert, 

Ciafa la benedisciun purchel Erhält dafür den Segen, 

Sun jee a ciasa bi cuntenc’ Sie gingen glücklich nach Hause 

E düt l dè spo der valence’. Und waren den ganzen Tag hindurch sehr brav. 
Prosa 


Viele Prosaerzählungen hat Alvije Comploj aus gehörten Begebenheiten oder 
historischen Ereignissen nacherzählt, wie z.B. die Anekdote Dui Fredesc stra- 
porta da na stria, in der zwei Brüder aus dem Gadertal nach Gröden kommen 
und auf dem Rückweg von einer Hexe fehlgeleitet werden, sich verirren und in 
ein Gewitter geraten, oder die Geschichte Berba Merch a Roma, in der erzählt 
wird, wie berba Merch in Rom ein Geschäft seines Bruders erbt, doch mit dem 
Geld nicht haushalten kann und alles wieder verliert. 


3.2.7 Angel Morlang (1918-2005) 


Angel Morlang wurde am 14. Oktober 1918 im Weiler Misci 
ober La Pli//Enneberg Pfarre geboren. Am 29. Juni 1943 
wurde er zum Priester geweiht. Anschließend war er bis 1945 
Kooperator in Badia/Abtei, dann für einige Monate in Lun- 
giarü/Campill, bis 1948 in CoVColle Santa Lucia und bis 
1951 in La Val/Wengen. 1951 wurde er zum Pfarrer von Rina/ 
Welschellen ernannt. Von 1959 bis 1986 war er Pfarrer von 
San Martin de Tor/St. Martin in Thurn. Dort verblieb er auch nach seiner 
Pensionierung bis zu seinem Tod am 12. Februar 2005 (vgl. Dorsch 1967b, 
24-25; Usc 1.2.1989, 17, Usc 19.2.2005, 14, PaLLa/Canıns/Darunt 2009, 
151). Morlang unterschrieb seine Gedichte, Geschichten oder Artikel jeweils 
mit A.M. oder M.A. 
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Theaterstücke (> 4.2): 

1946/47: Ruve a ciasa (Der Heimkehrer: wahrscheinlich Übersetzung des Stückes Der Heim- 
kehrer. Volksstück in 3 Aufzügen von Wilhelm Wünsch [Freudenthal: Krommer, 
1920]). Ausschnitte in: C4G 1953, 126-130 (I. At - 3. Szena; I. At - 9. Szena; 
Beschreibung des Inhalts; 3. At - 19. Szena, 20. Szena). 

1948-1951: L’Usti de Vallaccia (Der Wirt von Vallaccia). Typoskript im Archiv des Theater- 
vereins La Pli/Enneberg Pfarre. 

1951-1952: Fanes da zacan (Fanes von einst: Epos in Prosa). In Folgen abgedruckt in: NL 
1.3.1951, 7-8; 15.3.1951, 8-9; 1.4.1951, 8-9; 15.4.1951, 8; 1.5.1951, 9; 1.6.1951, 7; 
15.6.1951, 7-8; 1.7.1951, 8-9; 1.8.1951, 7-8; 1.9.1951, 8; 15.9.1951, 8-9; 1.10.1951, 
9. 1.11.1951, 9-10; 1.12.1951, 9; 15.12.1951, 12, 1.2.1952, 8, 15.2.1952, 9-10; 
1.3.1952, 8-9; 1.4.1952, 9-10; 1.5.1952, 9-10; 15.5.1952, 11-12, 15.6.1952, 8-9. 
Einige Lieder des Werkes wurden auch in Vırrur 1961, 9-10, 20-21, 40-41 sowie 
Vırrur 1970, 24 veröffentlicht, weiters Passagen aus dem 4. Akt in Sas dla Crusc 14 
(1976/77) 35-39; das Lied Ciantia di fameis de Fanes (Hirtenlied) in CL 1977, 
64-65. 

1962.4.: Pic teater ladin. Iö y tö y nos dui (Kleines ladinisches Theaterstück. Ich und du und 
wir beide). Unsigniertes Typoskript im Nachlass des Autors. 

1977: Ldert davagna (Gerechtigkeit siegt). Unsigniertes Typoskript im Nachlass des Autors 
(laut Edi Crazzolara eine weitere Adaptierung des Stückes L Wilderer von > Jepele 
Frontull). 

1978: Fanes da zacan (Fanes von einst: Dramatisiertes Epos in Versform) (= MoRLANG 
1952). Folgende Ausschnitte wurden auch getrennt veröffentlicht: Sön Senes, dalunc 
Cröp Checio in: VırTur 1970, 66-67; Cör de ganes in: Vırrur 1970, 21; Cör de cristanes 
in: Vırrur 1970, 21-22, Morin dal Salvan in: Vırrur 1970, 22, Salvans in: VITTUR 
1970, 22-23; I Salvans in: Trego 2003, 414 und Ganes y cristanes in: TREBO 2003, 416. 
Weitere Ausschnitte in: CZ 2005, 64 (aus dem Vorspiel); CZ 2005, 100 (aus dem 3. 
Teil des 1. Aktes); CL 2005, 117 (aus dem 1. Teil des 2. Aktes); CZ 2005, 200 (aus 
dem 2. Teil des 2. Aktes); CZ 2005, 260 (aus dem 2. Teil des 3. Aktes); CL 2005, 264 
(aus dem 1. Teil des 5. Aktes). 

Undatiert: Sö a /’alt (Auf den Bergen, von Maria Buol). Theaterstück in 3 Akten. Unsignier- 
tes Typoskript im Nachlass des Autors. 

Undatiert: Les fortaies garatades. Pic teater ladin pur i dis da Carnesce (Die gelungenen Strau- 
ben. Kleines ladinisches Theaterstück für die Faschingstage). Unsigniertes Typoskript 
im Nachlass des Autors. 

Undatiert: Segn jide. Pic jüch da Nade (Geht jetzt fort. Kleines Weihnachtsspiel). Unsigniertes 
Typoskript im Nachlass des Autors. 

Undatiert: Nade y la jent (Weihnachten und die Leute). Unsigniertes Typoskript im Nachlass 
des Autors. 

Undatiert: Ein Erbauungsstück mit S. Maria Immacolata, Angel Custode, La fia de S. Maria, 
L’Ära mondana, Dui de pici Angeli. 69 Str. zu je 4 V. im Kreuzreim. Unsigniertes Typo- 
skript im Nachlass des Autors. 


Romane: 
1988: Sonn de diampanes (Glockenklang) (= Morrang 1988, vgl. MLad 12, 1988, 240-242). 
Teilweise bereits veröffentlicht in: CL 1985, 34-62 (1. Teil); Lian che va inant (Die 
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Verbindung bleibt) CZ 1986, 36-80 (2. Teil); Ciampanes da Maduines (Die Glocken 
zur Mette) CL 1987, 112-135 (3. Teil). 

1992: Vijins (Nachbarn) (= MorLang 1992, vgl. MLad 18, 1994, 315-317). Teilweise bereits 
veröffentlicht in: CZ 1988, 60-96. 


Gedichte bzw. Lieder: 

1949: Ciantia ladina (Ladinisches Lied). In: NL 1.6.1949, 5. 

1951: Les cater sajuns (ciantia) (Die vier Jahreszeiten. Lied). In: NZ 15.3.1951, 10; CdG 1956, 122. 

1955: Madiunes di Ladins (Mette der Ladiner). In: NL 1.1.1955, 7-8. 

1960: Nosc famai dla ciacia (Der Jagdaufseher). In: NL 1.6.1960, 11-12. 

1961: A ciasa y t] furesto (Zu Hause und in der Fremde). In: NZ 1.8.1961, 10. 

1961: Canch’ I’ suredl lee (Bei Sonnenaufgang). In: NZ 1.9.1961, 11. 

1962: Ciantia dles ganes y dies cristanes (Lied der Saligen). In: Rezia (1962) 16; als Cör de 
ganes y cristanes in MorLang 1978, 36-37; Use 23.7.1994, 6. 

1968: Zenza feia... (Blattlos). In: CL 1968, 108. 

1969: I frei resc (Die Heiligen Drei Könige). In: CZ 1969, 94. 

1972: Ladins suns’ nos (Ladiner sind wir). In: ELLecostA 1972, 93-97; TREBO 2003, 5; CHiz- 
zALı/CoMPLoV/Gasser 2011, 199-201. 

1984: Nade (Weihnachten). In: CL 1984, 108-110. 

2011: La net se desfanta (Der Tag bricht an); Le senn y !’amur (Der Zorn und die Liebe). In: 
CHhızzaLı/CompLoV/Gasser 2011, 209-211; 224. 

Undatiert: Gedichte, Reime und Aphorismen: 16 Gedichte und 13 kurze Reime. Manuskript 
und Typoskript im Archiv ILMdR [I-05631-libri]. 

Undatiert: Ai cater iubilars dl chor (Den vier Jubilaren des Chors). Unsigniertes Typoskript im 
Nachlass des Autors. 

Undatiert: Gran bun Vesco, bun de! (Großer guter Bischof, guten Tag!). Unsigniertes Typo- 
skript im Nachlass des Autors. 


Weitere Prosaerzählungen: 

1962: L grof y la ingleja (Der Graf und die Engländerin). In: CZ 1962, 52-56. 

1962: Buna nöt, siur curat! (Gute Nacht, Herr Kurat!). In: CL 1962, 59—60. 

1963: Dui fredesc a ciasa (Zwei Brüder zu Hause). In: CL 1963, 36-54. 

1963: L grof fesc teater (Der Graf spielt Theater). In: CL 1963, 76. 

1964: Le grof y le bau de Plan dles Cialdires (Der Graf und das Gespenst von Plan dles 
Cialdires). In: CZ 1964, 44-45. 

1964: L grof tles ciafes dles stries (Der Graf in den Fängen der Hexen). In: CZ 1964, 78-80. 

1964: Les baujies a les iames cörtes (Lügen haben kurze Beine). In: CZ 1964, 80-81. 

1965: Le tremoroz (Das Erdbeben). In: CZ 1965, 67-69. 

1965: L grof chir ega (Der Graf sucht Wasser). In: CZ 1965, 92-93. 

1965: Luminus de munt (Almlicht). In: CZ 1965, 118-122. 

1966: Le tru’ al Cör (Der Weg zum Herzen). In: CZ 1966, 52-61. 

1966: L Grof telefoneia (Der Graf telefoniert). In: CZ 1966, 99-102. 

1967: Le Tulper ia n Lijun (Der’Tulper von Lüsen). In: CL 1967, 106-107. 

1967: Le grof'y le confarun (Der Graf und die Kirchenfahne). In: CL 1967, 107-108. 

1967: Le Grof taca (Der Graf bleibt hängen). In: CZ 1967, 109-110. 

1968: Le Grof fesc da cramer (Der Graf als Hausierer). In: CZ 1968, 98-107. 
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1969: 
1970: 
1971: 
1971: 
1972: 
1972: 
1973: 
1973: 
1974: 
1974: 
1974: 
1974: 
1975: 
1975: 
1975: 
1975: 
1976: 
1977: 
1978: 
1979: 
1979: 
1979: 
1979: 
1980: 
1981: 
1983: 


1984: 


1984: 


1987: 
1987: 
1987: 
1989: 
1990: 
1991: 
1992: 


1998: 
1993: 


1994: 


Trei iadi Nade (Dreimal Weihnachten). In: CZ 1969, 74-90. 

L Grof sön munt (Der Graf auf der Alm). In: CZ 1970, 70-73. 

L prüm auto (Das erste Auto). In: CL 1971, 97-99. 

Le Grof va a marce (Der Graf geht auf den Markt). In: CZ 1971, 105-108. 

Lstradaröl (Der Straßenkehrer). In: CZ 1972, 84-85. 

L Grof y la Grofa (Der Graf und die Gräfin). In: CZ 1972, 112-116. 

Döes umes (Zwei Mütter). In: CL 1973, 33-45. 

L’Grof va a mitans (Der Graf geht auf Brautschau). In: CZ 1973, 86-90. 

La patruna de Sotfrapes (Die Bäuerin von Sotfrapes). In: CZ 1974, 34-46. 

L paur y I’manz (Der Bauer und der Stier). In: CL 1974, 57-58. 

L’ solda y I’ pic bambin (Der Soldat und das Jesuskind). In: CZ 1974, 58. 

Stefo y vin (Stefan und der Wein). In: CL 1974, 59. 

Hansele dal Ciaz. In: CL 1975, 95-100. 

L’Grof te vera (Der Graf im Krieg). In: CZ 1975, 101-103. 

Muje (Melken). In: CL 1975, 103. 

L bëch y la cioura (Der Ziegenbock und die Ziege). In: CL 1975, 106. 

L Grof mediëia (Der Graf kuriert). In: CL 1975, 69-71. 

Dui prisc — Döes mosöres! (Zwei Preise - Zwei Maße). In: CL 1977, 54-64. 

N der iagher (Ein richtiger Jäger). In: CL 1978, 89-93. 

L’Incherscemüun (Das Heimweh). In: CL 1979, 44-56. 

Nazio a patrun (Nazio beim Dienstherrn). In: CZ 1979, 57-58. 

Mida Sefl y i spiriti (Frau Sefl und die Geister). In: GL 1979, 91-93. 

Garzito. In: CL 1979, 94-95. 

Vijinanza (Nachbarschaft). In: CZ 1980, 34-57. 

L’Grof y la sciora (Der Graf und die Dame). In: CZ 1981, 69-76. 

Dlungia trı (Am Wegesrand). In: CL 1983, 33-82; als D/ungia tru. Cuntia che abraceia 
deplü stories (Am Wegesrand. Erzählung, die mehrere Geschichten umfasst) in CL 
1999, 37-80. 

Coltoronn (Storia de na generazion ladina) (Coltoronn. Geschichte einer ladinischen 
Generation). In: CZ 1984, 35-59. 

Chi che ćiâ na fossa ai atri, toma instëss laite (Wer anderen eine Grube gräbt, fällt selbst 
hinein). In: CL 1984, 99—102. 

N bur pëinch (Eine hässliche Wette). In: CL 1987, 76-77. 

Ghigl y Gogol (Ghigl und Gogol). In: CL 1987, 137-140. 

Ai disc (Man sagt). In: CZ 1987, 141-143. 

Na man à fat mé (Eine Hand hat verletzt). In: CL 1989, 48-83. 

Pera Plata (Pera Plata, ein Toponym). In: CL 1990, 37-74. 

Luminus tla nöt (Licht im Dunkeln). In: CL 1991, 74-100. 

Al traniëia (Es blitzt und donnert). In: CL 1992, 73-130. Ohne Autorenangabe, doch 
höchstwahrscheinlich von Angel Morlang. 

L’ Segret Sant (Das heilige Geheimnis). In: CL 1993, 76-124. 

Advent de na pursona sora (Advent eines alleinstehenden Menschen). In: CL 1993, 
199-202. 

Iorz de Catrin (lorz von Catrin). In: CZ 1994, 66-113. 
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1995: L'trafëi de Muntara o I’'mone, l’dotur y !’curat (Der Klee von Muntara oder der Messner, 
der Arzt und der Kurat). In: CZ 1995, 46-93. Ohne Autorenangabe, doch höchst- 
wahrscheinlich von Angel Morlang. 

1995: Impresciuns de dui furesti (Eindrücke zweier Fremden). In: CZ 1995, 115-117. 

1996: L’fi pordü o l’bau di forgnuns (Der verlorene Sohn oder der Kinderschreck der Schluch- 
ten). In: CL 1996, 48-79. 


Angel Morlang war nicht nur ein rühriger Schriftsteller, sondern auch ein aus- 
gezeichneter Maler. Er war 1958 Mitbegründer und 30 Jahre lang Präsident 
der Gadertaler Künstlervereinigung Erz por i Ladins. In dieser Funktion war er 
von 1962 bis 1995 Herausgeber des jährlich erscheinenden Calender Ladin.?** 
Zusammen mit dem Schulamtsleiter Franz Vittur gab er ab 1962 auch die 
Reihe Rezia heraus. Von 1965 bis 1974 war Morlang Mitglied der Consulta 
ladina (Ladinischer Beirat) der Autonomen Provinz Bozen (vgl. CZ 2006, 291). 


Theaterstücke 
Die ersten literarischen Veröffentlichungen von Angel Morlang waren Thea- 
terstücke auf Ladinisch. 


Ruve a ciasa 

Laut privater Chronik von > Pire Comploj wurde das Stück „Heimkehrer“ (es 
muss sich um Ruve a ciasa von Morlang handeln) 1946/47 unter dessen Lei- 
tung in La Val/Wengen aufgeführt.”°° Das Stück hat 3 Akte und 19 Szenen. 
Der Bauer von Göma, Conrad, hat zwei Söhne, Hubert und Walter. Hubert, der 
Ältere, ist im Krieg verschollen. Walter, der Jüngere, ist ein anständiger Junge, 
doch die Bauernarbeit liegt ihm nicht, er will in die Stadt ziehen und ein 
Geschäft eröffnen. Im Dorf lebt auch Cor/, der Wilderer, der die Jäger ärgert. 
Sein bester Freund ist ein Krämer, ein gewisser Comelico, der weit umher- 
kommt und viel weiß. Der Bauer Conrad hat auch zwei Knechte: den schon 
etwas älteren und gutmütigen Mich/ und Mozl, einen Halbstudierten, der es 
nicht weiter als bis zum Knecht gebracht hat. Corl möchte den Hof, und es 
gelingt ihm auch Walter zu überreden, ihm den Hof zu verkaufen, sobald er 
ihn erben wird. Darauf töten Corl und Comelico den alten Bauer Conrad mit 
dem Gewehr von Walter und zünden den Stadel von Göma an. Der Verdacht 
fällt wie geplant auf Walter, der zum Tode verurteilt wird. Walter gelingt es 
jedoch zu fliehen. Inzwischen kehrt Hubert aus der Kriegsgefangenschaft nach 
Hause zurück. Die Knechte vermuten zwar, was am Hof wirklich geschehen 





224 Morlang schrieb bis 1995 auch die Begleittexte der Monate und die Grußworte des Calönder Ladin. 

225 Fotobeschreibung im Museum Ladin: Fora de na cronaca privata scrita dal maester Pire Comploj da Ciampei 
pon lí che l'teater ê gnü fat i agn 1946/1947. Ara se trata de n teater di „Heimkehrer“. La figüra prinzipala én 
zerto Renzo. [...] Inzann gnele n friser da Al Plan sö ai fa sö y i depënje). 
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ist, doch sie schweigen aus Angst. Hubert hört aber eines Tages zufällig, wie 
Corl und Comelico über das Geschehene reden. Inzwischen wird Walter 
gefasst und soll am Ort des Mordes an seinem Vater erschossen werden. Im 
letzten Moment kann aber Hubert die Wahrheit ans Licht bringen. 


L’Usti de Vallaccia 

Morlang schrieb das Stück zwischen 1948 und 1951. Es wurde 1950 (vgl. Sas 
dla Crusc 1969/70, 37) und 1951 (DorscH 1967b, 24) in La Pli/Enneberg 
Pfarre aufgeführt. Die 3 Akte sind für eine Dauer von drei Stunden angelegt 
(vgl. Pızzınını 1953, 138). L’Usti de Vallaccia ist ein typisches Belehrungsstück 
des Volkstheaters mit moralischem Anspruch. 

Richard, ein Sohn des Wirtes Scimun de Vallaccia, und der Nachbar Lois werden 
ins Gefängnis gesteckt. Ersterer wird der Brandstiftung und des Raubes 
beschuldigt, und Lois seiner bösen Beschimpfungen wegen überführt. Als der 
zweite Sohn des Wirtes, Friedl, des Mordes und der Wilderei beschuldigt wird, 
flüchtet dieser. Die Intrigen hat jedoch kein anderer als der skrupel- und 
gewissenlose Erwin da Frenaplana, der ein Auge auf die Tochter von Lois 
geworfen hat, zu seinen Gunsten eingefädelt. Nicht zuletzt durch die Beob- 
achtungen des alten Lehrers, dem Erwin auch seinen geliebten Hund Fips/ 
erschießt, wird der Missetäter überführt: Das Gute siegt nach einigen Umwe- 
gen und Intrigen über das Böse. 


Fanes da zacan 

Fanes da zacan entstand 1951. Morlang schrieb das Werk zunächst in Prosa. 
Erst in den darauffolgenden Jahren schrieb er es in Versen um. Der Autor ver- 
brachte als Vierzehnjähriger mit seinem Bruder drei Wochen auf der 
Fanesalm. Diesem Aufenthalt schreibt er sein Interesse für die Fanessagen zu: 


Ches tröi edemes & stades, sc’ ponsi dé, ’impuls a döt ä chi à scrit encer la lionda de Fanes. [...] La 
lionda de Fanes £ corsciüda sön sü cr&p, sön sü cöi, sön söes vals y te söes üces, ara & nasciüda dala 
poesia dai fameis ladins de Fanes. (MorLang 1978, 7-8) 

Wenn ich nachdenke, waren jene drei Wochen der Auslöser für alles, was ich über die Fanes- 
sage geschrieben habe. [...] Die Sage von Fanes ist auf ihren Bergen, Hügeln, Tälern und 
Hütten gewachsen; sie ist aus der Dichtung der ladinischen Hirten von Fanes hervorgegan- 
gen. 


Das umfangreiche Werk hat das Schicksal des mächtigen Fanes-Reiches zum 
Inhalt. Das uralte ladinische Epos, welches laut DorscH 1967b, 24 bis 1800 
noch auf fassanischen Volksbühnen weitergelebt hatte und dann in Vergessen- 
heit geraten war, wurde in mühseliger Sammelarbeit von Karl Felix Wolff und 
Hw. Karl Staudacher wieder zusammengetragen. Pfarrer Morlang schrieb mit 
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diesen Unterlagen sein ennebergisch-ladinisches Schauspiel, das nach sechs- 
monatiger Probezeit mit nicht weniger als 100 Darstellern im Sommer 1951 in 
La Val/Wengen uraufgeführt wurde.? 

Für die als lyrische Einlagen von > Angel Dapunt geschriebenen Lieder kom- 
ponierten Giovani Rubatscher, Eduard Pizzinini, Angel Frena und Rudi Piz- 
zinini die Musik (vgl. DorscH-CrRAFFONARA 1974, 318). „Die drei längeren 
Reden, die im Theater gesprochen werden, hatte der Lehrer von Wengen, > 
Josef [Sepl] Moling, verfaßt“ (vgl. WoLrr 1981, 467; Gana 19, 2012, 53). 

Im CdG 1952, 105-125 finden wir unter der Rubrik Badiot eine Chronik über 
die Aufführungen von 1951, den Inhalt der Geschichte der Fanes und die 
Geschichte der Helden Dolasila, Ed] de Nöt und der Königin der Fanes. 

1978 wurde das Drama in Versform veröffentlicht. Es besteht aus 5 Akten mit 
jeweils einem Prolog und 2 bzw. 3 Szenen und ist in recht regelmäßigen vier- 
hebigen Jamben, meistens im Paarreim, geschrieben. Nur ab und zu finden wir 
vierhebige Trochäen, wie z.B. die 3 Verspaare auf S. 15, wo die Gana spricht. 
Moltina, die Tochter der verstorbenen Molta, wird auf der Fanesalm von den 
Ganes aufgezogen. Landro, Prinz der Landrins, verliebt sich in Moltina und 
will sie heiraten. Am Tag der Hochzeit muss Moltina im Schloss den anderen 
Damen von ihrer Herkunft erzählen. Sie schämt sich so sehr, dass sie errötet 
und davonläuft. Mit ihr errötet auch der Berg Croda Rossa, der bis heute seine 
Farbe beibehalten hat. 

Landro folgt ihr, und sie werden das erste Herrscherpaar von Fanes. Sie schlie- 
ßen einen Pakt mit den Murmeltieren. Es vergehen viele Jahrhunderte, bis 
eines Tages eine Königin der Fanes einen fremden Prinzen heiratet, der anstatt 
mit den Murmeltieren mit dem variöl, dem Adler, einen Pakt schließt. Die 
Königin gebiert Zwillinge, Luianta und Dolasila. Luianta wird dem Adler 
übergeben, entwischt jedoch und lebt, wie es der alte Pakt verlangt, bei den 
Murmeltieren. Dolasila hingegen wird von ihrem Vater zur Kriegerin erzogen. 
Zu jener Zeit treibt der Hexer Spina de Mul sein Unwesen. Dolasila braucht 
einen Beschützer und findet ihn im Prinzen der Duranes, Ed! de Nöt, Nacht- 
auge, der der einzige ist, der den Schild zur Abwehr der verzauberten Pfeile 
heben kann. Edl de Nöt zieht mit Dolasila in alle Schlachten. Sie verliebten 
sich und wollen heiraten. Das kann der gierige König aber nicht zulassen, denn 
nur mit der jungfräulichen Dolasila und ihren unfehlbaren Pfeilen aus dem 
Silbersee gewinnen die Fanes jede Schlacht. Dolasila schenkt 13 dieser Pfeile 
den salvans de Rü de Gana, und so geraten sie in die Hände der Feinde, der 





226 Von Juni bis Ende August wurde das viereinhalb Stunden dauernde Stück an sechs Sonntagen aufgeführt: 
am 17. Juni; 8./15./22./29. Juli; 25. August, jeweils um 2 Uhr Nachmittag (vgl. NL 15.6.1951, 8; Dolomiten 
2.1.1952, 3). 
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Caiütes. Nun sieht der König keinen Ausweg mehr und verrät sein Reich, um 
in den Besitz des Schatzes von Aurona zu gelangen. 

Auf Armentara wird die entscheidende Schlacht geschlagen. Dolasila stirbt, 
die letzten Fanes rufen die Murmeltiere zu Hilfe, und Luianta führt sie unter 
den Sas dla Porta. Der König wird bestraft und auf dem Falzaregopass in Stein 
verwandelt, wo man den falz re, den falschen König, noch heute sieht. Alle 
hundert Jahre — oder jährlich einmal in einer Sommernacht, bei wachsender 
Mondsichel — kommen die alte Königin der Fanes und Luianta auf einem 
Schiffchen auf dem Lech de Braies heraus, in der Hoffnung, die silbernen 
Trompeten, die die verheißene Zeit ankündigen, zu hören (vgl. MorLAnG 
1952, 120-121; Worrr 1981, 453-551). 


Textauszüge 


(Neubeginn des Fanesreiches) (MorrAng 1978, 25) 


Al à ndö sone les trumbetes d’arjont Die Silbertrompeten haben wieder geblasen 
y à endespré de Fanes la jont. und haben die Bewohner von Fanes geweckt. 


(Landro heiratet Moltina) (MorLAng 1978, 28) 


O prinz dai Landrins y nosc pröm re, O Prinz der Landrins und unser erster König, 
tö dess, te periun, te Fanes regné. wir bitten dich auf Fanes zu regieren. 


(Der Pakt mit den Murmeltieren) (Morrang 1978, 31; 35) 


Alianza der sterscia le popul de Fanes Das Volk der Fanes ist ein starkes Bündnis 

là fata coi tiers te tera tles tanes, mit den unterirdischen Höhlentieren eingegangen. 
Por sögn d’alianza danter ijins Als Zeichen der Verbindung unter Nachbarn 
orunse spo nos barate jomelins. werden wir Zwillinge austauschen. 


(Fanes am Höhepunkt seiner Macht) (Morrang 1978, 54) 


De Fanes lennom, al è sëgn sönsom! Der Name von Fanes hat seinen Höhepunkt 
erreicht! 

Madü chal è n iade, al toma le pom; Wenn der Apfel reif ist, fällt er herab; 

plü gran ch'al è gnü, plü checio ch'al è je größer, desto röter wurde er, 

y plü chal se maća, al vegn plü rüne. und je mehr er sich befleckt, desto mehr wird er 
zerstört. 


In der in Fanes da zacan enthaltenen Sozialkritik spiegelt sich die konservative 
Haltung Morlangs wieder. Die Tatsache, dass Dolasila als Frau in die Schlach- 
ten zieht, wird im Stück als unangebracht und fehl am Platz verurteilt. Sie 
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durchbricht die für Morlang einzig richtige Welt- und Sozialordnung, die 
jedoch für das mythologische Wertesystem der Dolomitensagen irrelevant ist. 
Das moralische Wertesystem Morlangs orientiert sich an christlichen Wert- 
vorstellungen, die zur Zeit der Entstehung der Dolomitensagen in dieser Form 
noch gar nicht existierten. 


(Moltina) (MorLang 1978, 25) 


Baresc y saites ne ne nia por Eres. Armbrust und Pfeile sind nichts für Frauen. 


(Dolasila) (MorrAang 1978, 69) 


Da pere y da oma mel gnü destine, Von Vater und Mutter wurde mir auferlegt, 
ch'i porti les ermes y mössi cope, die Waffen zu tragen und zu töten, 

ch'i mëss jì te vera, mëss fà le soldà in den Krieg zu ziehen als Soldat, 

y cösc por na ëra no ne s'al dà. doch für eine Frau gehört sich das nicht. 


(Das weiße Hermelinfell von Dolasila verfärbt sich) (Morrang 1978, 106) 


Le guant da veriera curü a müde! Das Kriegsgewand hat seine Farbe gewechselt! 
Le eiamp dles ermes dess era lasce! Das Waffenfeld soll sie verlassen! 


Im Gegensatz zu Karl Felix Wolff lässt Morlang Dolasila nicht allein sterben, 
sondern Edl de Net steht ihr bei. 


(Der Tod Dolasilas) (Morrang 1978, 109) 


La bela prinzössa, de Fanes la stera, Die schöne Prinzessin, der Stern von Fanes, 
tocada al cör, toma segn ia por tera. am Herzen getroffen, fällt nun zu Boden. 

Le fant dla prinzössa, Edl de Net, Der Knecht der Prinzessin, Nachtauge, 

da d’atres saites la stopa col piet. schützt sie mit seiner Brust vor weiteren Pfeilen. 


(Die Faneskönigin) (Morrang 1978, 125) 


Luiànta, o fia, vì pò en aiüt, Luianta, oh Tochter, komm doch zu Hilfe, 
denant che nosc rëgn vegn döt cant desdrüt! bevor unser Reich vollkommen zerstört wird! 


(Unter der Erde bei den Murmeltieren) (MorLAng 1978, 133) 


Le pöpul de Fanes va segn a palse. Das Volk der Fanes ruht sich nun aus. 

Sot tera de Fanes al ô aspete Es will unter der Erde von Fanes warten, 
ch'al aldi le sonn dles trumbëtes d’arjont bis es den Klang der Silbertrompeten hört, 
co cherda da nö de Fanes la jont. der die Fanesbewohner wieder hervorruft. 
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(Der König wird zur Strafe in Felsen verwandelt) (MorrAng 1978, 83, 84) 


Söl cröp de Falzares co porta ennom, Auf den nach ihm benannten Felsen von Falzarego, 
co fej da confin dal Badiot al Fodom, der Grenze zwischen Gadertal und Buchenstein, 


le rè falz de Fanes al & gnü string; ist der falsche König verwünscht worden; 

d’invern y d’iste danlò mëssel ël sté, Winter wie Sommer muss er dort verweilen, 

L-J 

De Fanes le rè co à tradì so paîsc Der König von Fanes, der sein Land verraten 

y là spo vonü por or ai nemîsc, und anschließend den Feinden gegen Gold verkauft hat, 
ensciö el castie, ten crep el string, ist so zur Strafe in einen Felsen verzaubert worden 
dagnora danlo messaräl pa èl sté. und muss nun für immer dort bleiben. 


Der Schluss ist bei Morlang, im Gegensatz zu jenem bei Wolff, erbaulich und 
hoffnungsvoll. Es wird wieder eine gute Zeit geben, wenn die Ladiner gedul- 
dig sind und sich „anständig“ benehmen: 


(MorraAng 1978, 130) 
Mo nos, al sogü, podun aspete Aber wir können in der Sicherheit warten, 
chal vëgn dô l bort endô le bel dé, dass nach dem schlechten wieder der gute Tag kommt, 


(Der letzte Chorgesang) (Morrane 1978, 135) 


Ciarede, Ladins, de üsc bi ‚paisc! Gebt Acht, Ladiner, auf euer schönes Land! 
Tignide dalunc düc cane i nemisc! Haltet alle Feinde fern! 

Tigni bel adöm a nia strite: Haltet schön zusammen, streitet nicht: 

cösc pò, os Ladins, Ciamö se salve! das kann euch Ladiner, noch retten! 
Romane 


Morlang zählt zu den Autoren, die die ersten längeren Prosatexte auf Ladi- 
nisch geschrieben haben, die als Romane bezeichnet werden können: 1988 
Sonn de eiampanes”’ und 1992 Vijins. 

„La prosa del Morlang, pur nella sua semplicità, è avvincente e politicamente intri- 
gante. L'autore, che ha lunga esperienza come scrittore ed artista, sa rendere le sue 
narrazioni portatrici di forti messaggi ideologici, scoperti e senza maschera, calati in 
una trama di sentimenti vissuti all’interno di spessori psicologici elementari ma 


essenziali“ (BELARDI 2003, 112-113). 
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Sonn de eiampanes 

Bei Sonn de eiampanes handelt es sich um einen historischen Roman, was für 
Literaturen weniger verbreiteter Sprachen durchaus charakteristisch ist.””*® 

Es werden die bewegten historischen Ereignisse der ersten Hälfte des 20. Jh. 
erzählt, in die ab den 1920er-Jahren auch direkte Erfahrungen aus dem Leben 
und der Heimat des Autors einfließen. Die literarischen Schilderungen der 
damaligen Vorkommnisse beschränken sich jedoch nicht auf die folgenschwere 
Zeit der Option und des Krieges, sondern es werden auch die Mentalität, die 
Lebensgewohnheiten und Bräuche der Ladiner im Gadertal zu jener Zeit 
detailliert dargestellt. 

Bert, der Sohn des großen Bauern von Somamunt, hat als Bub die Möglichkeit 
zu studieren und wird anschließend Lehrer im Heimatdorf San Vi. Als der 
Erste Weltkrieg ausbricht, müssen sein Freund Zenz und er nicht einrücken, 
denn sie sind für das Dorf unabkömmlich. Zenz stammt aus St. Wolfgang, 
einem Dorf hinter dem Joch, doch er lebt in San Vi, da er eine Einheimische 
geheiratet hat. Er ist Jagd- und Waldaufseher sowie Organist. Als der Krieg zu 
Ende ist, fällt die Heimat zu Italien. Zenz stirbt unerwartet an einem Herzin- 
farkt und Bert heiratet Agnes, die bereits 35-jährige Tochter von Zenz. Es ist 
die Zeit des Faschismus. Die Schikanen und Unterdrückungen der neuen 
Machthaber bleiben nicht aus. Bert weigert sich, in die Partei einzutreten, ver- 
liert deswegen seine Lehrerstelle und kommt ins Gefängnis auf einer Insel bei 
Rom. Als er wieder nach Hause kommen darf, folgt die schwere Zeit der 
Option mit neuen Konflikten. Bert entscheidet sich für die Heimat. Doch bald 
darauf stirbt er. Agnes lebt noch einige Jahre im Lehrerhaus gemeinsam mit 
einem älteren Lehrerpaar, das bei ihr einzieht. An einem Weihnachtsabend 
klopft ein fremder Mann an ihre Tür. Es ist Iorz, ein Mitgefangener von Bert 
auf der Insel, der sich damals in ein italienisches Mädchen verliebt hatte und 
nach dem Krieg dort geblieben war. Das Mädchen starb aber bald darauf, und 
nun muss lorz befürchten, von den eigenen Leuten als Verräter angeklagt zu 
werden. Agnes ebnet ihm den Weg nach Hause. 


Textauszüge 

(Bert zu Agnes über die neuen Machthaber) 

Isun rová sot a n Govern y sota n Stat chi norun nia y che ne sö nia nos. Chësc Govern ti á må la 
gola a nostes beles valades, a nostes beles munts, a nostes eghes y a nüsc bosc, mo al ne sô nia nos. Nos 
morun gnanca ëi. Åi sá le sënn, spezialmënter a nos studiá, a nos maéstri. (MorLANG 1988, 47) 
Wir sind unter eine Regierung und unter einen Staat geraten, die wir nicht wollen und die 
uns nicht wollen. Dieser Regierung gelüstet nur nach unseren schönen Tälern, unseren schö- 





228 Vgl. etwa den bekanntesten bündnerromanischen Roman La müdada des Engadiners Cla Biert oder auch 
L Nost von > Frida Piazza. 


825 


826 


Angel Morlang (1918-2005) Val Badia/Gadertal 


nen Bergen, unseren Gewässern und Wäldern, doch sie will nicht uns. Wir wollen aber auch 
sie nicht. Sie hassen uns, vor allem uns Intellektuelle und Lehrer. 


(Über die Sprache) 

Le lingaz dl] paisc € bele da n pez. gnü proibi. Ince chi de sis agn tl banch de scora messä impare y baié 
n lingaz forest. Lí y fá cuné në nia plü tan importan£ co se visti na „divisa“ 0 sause a porte n stlop y 
marce desche soldas. (MorLAang 1988, 54) 

Die lokale Sprache war schon seit langem verboten. Auch die sechsjährigen Schüler mussten 
eine fremde Sprache lernen und sprechen. Lesen und rechnen war nicht mehr so wichtig wie 
das Anziehen einer Uniform oder zu lernen, ein Gewehr zu tragen und wie Soldaten zu mar- 
schieren. 


(Bert über seine Gefangenschaft) 

Ara má fat bun. I d impare te chi nü meisc da me conösce instes y da conesce le me di atri. Id ince 
impare da ti orei Ciamö plü bun a mi paisc y a mia jent. Id impare da odöi ite, chal & ince altro jent 
da n bun cör. Vigni mal é bun por val. (Morang 1988, 75) 

Sie hat mir gut getan. Ich habe in den neun Monaten mich selbst und die Bosheit der ande- 
ren kennengelernt. Ich habe auch gelernt, mein Zuhause und meine Leute noch mehr zu 
lieben. Ich habe gelernt einzusehen, dass es auch anderswo Menschen mit einem guten Her- 
zen gibt. Jedes Übel hat auch etwas Gutes. 


(Über die Schande des Mitgefangenen Iorz) 


Ine mess mai infidé da scrí a ćiasa. I mess tan dodè. I foss gnü scraié fora sciöche traditur che fej con- 
ferta cun i nemisc. Mai ne lessi vagada da lasce al savei ch’i ê ĉiamò en vita. (MorLAang 1988, 106) 
Ich hätte nie den Mut gehabt, nach Hause zu schreiben. Ich hätte mich so sehr geschämt. 
Ich wäre als Verräter verschrien worden, der mit den Feinden Umgang hat. Ich hätte es nie 
gewagt zu sagen, dass ich noch am Leben war. 


Die Hauptprotagonisten des Romans, Bert und Agnes, sind Repräsentanten 
eines makellosen Charakters. Sie sind durch und durch gutmütig, hilfsbereit, 
anständig, gläubig, vernünftig, ehrlich usw. Sie treffen keine falschen Entschei- 
dungen und behalten am Ende natürlich Recht. Diese stark religiös verankerte 
Moral spiegelt sich vorbildhaft in den letzten 3 Strophen eines eingebauten 
Gedichtes, das Agnes andächtig gegen Ende des Romans vorliest. 


LJ? L/ 


Ai nz mie l’lingaz, che te dä l’gran inom, Es ist nicht die Sprache, die dich berühmt macht, 


al né nia richezes, che te fej galantom, es ist nicht der Reichtum, der dich zum Ehrenmann 
macht, 

al né nia lastüzia, che dá le valur, es ist nicht die Schlauheit, die dich wertvoll macht, 

al né nia la forza la gauja dl onur. es ist nicht die Kraft, die Ehre bringt. 
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Ale tüa bunte y tüa sinzirite, Es ist deine Güte, deine Ehrlichkeit 

tües beles manieres che te dä nobilte. und dein Anstand, die dich erheben. 

Alé to laúr y tüa onestè, Es ist deine Arbeit und deine Anständigkeit, 
che te dá la onú y te fej respetè. die dir Ehre und Respekt einbringen. 

Alé la iustizia, la buna orentè, Es ist die Gerechtigkeit, der gute Wille, 

al é spo lamur y la fedelte es ist schließlich die Liebe und der Glaube, 
che dess inforní dla vita le tru, die den Lebensweg schmücken sollen, 

spo vaste sigü söl tru dla virtú. dann gehst du sicher den tugendhaften Weg. 
Vijins 


Auch der zweite Roman Vijins kann als historischer Roman bezeichnet wer- 
den. Es wird darin das Zusammen- oder Nebeneinanderleben von verschiede- 
nen Sprachen und Kulturen mit den dazugehörigen harten Schicksalsschlägen 
erörtert, aber auch politische Ansichten und moralische Ermahnungen finden 
darin ihren Platz. 

Wie bereits in Sonn de iampanes wird am Anfang die Schulzeit fern der Hei- 
mat eines ladinischen Jungen beschrieben. Diese vielversprechenden ersten 
Seiten können durchaus als autobiografisch erachtet werden. Während aber in 
Sonn de ćiampanes der Junge Bert zum Erwachsenen und schließlich zum 
Hauptprotagonisten wird, nimmt Arnold in Vijins die Rolle eines Zuhörers in 
der Rahmenerzählung ein. Auf den ersten 17 S. wird durch den Studenten 
Arnold die eigentliche Geschichte, die dann durch eine Rückblende erzählt 
wird, eingeleitet. Der Rahmen wird jedoch am Ende des Romans nicht mehr 
geschlossen, und man erfährt auch zwischendurch nichts mehr über Arnold, 
sodass sein Schicksal offenbleibt. 

Der junge Student Arnold muss im Sommer Nachhilfeunterricht in Mathe- 
matik nehmen. Er lebt mit seiner Familie an der Grenze zwischen den Deut- 
schen und Ladinern und hat so einen langen Weg bis ins erste ladinische Dorf, 
wo ein Mathematiklehrer seine Ferien verbringt. Auf dem Heimweg trifft er 
auf einen Arzt, der ihm über die unterschiedlichen Standpunkte des Nordens 
und des Südens, bzw. der vijins, der deutschen und romanischen Nachbarn, 
erzählt. Durch diese Erzählungen fällt dem Jungen eine Geschichte ein, die er 
einmal zusammen mit anderen Studenten auf dem Weg nach Weißenstein in 
einem Gasthaus gehört hatte. Nun beginnt die eigentliche Geschichte. 

Man hat seit Kriegsbeginn acht Jahre lang nichts mehr von Felix da Mantigno- 
ses gehört. Er hat zwei Jahre Krieg und sechs Jahre Gefangenschaft hinter sich 
und wird in Brixen gesehen. Derjenige, dem er sich anvertraut, erzählt ihm, 
dass seine Frau Lena nach Villnöss zurückgekehrt sei und die Absicht habe, 
sich wieder zu verheiraten. Darauf geht Felix wieder fort, arbeitet als Knecht 
und landet schließlich in Kärnten. Doch Lena heiratet nicht ihren Knecht 
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Fonjo, der eine Ladinerin zur Frau nimmt, sondern wartet weiter auf ein 
Lebenszeichen von Felix. In all den Jahren erkrankt sie einmal lebensgefähr- 
lich und wird wie durch ein Wunder gerettet. Felix lernt in Kärnten Cazia, eine 
reiche Witwe, kennen, doch er kann sich nicht entschließen, bei ihr zu bleiben. 
Es vergehen zwanzig Jahre, bis er durch den Beistand eines Missionars den 
Mut findet, nach Hause zu seiner Lena zurückzukehren. Im Dorf heißt es offi- 
ziell, er sei so lange in Gefangenschaft gewesen. 


Textauszüge 
(Der Arzt erklärt dem jungen Arnold folgendes:) 


IL. Jo gang de to pere € bel söl confin danter döes de gran naziuns, la naziun romana y la naziun 
todëscia. [...] Mo al é må n confin de lingac. Döt later € plü o manco anfat decá y delá: la medema 
maniera da ponsè, le medem carater dla jënt, les medemes usanzes. (MorLang 1992, 11) 

[...] das Haus deines Vaters steht exakt auf der Grenze zweier großer Nationen, der romani- 
schen und der deutschen Nation. [...] Doch es ist nur eine Sprachgrenze. Alles andere ist auf 
der einen wie auf der anderen Seite mehr oder weniger gleich: dieselbe Art zu denken, der- 


selbe Charakter der Leute, dieselben Bräuche. 


(Lena bringt eine Kernaussage des Romans auf den Punkt) 

Al nê de chi che me tirä dant le lingaz. de mi om, ma iö mössi di da mia coscienza infora che le lingaz 
lieia mä intant la jent adöm. Le der lian danter la jënt é impröma de döt lamur, spo la medema 
mentalité da vedlamënter incá, la medema tradiziun, les medemes usanzes, le medem laûr, le medem 
vire y les medemes festes. Chëstes vëighi ið côsses che liëia y tëgn adöm. Tan sovënz ái osservè, inće te 
nosc paise, che le medem lingaz pò ester la gauja por rumpi lians y impie descordies y indesprè sënn 
ĉina ala secunda y terza generaziun. (MorLang 1992, 75) 

Es gab welche, die mir die Sprache meines Mannes vorwarfen, doch ich muss meinem 
Gewissen folgen und sagen, dass die Sprache die Menschen nur bedingt bindet. Die echte 
Bindung zwischen den Menschen ist vor allem die Liebe, dann dieselbe Mentalität von alters 
her, dieselbe Tradition, dieselben Bräuche, dieselbe Arbeit, dieselben Lebensgewohnheiten 
und dieselben Feste. Dies sind meiner Meinung nach die Dinge, die verbinden und den 
Zusammenhalt fördern. Wie oft konnte ich auch in unserem Dorf beobachten, dass dieselbe 
Sprache der Grund für Zerwürfnisse und Streit sein kann, die bis in die zweite und dritte 
Generation Hass auslösen. 


(Schlussendlich kann nur der Glaube das Glück zurückbringen. Felix spricht 


mit dem Missionar) 

Siür miscionar. Chel Bel Di ves d mene por me da Porsenü a Waidegg. Os Eis lie adöm ći che ê 
destache y rot, Eis vari la firida che manaciä da desdrüje me por chesc y por later monn. Os Eis 
arjunt che Lena y iö in indö ciafe la pesc y la contenteza y mäis de la proa ch'i podun se tralasce söi 
vijins. (MorLang 1992, 97) 

Herr Missionar. Der Herrgott hat Sie von Brixen zu mir nach Waidegg geführt. Sie haben 
wieder zusammengeführt, was getrennt und zerbrochen war, Sie haben die Wunde geheilt, 
die mich für diese und die andere Welt beinahe zerstört hätte. Sie haben es erreicht, dass 
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Lena und ich wieder den Frieden und das Glück gefunden haben, und Sie haben mir den 


Beweis geliefert, dass wir uns auf die Nachbarn verlassen können. 


Die Erzählhaltung bzw. Erzählperspektive beider Romane ist auktorial. Der 
Erzähler ist allwissend, er überblickt das Geschehen souverän von einem 
erhöhten Standpunkt und wendet sich nach freiem Ermessen bald diesem, bald 
jenem Schauplatz zu. Weiters finden wir in den Romanen auch ganze Passagen 
des personalen Romans, d.h. der Autor lässt die Personen direkt reden und 
handeln. Inhaltstechnisch kommen Wiederholungen vor, es werden bestimmte 
Aussagen oder Beschreibungen unnötigerweise mehrfach wiederholt. 

Der Gebrauch der ladinischen Sprache kann in beiden Romanen als sehr 
gelungen bezeichnet werden. Es handelt sich um ein leicht verständliches und 
im Alltag gebräuchliches Ladinisch, doch nicht ohne eine akkurate Wortwahl 
und originelle Redewendungen, wie z.B. folgende im Roman Sonn de ĉiam- 
panes: 


Sce Agnes ne sess propi nia plü infidé inant, éssel pa bëgn ël fat le lac o le grop al fí 
por le tache adöm. (MorLang 1988, 39) 

Wenn Agnes wirklich nicht mehr den Mut gehabt hätte weiterzureden, hätte 
er die Schleife oder den Knoten in den Faden gemacht, um ihn zusammenzu- 
knüpfen. 


Die politische Vision Morlangs ist klar. Sie ist antiitalienisch und pro-tirole- 
risch. Nur die Erhaltung des Alten in jeder Hinsicht ist der richtige Weg für 
die Zukunft der Ladiner. Die Weltanschauung Morlangs kennt nur Gut oder 


Schlecht, Weiß oder Schwarz. Ein Grau gibt es nicht. Das Glück ist nur in der 
Natur und in der Religion erreichbar. 


Die Geschichten des Grafen 

Von den zahlreichen Prosaerzählungen, die Morlang im Calönder Ladin ver- 
öffentlicht hat, sind besonders die 16 Erzählungen des Grof (Grafen) hervor- 
zuheben. A/ ea da Rina, al ä inom Pire da Runch, al ea en der paiazo da ri che ne 
cumbinä de vigni sort (Er war aus Welschellen und hieß Pire da Runch. Er war 
ein Dorforiginal und machte allerhand Streiche). Es handelt sich um Peter 
(Pire) Paul Graffonara (1898-1969) aus dem Weiler Runch bei Rina/Wel- 
schellen, der aus Spaß seinen Namen in Graf von Ara trennte und so zu seinem 
Übernamen kam. Er verbrachte viel Zeit im Gasthaus und war — laut Heinrich 
Castlunger und Lois Trebo — sehr redselig. Morlang gelingt es, die Anekdoten 
Graffonaras sprachlich wie literarisch sehr frisch und humorvoll zu verar- 
beiten. 
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Lyrik 

Im Archiv des Kulturinstituts Micurà de Rü befindet sich eine Mappe mit 
losen Blättern mit Gedichten und Reimen von Angel Morlang. Insgesamt sind 
es 16 Gedichte und 13 kurze Reime auf Ladinisch und zwei kurze Reime auf 
Deutsch, von denen einer von Kanonikus Gamper stammt. Die ladinischen 
Gedichte handeln inhaltlich von der Natur, dem Schicksal des Menschen, dem 
Leben und dem Altern. 

Auf dem Titelblatt finden wir die Bleistiftzeichnung eines Löwenkopfes mit 
dem Spruch: 


Os püri ladins! Ihr armen Ladiner! 
os jont di cunfins, Ihr Grenzleute, 
na ota tan fins einst so feinsinnig/klug. 


Mit dem Gedicht Leier beschreibt Morlang den Lebenszyklus. 


Leier?” Die Zirbelkiefer 

N cier amez n pré Eine Zirbelkiefer wächst mitten in einer Wiese 
sön munt al crësc sigü; auf der Alm sicher heran; 

dal tëmp él gnü derné, von einem Unwetter wurde sie beschädigt, 
la nei l’a mez curi. der Schnee hat sie halb verdeckt. 

L'tonn y Tri trani Der Donner und der böse Blitz 

là stort, là rot, ferì, haben sie geknickt, zerschlagen, verletzt, 
al é spo indô corsciü sie ist dann wieder gewachsen, 

y rames àl metü die Aste sind gesprossen 

plü vërdes co denant. noch grüner als zuvor. 

La vita va inant. Das Leben geht weiter. 


Mit dem Gedicht L’ ciüf dlungia tru hat Morlang ein für einen Geistlichen 
bemerkenswertes Liebesgedicht verfasst. 


L’ciüf dlungia tru?' Die Blume am Wegesrand 
L’ciüf dlungia tru Die Blume am Wegesrand 

al né nia tan su. ist nicht ganz allein. 

Al vëgn a lciafé Es besuchen sie 

lpaól y la è. der Schmetterling und die Biene. 
Sun ince chilò, Ich bin auch hier, 

ch'i vegn a ćiaré um die Blume 

la flu plü daimpro. aus der Nähe zu betrachten. 
Uress la toche, Ich möchte sie berühren, 
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mo mai i fa me. 
Uress la baje, 
mo mai pa l’ajie 
Y tres dejidré. 


Leiüf dlungia tru 
al né pö mai su. 


Zwei kurze Reime bzw. Aphorismen: 


Lmonn 


L’monn € toronn! 
te n àst anadé? 
Datrai él sönsom 


y spo jö dapè. 


De ái chi à dé, 

ne màra mai muié; 
de ći chi a ciafe, 
mai gonöt dode. 


Friedrich Mühlmann (1916-1957) 


doch ihr keine Schmerzen zufügen. 
Ich möchte sie küssen, 
doch sie nicht beflecken. 


Und immer begehren. 


Die Blume am Wegesrand 


ist doch nie allein. 


232 


Die Erde 


Die Erde ist rund! 

Hast du das bemerkt? 

Manchmal ist sie am höchsten Punkt 
und dann ganz unten. 


Was ich gegeben habe, 


habe ich nie bereut; 
was ich bekommen habe, 
hat mich oft beschämt. 


3.2.8 Friedrich Mühlmann (1916-1957) 





Friedrich (Fridl) Mühlmann (de Baldesse) wurde am 21. Juli 
1916 in Pliscia bei La Pli/Enneberg Pfarre geboren. Er war 
zunächst bei den Salesianern in Trient und dann in Turin, wo 
er das Lyzeum besuchte und 1942 das Lehrerexamen ablegte. 
Er unterrichtete kurz in Görz und Tolmezzo und kam im 
Zweiten Weltkrieg an die französische Front in den Piemont. 
Gegen Ende des Krieges flüchtete er über die Berge nach 


Hause. Danach war er Lehrer in CoV/Colle Santa Lucia, in San Martin de Tor/ 
St. Martin in Thurn und in La Pl//Enneberg Pfarre. Er führte mit den Schü- 
lern Theaterstücke auf und hielt Abendkurse für die Dorfbewohner. In seiner 
Freizeit malte er, sang und spielte Klavier und die Kirchenorgel. Er starb noch 
jung an einer heimtückischen Krankheit am 20. März 1957 in La Pl/’Enne- 
berg Pfarre. Er zeichnete sich durch die restlose Hingabe für seinen Beruf und 
eine tiefgläubige Haltung aus (vgl. Sterbebildchen; Pızzınını 1958, 132; Sas 


dla Crusc 1972, 70). 





232 Text laut Typoskript, Archiv ILMdR [I-05631-libri], S. 18; 20. 
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Gedichte: 

1950.9.8.: Encuntra a l’alton (Dem Herbst entgegen). In: NZ 1.10.1950, 9; NL 1.11.1964, 9; 
Flus de Munt 1967, 128; Trego 1971, 79; Usc 1.10.1978, 3; Trego 2003, 259; Usc 
3.10.2009, 17. 

1950: Ciancia dla Ph (Das Lied von Enneberg Pfarre). In: NZ 1.12.1950, 10; als La Phi in 
Flus de Munt 1967, 80-81. 

1953: A la messa Noela de P Martin O.T. (Für die Primiz von P. Martin O.T., d.h. Raimund 
Mühlmann, dem Bruder des Autors). In: NZ 1.10.1953, 9-10. 


Gedichte in Manuskripten (im Besitz von Helga Dorsch-Craffonara): 

1954.10.21.: Por la noza dla tota (Für die Hochzeit der Firmpatin). 

1956: Adio, mio bel paisc! (Lebewohl, mein schönes Dorfl). Ohne Titel in: NZ 1.5.1956, 2 mit 
der Autorangabe Maria Delleg da Rara; als Adio in Flus de Munt 1967, 114; ebenso in: 
Trego 1971, 85. 

Undatiert: Nade (Weihnachten). 

Undatiert: S. Mochera (Hl. Nikolaus). 

Undatiert: Dang le teater (Vor der Theateraufführung). 

Undatiert: Dö le teater (Nach der Theateraufführung). 

Undatiert: A/ Signor Maester (Dem Herrn Lehrer). 

Undatiert: A/ Signor Ploang (Dem Herrn Pfarrer). 

Undatiert: A la Maestra (Für die Lehrerin). 

Undatiert: A/ pere (Dem Vater). 

Undatiert: Por na noza (Für eine Hochzeit). 

Undatiert: Ala tota nücia (Für die Patin als Braut). 


Theaterspiele in Manuskripten: 

Undatiert: $z. Mochera (Hl. Nikolaus). 

Undatiert: Dialogo dan la cripele (Dialog vor der Krippe). 
Undatiert: Weihnachtsspiel (auf Ladinisch). 

Undatiert: Picio spil ladin (Kleines ladinisches Spiel). 
Undatiert: $. Nozburga (Hl. Notburga). 


Friedrich Mühlmann verfasste Gelegenheitsgedichte für Geburtstage, Na- 


menstage, Hochzeiten, ebenso Weihnachts-, Nikolaus- und Krippenspiele für 
die Schulkinder sowie Theaterstücke und Lieder (vgl. DorscH 1967b, 20). 


Encuntra a l'auton?” Dem Herbst entgegen 

Entrès plü cuntra Pücia Die Sonne zieht immer weiter 

se tire-1 le soredl zum Peitlerkofel hin 

co adora sen san mücia und schwindet nun sehr früh: 

y dan les sis san edl! schon vor sechs Uhr ist sie dahin. 





233 Text laut NL 1.10.1950, 9. 


Val Badia/Gadertal 


I ciamp e sen döt bludri, 
i pres enstesc düc’ sies, 

al plö sen senza splundri 
y bagna i somenès. 


La feia tanco ghela 
ven döta da corusc, 
ra toma jö morjela 
y cianta a plü usc, 


dartan che les bronsines 
dla ciâssa tèn conzert: 
les cianties dles plü fines 
aldı sen po-n der dert. 


Da sera na morveia 
odeise encerch chisc crep: 
a checio èi sangonèia, 


flon florèsciai trep! 


La jida tac à-n ete 
dles vistles dla sajun, 
an stlafa ai crep ìa y ete 
con döta la rajun! 


Ben cina dö la segra 
dla PR co & de düc), 

por Cösc sogü nia megra, 
al ne nia ma capüc'...! 


De munt con la gherlanda 
i moeri de Marò 
san ven con döta canta 


(ben püc i pò mal dô...) 


sõa ciâssa bel grassa 
dlun slinghenen adöm, 
y dlunch ola ch’ ei passa 
ma fejai en der form. 


Por düc’ l na ligreza! 
Canifli plö-l alerch 

ch al è na gran belöza, 
ben nia nè massa sterch! 


Friedrich Mühlmann (1916-1957) 


Die Felder liegen nun brach, 
die Wiesen sind alle gemäht, 
es regnet jetzt ohne Donner 

und benetzt die Saat. 


Das schon fast gelbliche Laub 
verfärbt sich in allen Farben, 
es fällt weich zu Boden 

und singt mehrstimmig, 


während die Glöckchen 

der Viehherde ein Konzert geben: 
die sanftesten Lieder 

kann man jetzt so richtig hören. 


Am Abend ein Wunder 
seht ihr auf diesen Bergen: 
sie bluten rot 


und glühen heftig! 


Die Halbseide bindet man 

an die Peitschen der Jahreszeit, 
die man aus gutem Grund 

den Felsen entgegenschnalzt! 


Bis nach dem Kirchtag 

von Enneberg Pfarre, der für alle gefeiert wird, 
deshalb sicherlich nicht karg ausfällt, 

denn es gibt da nicht nur Kohl...! 


Von der Alm mit dem Kranz 
kommen die Bauern von Enneberg 
mit ihrer ganzen 

(nur wenige kommen dagegen auf...) 


fetten Viehherde, 

alle zusammen laut läutend, 

und überall, wo sie vorübergehen, 
steigt ein rechter Rauch auf. 


Alle freuen sich! 

Es regnet Krapfen, 

dass es nur so eine Freude ist, 
es ist auch nichts zu stark! 
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Maria Tolpeit (1923) Val Badia/Gadertal 


Aldide gran novela, Hört die große Neuigkeit, 

i jun sen cuntra alton, der Herbst ist vor der Tür, 

da nèi è Montejela, auf Montejela hat es geschneit, 
stopès & i ciöfs dal ton! die Alpenrosen sind schon bedeckt! 


Mühlmann durchsetzte seine Stücke für das Schultheater mit deutschen 
Fremdwörtern, und zwar auch dort, wo es durchaus ein ladinisches Wort gege- 
ben hätte. Hier der Beginn des Theaterspiels für die Weihnachtszeit aus den 
Manuskripten. 


Dô le teater Nach der Theateraufführung 

Vorbei è sang nosc Märchenspiel, Vorbei ist nun unser Märchenspiel, 

oress seng sei scal sa plajü. ich möchte nun wissen, ob es euch gefallen hat. 
De sciö mo diji in, le disc osc Augenspiel! Ja, sage ich, es sagt auch euer Augenspiel! 

Nosc sforz nè nia jü pordü! Unsere Mühe war nicht umsonst! 

Nosc publicum tang onoré Unser verehrtes Publikum 

nüsc fai nà nia coiené: hat sich über unsere Fehler nicht lustig gemacht; 
eng bung Nade beng plü co zonza! ein Frohes Weihnachtsfest, wohl mehr als sonst! 


Seine Gedichte sind sprachlich deutlich besser verfasst, weisen aber ebenfalls 
zahlreiche Fremdwörter auf.?°* 


3.2.9 Maria Tolpeit (1923) 


Maria Tolpeit wurde am 18. Dezember 1923 in La Val/Wen- 
gen geboren. Sie besuchte unter dem Faschismus die italieni- 
sche Volksschule und erlernte anschließend den Schneiderbe- 
ruf. Sie war Magd auf dem Bauernhof Furcheta sowie 
Haushaltshilfe in Bozen und in Selva/Wolkenstein. Nach 
Hause zurückgekehrt, arbeitete sie auf dem heimatlichen Bau- 
ernhof ihres Bruders mit. Bis heute häkelt sie Spitzen für die 
Tracht und Untersetzer. Tolpeit hat, anders als in Dorsch 1967b, 37 geschrie- 
ben, laut eigenen Angaben keine Prosaerzählungen und Gelegenheitsgedichte 
verfasst. 





Theaterstücke: 

1953: La Pia d’ Lindensctein. Manuskript. Adaptation der Geschichte von Pia de’ Tolomei. 
Eine gekürzte und veränderte Fassung wurde 2007 erstellt: La Pia de Lindenstein. 

1960: Santa Germana (Kurze Theaterszene für Mädchen). Manuskript. Unauffindbar. 





234 Im Gedicht Nade „de cösc Christbaum /e gran fü“ (3. Str., V. 2); in Dang le teater „Märchengestalten, trep ater 
veng vi“ (V. 9), „freilich sä fersli disc ince val tlât“ (V. 12), „Y sce magari val wirklich ne jess“ (V. 15); in Al Sig- 
nor Maester „fleißig“ (7. Str., V. 2); in A! pérè „Freilich“ (V. 9) usw. 


Val Badia/Gadertal Maria Tolpeit (*1923) 


Um 1960: Genofefa (Genoveva: Adaptation des Originals von Christoph von Schmid) 
(= Torperr 1992).°°° Die Geschichte wurde in 24 Folgen bereits in NZ vom 1.10.1963 
bis NZ 1.12.1967 veröffentlicht. 

1983: L’ultimo jüch (Das letzte Spiel) (= Torreıt 1983a). Übersetzung des Originals Das 
letzte Spiel von Georg Stöger-Ostin. München: Berg, 1956 (> 4.2; grd. Übersetzung 


von > Franz Moroder da Costa). 


La Pia d’Lindensctein 
Maria Tolpeit adaptierte eine Prosageschichte über Pia de Tolomei — die 
Quelle kann sie nicht mehr nennen - für ein ladinisches Theaterstück.?° 


Die von Dante in seiner Divina Commedia (Purgatorio, V) verewigte Pia de’ 


Tolomei wurde im 13. Jh. in Siena geboren und stammte aus einer wohlhaben- 
den und einflussreichen Familie der Stadt. Als junge Witwe eines Ritters 
musste sie Nello dei Panocchieschi, Sohn reicher Grundbesitzer in der 
Maremma, heiraten. Die Legende erzählt von einer unglücklichen Heirat. Ihr 
Ehemann tötete sie oder ließ sie töten, indem er sie entweder vergiftete, 
erwürgte oder aus dem Fenster des Schlafzimmers des Castel di Pietra stürzte. 
Der Mord wurde als Unfall hingestellt. Der Grund für diese Tat liegt bis heute 
im Dunkeln. Wurde der Ehemann betrogen oder war Pia Opfer von Intrigen 
eines gewissen Ghino, den der Ehemann, als er in den Krieg zog, beauftragt 
hatte, seine junge Braut zu beschützen, und der sich nun für die verweigerte 
Zuneigung Pias rächte? Oder wollte sich der Ehemann von Pia befreien, weil 
er eine Geliebte hatte? Oder wurde sie bestraft, weil sie ihm nur Mädchen 
gebar? 

Im vorliegenden ladinischen Theaterstück liegt der Grund für den Tod Pias in 
einer Verleumdung. Der verschmähte Freund des Ehemannes sah eine männli- 
che Gestalt aus dem Zimmer von Pia treten und meldete es sofort als Betrug. 
Doch Pia wird von ihrem Mann unschuldig verurteilt, denn es war ihr Bruder, 
der bei ihr Schutz gesucht hatte. 

Das Stück La Pia d’ Lindensctein wurde 1956 in seiner ersten Fassung aus dem 
Jahr 1953 im Gasthaus Pider in La Val/Wengen aufgeführt. Das Interesse an 
den vier Aufführungen, obwohl sie jeweils über drei Stunden dauerten, war 
enorm, und der Saal jedes Mal übervoll (vgl. Usc 29.5.1993, 12). Das Stück 
hatte ein tragisches Ende, was dem Publikum — laut Autorin — nicht so sehr 
gefiel. 2007 verkürzte sie es deswegen auf 1% Stunden und änderte den 
Schluss in ein gutes Ende. 





235 Zum Genoveva-Stoff auf Ladinisch vgl. auch > Janmati Declara und > Pire Comploj. 

236 Vgl. auf Fassanisch die Prosaerzählung La Pia (Episode aus Dante) von > Giosef Brunel. Laut Barrıstı 
1905, 446-447 FN 5 wurde Pia dei Tolomei 1904 in Mazzin auch als Theaterstück in italienischer Sprache 
aufgeführt. 
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Maria Tolpeit (1923) Val Badia/Gadertal 


Einleitung 

La storia de Pia dei Tolomei e na storia vai! Ara e suzedüda al temp del Medio Evo tla Toscana 
tratan les veres tra Firenze y Siena. I là adatada ai tamps del Medio Evo chilo da nos canche al e 
tres vera tra grof y ciasti! (Typoskript 2007) 

Die Geschichte der Pia dei Tolomei ist eine wahre Geschichte! Sie ereignete sich im Mittel- 
alter in der Toskana während der Kriege zwischen Florenz und Siena. Ich habe sie an die 
Zeit des Mittelalters hier bei uns adaptiert, als Krieg zwischen Grafen und Schlössern 
herrschte! 


Persones (laut Typoskript 2007): 

Pia de Lindenstein 

Ferdinando so om (der Ehemann) 

Lidia la picia müta, zirca 5 agn (5-jährige Tochter der beiden) 
Lindenstein l pere de la Pia (Pias Vater) 

Ugo l amich de Nando (Freund des Ehemanns) 

Suldas: Fritz, Carl, Tone (Soldaten) 

Survidusc: Jergl y Marta (Bedienstete) 

Un Grof (Ein Graf) 


Textauszug aus dem Ende der Version von 2007 


6 (ultima pert inventada) 

Lindenstein: Y sägn ci panseste de fa? 

Nando: Sci dlun saltan a la salve da la mort! 

(Al vegn adalerc l grof de Tanenburg cun dui suldas y la Pia ciamo scugnüda) 

Nando: Ci chirispa vos chilo? 

Tanenburg: Y mel damanest? I te damani iö! Co astpa pudü cundane tüa fomena zanza cara es 
pudü se defane? Zanza un giudice? Zanza testimoni? 

Nando: Inc tö te vagnes a me tra dant mi fal? Y sa chi a fat un gran tort mo sagn oi rufa! 
Tanenburg: Bagn te pos rufa! Insclanet jö cul ce ia pur tera y ascuta ci chi a da te di. La Pia e chilo! 
Jö ma tut la bria da sci a la delibre purci chi savo cara e inozenta! 

(Sagn l teater e ruve. L rest pudais se imagine) (Typoskript 2007, 25) 

6 (Letzter erfundener Teil) 

Lindenstein: Und was gedenkst du nun zu tun? 

Nando: Zu ihr zu laufen, um sie vor dem Tod zu retten! 

(Es kommt der Graf Tanenburg mit zwei Soldaten. Pia bleibt noch verborgen) 

Nando: Oh. Was suchen denn Sie hier? 

Tanenburg: Das fragst gerade du? Ich frage dich! Wie konntest du deine Frau verurteilen, 
ohne dass sie sich verteidigen konnte? Ohne Richter? Ohne Zeugen? 

Nando: Kommst auch du, um mir meine Fehler vorzuwerfen? Ich weiß, dass ich großes 
Unrecht begangen habe, doch jetzt will ich alles wieder gut machen! 

Tanenburg: Gut, du kannst alles gut machen! Knie dich nieder und lege den Kopf auf den 
Boden. Höre, was ich dir zu sagen habe. Pia ist hier! Ich habe mir die Mühe gemacht, sie zu 
befreien, denn ich wusste, dass sie unschuldig ist! 

(Das Stück ist nun zu Ende. Den Rest könnt ihr euch vorstellen) 


Val Badia/Gadertal Pire Comploj (1921-2011) 


Genofefa 

Für die Geschichte der Hl. Genoveva, die gleich wie Pia d’ Lindensctein zu 
Unrecht des Ehebruchs beschuldigt wird, schreibt die Autorin 1992 folgende 
Einleitungsworte: 


I presentëii chilò chësc pice teater chi á bele scrit dan da tröc agn y che å laöta der plajü a jent, y diji 
dilan al Istitut Cultural Ladin „Micurá de Rü“ chal lá publiché. I me sinti en dovëi da recordè che 
pro n valgügn dialogs mái scialdi tigní ales parores dla traduziun ala Storia de Santa Genofefa dl 
can. Smid, fata da siur Mati Declara !’ann 1878. (ToLreıt 1992, 3) 

Ich stelle hiermit das kleine Theaterstück vor, das ich bereits vor vielen Jahren geschrieben 
habe und das damals den Leuten schr gefallen hat. Ein Dankeschön dem ladinischen Kul- 
turinstitut Micurà de Rü für die Veröffentlichung. Ich fühle mich verpflichtet zu erwähnen, 
dass ich mich bei einigen Dialogen sehr an die Übersetzung der Storia de Santa Genofefa des 
Kanonikus Christoph von Schmid, geschrieben von > Janmatî Declara im Jahre 1878, 
gehalten habe. 


Der Prolog des Stückes stammt von Hw. > Ujöp Pizzinini. Das zweistündige 
Stück wurde 1960 und 1993 in vier Vorstellungen in La Val/Wengen aufge- 
führt. 


3.2.10 Pire Comploj (1921-2011) 


Pire Comploj wurde am 31. Mai 1921 zu Ciampäi in La Val/ 
Wengen geboren. Seine Eltern waren Florian und Angela 
Campei. Er wuchs als zwölftes von fünfzehn Kindern auf. 
Einer seiner Brüder war > Alvije Comploj. Nach der Volks- 
l schule arbeitete er zunächst zwei Jahre als Knecht auf einem 
be N Bauernhof und besuchte dann das Gymnasium in Brixen. Am 

A 20. Jänner 1941 wurde er zum Kriegsdienst eingezogen. Zwei 
Jahre verbrachte er in Griechenland, 1943 kam er nach Albanien, und gegen 
Kriegsende wurde er nach Dortmund verlegt, wo er als Kriegsgefangener in 
einer Fabrik als Übersetzer aus dem Italienischen eingesetzt wurde. Im Juli 
1945 kam er nach Hause. Bis Weihnachten desselben Jahres war er Hilfslehrer 
in Antermëia/Untermoj. Anschließend besuchte er die Lehrerbildungsanstalt 
in Meran und legte im Frühjahr 1946 die Reifeprüfung ab. Darauf unterrich- 
tete er bis 1976 an der Volksschule von Lungiarü/Campill. Seine Leidenschaft 
waren stets die Musik und das Schreiben. Nach seiner Pensionierung ging er 
wieder nach La Val/Wengen, wo er am 10. November 2011 starb (vgl. Usc 
26.5.2001, 17; ComrLoJ 2006, 9; Usc 25.11.2011, 31). Pire Comploj unter- 
schrieb seine Geschichten auch mit PC. 
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Pire Comploj (1921-2011) Val Badia/Gadertal 


Geschichtensammlung: 


2006: 


1991: 


2006: 
1991: 


2006: 
2006: 
2006: 
2006: 
2006: 


1995: 


1991: 
1988: 


1991: 


Mies stories (Meine Geschichten: 73 Geschichten) (= ComPLoJ 2006, vgl. CL 2007, 
284). Enthält u.a.: 

Dui strolighi (Zwei Verrückte) (S. 15-23). Bereits in: CZ 1991, 192-197; ebenso in: 
CL 2008, 88-94. 

Le friser y le paur (Der Frisör und der Bauer) (S. 26-30). Ebenso in: Usc 5.5.2007, 7. 
Le punt alt y i rati (Die hohe Brücke und die Rettiche) (S. 39). Bereits in: CZ 1991, 
188-189. 

Por n pügn de farina (Für eine Handvoll Mehl) (S. 48-50). Ebenso in: Usc 12.7.2008, 34. 
Na cëna ala spagnola (Ein spanisches Abendessen) (S. 50). Ebenso in: CL 2011, 211. 
Les vaces y le conzert (Die Kühe und das Konzert) (S. 57). Ebenso in: CZ 2011, 211. 

La marena dl vesco (Das Mittagessen des Bischofs) (S. 65). Bereits in: Usc 7.4.2006, 34. 
Der n bel costüm (Ein wunderschönes Kostüm) (S. 82-88). Ebenso in: CZ 2008, 
235-240; CL 2011, 198-204. 

Spirit de cuntradiziun (Widerspruchsgeist) (S. 89). Bereits in: CZ 1995, 170; ebenso in: 
CL 2008, 84. 

I dui avaruns (Die zwei Geizigen) (S. 90-91). Bereits in: CZ 1991, 190-191. 

L Hercules da Hannover (Der Herkules aus Hannover. Freie Übersetzung) (S. 109-113). 
Bereits in: CZ 1988, 170-181. 

N Gialzäa por sort (Zwei verschiedene Schuhe) (S. 169). Als L’ per de cialza falc (Das fal- 
sche Paar Schuhe) bereits in: CZ 1991, 189-190. 


Weitere Prosaerzählungen: 


1955: 
1955: 
1959: 


1959: 
1960: 


1977: 
1980: 


1981: 
1982: 
1984: 
1985: 


1986: 


1986: 


1986: 
1988: 


Can ch’an ä furtüna (Wenn man Glück hat). In: NZ 15.6.1955, 8-9. 

Na storia che é vei (Eine wahre Geschichte). In: NZ 15.10.1955, 10. 

Co che ara ti foo jüda a un che ne sinfidaa nia da minti (Wie es einem ergangen ist, der 
sich nicht zu lügen getraute). In: NZ 1.3.1959, 9-10. 

La storia dla trumbata (Die Geschichte der Trompete). In: NZ 15.3.1959, 11-12. 

Tan chn Pom arance vagn aratè dai mituns (Die Wertschätzung einer Orange bei den 
Kindern). In: NZ 1.4.1960, 12-14. 

L Cöl d’Arjila (Der Cöl d’Arjila). In: CZ 1978, 105-107. 

Ći ckan alda datrai pro n gote de vin (Was man so bei einem Gläschen Wein hört). In: 
CL 1980, 103-104. 

Mesüres vedles (Alte Maße). In: CZ 1981, 100-103. 

Siur Pire da Miscì da Lungiarü (Hiw. Peter Mischi aus Campill). In: CZ 1982, 106-116. 
La ciasota (Die Hirtenhütte). In: CZ 1984, 62-66. 

La eiacia al galeder (Die Birkhuhnjagd); N der avarun (Ein richtiger Geizhals); I zrei 
leri (Die drei Räuber); N der Fraidun (Ein richtiger Faulpelz). In: CZ 1985, 104-108; 
108-114; 114-121; 122-124. 

La resposta de Di (Die Antwort Gottes). In: CZ 1986, 102-112. 

Rübezahl y l’sartu cundane a mort (Rübezahl und der zum Tode verurteilte Schneider). 
In: CL 1986, 145-152 (1. Teil), CL. 1987, 78-87 (2. Teil). 

Val’da rı (Etwas Lustiges: 29 Anekdoten und Witze). In: CL 1986, 153-157. 

Ladins che ne sà nia plu (sic! plü) lladin (Ladiner, die nicht mehr Ladinisch können). In: 
CL 1988, 165-170. 


Val Badia/Gadertal Pire Comploj (1921-2011) 


1989: Storia de s. Genofefa (Die Geschichte der Hl. Genoveva);??” L’Capeziner y !’vicel (Der 
Kapuziner und der Vogel); L’malan y i su trei eiaveis dor (Der Teufel mit den drei gol- 
denen Haaren), L5tiva plegn de vin (Der Stiefel voll Wein), L’pros Pech (Der brave 
Bäcker); Les trei scincundes (Die drei Geschenke); L’fru d/ malan (Der Teufelsweg). In: 
CL 1989, 132-136; 148-150; 150-163; 164; 165; 166-168; 168-170. 

1990: I musicontri da Brema (Die Bremer Stadtmusikanten), Stories pur mituns — Fredösc 
Grimm. L’vicel dor (Kindergeschichten der Brüder Grimm. Der goldene Vogel). In: 
CL 1990, 192-200; 216-227. 

1992: La Cöga Margarita (Die Köchin Margherita); L’Dutur Sadüt (Der allwissende Arzt); 
Sis jogn 6 davagne I’monn (Sechse kommen durch die ganze Welt). In: GL 1992, 
196-201; 201-206; 207-217 (Übersetzungen von Grimm-Märchen). 

1993: Cech da Insomaela; L’Schwabe che s’a mangé fie (Der Schwabe, der die Leber gegessen 
hat); La miù pera (Das bessere Gestein); Cun i grif f’let (Mit den Steigeisen im Bett); 
L’mandl zenza cör (Das herzlose Männlein); I zrei dejideri (Die drei Wünsche). In: CL 
1993, 156-160; 162-166; 167-169; 173-175; 177-186; 188-198. 

1994: N müt valgamia interessant (Ein sehr interessanter Junge); T/a eiasa dl’avocat (Im Haus 
des Advokaten. Ohne Autorangabe); 77 colegio (Im Internat). In: CL 1994, 172-184; 
186-195; 196-203. 

1995: Al chir !’tesur (Der Schatzgräber. Übersetzung); Ciafe da cöi sö (Gefunden); Stories pur 
mituns (Kindergeschichten),; Domandes (Fragen). In: CL 1995, 157-164; 165-168; 
170-172; 172-173. 

1999: Till Eulenspiegel. In: CL 1999, 148-154. 

2003: Stories da ri, mo nia ma... ([4] lustige Geschichten, doch nicht nur): Le ial sön gücia 
(Der Hahn auf der Kutsche); Le paiament di laurand (Der Lohn der Arbeiter), Le 
zbergl (Der Zwerg); Verites fora dla vita por la vita (Lebenswahrheiten für das Leben). 
In: CZ 2003, 184-185. 

2003: Na cioura da vene (Eine Ziege zu verkaufen); Le zestament (Das Testament); Na storia 
sozedüda: Ater co müsc d’auril! (Eine wahre Geschichte: Nicht nur ein Aprilesel!). In: 
CL 2003, 186-187; 188-189; 245-247. 





Pire Comploj hat zahlreiche Erzählungen geschrieben. Sie handeln von 
Kriegserinnerungen, Reiseerlebnissen, Eindrücken von Festen, Bräuchen und 
Dorfereignissen, Bergwanderungen, Naturereignissen u.a.m. Er schrieb auch 
täglich Tagebuch über alltägliche Beobachtungen und Neuigkeiten. Comploj 
schreibt in einem klaren und ausdrucksvollen Ladinisch mit originellen Rede- 
wendungen. Seine Geschichten sind in der Regel für Kinder konzipiert und 
für die Schule geeignet. Er hat auch eine bemerkenswerte Sammlung von Ster- 
bebildern der Einwohner von La Val/Wengen und von anderen Gadertaler 
Dörfern angelegt (vgl. ComPLoJ 2006, 11). 





237 Vgl.auch > Janmati Declara und > Maria Tolpeit. 
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Sepl Moling (1921-1976) Val Badia/Gadertal 


Mies stories 

Der Band Mies stories des maester Pire enthält 73 Geschichten und Anekdoten, 
von denen etliche Übersetzungen bzw. Adaptationen ins Ladinische sind, die 
jedoch als solche nicht gekennzeichnet werden. 


Les vaćes y le conzert 

Sozedüda éra ia en Ampez bele dan da tröc agn. Al € rodunt cënt agn chal ê gnü arpizé le pröm iade 
le „Becco di Mezzodì“. 

Por chësta ocajiun å fat i ampezagn na gran festa y sonè la musiga. Ai sonå ćiamò sõla sëra, canch'al 
fori soredl y les vaces stun gnö dala pastöra a org 

Aln’en bel tlap, incer vint bögn naöta. Canch'ares passå dlungia la musiga jö, éres stades chites y à 
metü man da rode incer i musicond ia. Canch’ares i a albü incertle ite, äres metü man da ti leché les 
oredles y i stromenc. Ares ti maza cinamai jö le äapel ai mius. Do le mote messål ester ch'ai sonass 
bun, sc’ai ti plajö ince tan ales vaces. Mo tan ares fat chai a messü lasce da sone por n moment y les 
parè demez. Y al ê pa gran ora, deache n valgünes ä bele lasce dailo sües chertes da vijita beles torones 


y lütres y... da n bun tof. (ComPLoj 2006, 57) 


Die Kühe und das Konzert 

Dies geschah vor vielen Jahren drüben in Ampezzo. Es war exakt 100 Jahre her, als der 
Becco di Mezzodì zum ersten Mal bestiegen wurde. 

Zu diesem Anlass feierten die Ampezzaner ein großes Fest, und die Musikkapelle spielte. Sie 
spielte noch am Abend, als die Sonne bereits unterging und die Kühe von der Weide nach 
Hause kamen. 

Es war eine große Herde, sicherlich um die zwanzig Tiere. Als die Kühe an der Musikka- 
pelle vorbeigingen, hielten sie an und begannen, um die Musiker herumzugehen. Als sie 
diese eingekreist hatten, begannen sie ihnen die Ohren und die Instrumente abzulecken. Sie 
stießen den besten Spielern sogar die Hüte vom Kopf. Offensichtlich spielten die Musiker 
sehr gut, wenn es auch den Kühen so gut gefiel. Doch als es zu viel wurde, mussten die 
Musiker einen Augenblick mit dem Spielen aufhören und die Kühe verjagen. Und es war 
höchste Zeit geworden, denn einige von ihnen hatten schon ihre runde, weiche und... wohl- 
riechende Visitenkarte hinterlassen. 


3.2.11 Sepl Moling (1921-1976) 


Josef (Sepl) Moling wurde am 16. Mai 1921 zu Spescia in La 
Val/Wengen geboren. Er besuchte das Vinzentinum in Brixen, 
das er 1940 mit der Reifeprüfung abschloss. Nach der Offi- 
ziersschule kam er von 1943 bis 1945 an die Front. Ab Okto- 
ber 1945 war er Volksschullehrer in La Val/Wengen und legte 
1946 die Lehramtsprüfung ab. Er unterrichtete anschließend 
bis 1976 in La Va/’ Wengen (mit einer kurzen Unterbrechung 
im Winter/Frühjahr 1946, als er in Lungiarü/Campill eingesetzt wurde). 1947 
heiratete er die Lehrerin Anna Valentin. Er war Mitglied vieler Kulturvereini- 
gungen, Schriftführer der Musikkapelle und im Gemeindeausschuss. Er starb 
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am 9. Dezember 1976 (vgl. Usc 1.2.1977, 4°°®). Viele seiner Erzählungen im 
Calender Ladin sind mit dem Kürzel S.M. unterzeichnet. 


Gedichte: 

1964: Carsëma (Fastenzeit). In: CL 1964, 43. 

1964: O uma sö in paraisc! (Oh Mutter im Himmel!). In: CZ 1964, 76; Daroz 1969, 54-55; 

CRAFFONARA et al. 1984, 682-683. 

Monologe für Fanes da zacan von 1951 von > Angel Morlang (laut RuBATscHEr 2013): 

e Soldas! Eis aldi les trombettes d’arjent dl regno d’Fanes... (Soldaten! Ihr habt die silbernen 
Trompeten des Reiches der Fanes gehört...). Monolog des Prinzen der Landrins. Origi- 
nales Typoskript, Einführungsakt, 3. Teil, 9. Szene. In: NZ 1.5.1951, 8 (entspricht in etwa 
Morrang 1978, 26-27). 

+ Abh, ah, i sun bein nasciüda sot n ri planet (Ach, ich wurde unter einem bösen Stern geboren). 
Monolog von Dolasila. Originales Typoskript, 3. Akt, 1. Teil, 5. Szene. In: NZ 15.12.1951, 
12° (entspricht in etwa Morrang 1978, 89-99). 

° Are finida. Düt e pordü (Es ist zu Ende. Alles ist verloren). Monolog der Königin. Origina- 
les Typoskript, letzte Szene. In: NZ 15.6.1952, 8-9 (entspricht in etwa MorLang 1978, 
123-124). 


Prosaerzählungen: 

1964: Un, che 1 malan va a sdö (Einer, den der Teufel sich holt). In: CZ 1964, 69-70. 

1965: Ci ch’al po suzed de nöt (Was bei Nacht passieren kann). In: CZ 1965, 74-75; CL 1969, 
71-72. 

1966: Les munts Blancies (Die bleichen Berge); L feur da Rumpelbach (Der Schmid von Rum- 
pelbach). In: CZ 1966, 62-69; 97-99, UML/EPL 1966, 36-43; 50-52. 

1967: Cal 2 pa plü gaert? (Wer ist der Stärkste?); La salvaria (Die Wilde); N bel cunsei (Ein 
guter Rat). In: CL 1967, 111-112; 112-115; 115-116; Flus de Munt 1967, 40-41; 
41-43; 43-45. 

1969: Dui suldas sciöch'toca (Zwei richtige Soldaten); La froghera d’Risa (Die Trägerin von 
Risa); Schiöch'an paia leri (Wie man Diebe auszahlt); Ci ch’a] po insciö suzede de nöt 
(Was bei Nacht so alles passieren kann). In: CL 1969, 66-67; 68-70; 70-71; 71-72. 

1971: Val da tumei (Etwas Furchterregendes); Les bombes (Die Bomben). In: CZ 1971, 102; 
103-105. 

1974: N büsc tla braia (Ein Loch in der Hose); Ci ch’ al pò ti suzeder a n professer despinsire 
(Was einem gedankenlosen Professor passieren kann); Un da scioldi (Ein Reicher). In: 


CL 1974, 84-85; 85-88; 90-91. 





238 Vgl. auch den literarischen Nachruf 4 Sep? Moling, nosc „Maester da Spëscia“ (An Sepl Moling, unseren Leh- 
rer von Spëscia) in Usc 1.4.1977, 12. 

239 Einige Passagen aus diesem Monolog, „der bei den Festspielen auf die weibliche Zuhörerschaft allemal ei- 
nen erschütternden Eindruckt macht“, und aus der vorangehenden Szene sind auch bei Worrr 1981, 
511-512 abgedruckt. Wolff transkribiert die ladinische Textpassage in deutscher Orthografie, übersetzt 
und kommentiert sie. Er schließt den Einschub mit der 3. Strophe des Liedes O nessi tut les saittes strinades 
von > Angel Dapunt. 
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Sepl Moling war ein Prosaautor. Seine Geschichten sind mitunter sehr lustig, 
wie jene unter dem Motto: „Was bei Nacht so alles passieren kann“, die Moling 
im Jahre 1965 mit dem Titel Ci ch'al pò suzed de nöt und im Jahr 1969 mit dem 
Titel Ci ch'al po insciö suzede de nöt veröffentlichte. Es handelt sich um zwei 
Geschichten, in denen jeweils die böse und strenge Ehefrau bloßgestellt wird. 


Ci ch'al pò suzed de nöt (1965) 

Trinele hat einen Ehemann, der ihr alle Wünsche von den Lippen abliest. Sie 
erkennt und nützt ihre Macht gleich aus, indem sie jeweils Atembeschwerden 
vortäuscht, wenn er zu spät nach Hause kommt. Eines Abends kommt Filiz 
wieder spät aus dem Gasthaus, so dass Trinele im Bett nach Luft ringt und ihn 
beschuldigt, Schuld an ihrem Tod zu sein. 


Apena chal a dauri l’üsc ald-1 suflan y ruslan da fa impresciun. Filiz se sperd y scraia: „Trinele, 
Trinele!“ Degüna resposta. „Trinele, baia mo; te fal val? — di, di segn“. Segn &-] cez che se muscädä te 
let. Al alda indò suflan y ruslan — tres de plü y plü sterch. Al alda na usc: „Ära ne düra nia plü di. A 
me me fal-] pa prösc nia plü. Iö möri y tö te stlunderneis inciarch!“ (CL 1965, 74-75) 

Sobald er die Tür geöffnet hat, hört er ein fürchterliches Schnaufen und Schnarchen. Filiz 
erschrickt und schreit: „Trinele, Trinele!“ Er bekommt keine Antwort. „Trinele, sprich mit 
mir; fehlt dir etwas? — sag, sag schon“. Jetzt rührt sich etwas im Bett. Er hört wieder das 
Schnaufen und Schnarchen — immer heftiger und lauter. Da hört er eine Stimme: „Es dauert 
nicht mehr lange und schon fehlt mir nichts mehr. Ich sterbe und du treibst dich umher!“ 


Trinele schnauft und stöhnt weiter und bittet Filiz, sofort das Fenster zu öff- 
nen, doch es klemmt. Da verlangt Trinele von Filiz, dass er das Fenster ein- 
schlägt, aber er tut es nur ungern. Sie meint darauf, dass er sie lieber sterben 
lasse, als Geld für eine neue Scheibe auszugeben. Da tappt Filiz durch das 
Zimmer, schnappt sich einen Gegenstand, sucht das Glas und schlägt zu. 
Sobald Trinele das Klirren des Glases hört, ist sie erleichtert und kann wieder 
atmen. Nun schlafen die beiden friedlich ein. Doch am anderen Morgen, als 
Trinele erwacht, bekommt sie einen gewaltigen Schrecken. Filiz hat in der 
Nacht den schönen Glaskasten, eines seiner teuren Geschenke an die Ehefrau, 
anstatt des Fensters eingeschlagen. Trinele leidet seither nie mehr an Atemnot. 


Ci ch'al po insciö suzede de nöt (1969) 

Der Geschäftsmann Pinfli lebt seit seiner Pensionierung in einem Häuschen 
am Stadtrand. Er ist sehr glücklich, doch der Weg zu seinem Gasthaus ist nun 
recht lang. Seine Frau Eulalia verlangt aber stets, dass er am Abend um 10 Uhr 
zu Hause ist. Als er wieder einmal mit seinen Freunden im Gasthaus sitzt, ver- 
gisst er die Zeit, und es ist bereits Mitternacht, als er aufbricht. Er macht sich 
auf den Weg, doch da er erst seit kurzem in der neuen Siedlung wohnt, 
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erkennt er sein Haus nicht mehr und hat auch die Hausnummer vergessen. Zu 
seinem Glück trifft er auf einen Wachmann, den er nach dem Haus des Herrn 
Pinfli fragt. Der Wächter erkennt ihn und beginnt zu lachen. Da erwidert 
Herr Pinfli verärgert, dass er ihn nicht gefragt habe, wer er sei, sondern nur wo 
er wohne. Darauf öffnet sich ein Fenster, und seine Frau ruft ihn. Der Wach- 
mann wünscht Herrn Pinfli schmunzelnd eine gute Nacht, und seine liebe 
Eulalia trichtert ihm die Hausnummer so ein, dass er sie sein ganzes Leben nie 
mehr vergessen wird. 


Sepl Moling schrieb auch viele Prosageschichten und Gedichte für die Schule 
(vgl. Virrur 1970, 28). Die Sprache dieser Geschichten ist einfach und leicht 
verständlich. Moling schreibt ein umgangssprachliches Ladinisch, wobei er 
sogar gängige Interferenzen einbaut, wie z.B. mo al n& einfoch nia bun de dauri le 
vider (doch er schaffte es einfach nicht, das Fenster zu öffnen) oder Filiz, te süa 
scimia, ü arate 1 Gloskosten pur vider! (Filiz verwechselte in seinem Rausch den 
Glaskasten mit dem Fenster!). Ernst und sprachlich ausgearbeiteter sind hin- 
gegen die Monologe in Prosa, die Moling für das Singspiel Fanes da zacan ver- 
fasst hat. 


Gedichtbeispiel*" 


O uma sö in paraisc! 
Ciara jö sö i nüsc paisc 

Y sten fora to mantel 

Söls families, la püra jent. 


Püri piciadus nos düc sun; 
Nia le dër trù da jì suns bugn. 
In te uruns dër cunfidé 

Dic i dis de nosta eté. 


Düt pos-te tö pro Chel Bel Di. 


Tö es pö uma de so Fi. 
Insciö n’uns-e bria de s’tumei, 
L cil poduns-e da te avöi. 


Oh Mutter im Himmel, 


Schau auf unsere Dörfer hernieder 
Und breite deinen Mantel aus 


Über die Familien und die armen Leute. 


Wir sind alle arme Sünder; 

Unfähig, den richtigen Weg zu gehen. 
Wir wollen uns dir anvertrauen, 

An allen Tagen unseres Lebens. 


Du erlangst alles beim Lieben Gott. 
Du bist doch die Mutter seines Sohnes. 
So brauchen wir uns nicht zu fürchten, 


Denn wir erhalten von dir den Himmel. 





240 Text laut CZ 1964, 76. 
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3.2.12 Pio Baldissera 1929) 


Pio Baldissera wurde am 8. Mai 1929 in La Val/Wengen gebo- 
ren. Er ist der Sohn von > Lejio Baldissera. Er besuchte zwei 
Jahre das Vinzentinum in Brixen und anschließend das Iszizuto 
Magistrale, die italienische Lehrerbildungsanstalt in Bozen. 
1957 kam er nach San Martin de Tor/St. Martin in Thurn, wo 
er 30 Jahre als Volksschullehrer tätig war. 22 Jahre lang war er 
auch Präsident des Altersheims von San Martin de Tor/St. 
Martin in Thurn (vgl. Usc 14.11.2009, 27). Baldissera beteiligte sich 1986 am 
Premio Cortina mit zwei Gedichten unter dem dem Pseudonym Salvan. 





Buchveröffentlichungen: 

Übersetzungen von Kinderbüchern: 

1970: Flurina y 1 vicel salvare (Adaptation aus dem Puter „Flurina“ und dem Deutschen 
„Flurina das Wildvöglein“ von Selina Chönz und Alois Carigiet) (= BaLpısserA 1970). 

1971: Tonin da les ciampaneles (Adaptation aus dem Puter von „Uorsin. Der Schellenursli“ 
von Selina Chönz und Alois Carigiet). Typoskript, eine Kopie wird im Archiv ILMdR 
aufbewahrt (vgl. Sas d/a Crusc 1972, 65). 

1980: Tone y la condla dal lat (Tone und die Milchkanne) (aus dem grödnerischen Original 
von Amalia Anderlan-Obletter, > 1.3.4) (= OBLETTER/BALDISSERA 1980). 


Gedichtsammlung: 

1983: Pena y pinel. Impresciuns söla natöra y söla jent (Feder und Pinsel. Eindrücke von 
Natur und Leuten: 37 Gedichte) (in Zusammenarbeit mit dem Maler Lois Irsara) 
(= BarpısserA/lrsara 1983). Enthält u.a.: 

1983: S. Martin (St. Martin in Thurn) (S. 20). Ebenso in: Berarpı 1985a, 192; Usc 
9.11.1990, 9. 

1983: Increscimun (Heimweh) (S. 22). Ebenso in: BELArDı 1985a, 194. 

1979: Milandures (Herbstzeitlose) (S. 24). Bereits in: Ladinia 3 (1979) 234, ebenso in: 
Berarpı 1985a, 190 (mit it. Übersetzung). 

1983: Cristo !’Signur 2 ressuri (Christus, der Herr, ist auferstanden) (S. 25). Ebenso in: 
CnıoccHrrTi N. 2009, 143. 

1983: Festa dla uma (Muttertag) (S. 27). Ebenso in: CHioccHErTi N. 2009, 75. 

1979: Passe (Vergänglichkeit) (S. 38). Bereits in: Ladinia 3 (1979) 235; ebenso in: Arunda 17 
(1985) 24. 

1970: Crist de Göma (Das Kruzifix von Göma) ($. 41). Bereits in: CZ 1970, 81; Ladinia 3 
(1979) 233. 

1983: November (November) (S. 48). Ebenso in: BELARDI 1985a, 198. 

1979: L’ultima feia (Das letzte Blatt) (S. 49). Bereits in: Ladinia 3 (1979) 234; ebenso in: 
BELARDI 1985a, 196 (mit it. Übersetzung). 


Gebetbuch und Liedtexte: 
1984: Der größte Teil des Kapitels: Oraziuns universales. In: CRAFFONARA et al. 1984, 453-490. 
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` Oh mëna jö, Signur, to Fi (Oh Herr, bringe uns deinen Sohn) (S. 514-515). 

° Amesa al chit dla nöt (In der Stille der Nacht) (S. 525-526). 

° Temp de grazia (Gnadenzeit) (S. 526-527). 

° Vi, Spirito Santo, a s’ilumine (Komm Hl. Geist und erleuchte uns) (8. 554-555). 
` Cör de Gejü (Herz Jesu) (S. 561-563). 

° Uma dl Cil (Muttergottes) (S. 675-676). 

+ Al vegn la nöt (Es kommt die Nacht) (S. 692). 


Weitere Gedichte: 

1967: Pur la Festa dla Uma (Für den Muttertag). In: NZ 15.5.1967, 11; Flus de Munt 1967,55. 

1967: Sera d’iste (Sommerabend). In: NZ 1.9.1967, 15; F/us de Munt 1967, 63; CL 1968, 65; 
Usc 28.6.1991, 9. 

1967: Pasca (Ostern). In: Flus de Munt 1967, 53; CL 1968, 33; CRAFFONARA/ELLECOSTA 
1974, 76. 

1967: Oraziun dla sëra (Abendgebet). In: Flus de Munt 1967, 8; CL 1968, 86; Vrrrur 1970, 80. 

1967: San Micora (Hl. Nikolaus). In: F/us de Munt 1967, 17; Flus de Munt 1978, 54-55; Usc 
5.12.1998, 14; TreBo 2003, 17. 

1967: L pice lögn da nade (Der kleine Weihnachtsbaum). In: Plus de Munt 1967, 27-28; Flus 
de Munt 1978, 66-68. 

1967: Les scincundes di fameis (Die Geschenke der Hirten). In: Flus de Munt 1967, 31-32; 
Flus de Munt 1978, 70. 

1967: Nade (Weihnachten). In: Plus de Munt 1967, 34, UML 1975, 33. 

1967: I Meisc d] an (Die Monate des Jahres). In: F/us de Munt 1967, 36; Flus de Munt 1978, 
73-75 24 

1967: I tröi Resc (Die Drei Könige). In: Flus de Munt 1967, 38; Flus de Munt 1978, 76; Usc 
1.1.1981, 15; als Jí a fá i trëi resc in Usc 8.1.2000, 10. 

1967: Pur la festa dla Uma (Zum Muttertag). In: Flus de Munt 1967, 55; NL 15.5.1967, 11; 
Vırrur 1970, 27. 

1967: L saioch y la cargara (Die Heuschrecke und die Ameise). In: F/us de Munt 1967, 71-72, 
Flus de Munt 1978, 33-34 (als Erzählung auf Fassanisch > Frumenzio Ghetta). 

1967: La usc d] bosch (Die Waldstimme). In: Flus de Munt 1967, 75-76; Use 25.7.1992, 7. 

1968: Pasca (Ostern). In: CL 1968, 33; CrAarronara/ELLecosta 1974, 76, Alto Adige 
15.4.1987, 16. 

1968/69: Nade (Weihnachten). In: Sas dla Crusc (1968/69) 4. 

1969: L’altön (Der Herbst). In: CL 1969, 64. 

1969: Ales beles vals ladines (An die schönen ladinischen Täler: Liedtext). In: Sass dla Crusc 
(1969) 5; Flus de Munt 1978, 3, Vırrur 1970, 79, CuızzaLı/ComPLor/Gasser 2011, 
286-287. 

1970/71: Aisciöda ladina (Ladinischer Frühling). In: Sas dla Crusc (1970/71) 3; CL 2011, 266. 

1971: Famei de munt (Almhirte). In: CZ 1971, 99-100; Usc 1.4.1980, 15; Usc 21.8.2010, 2. 

1971: Catarina Lanz (Liedtext). In: NZ 15.11.1971, 12; Sas dla Crusc 1971, 41; Use 3.7.2004, 4. 

1973: Ala löna (An den Mond). In: CL 1973, 45. 

1973: Alton (Herbst). In: CL 1973, 58. 





241 Vgl. auf Ampezzanisch E/ sirintondo d’i dodes fardiei (Das Ringelreihen-Spiel der zwölf Brüder) in Use 
3.4.1992, 13 von Tino [Agostino] Girardi de Josue. 
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1973: Nadè (Weihnachten). In: CL 1973, 104. 

1973: L’legn de bosch (Der Waldbaum). In: Usc 1.6.1973, 13; Flus de Munt 1978, 124. 

1973: Mëssa novela a S. Martin (Primizgedicht für Siur Franzl Aiarei). In: Usc 1.8.1973, 3. 

1973: Rimes pur siur primiziant Franzl Aiarei (Primizgedicht). In: CL 1974, 49. 

1973: Al é Nadè (Es ist Weihnachten). In: Usc 1.12.1973, 1; CmioccHErTi N. 2009, 153. 

1974: Vedl Morin (Alte Mühle). In: CZ 1974, 60; Ajenda Ladina 8.10.1979. 

1974: Bun Ann (Gutes Neues Jahr). In: Usc 1.1.1974, 1. 

1974: Festa dla Uma (Muttertag). In: Usc 1.5.1974, 1. 

1974: L’adio al famei (Der Abschied des Hirten); Nade (Weihnachten). In: CRAFFONARA/ 
EıLecosta 1974, 70; 72. 

1974: Plan, plan toma la nei (Leise rieselt der Schnee). In: CrArFonArA/ELLEcosTA 1974, 
74; als Nade auch in UML 1975, 33. 

1975: Oraziun (Gebet). In: UML 1975, 3. 

1975: Curusc dl altonn (Herbstfarben). In: UML 1975, 7. 

1975: L’adio d] famei (Der Abschied des Hirten). In: UML 1975, 9. 

1975: Adio, udundres (Auf Wiedersehen Schwalben). In: UML 1975, 10. 

1975: Altonn (Herbst). In: UML 1975, 11. 

1975: Ai vegn de munt! (Almabtrieb!). In: UML 1975, 12. 

1975: Da sera (Am Abend). In: UML 1975,18. Auch in Sas dla Crusc 14 (1976/77) 19. 

1975: Da doman (Am Morgen). In: UML 1975, 19. Auch in Sas dla Crusc 14 (1976/77) 17. 

1975: Dan y dô l'mangé (Vor und nach dem Essen). In: UML 1975, 21. Als zwei Gedichte 
Dan le mange und Dö le mange in Sas dla Crusc 14 (1976/77) 17; 19. 

1975: Dui vici (Zwei Vögel). In: UML 1975, 28. 

1975: Ci fan, äi fan! (Welch ein Hunger!). In: UML 1975, 30. 

1975: L’pice rü (Das Bächlein). In: UML 1975, 46. 

1975: La crota (Die Kröte). In: UML 1975, 48. 

1975: O bela löna! (Oh schöner Mond!). In: UML 1975, 49. 

1975: Lergobando (Der Regenbogen). In: UML 1975, 52. 

1975: L’aisciöda (Der Frühling). In: UML 1975, 60. 

1975: Sot la crusc de Nosc Signur... (Unter dem Kreuz unseres Herrn...). In: UML 1975, 63. 

1975: Pasca (Ostern). In: UML 1975, 53. 

1975: Üs da Pasca (Ostereier). In: UML 1975, 64. 

1975: La iarina dla picia Tarina (Die Henne der kleinen Tarina). In: UML 1975, 66. 

1975: San Martin (Hl. Martin). In: UML 1975,75. 

1976: Pur la messa noela de Siur Pepi Chizzali (Primizgedicht für Hw. Pepi Chizzali). In: Use 
1.8.1976, 1-2; CL 1977,51. 

1976: Pur la Mössa novela de siur Pepi Chizzali. Rimes da invie (Primizgedicht für Hw. Pepi 
Chizzali. Einladungsverse). In: CL 1977, 52-53. 

1976: Ale Nade (Es ist Weihnachten). In: Usc 1.12.1976, 5. 

1976/77: Oraziuns pur de pici mituns: 1. Da doman; 2. Dân le mangé; 3. Dô le mangé; 4. Da sera 
(Kindergebete: 1. Am Morgen; 2. Vor dem Essen; 3. Nach dem Essen; 4. Am Abend). 
In: Sas dla Crusc 14 (1976/77) 17-19. 

1977: Franzl Tavella: 50 agn mone a La Val (Franz Tavella: 50 Jahre Messner in Wengen). In: 
Usc 1.2.1977, 4. 

1978: Festa dla uma (Muttertag). In: Usc 1.5.1978, 1. 

1978: Salüt al primiziant siur Richard Schanung (Primizgedicht). In: Usc 1.8.1978, 2. 
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1979: 


1981: 
1981: 
1981: 
1982: 
1983: 
1983: 
1984: 
1986: 


1986: 
1986: 
1987: 
1987: 
1988: 


1989: 
1989: 


1989: 


1991 


1993: 


1993: 


1993: 


1994: 


1995: 


1995: 


1996: 


1997 


1999: 
2000: 


2001: 
2001: 


2002: 


Pur i maestri jüs en punsiun (Für die Lehrer, die in Pension gegangen sind). In: Use 
1.2.1979, 14. 

Nöt d’iste (Sommernacht). In: CZ 1981, 3. 

Inver te bosch (Winter im Wald). In: CZ 1981, 91. 

Icartadusc (Die Kartenspieler). In: CZ 1981, 123-124. 

Pür’ Nade (Armes Weihnachtsfest). In: Usc 1.12.1982, 1; Usc 23.12.2005, 22. 

Cuntrasc da la de da incö (Die heutigen Widersprüche). In: CL 1983, 127. 

Bea£ chi che... (Selig wer...). In: CL 1983, 128. 

Dan Imonumönt ai tomä te vera (Am Denkmal der Kriegsgefallenen). In: Use 1.12.1984, 18. 
Mons. Angel Dapunt — 50 agn prô (Hw. Angel Dapunt - 50 Jahre Priester). In: Usc 
1.9.1986, 9-10. 

Munts slaurides (Bleiche Berge). Typoskript im Archiv der Gemeinde Anpezo/Cortina 
d’Ampezzo für den Premio Cortina 1986. 

Sö pur munt jun nos incö (Heute gehen wir auf die Alm). In: CnızzaL/CompLov/Gas- 
sER 2011, 340-343. Eingereicht beim Premio Cortina 1986. 

Sera tla munt de Fanes (Abend auf der Fanesalm). In: CL 1987, 65. 

Ai restla sot Pütia (Heuaufnehmen unter dem Peitlerkofel). In: CZ 1987, 74-75. 

Scasse dal vënt... (Vom Wind geschüttelt. ..). In: Prazza 1988b, 195. 

Munts ladines (Ladinische Berge). In: CL 1989, 173. 

Steres (Sterne); Cianderes (Kerzen); Lëgns (Bäume); Nëi (Schnee); Stüa (Stube); Scin- 
cundes (Geschenke); Festes (Feste). In: CZ 1989, 174-176; alle Gedichte auch in Alto 
Adige 7.1.1987, 13. 

Marmolada (Marmolada). In: CL 1989, 177. 


: 100 agn strada dla Val Badia (Hundertjähriges Jubiläum der Straße ins Gadertal). In: 


Usc 26.7.1991, 8, CL 1992, 222-224; Treso 2003, 407-410. 

Por !’inauguraziun dla ciasa dles Uniuns da La Pli (Für die Einweihung des Vereinshau- 
ses in Enneberg Pfarre). In: Usc 1.5.1993, 6. 

Salüt al curat nü (Gruß dem neuen Kuraten Paul Campei). In: Usc 16.10.1993, 8. 

L Crist sön urt de tru (Das Kruzifix am Wegesrand). In: CL 1993, 44; CL 1995, 37. 

Por i „500 agn dla dlijia“ da San Martin (Zum 500-Jahre-Jubiläum der Kirche von St. 
Martin). In: Usc 24.9.1994, 7. 

Sciöche 1 Calënder la vëiga danfora (Wie der Kalender in die Zukunft sieht). In: CZ 
1995, 37-42. 

Siur Angel Morlang 50 agn prou (Hw. Angel Morlang — 50 Jahre Priester). In: CZ 1995, 
152-154. 

Sciöche le calönder la veiga danföra (Wie der Kalender in die Zukunft sieht). In: CZ 
1996, 42-47. 


: Raiml por la Messa de 25 agn de siur curat Iaco Willeit (Zum 25-jährigen Priesterjubi- 


läum von Hw. Iaco Willeit). In: Usc 4.10.1997, 10. 

Festa por la jent atempada (Feier für die Alten). In: Use 4.10.1997, 10. 

Recordan Siur Heinrich Videsott an meis da sia mort (In Erinnerung an Hw. Heinrich 
Videsott, einen Monat nach seinem Tod). In: Usc 15.1.2000, 15. 

Pasca (Ostern). In: Usc 14.4.2001, 34. 

Raiml per Berto Rubatscher in gaujiun de so iubileo de 65 agn prou a Desproch (Gedicht 
zum 65. Priesterjubiläum von Hw. Berto Rubatscher in Innsbruck). In: Usc 4.8.2001, 5. 
San Micorà te Ćiasa de Palsa (Der Hl. Nikolaus im Altersheim). In: Use 14.12.2002, 16. 
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2003: 


2003: 


2007: 


2008: 


2008: 


2012: 


Le sorvisc complesc 15 agn (Der Sanitätsdienst wird 15). In: Usc 28.6.2003, 10. Gemein- 
sam mit Monica Trebo. 

San Micora te Ciasa de Palsa. Sües parores metüdes en rima (Der HI. Nikolaus im Alters- 
heim. Seine Worte in Versen). In: Usc 13.12.2003, 14. 

Picia storia de n gran lëgn da Nadè (Kleine Geschichte eines großen Weihnachtsbau- 
mes). In: Usc 22.12.2007, 45. 

Por 100 agn de sorvisc da preo (Priesterjubiläum: Merch Graffonara — 60 Jahre; Hein- 
rich Perathoner — 40 Jahre). In: Usc 5.7.2008, 15. 

Salüt di ministranc da Rina al primiziant siur Klaus, en vëia dla Mëssa Noela (Gruß von 
Seiten der Ministranten aus Welschellen dem Primizianten Klaus Sottsas, am Vor- 
abend der Primiz). In: Usc 12.7.2008, 15; Sas dla Crusc 32 (2008) 476-477. 

Rima por le iubileum de siur Iaco, siur Paul, la monia Edelberta y la monia Cristina (Jubi- 
läumsgedicht für Hw. Iaco Willeit, Hw. Paul Campei und die Schwestern Edelberta 
[Alma Moling] und Cristina Rubatscher). In: Usc 31.8.2012, 24. 


Prosaerzählungen: 


1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1967: 
1971: 
1975: 
1975: 
1975: 
1975: 
1975: 
1975: 
1975: 
1975: 


1975: 
1975: 
1975: 
1975: 
1975: 


I vici y i pesc (Die Vögel und die Fische). In: Flus de Munt 1967, 29. 

L leo y la tartaruga (Der Löwe und die Schildkröte). In: F/us de Munt 1967,29. 

N barometer sigü (Ein sicheres Barometer). In: F/us de Munt 1967,30. 

La netura (Die Fledermaus). In: F/us de Munt 1967, 31. 

L vent y 1 sorödl (Der Wind und die Sonne). In: F/us de Munt 1967,45. 

L cramer da les ciüries (Der Wanderhändler und die Mützen). In: Flus de Munt 1967, 47. 
La Marmolata (Die Marmolada). In: F/us de Munt 1967, 47-48. 

L müt y l spidl (Der Knabe und der Spiegel). In: Flus de Munt 1967, 48—49. 

La colomba y la cargara (Die Taube und die Ameise). In: Flus de Munt 1967, 49. 

L corfy l cerf (Der Rabe und der Hirsch). In: Flus de Munt 1967, 59. 

L ciaval y l müsc (Das Pferd und der Esel). In: Flus de Munt 1967, 60. 

La lëinga y les orëdles (Die Zunge und die Ohren). In: Flus de Munt 1967, 61. 

La suricia ingorda (Die gefräßige Maus). In: Flus de Munt 1967, 61. 

L restél (Der Rechen). In: Flus de Munt 1967,73. 

L Crist ch‘ä fan (Der hungrige Christus). In: Flus de Munt 1967, 73-74. 

Les Madbovines de Tomesc da Pares (Die Mette von Tomesc da Pares). In: CZ 1971, 109-111. 
Les vidundres peia ia (Die Schwalben fliegen davon: Dialog). In: UML 1975, 4. 

Can ch’al vegn scür (Wenn es dunkel wird). In: UML 1975, 16. 

Les nusc de San Micora (Die Nüsse des Hl. Nikolaus). In: UML 1975, 22. 

L’ pür mandl de nei (Der arme Schneemann). In: UML 1975, 27. 

L'poz y I’ &iaval (Der Spatz und das Pferd). In: UML 1975, 37. 

L’giat verc (Die blinde Katze). In: UML 1975, 37. 

L'orfy la olp (Der Rabe und der Fuchs). In: UML 1975, 40. 

La olp, la schirlata y !’vicel (Der Fuchs, das Eichhörnchen und der Vogel). In: UML 
1975, 42-44. 

La schirlata (Das Eichhörnchen). In: UML 1975, 45. 

L’punjin che norö nia olghe (Das unartige Küken). In: UML 1975, 50. 

L’gril feri (Die verletzte Heuschrecke). In: UML 1975, 55. 

Lisgnech golus (Die naschhafte Schnecke). In: UML 1975, 56. 

Leiüf dl sored] (Die Sonnenblume). In: UML 19735, 58. 


Val Badia/Gadertal Pio Baldissera (*1929) 


1975: Domenia dal urı (Palmsonntag). In: UML 1975, 61. 

1975: Lerist fora in pre (Das Kruzifix in der Wiese: Erzählung und Gedicht). In: UML 1975, 
62-63. 

1975: La cô desfata (Das zerstörte Nest: Erzählung und Gedicht). In: UML 1975, 67-68. 

1975: La & y Ichefer dala lüm (Die Biene und das Glühwürmchen). In: UML 1975, 69-70. 

1975: I pici merli vegn batia (Die kleinen Meisen werden getauft). In: UML 1975, 73. 

1983: Tratan madovines (Na storia da Nade) (Während der Mette. Eine Weihnachtsge- 
schichte). In: CL 1983, 124-126. 


1991: Weihnachtsspiele bzw. Theaterstücke für die Schule. In: Teatri da Nade. San Martin 
de Tor: UML. 

` Le famëi châ odü le pice bambin (Der Hirte, der das Jesuskind sah) (S. 109-111). 

« Alé Nadè (Es ist Weihnachten) (S. 113—122). 

° Ifameis (Die Hirten) (S. 123-127). 

* Teater dla cripele (Krippenspiel) (S. 129-134). 

` Veia de Nade (Heiligabend) (S. 135-140). Auf Grödnerisch in Teazri da Nadel 1998, 65-72. 


Pio Baldissera gehört zu den Klassikern unter den ladinischen Autoren. Ein 
großer Teil seiner Produktion entstand mit Augenmerk auf die Schule und das 
Dorfleben. Baldissera hat allein über 100 Gelegenheitsgedichte, darunter viele 
Hochzeitsgedichte, verfasst. Er war auch einer der Ersten, der eigene Kinderbü- 
cher auf Ladinisch verfasst bzw. übersetzt hat; diese fehlten bis in die 1970er- 
Jahren fast zur Gänze (> 1.3.4). Zu seinem Werk gehören jedoch auch tief- 
gründige und berührende Reime. Baldissera schrieb als Lehrer stets in einem 
gepflegten und volkstümlichen Ladinisch. Wie sein Vater > Lejio Baldissera ist 
auch er bestrebt, in einem überlokalen Ladinisch zu schreiben; er trug so 
wesentlich zur Herausbildung der heute gültigen Gadertaler Norm bei. 


Pena y pinel. Impresciuns söla natöra y söla jent 

Das 1983 in der Reihe Rezia erschienene Werk ist eine 37 Gedichte umfas- 
sende Sammlung des Autors auf Jadin de mesaval (Einheitsgadertalisch). Die 
von einer tiefen Religiosität geprägte Lyrik thematisiert die Natur in ihrem 
Kreislauf, das Bauernleben, die Familien- und Kirchenfeste sowie die Bräuche 
und Traditionen der Heimat. 

Im Vorwort des Bandes (BaLpısserA/lrsara 1983, 4) umschreibt > Angel 
Morlang die Gedichte Baldisseras auf poetische Weise folgendermaßen: Sciö- 
che i lee dles munts cun süa ega tan tlera, chan veiga Cina a funz; sciöche Varia de 
munt tan neta y fresca, che ara lascia udei tan lunc, insciö me sa ince les poesies dl 
maester de scora Pio Baldissera [...] (Wie die Bergseen mit ihrem klaren Wasser, 
dass man bis zum Grund sieht; wie die saubere und frische Bergluft, die uns so 


weit in die Ferne sehen lässt, so erscheinen mir auch die Gedichte des Lehrers 
Pio Baldissera...). 
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Passè?” 

Pavè cöce florësc sön ürt de tru, 

mo ma püc dis döra la bela flù. 

Dui jögn passa y se dij parores d’amür, 


mo bele dö püces ötes ti speta l’dolür. 


Inant, må inant pôrta strades y trúsc, 
mo indb lasci gonöt na crüsc. 


Sciöche !pave cöce sön ürt de tru, 
pur püc momenc an udü Übel curü. 


Val Badia/Gadertal 


Vergänglichkeit 
Roter Mohn blüht am Wegesrand, 
doch nur wenige Tage lebt die schöne Blüte. 


Zwei junge Leute gehen vorüber und flüstern 
Liebesworte, 
doch schon nach einigen Kurven wartet das Leid. 


Immer nur nach vorne führen Straßen und Wege, 
aber zurück lassen sie oft ein Kreuz. 


Wie der rote Mohn am Wegesrand, 


für wenige Augenblicke sah man die schöne Farbe. 


Das Gedicht I Meise d/ An umfasst 13 Strophen zu je 4 zweihebigen Versen im 


Kreuzreim. 


I Meisc dl An?® 


La roda dl temp 
che mai ne stà, 

i dodesc meisc 
mena do ca. 


L prüm dla schira 
él freit jené, 

ch'vegn adalerch sëgn 
düt dlace. 


So fré plü pice 
é alegro assà; 
düc l cunësc 
al él forà. 


Merz én mëis 
chà n gran da fa, 
mëss dleghé nëi 
te ciamp y prà. 


Acompagne 

dan grüm d’vici, 
rüv-l adalerch spo 
1 meis d’auri. 


Die Monate des Jahres 


Das Rad der Zeit 
steht nie still, 

die zwölf Monate 
führt es herbei. 


Der erste der Schar 

ist der kalte Jänner, 

der jetzt 

völlig vereist zu uns kommt. 


Sein kleiner Bruder 
ist recht lustig; 

alle kennen ihn, 

es ist der Februar. 


März ist ein Monat 
der viel Arbeit hat, 
er muss den Schnee schmelzen 


auf dem Feld und den Wiesen. 


Begleitet 
von vielen Vögeln 
kommt dann 


der Monat April herbei. 





242 Text laut BaLpısserA/lrsAarA 1983, 38. 


243 Text laut Flus de Munt 1967, 36. 
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Cui ciüf plü bi 
vegn-1 spo ma 

che a santa Maria 
infurnesc i alta. 


Spo vegn-I jügn, 
chesc € l mëis 

che indô sön munt 
mëna i famëis. 


Cialt y dis lunc 
porta messé; 

l gran laur 

é sëgn restlé. 


Cun ciüf de munt 
sön so ciapel, 

vegn spo agost, 

n meis der bel. 


Ciarie de früc 
setömber vegn, 


yfesc l cil 
dër bel sarëgn. 


Otober vëgn spo 
cun de gran vari, 
y chërda a scola 
düc i scolari. 


November é n mëis 
chà n pü la ria: 
düt pê sëgn mort 
incër èl ia. 


Na cutra d’nei 
dezëmber porta; 
Lan é passé, 

el stlüsc la porta. 


Pio Baldissera (*1929) 


Mit den schönsten Blumen 
kommt der Mai, 

der die Altäre 

für die Muttergottes schmückt. 


Dann kommt der Juni, 
das ist der Monat, 
der die Hirten wieder 


auf die Alm treibt. 


Wärme und lange Tage 
bringt der Juli; 
jetzt ist die große Arbeit 


des Rechens zu verrichten. 


Mit Almblumen 

auf seinem Hut 

kommt dann der August, 
ein sehr schöner Monat. 


Mit Früchten geladen 
kommt der September 
und macht den Himmel 
wunderbar wolkenlos. 


Oktober kommt sogleich 
mit großen Schritten 
und ruft alle Schüler 

in die Schule. 


November ist ein 
trauriger Monat: 
alles scheint jetzt 
rings herum tot zu sein. 


Eine Schneedecke 
bringt der Dezember; 
das Jahr ist vorbei, 


er schließt die Türe. 


Das sprachlich ausgereifte Gedicht Sera fa munt de Fanes präsentiert uns ein 
idyllisches Stimmungsbild eines Abends auf der Fanesalm, wo Hirten und 


Tiere friedlich gemeinsam leben. 
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Sëra tla munt de Fanes? 


Sorëdl bel plan va dojö. 

Dal alt de Piz dales Diesc, 
slisuran pur lastuns y pastöres, 
ambries vegn jö tres plü scöres. 
Plü sterch saalza segn !cunzert 
de brunsines y iampaneles 

y dales pastöres murjeles 
armenc vegn jö dales stales. 
An alda val’ bradli y val’ büri 
‚y sciüri dles muntagnoles 

che sciampa tles tanes. 

Al vegn jo la sera te Fanes. 


L’vent sofla frësch y lisir. 

Al armör les rames di cirs 

y les ondes d’arjent dl Lech Vert. 
T! spidl de sües eghes sarënes 

se ciara les pizes de Fanes, 


che rossieia segn sö sciöche flames. 


Söi banc dan les vedles eiajares 
sla cunta cuntenc i fameis. 

Te val’ scöra diasota 

s’impeia n lumin pur fa löm. 
L’ cajer met sura la cena. 

Dal vedl ĉiamin s'alza l föm 
sciöche n panjel de bambesc. 
Dalunc ziloreia na stera. 

Te Fanes éle gnü jö la sera, 

na sera de palsa y de pesc. 


Prosa 


La lëinga y les orëdles 


Val Badia/Gadertal 


Abend auf der Fanesalm 


Die Sonne neigt sich gemächlich. 

Von der Höhe des Zehnerkofels, 

von den Felsplatten und Weiden gleitend, 
werden die Schatten immer dunkler. 

Das Konzert der Glocken und Glöckchen 
wird nun immer lauter, 

und von den sanften Weiden 

kehren die Rinder zu den Ställen herab. 
Man hört so manches Muhen und Brüllen 
und Pfeifen der Murmeltiere, 

die in die Höhlen flüchten. 

Der Abend neigt sich auf Fanes. 


Der Wind bläst frisch und leicht. 

Er bewegt die Zweige der Zirbel 

und die silbernen Wellen des Lech Vërt. 
Im Spiegel seines klaren Wassers 
betrachten sich die Gipfel von Fanes, 

die über und über wie Flammen erglühen. 
Auf den Bänken der alten Sennhütten 
plaudern die Hirten zufrieden. 

In mancher dunklen Hütte 

erhellt ein Lämpchen den Raum. 

Der Senner stellt das Abendessen aufs Feuer. 
Aus dem alten Kamin steigt der Rauch 
wie ein Watteknäuel. 

In der Ferne flackert ein Stern. 

Auf Fanes hat sich der Abend geneigt, 
ein Abend der Ruhe und des Friedens. 


Na lëinga, valgamia lungia, de na te müta é n iade gnüda tan in fora che ara à udü les orëdles y les 


à damané: „Che sëis pa os y ci fajëis pa?“ „Nos sun les oredles‘, à chëstes respognü, „nosc laur é de 
ascuté ci che la jënt disc“. „A ci moda messëis pa ester düs pur n laur tan da püch, ester che iö sun sora 
da baié? Se sa val de te iüst?“ „Dër iüst! Te mëss savëi, buna vijina, che ascuté mëss-un dër tröp, mo 


baié püch“. Sön chësta resposta $ né la lëinga debota sciampada ite y ne mai plü gnüda tan in fora. 


(Flus de Munt 1967,61) 
Die Zunge und die Ohren 


Die ziemlich lange Zunge eines Mädchen wagte sich eines Tages so weit hinaus, dass sie die 
Ohren sah und fragte: „Wer seid ihr und was macht ihr?“ „Wir sind die Ohren“, antworteten 





244 Text laut Manuskript. 
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diese, „unsere Aufgabe ist es zu hören, was die Leute sagen“. „Wieso müsst ihr zu zweit sein 
für eine so leichte Arbeit, während ich fürs Sprechen allein zuständig bin? Ist das gerecht?“ 
„Sehr gerecht! Du musst wissen, liebe Nachbarin, dass der Mensch sehr viel zuhören muss, 
doch nur sehr wenig sprechen soll“. Auf diese Antwort verschwand die Zunge sofort in den 
Mund zurück und hat sich nie mehr so weit hinausgewagt. 


Übersetzungen ins Gadertalische 


Flurina y l vicel salvare 

Flurina und das Wildvöglein der Engadiner Autorin Selina Chönz (1910-2000) 
und des Surselver Künstlers Alois Carigiet (1902-1985) hat Pio Baldissera 
1970 als Flurina y ] vicel salvare ins Gadertalische übersetzt (28 S. mit Illustra- 
tionen). 

Flurina ist die Schwester von Schellenursli (ebenfalls von Selina Chönz und 
Alois Carigiet), dessen Geschichte Baldissera ebenfalls ins Gadertalische über- 
setzt hat. Das Werk mit dem Titel Tonin da les iampaneles ist aber leider noch 
unveröffentlicht. Es erzählt die Geschichte des Burschen Uorsin und vom 
Brauch des Chalandamarz, der alljährlich am 1. März im Engadin begangen 
wird. Die Tradition will, dass der Winter mit lautem Glockengeläut der Kinder 
ausgetrieben wird. Uorsin und Flurina zählen zu den bekanntesten Kinderbü- 
chern der Schweiz. 


Schellenursli bzw. Tonin da les iampaneles 

Der Protagonist, der Bub Uorsin bzw. Tonin, hat nur ein kleines Glöckchen für 
den Chalandamarz. Er wird von den anderen Dorfknaben deshalb gehänselt 
und will es nicht akzeptieren, dass er am folgenden Tag beim Umzug am Ende 
mitgehen muss. Er erinnert sich an die große, schöne Kuhglocke, die in der 
sommerlichen Alphütte im Maiensäß hängt. 

Kurz entschlossen nimmt er den abenteuerlichen Weg durch den tiefen 
Schnee auf. Währenddessen sorgen sich die Eltern. Beim Dunkelwerden sucht 
das ganze Dorf nach dem kleinen Tonin, doch der ist glücklich im tief ver- 
schneiten Maiensäß angekommen. Als er am nächsten Tag mit der großen 
Glocke daheim wieder ankommt, ist die Erleichterung groß. Da Tonin nun die 
größte Glocke mitbringt, darf er sogar den Umzug anführen. An diesem Tag 
ist der kleine Tonin zum Schellenursli bzw. Tonin da les iampaneles geworden. 


Tone y la condla dal lat. Liber por mituns 
Baldissera verfasste 1980 auch den gadertalischen Text des beliebten Kinder- 
buchs Tone y la condla dal lat. 
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3.2.13 Lois Trebo (*1935) 


Lois Trebo wurde am 4. August 1935 in La Pl//Enneberg 
Pfarre geboren. Nach der Volksschule besuchte er das Vinzen- 
tinum in Brixen und studierte anschließend Geschichte und 
Germanistik an der Universität Innsbruck. 1968 heiratete er 
die Lehrerin Maria Nagler; die Familie hat vier Kinder. Er 
unterrichtete die Fächer Deutsch, Geschichte, Geografie und 
Ladinisch an den Mittelschulen von Al Plan/St. Vigil, San 
Martin/St. Martin i in Thurn und La Ila/Stern. Trebo war Mitbegründer und 
jahrelang Vorstandsmitglied des ladinischen Kulturinstituts Micurà de Rü; er 
war in den Vorständen der Uniun di Maestri Ladins (fünf Jahre Präsident), der 
Uniun di Ladins, der Uniun Generela di Ladins dles Dolomites (sechs Jahre Präsi- 
dent) sowie neun Jahre verantwortlicher Redakteur der Usc di Ladins. Seit 
1992 ist er in Pension, schreibt aber weiterhin unermüdlich Artikel für die 
verschiedensten ladinischen und deutschen Zeitschriften und erstellt Radio- 
sendungen für die RAI Ladina über die ladinische Geschichte, Politik, Schule, 
Bräuche und Traditionen. 2011 erhielt er vom ladinischen Kulturassessorat 
einen Preis für ehrenamtliche Kulturarbeit (vgl. TREBo 2003, 455). 





Prosa: 
2012: Signai y bai tla Val Badia (Vorzeichen und Gespenster aus dem Gadertal) (120 kurze 
Sagen-Erzählungen) (= Trego 2012).2® 


Von 1966 bis 1969: Rückübersetzung von Sagen aus HEYL 1897: 

° La ciastelana mürada ete (Die eingemauerte Burgfrau: HeyL 1897, 576-577). In: NL 
1.10.1966, 15-16. 

° La jona sön en len (Die Jungfrau auf dem Baume: Heyı 1897, 589). In: NZ 1.10.1966, 16. 

` La prozesciun dai morc’ de net (Der nächtliche Leichenzug: Heyr. 1897, 587). In: NL 
1.12.1966, 16. 

` Le car da fü da Fureia (Der feurige Wagen: Hevı 1897, 662-663). In: NL 15.2.1967, 
15-16. 

° Le mandl d’Äunejia ia Ras (Das Venediger Männlein in Ras: HeyL 1897, 644-645). In: 
NL 15.2.1967, 16; Flus de Munt 1967, 112-113. 

° Püres armes por löms (Arme Seelen als Irrlichter: Hryı 1897, 588-589). In: NL 15.2.1967, 
16 (1. Teil), NL 1.3.1967, 16 (2. Teil). 

° L’Orco te Mareo y Badia (Der Orco in Enneberg und Abtei: Hryı 1897, 616-618). In: NZ 
15.5.1967, 13-14. 





245 Vgl. die ähnliche Thematik von ZAnoner PıccoLjorı 1973. 


246 Vgl. auch > Giuvani Pescollderungg. Die originalen ladinischen Sagen in Hryı 1897 stammten von > 
Cyprian Pescosta und > Angelo Trebo. 


Val Badia/Gadertal Lois Trebo (1935) 


Le medbo dai mirachi de Mareo (Der Wunderdoktor in Enneberg: Heyı 1897, 670-672). In: 
NL 1.10.1967, 15-16. 

Le Salvan con le guant checio (Der Salvan mit dem roten Röcklein: Hryı 1897, 615-616). 
In: NZ 1.11.1967, 16. 

La stria dal costei de len (Die Hexe mit der hölzernen Rippe: Hevı 1897, 676-677). In: NL 
15.1.1968, 10 (grödnerisch von > Max Tosi). 

I osc sot forghere (Die Knochen unter dem Feuerherd: Heyı 1897, 597). In: NL 1.3.1968, 
11-12. 

Le Bracun da „scizer“ (Der Ritter Prack als Schütze: Hryı 1897, 578-579). In: NZ 
15.3.1968, 12. 

Le Bracun salta sora le fosse de Travenanzes (Der Ritter Prack springt über den Abgrund: 
Hevı 1897, 578). In: NZ 1.4.1968, 12. 

I Salvans tin noza (Wie die Salvans Hochzeit halten: Hryı 1897, 615). In: NZ 1.6.1968, 11. 
Le Crep dla Crusc (Legendenhaftes vom Kreuzkofel in Abtei: Heyı 1897, 556-557). In: 
NL 1.7.1968, 12. 

Signai y bai tla val de Rudo (Gespensterspuk im Rautal: Heyı 1897, 590-592). In: NL 
1.8.1968, 12. 

Les trei stries a $. Linert de Badia (Die drei Hexen in Abtei: Hryı 1897, 675). In: NZ 
15.9.1968, 16; Flus de Munt 1967, 121-122. 

La bisca blancia de Mareo (Die weiße Schlange in Enneberg: Heyt 1897, 649-650). In: NL 
15.10.1968, 12. 

Le vestì d'or sön Fojedöra (Das Goldbrünnlein auf der Hochalpe: Heyt 1897, 631—632). In: 
NL 15.10.1968, 12. 

La saga dla Munt dal Sciaz (Sage vom Schatzberg: Heyt 1897, 621-623). In: NL 
1.12.1968, 16 (1. Teil), NL 15.12.1968, 16 (2. Teil); F/us de Munt 1967, 99-100; Usc 
15.10.1994, 11. 

I sanc’ „Egerer“ fora dan Peraforada de sora (Die Egerer-Heiligen bei Palfrad: Hey 1897, 
568-569). In: NZ 15.1.1969, 10. 

Le termo de Fodara (Unheimliches Marken: Hevı 1897, 599-600). In: NZ 15.1.1969, 10; 
Flus de Munt 1967, 97. 

I Salvans te Mareo (Die Salvans in Enneberg: Hryr 1897, 613-614). In: NZ 15.4.1969, 10 
(1. Teil), NZ 1.9.1969, 14 (2. Teil); F/us de Munt 1967, 118. 

Le striun Crist! da Ras (Der Zauberer Cristl da Ras: Hryı 1897, 669-670). In: NZ 
1.5.1969, 15; Flus de Munt 1967, 94-96. 

Le iat de morveia (Die wunderliche Katze: HeyL 1897, 646-647). In: NL 1.9.1969, 15-16; 
als Le iat fosch (Die schwarze Katze) in Flus de Munt 1967, 109-110. 

La pera bröna sön la munt de Sennes (Der blaue Stein auf der Alpe Sennes: Hryı 1897, 
651-652). In: NZ 1.9.1969, 16. 

Le scioz dai spic’ de Fojedöra (Der Dreifingerschatz: Hryı 1897, 630-631). In: NL 
1.10.1969, 12. 

La jona strinada de Fojedöra (Die verzauberte Jungfrau auf der Hochalpe: Heyı 1897, 
630-631). In: NZ 15.11.1969, 12, Flus de Munt 1967, 102. 

Les cargares sciampa da les ciampanes (Die Ameisen fliehen vor den Glocken: Hryr 1897, 


651). In: NZ 1.12.1969, 14. 
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Lois Trebo (1935) Val Badia/Gadertal 


Unveröffentlichte Übersetzungen aus Hryr 1897: 

° Santa Maria da Sares (Die Muttergottes von Saalen: Hryı 1897, 550). 

` Son Wolfgang a Sorafurdia (St. Wolfgang auf Geiselsberg: Hryı 1897, 551). 

La dlijia da Col de 8. Lizia (Die Kirche in Colle Santa Lucia: Hryr 1897, 557). 

` La eiampana dai saioe (Die Heuschreckenglocke: Hrvı 1897, 565). 

° La Gran Marora (Die große Glocke in Enneberg: Hryı 1897, 565-566). 

` Le „Dio Silvan“ t’ Ampez (Der „dio silvano“ in Ampezzo: Hryı 1897, 572-573). 

` La cunvertida di ampezagn (Wie die Ampezzaner zum Christentum bekehrt wurden: 
Heyı 1897, 573-574). 

° Andrac y Rocabrun (Andrac und Roccabrun: Hryı 1897, 579). 

° Lesignal a Ciastelbadia (Der Geist auf der Sonnenburg: Heyı 1897, 583-584). 

` La peluzia de Ciastelbadia (Das Sonnenburger Weibele: Hevı 1897, 584). 

` Le schelet söl öt de dlijia (Das Totengerippe auf dem Kirchboden: Heyı 1897, 596-597). 

` Le dragun de Cröp da La Grusc (Der Drache auf dem Kreuzkofel: Hzvı 1897, 647-648). 

I sogadus dala domenia (Die bestraften Sonntagsspieler: Hryr. 1897, 653-654). 

° Le malan dal bech de &ioura (Der Satan als Geißbock: Hrvyı 1897, 663-664). 

La stria dal vent (Die Hexe im Wirbelwinde: Hrvı 1897, 677). 


Übersetzungen von Gedichten aus Graubünden und Friaul: 
1977: Tomp zonza tomp (Zeitlose Zeit). In: Use 1.9.1977, 16. Aus dem Vallader Temp sainza 
temp von Andri Peer. 

` Spidl furlan (Friaulischer Spiegel; Übersetzung des frl. Spieli furlan von Luis Bevilacqua). 
In: Usc 1.10.1977, 4. 

« Senza Parores (Wortlos; Übersetzung des frl. Senza Peraulis von Paule Baldissera). In: Usc 
1.10.1977, 8. 

` Crepe (Zerbrochen; Übersetzung des frl. Crevat von Eni Totis). In: Usc 1.11.1977, 5; leicht 
abgeändert und unter dem Titel Scarze (Zerrissen) in: Use 1.3.2003, 5. 

` Scür transparent (Durchsichtige Finsternis; aus dem Vallader S-chür transparaint von Andri 
Peer). In: Use 1.12.1977, 17. 

1978: Fora (Februar; aus dem Vallader Faver von Andri Peer). In: Usc 1.2.1978, 2. 

2003: Ciases (Häuser; Übersetzung des frl. Gjasis von Mani Ucèl). In: Usc 15.3.2003, 5. 


Prosaerzählungen bzw. Sachprosa (z.T. Übersetzungen bzw. Adaptationen): 

1989: Brach y le Bracun (Der Ritter von Brach). In: CZ 1989, 107-120. 

1994: Al viea en iade stries (Es lebten einmal Hexen). In: CZ 1994, 48-54. 

1996: L’striun Nazio da Murin (1807-96) (Der Hexer Nazio da Morin). In: CZ 1996, 116-132. 

2002: Le Mangialüter da Redant (Der Lauterfresser [Mathias Perger] aus Rodeneck). In: CZ 
2002, 278-285. 

2002: Siur Sep! Dapoz. MHM. Portrait dl ultimo dinosaur (Übersetzung des Originals: Dapoz. 
Portrait of the Last Dinosaur, von Leonard Alaza und Rita Lasimbang). San Linert: 
ULVB. 

2003: Val Badia. Usanzes, cherdënzes y tradiziuns (Gadertal. Brauchtum, Aberglaube und 
Traditionen) (= Trego 2003). 

2004: Catarina Lanz, l’eroina marora, te sü vedli dis it'a Fodom (Katharina Lanz, die Enneber- 
ger Heldin in ihren letzten Tagen in Buchenstein, von Maria Buol). In: CL 2004, 
82-95. 


Val Badia/Gadertal Lois Trebo (1935) 


2005: N der crotun (Ein richtiger Geizhals, von H. Hochrain). In: Use 29.1.2005, 15. 
2006: Le Plazores a Al Plan y sües esperienzes te vera (Kriegserfahrungen des Jepele Ties da 
Plazores). In: CZ 2006, 97-116. 
2006: La Signoria Tor (Das Gericht von Thurn). In: CZ 2006, 177-189. 
2009: La insegnanta nöia (Die neue Lehrerin, von Selma Lagerlöf). In: CZ 2009, 106-108. 
` Le mede astüt (Der schlaue Arzt, von Andre Eckardt). In: CZ 2009, 108-109. 
2010: Casper te Mareo (Kaspar in Enneberg, aus dem Reimmichl-Kalender). In: CZ 2010, 
92-95. 
° Tan de tera adora pa la porsona? (Wie viel Erde braucht der Mensch?, von Leo Tolstoi). In: 
CL 2010, 202-208. 

° Casper va a mitans (Kaspar geht auf Brautschau, aus dem Reimmichl-Kalender). In: CZ 
2010, 209-213. 

` La stadira di Baleks (Die Waage der Baleks, von Heinrich Böll). In: CZ 2010, 229-233; Usc 
24.8.2012, 10. 

° La marena turt (Das Mittagessen im Garten, von J. Peter Hebel). In: CZ 2010, 255. 

2011: Casper da Pecei chir na nücia! (Der Kasper auf Brautwerbung, aus dem Reimmichl- 
Kalender). In: CZ 2011, 112-133. 

2011: I a bele assa da mange! (Anekdote zur Senkung der Arbeitsmoral!, von Heinrich Böll). 
In: CZ 2011, 134-136. 

2013: Le möt nobl (Der elegante Bub); Tratan les vacanzes (In den Ferien); Le matorin (Der 
Witzbold); Na buna idea (Eine gute Idee); Ji Ze se instesc (In sich gehen). In: CZ 2013, 
125-130; 130-133; 134-138; 138-141; 142-145. (Alle Erzählungen aus „Lausbuben- 
geschichten“ von Ludwig Thoma). 

2013: Le Sant di eiavai (Der Roßheilige, von Karl Heinrich Waggerl); Casper d’Ancrena y la 
Jaurs (Der Kasper und der Bär, aus Reimmichl). In: CZ 2013, 184-191; 244-251. 





Lois Trebos Hauptaugenmerk gilt der Bewahrung und Förderung des Ladi- 
nertums, für das er sehr engagiert eintritt. So erforschte er durch Jahrzehnte 
Bräuche, Traditionen und historische Ereignisse, und zwar nicht nur des hei- 
matlichen Gadertals, sondern ganz Ladiniens (IREBo 2003). Trebo ist auch 
Autor zahlreicher Jubiläumsschriften von Dorfvereinen und ladinischen Insti- 
tutionen (vgl. z.B. Treso 1989a und 2010f). Zudem verfügt er über eine 
beachtliche Sammlung von Fotos aus früheren Zeiten. 

Seine literarische Hauptbetätigung sind die Übersetzungen bzw. Adaptationen 
ins Ladinische zahlreicher Sagen, Geschichten und Anekdoten. Darunter sind 
v.a. die 44 Rückübersetzungen von ladinischen Sagen aus der Sammlung Volks- 
sagen, Bräuche und Meinungen aus Tirol von Adolf Heyl zu nennen, von denen 
viele in der Zeitschrift Nos Ladins publiziert wurden. 


Gedichtübersetzung 

Das Gedicht Temp sainza temp des Unterengadiner Autors Andri Peer 
(1921-1985), einer der bekanntesten und bedeutendsten bündnerromanischen 
Lyriker, übersetzte Trebo bereits im Jahre 1977. 
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Ida Zardini (*1927) 


Tomp zonza tomp” 


Te vëgnes dal iade, 
neo tardí. 

Ensnet amó 

tles löms dla ciüté 
tojaràste endô 
cuntra le tomp 
che i antenać 

stea porusc 

dant ala tana 
timpla da sëi, 

i soné oć 

söl bosch nainé 

co stopa la roba. 


Y sën, 

dai mile agn intiers 
Jj te to sanch 

en turgher dessëgn. 


Temp sainza temp 


Tuornast dal viadi, 
tardiv abiadi. 
Quista saira amo, 
illas glüms da la cità 
at volvarast inavo 
vers il temp 

cha’ Is babuns 
staivan pailus 

aint il cuvel 

ümid da saif; 

il sen drizzà 

sül god ondulà 

chi zoppa butin - 


Ed uossa 
millennis inters 
fan in teis sang 
ün tuorbel disegn. 


I ladins tla stampa (1966-2004) 


Val Badia/Gadertal 


Zeitlose Zeit 


Da kehrst du heim von der Reise, 
ein später Nachfahr. 

Noch heute Abend, 

mitten in den Lichtern der Stadt, 
wirst du zurückschauen 

in die Zeit, 

da voll Haar 

und feucht von Talg 

in der Höhle standen 

die Vorfahren, 

den Blick gerichtet 

auf den gewellten Wald, 

der Beute birgt - 


Und jetzt 

die vage Zeichnung 
von Jahrtausenden 
in deinem Blut. 


Lois Trebo hat von 1966 bis 2004 eine äußerst wertvolle ladinische Presse- 
rundschau zusammengetragen. Die zahlreichen Mappen I adins tla stampa 
(Die Ladiner in der Presse) wurden von der Uniun di Maestri Ladins heraus- 
gegeben und sind in vielen Landes- und Talbibliotheken einsehbar. 


3.2.14 Ida Zardini ©1927) 


Ez > Ida Oberbacher, verh. Zardini, wurde am 27. Oktober 1927 in 
Al Plan/St. Vigil geboren. Ihre Mutter war Metilde (Gertraut 
Mathilde) Oberbacher, Tochter von Franz Oberbacher dal 
Lehrer. Die Ausbildung zur Kindergärtnerin erhielt sie wäh- 
rend der Kriegswirren in Tübingen, wo sie 1944 ihre Abschluss- 
prüfung ablegte. Sie unterrichtete vorerst für die ONAIRC*® 
in Santa Cristina/St. Christina, Niederdorf und Innichen und 
dann bis 1973 in den Kindergärten von Al Plan/St. Vigil, Bruneck und Die- 
tenheim. 1949 heiratete sie den Gemeindesekretär von Mareo/Enneberg 
Guido Zardini aus Anpezo/Ampezzo. Sie hatten fünf Kinder. Der älteste Sohn 





Fr 








247 Ennebergischer Text laut Usc 1.9.1977, 16, originaler Text auf Vallader laut PEEr 1980, 16, dt. Version 
ebendort (S. 17). 


248 Die ONAIRC (Opera Nazionale Assistenza Infanzia Regioni di Confine) führte von 1922 bis 1978 die 
italienischsprachigen Kindergärten in Südtirol. 


Val Badia/Gadertal Ida Zardini (1927) 


ist > Paul Zardini (vgl. Vinesorr 1993, 178; CL 2012, 254-265). Am Wett- 
bewerb Premio Cortina — Poesia della montagna beteiligte sich Ida Zardini 1986 
und 1988. Sie unterschrieb ab und zu ihre Beiträge auch mit Aai. 


Gedichte: 

1976: Iarina de munt (Schneehuhn). In: CZ 2009, 105; Zarpını 2012, 6. 

1979: Steres (Sterne). In: CZ 2009, 264. 

1981: Laia (Drüben: zum Tod ihres Mannes). In: Zarpını 2012, 7. 

1983.7.30.: Piz da Peres. In: Zarpını 2012, 7. 

1983.9.6.: Monte Castello. In: Zarpını 2012, 8. 

1983: Taialungia (Kinderreim). In: Use 1.12.1983, 18. 

1983: Le lat (Die Milch). In: Usc 1.12.1983, 19. 

1986: Beim Premio Cortina eingereichte Gedichte unter dem Pseudonym La Gana: 

` Soredl co lea (Aufgehende Sonne). In: Zarpını 2012, 8. 

° Col de Lana (Col di Lana). In: Usc 15.11.1987, 28. 

° Na flıi (Eine Blume). In: Zarpını 2012, 6. 

° Aen compagn (An einen Freund - laut Autorin war das Gedicht trotz des Titels für eine 
Freundin bestimmt). Typoskript. 

° Pütia (Peitlerkofel). Typoskript. 

` Sas dla Para. Typoskript. 

1989: Le nene y la picera (Der Großvater und das Mädchen). In: CZ 1989, 86. 

1991: Nade (Weihnachten). In: Zarpını 2012, 6. 

1992: L’altonn (Der Herbst). In: Zarpını 2012, 7. 

2003: Costamilagn (Costamilagn [’Toponym]). In: CZ 2003, 222. 

2003: La vedla ora (Die alte Uhr). In: Zarpını 2003, 68. 


Prosaband: 

2006: La Gong de Corn (Die Salige von Corn); Tomesc a patrun (Tomesc im Dienst) 
(Kindergeschichten) (= Zarpını 2006, vgl. auch in Stories por mituns 2009 auf CD 
[= ULVB 2009] mit Originalmusik von Alessandro Trebo). 


Weitere Prosageschichten: 

1976: Fontanies — La bisca co baia (Fontanies — Die sprechende Schlange). In: CZ 2009, 241. 

1987: La storia de Bonifazio (Die Geschichte des Bonifaz, erzählt von Matio Huber dal 
Pech). In: CL 1994, 203-204 (3. Preis für Erwachsene beim Prosawettbewerb 1987 
Stories ladines, vgl. Usc 1.6.1987, 27-28). 

1988: Le pice lu y le vicel (Der kleine Wolf und der Vogel). In: Use 15.4.1988, 28; CL 2004, 
273. 

1988: Les bisches de Senes (Die Schlangen von Sennes). In: Usc 15.9.1988, 7. 

1991: La bisca mariziosa (Die hinterlistige Schlange). In: Usc 2.11.1991, 8. 

1995: Bonifazio famei dles eiores (Bonifaz, der Ziegenhirte); Por i mendri. Le picio lu va a pieio- 
res (Kindergeschichte. Der kleine Wolf geht auf Erdbeerensuche). In: CL 1995, 
117-118; 119. 

1995: Les pices laurs dles Conturines (Die kleinen Bären von Conturines). In: GRAFFONARA/ 
Morıng 1995, 84-85; CL 1998, 108-109. 
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Ida Zardini (1927) Val Badia/Gadertal 


1996: La Val de Misde. Storia nia mä por mituns (Das Mittagstal. Geschichte nicht nur für 
Kinder). In: CZ 1996, 98-99. 

1997: Pice Iaco y le nene (Der kleine Jakob und der Großvater). In: CZ 1997, 136-137. 

1999: La storia di arose (Die Geschichte der Frösche); Le pice Bonifazio (Der kleine Bonifaz); 
Les piceres laurs de Conturines va cun le pere a leche la mil (Die kleinen Bären von Contu- 
rines gehen mit dem Vater Honig naschen). In: CZ 1999, 94-95; 96-97; 155. 

1999: Por le milenium (Für das Millennium). In: CZ 2009, 219. 

2000: La sorücia y le iat (Die Maus und die Katze); N Nade scinche (Ein geschenktes Weih- 
nachtsfest). In: CZ 2000, 163; 216. 

2002: La fortüna gnüda dal mer (Das Glück kam vom Meer). In: CL 2002, 260-264. 

2003: Do la vera (Nach dem Krieg); Les Jaürs de Conturines (Die Bären von Conturines). In: 
CL 2003, 166-167; 280-281. 

2003: La porta de paraisc (Die Himmelspforte). In: CZ 2003, 264-265; CL 2009, 212; Use 
14.8.2010, 42. 

2004: I /us blanc (Die weißen Wölfe); La storia de San Martin (Die Geschichte des HI. Mar- 
tin); Le pice lu y la gran nei (Der kleine Wolf und der viele Schnee); Le pice lu y la olp 
(Der kleine Wolf und der Fuchs); Fontanies (Fontanies [Toponym]); San Cristoforo 
(Hl. Christophorus). In: CZ 2004, 142-143; 143; 175; 175; 230; 306. 

2005: Vites y matades de Bonifazio (Leben und Scherze von Bonifaz); Bonifazio y la gana 
(Bonifaz und die Salige); Bonifazio y le mandl de Salt (Bonifaz und das Männlein von 
Salt). In: CZ 2005, 46-48; 174; 212 (erzählt von Matio dal Pech). 

2006: La pica döa (Die Traube); Le corf con la pera d'or (Der Rabe mit dem goldenen Stein). 
In: CL 2006, 49; 67. 

2007: Le picio soldà de plom (Der kleine Zinnsoldat); I patri (Die Pater). In: CL 2007, 239; 260. 

2008: Lë! y le picio möt (Der Mann und der kleine Junge); La tascia da man (Die Handtasche); 
Canche en ćian ô salué na porsona (Wenn ein Hund einen Menschen retten will); La 
popa de chë picia Sara (Die Puppe der kleinen Sara. Übersetzte Geschichte aus „Merano, 
la città sul confine, 1943“ von Paolo Valente). In: CL 2008, 182; 185; 218; 242. 

2009: Lé de Limo (Limosee); Hansi, le gran bëch. Recort de na ciorda (Hansi, der große Bock. 
Erinnerung eines Kuhfladens). In: CZ 2009, 39; 195. 

2010: Le tas (Der Dachs); Le corf (Der Rabe); I ig/i (Die Igel); La iarina con sü ponjins (Die 
Henne mit ihren Küken); Z’amlet (Das Omelett). In: CZ 2010, 97; 99; 120; 122; 126. 


Ida Oberbacher Zardini schrieb v.a. Prosageschichten, die für Kinder bzw. für 
die Schule sehr geeignet sind. Allein dem kleinen Bonifaz widmete sie sechs 
Geschichten, und auch die Tiere, z.B. die Bären, nehmen eine Sonderstellung 
ein. 

Die Geschichten rund um das Leben des kleinen Bonifaz stammen von Matio 
dal Pech (Matio Huber), der sie den Kindern des Dorfes erzählte, als Ida Ober- 
bacher Zardini noch ein kleines Mädchen war. Einmal ist er ein armer Junge, 
der bei reichen Adoptiveltern aufwächst, Arzt wird und als Erwachsener den 
Armen hilft. Dann wieder ist er Ziegenhirte auf der Alm, begegnet entweder 
der Gana da Corn, die ihn entführt, oder dem Mana] de Salt. 


Val Badia/Gadertal Ida Zardini (1927) 


La Val de Misdé ist die Geschichte der Mondfamilie. Sie erzählt auf traditio- 
nell-schonungslose Art im Stil der Grimmmärchen, wie die Sterne am Him- 
mel entstanden sind. 


La Val de Misde 
Al viö eniade tla Val de Misde na familia de lönes: löna € la oma, löna ê le pere y lönes € sambegn 
ince sü mituns. Ai viö mä susc te chësta bela val. Söa ciasa € na ücia che le pere ä fat sö; ai se stö der 
sauri laite. La oma € dagnora pai mituns, canche le pere jö a lomine. Canchi pici ê en pü’ corsciüs, 
dijö le pere: „Bel plan messeis pa bögn os impare a ji a lomine le monn.“ Spo i spliegâl cô che la storia 
stö: „.. canche sored] sun va a durmi, messunse nos lumine.“ Al ne ciamö mai ste lönes da od£i, che- 
res dla Val de Misde & les prümes sön chösc monn. En bel de era tan inant, y le pere dijö: „Döes al 
iade ves meni fora por le monn, insciö podöise intres indö gni a diasa a palse.“ Mo le pere ne pudö 
nia sei di ch’al € iadö la Val de Misde. Inlo viöl en ris cun familia y chel n’urö nia gni desturbe. 
Canche chësc rís ä udü ći chal gnö dö Val de Misde söica, al atira tut cd süa gran Sabla, y canche ches 
döes pices lönes döt ligherzines passä dan süa Ciasa ia dlun lominenn, i al maze ia le ce a entrames, y 
i dui cs broderä tan lunc che degügn ne savö ola. Pere y oma aspetä Ert che les pices lönes lominass, 
mo düta nöt nodön nia. Döt romagnö te na gran scürite, y les pices lönes ne gnö nia plü zeruch. Le 
pere se stô bëgn en pi cun festide, mo al s’ punsä: „Ares € pa Ciamö tan matorines, ares d pa begn mä 
fat damat y bleita, spo s’äres pa mefo endormedi.“ 
La sera dö nen menäl indö fora döes y dijö: „Jide pa dö üsc trus y lominede dassenn le monn y ne 
stede pa a ves lasce tigni sö da zacai.“ Ince chesta nöt restä scüra, y pere y oma ne gnanca bogn da se 
indurmedi, tan inre se stöi. A ches püres pices lönes i Era jüda avisa sciöche a söes sorus. Le de dö 
menäl fora, cun na gran crusc, Ciamö les ultimes döes pices lönes. „Nö pa jide a perde,“ dijöl, „lomi- 
nede dassenn y Ciarede ince sc'i odeis invalgö ostes pices sorus.“ Mo ince en che nöt d döt scür, ince 
veres ä messü fd la medema borta fin. 
Le pere € plütosc dessene y dijö ala oma: „Segn väi pa iö a od£i, scares é liamö enzai da ciafe, y spo ói 
‚pa iö i mostre sciöche an fej da lomine le monn.“ Mo canche le püre pere passä dlungia la org dai rís 
Ta, se ciafäl ince vel dla Sabla. Y le ris, dal gran senn ch’al gnö vigne sera desturb6, le taiä en tan de 
toć y i sciürå tan lunc ch'al ê bun. 
Fora de chi pici ces y fora dai toc dal ce dal pere él spo gnü engröm de stëres che i fej vigni sëra com- 
pagnia ala löna oma. Chera, por sõa y nosta fortüna, á tut n ater tru da jí a lominé, y ara né mai 
plü rovada tla Val da Misdé. (CL 1996, 98-99) 


Das Mittagstal 

Vor langer Zeit lebte im Mittagstal eine Mondfamilie: ein Mond war die Mutter, ein Mond 
war der Vater und Monde waren natürlich auch ihre Kinder. Sie lebten ganz allein in diesem 
schönen Tal. Ihr Haus war eine Hütte, die der Vater errichtet hatte; es lebte sich sehr 
bequem darin. Die Mutter war stets bei den Kindern, wenn der Vater zum Leuchten ging. 
Als die Kinder schon etwas größer waren, sagte der Vater: „Schön langsam müsst ihr auch 
lernen, die Erde zu beleuchten.“ Dann erklärte er ihnen, was zu tun sei: „... wenn die Sonne 
schlafen geht, müssen wir leuchten.“ Man hatte zuvor noch nie Monde gesehen, jene des 
Mittagstals waren die ersten auf dieser Erde. Eines Tages war es so weit, und der Vater sagte: 
„Zu zweit schicke ich euch jeweils in die Welt hinaus, so könnt ihr immer wieder nach 
Hause kommen, um euch auszuruhen.“ Doch der Vater konnte nicht wissen, was hinter dem 
Mittagstal war. Dort lebte ein Riese mit seiner Familie, und der wollte nicht gestört werden. 
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Sobald der Riese sah, was sich hinter dem Mittagstal langsam erhob, nahm er sofort sein 
großes Schwert zur Hand, und als die zwei kleinen Monde scherzend vor seinem Haus 
leuchtend vorbeizogen, schlug er beiden den Kopf ab, sodass sie weit fortrollten und nie- 
mand mehr wusste, wo sie waren. Vater und Mutter warteten ungeduldig, dass die zwei klei- 
nen Monde leuchteten, doch man sah die ganze Nacht nichts. Alles verblieb im tiefsten 
Dunkel, und die kleinen Monde kehrten nicht mehr zurück. Der Vater sorgte sich schon ein 
wenig, doch er dachte: „Sie sind noch so kindisch, sie haben sicherlich nur gespielt und 
geblödelt und sind dann eingeschlafen.“ 

Am folgenden Abend schickte er wieder zwei hinaus und sagte: „Geht euren Weg und 
erleuchtet stark die Erde und lasst euch von niemandem aufhalten.“ Auch diese Nacht blieb 
dunkel, und Vater und Mutter konnten nicht einschlafen, so besorgt waren sie. Jenen zwei 
armen Monden ist es gleich ergangen wie ihren Geschwistern. Am nächsten Tag schickte er, 
mit großer Sorge, noch die zwei letzten kleinen Monde hinaus. „Geht ja nicht verloren,“ 
sagte er, „leuchtet stark und schaut auch, ob ihr irgendwo eure Geschwister seht.“ Doch auch 
in dieser Nacht blieb alles dunkel, denn auch sie mussten tragisch sterben. 

Der Vater war zornig und sagte zur Mutter: „Jetzt gehe ich nachschauen, ob ich sie irgendwo 
finde, dann werde ich ihnen zeigen, wie man die Erde beleuchtet.“ Doch als der Vater am 
Haus des Riesen vorbeizog, bekam auch er das Schwert zu spüren. Und weil der Riese so 
zornig war, jeden Abend gestört zu werden, zerschnitt er ihn in viele Teile und schleuderte 
sie so weit er konnte. 

Aus den kleinen Köpfen und den Kopfteilen des Vaters sind bald viele Sterne entstanden, die 
jeden Abend der Mondmutter Gesellschaft leisten. Sie hat, zu ihrem und unserem großen 
Glück, einen anderen Weg eingeschlagen, um zum Leuchten zu gehen, und ist nie mehr ins 


Mittagstal zurückgekehrt. 


Gedichte 

Die Gedichte Zardinis sind von thematischer Vielfalt. Es geht in ihnen um die 
Natur, die Tiere oder ihre eigene Familie, doch auch um historische Ereignisse 
und die Liebe. 


Col de Lana?” Col di Lana 

En recôrd por nüsc moré, In Erinnerung an unsere Toten, 

na fossa con na crusc, ein Grab mit einem Kreuz, 

en vicel co s'an jora, ein Vogel, der fort fliegt, 

en bel ciöf nainé dal ont; eine schöne Blume, die sich im Wind wiegt; 
cösc è döt á co è resté das ist alles, was geblieben ist, 

por la patria salvé. gerettet für die Heimat. 
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Val Badia/Gadertal Agnes Clara Lezuo (*1928) 


Na flü?? Eine Blume 

I á coü na flü Ich habe eine Blume 

bel dlungia le trú, am Wegesrand gepflückt, 

na blanćia, tan bela, eine weiße, wunderschöne, 

desco en ciöf de seda. einer Seidenblüte gleich. 

Plü ch’i ti iari, Je mehr ich sie betrachte, 

tan bela ara mo sa, desto mehr gefällt sie mir, 

y tan de chi vari denn so viele Schritte 

di pa mossü fä. musste ich dafür zurücklegen. 
Porté la porti a mio amur Ich bringe sie meiner Geliebten, 
chara se recordi dagnora de me. damit sie sich immer an mich erinnert. 
Tan bun che iu ti ô Wie gern ich sie habe, 

chel sa le Signur. das weiß allein der Herr. 


Die Sprache der Autorin ist einfach, klar und deutlich, insbesondere jene der 
Erzählungen. 


3.2.15 Agnes Clara Lezuo (1928) 


Agnes Clara, verh. Lezuo, wurde am 29. Juni in Lungiarü/ 
Campill geboren. Nach der Pflichtschule besuchte sie drei 
Jahre lang das Gymnasium in Bruneck und anschließend die 
vierjährige Lehrerbildungsanstalt in Meran. Am 16. Septem- 
ber 1954 heiratete sie > Alessio Lezuo de Bagot aus Col/ 
Colle Santa Lucia. Die Familie hatte zwei Kinder (> Carla 
Lezuo). Agnes Lezuo unterrichtete 27 Jahre lang an der 
Volksschule in Corvara, wo sie auch lebt. Die Autorin unterschrieb ihre 
Gedichte in den Zeitschriften oft mit L.A. 





Gedichte: 

Buchveröffentlichung: 

2010: Rimes por ocajiuns desvalies de Agnes y Carla Lezuo (Verschiedene Gelegenheits- 
gedichte von Agnes und > Carla Lezuo: insgesamt 126 Gedichte, davon eines vom 
Ehemann/Vater > Alessio Lezuo de Bagot und eines vom Sohn Marco Lezuo) 
(= Lezuo/Lezuo 2010). Unterteilt in folgende Kapitel: Nazöra y sajuns (Natur und 
Jahreszeiten) (S. 9-20); Festes ia por !’ann (Feiertage durchs Jahr) (S. 23-74); Sentimene 
(Gefühle) (S. 77-82); Oraziuns (Gebete) (S. 85-88); Compliann (Geburtstag) 
(S. 91-101); Nozes y iubileums (Hochzeiten und Jubiläen) (S. 103-139); Mösses noveles 
y iubileums (Primizen und Jubiläen) (S. 141-171) sowie Desvalies (Verschiedene 
Gedichte) (S. 173-186). 





250 Text laut Typoskript. 
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Agnes Clara Lezuo (*1928) Val Badia/Gadertal 


Zahlreiche der in Lezuo/Lezuo 2010 enthaltenen Gedichte waren von der Autorin bereits 

in einer handschriftlichen Sammlung mit dem Titel Rimes Badiotes (Gadertalische Reime) 

zusammengetragen worden: 

1983: Sas dla Crusc (Kreuzkofel) (S.10). Bereits in: Usc 1.2.1983, 11. 

1975.10.: Altonn a Oies (Herbst in Oies) (S. 10). Bereits in: Usc 1.12.1975, 10. 

1988: Altonn (2x) (Herbst) (S. 12). 

© Ćiarü (Nebel) (S. 13). 

1979: Adio, comà! (Lebt wohl, also!) (S. 15). Bereits in: Usc 1.11.1979, 17. 

° Nuvember (November); La pröma nei (Der erste Schnee) (S. 16). 

1971.11.19.: Gunfede (Schneetreiben) (8.17). Bereits in: Usc 1.2.1974, 10. 

° L’inver met man (Der Winter beginnt) (S. 18). 

1983: Invern (Winter) (S. 18). Bereits in: Usc 1.1.1983, 11. 

1974: L’inver s’un va (Der Winter zieht fort) (S. 19). Bereits in: Usc 1.4.1974, 9. 

° Vidunderes (Schwalben) (S. 19). 

° Ala uma (Der Mutter) (S. 26). 

` Festa dla uma y Pröma Comuniun (Muttertag und Heilige Kommunion) (S. 36). 

` La scola met man (2x) (Die Schule beginnt) (S. 43). 

° Gnissant (Allerheiligen); Le zru (Der Weg) (S. 44). 

° 8. Micura (Hl. Nikolaus); Salüt de $. Micura (Gruß des Hl. Nikolaus) (S. 47). 

2010: Advent (Advent) (S. 70). Bereits in: Usc 19.11.2010, 25. 

e O gnide, mituns (Oh kommet, ihr Kinder); OŻ, pice Bambin (Oh Jesuskind) (S. 72). 

° Nöt de Nadè (Weihnachtsnacht); Bun ann (Alles Gute zum Neuen Jahr) (S. 73). 

° Itröi Resc (Die Heiligen Drei Könige) (S. 74). 

+ Dorm pice pöpo (Schlaf, kleines Kind); Le morin (Die Mühle) (S. 78). 

e La crödia ora (Die bittere Stunde); Aisciöda cun plüra... (Advent 1997) (Trauriger Früh- 
ling) (S. 80). 

1983: Pro mogun (Am Stubenofen) (S. 82). Bereits in: Usc 1.2.1983, 11. 

1983.2.13.: La cüna (Die Wiege) (S. 82). 

e Nater dé (Ein anderer Tag); Bel Angel de Dî (Schöner Herrgottsengel) (S. 86). 

° Da doman (Am Morgen); Jun a ćiasa (Wir gehen nach Hause) (S. 87). 

° Nosta uma (Unsere Mutter); Vì cun mè (Komm mit mir) (S. 88). 

« Alnene (Dem Großvater) (S. 92). 

I 90 agn dl nene (2x) (90 Jahre des Großvaters) (S. 92; 94). 

` La lä complesc 80 agn (Die Großmutter wird 80 Jahre alt) (S. 95). 

e Noza (5x) (Hochzeit) (S. 123, 125 [2], 126 [2]). 

e Por la noza dla tota (2x) (Für die Hochzeit der Patin) (S. 124). 

° Ami tot por süa noza (An meinen Paten für seine Hochzeit) (S. 127). 

°- Noza d’arjent (Silberne Hochzeit) (S. 134). 

Noza dór (4x) (Goldene Hochzeit) (S. 136; 137; 138 [2]). 

` Foto do pour (Bauernfest); Fa veies (Feierabend machen) (S. 178). 

Gedichte der Autorin aus einem Schulheft von > Carla Lezuo (die Seitenangaben beziehen 

sich auf Lezuo/Lezuo 2010): 

e Ultimi dis dl autonn (Letzte Herbsttage) (S. 15). 

° Lautonn (Herbst) (S. 13). 

° La scola mët man (Die Schule beginnt) (S. 43). 

` La pröma nëi (Der erste Schnee) (S. 17). 


Val Badia/Gadertal Agnes Clara Lezuo (*1928) 


° San Micura (Hl. Nikolaus) (S. 46). 

° Te curtina (Auf dem Friedhof) (S. 45). Bereits in: Usc 19.11.2010, 25. 
° Pur la festa dla uma (4x) (Zum Muttertag) (S. 25; 29; 31; 32). 

° Ala mama (4x) (Der Mutter) (S. 26; 27, 28, 35). 


Weitere Gedichte: 

1972: A Siur Pasquale da Pecei - 65 agn miscionar (Für Hw. Pasquale Crazzolara) (S. 166-167). 
Bereits in: Sas dla Crusc 1972, 22-23. 

1972: San Micurä (Hl. Nikolaus) (S. 46). Bereits in: Usc 1.12.1972, 2. 

1979: Fa dl begn (Gutes tun). In: Use 1.4.1979, 8. 

1980: I£ Curtina (Auf dem Friedhof). In: Usc 1.11.1980, 23. 

1983: Festa de nüsc jogn da zacan (Fest für die Jugend von damals) (S. 179-181). Bereits in: 
Sas dla Crusc 8 (1983) 12-14. 

1984: A Siur Vijo pur !'titul da dutür (Für Hw. Vijo Pitscheider zum Doktortitel). In: Sas dla 
Crusc9 (1984) 68. 

1987: Festa pur la jent da Corvara y Colfosch sura i 65 agn (Für die über 65-jährigen). In: Use 
1.11.1987, 5. 

1992: Festa di ciantadus (Sängerfest). In: Usc 27.6.1992, 10 (gemeinsam mit Annelies 
Moling). 

1995: Raiml pur Siur Fonjo Clara (Für den Empfang von Hw. Fonjo Clara) (5. 152-153). In: 
Sas dla Crusc 19 (1995) 54-55 (gemeinsam mit > Lydia Zingerle). 


Theaterstücke: 

1991: Weihnachtsspiele bzw. Theaterstücke für die Schule. In: Teatri da Nadè 1991. 

° Le müt invidius (Der neidische Junge) (S. 37-39). Auf Grödnerisch in Teatri da Nadel 
1998, 32-35. 

e Le zipladii de cripeles (Der Krippenschnitzer) (S. 49-52). Auf Grödnerisch in Teatri da 
Nadel 1998, 36-41. 

° Vi cun nos (Komm mit uns) (S. 53—56). 

e Chėël Pice Bambin é jü a perde (Das Jesuskind ist unauffindbar) (S. 57-59). Auf Grödnerisch 
in Teatri da Nadel 1998, 46-50. 

° Chiri alberch (Herbergssuche) (S. 67-70). Auf Grödnerisch in 7£atri da Nadel 1998, 51-56. 

° Le Naaß de dui mituns vedli (Weihnachten zweier Junggesellen) (S. 71-75). 

` Le legn da Nade (Der Weihnachtsbaum) (S. 77-79). Auf Grödnerisch in Teatri da Nadel 
1998, 42-45. 

` Le plü bel Nade dla lä (Das schönste Weihnachtsfest der Großmutter) (S. 93-97). Auf 
Grödnerisch in Teatri da Nadel 1998, 57-64. 

° Ifameis (Die Hirten) (S. 99-102). 


2010: Teatri por la festa da Nade (Theaterstücke zum Weihnachtsfest. 12 Stücke) (= CLARA 
Lezuo A. 2010, 3-63). 
° Döes de püres mitans ciafa indö na uma (Zwei arme Mädchen bekommen wieder eine Mut- 
ter) (S. 4-11). 
° Ifajun la cripele (Wir bauen die Krippe auf: in Reimen) (S. 12-14). 
° Itröiresc (Die Heiligen Drei Könige) (S. 15-19). 
` La fancela (Die Magd) (S. 20-27). 
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° Le bosch da Nade (Der Wald zu Weihnachten: in Reimen) (S. 28-31). 

` Le cramer (Der Wanderhändler) (S. 32-34). 

` Le famöi che ne orô nia creie (Der ungläubige Knecht) (S. 35-38). 

` Le füch da Nade (Das Feuer zu Weihnachten) (S. 39-42). 

° N pere su da Nade (Ein einsamer Vater zu Weihnachten: in Reimen) (S. 43-49). 

` Picia storia da Nade (Kleine Weihnachtsgeschichte) (8. 50-52). 

` Veia de Nade (Heiligabend) (S. 53-60). 

` Zetoles da Nade (Weihnachtszettelchen: in Reimen) (S. 61-63). 

Teatri por la festa dla Uma (Theaterstücke zum Muttertag. 9 Stücke) (= Cara Lezuo A. 

2010, 64-104). 

` Comportament de n pros möt y de manco n pros (Verhalten eines braven und eines weniger 
braven Buben) (S. 65-70). 

° I mituns dla Pröma Santa Comuniun ti fej festa ala uma (Die Kinder der Erstkommunion 
bereiten der Mutter ein Fest: in Reimen) (S. 71-75). 

° I scolars de pröma ala uma (Die Erstklässler für die Mutter: in Reimen) (S. 76-78). 

` La löm sön vider (Das Lichtchen am Fenster) (S. 79-81). 

° La scincunda che ti a fat le plü plajei ala uma (Das schönste Geschenk für die Mutter) 
(S. 82-85). 

` Le cör dla uma (Mutterherz) (S. 86-89). 

` Les scincundes (Die Geschenke) (S. 90-94). 

° Le miliun (Die Million) (S. 95-100). 

e Margarites por la uma (Margeriten für die Mutter) (S. 101-104). 


Undatiert: Diare de vita (Lebenstagebuch). Manuskript. 


Agnes Clara Lezuo hat zahlreiche Gelegenheitsgedichte geschrieben, insbe- 
sondere Hochzeitsgedichte, sowie Reime und Theaterstücke für die Schule, für 
Familienfeiern und Dorffeste. Als Manuskripte lagen uns von der Autorin ein 
Schulheft mit Rimes Badiotes, die 2010 zum Großteil veröffentlicht worden 
sind, und das unveröffentlichte Tagebuch Diare de vita, das nicht für ein breite- 
res Publikum bestimmt ist, vor. Agnes Clara Lezuo schrieb auch jahrelang 
Gedanken und Reime für Sterbebildchen und an die 100 Fürbitten in Form 
von Kurzgeschichten für die wöchentliche Kindermesse. 

Die Sprache in den Gedichten von Clara Lezuo ist einfach, doch stets gepflegt 
und durchdacht. Die zahlreichen Gedichte über die Natur und die Jahreszeiten 
sind in kindgerechter Sprache verfasst und für die Schule sehr geeignet. 

Die vorherrschenden Themen der Autorin sind die Jahreszeiten, die Feiertage, 
die Familie und die Schule. Die Gedichte zu traurigen Anlässen heben sich 
von den Gelegenheits- und Naturgedichten ab. Sie strahlen tiefes Gottver- 
trauen aus: Durch den Tod werden wir von den Qualen des Lebens erlöst. 


Val Badia/Gadertal 


Gunfede?! 


Freida y scüra € la sera, 

an ne veiga gnanca na stera 
L'vënt sofla indessenè, 

al met man de gunfedè. 


Degüna lüm né da udëi, 
düt zitra dal frëit, 

truse y sëmnes se perd’, 
an va tres plö ert. 


Vigni vare plö stanch 
Jaj l püre viandant, 
les forzes sun va 

al ne sa plö ci fa. 


La ciasa € daimprö, 
ruvaral mo ciamö? 
Al se senta a palse, 
met man de tramure. 


Ciamö n püch spo ol ji 
mo l frëit là tigm, 
ruvé tosc aral de sdlacè, 
saurì pudaral spo palsè. 


Adio, cumà!” 


Lialtonn s’a segn arjunt. 
„Adio mia bela munt!“ 
Insciö famöi salüda 
yIfüch ciamö destüda. 


„Adio mia cialda cò, 

n ater ann te vëighi indò!“ 
dlun joran cun bel ciantè 
sögn la udundra tol cumie. 


La föia süa rama segn 
salüda cun so legn, 

ala jora demez y dij: 

„Adio pur tres, mi bel paisc!“ 


Agnes Clara Lezuo (*1928) 


Schneetreiben 
Kalt und dunkel ist die Nacht, 


es sind keine Sterne zu sehen, 
der Wind bläst zornig, 


es beginnt zu stürmen. 


Kein Licht ist zu sehen, 
alles bebt vor Kälte, 
Wege und Pfade verlieren sich, 


es geht sich immer schwerer. 


Jeder Schritt ermüdet 

den Wanderer mehr, 

die Kräfte verlassen ihn, 
er weiß nicht mehr weiter. 


Das Haus ist in der Nähe, 
wird er es noch erreichen? 
Er ruht sich ein wenig aus, 
beginnt zu zittern. 


Noch ein Weilchen, dann will er weiter, 
doch die Kälte hat ihn behalten, 

er wird bald nicht mehr frieren 

und sanft ausruhen können. 


Lebt wohl also! 


Der Herbst hat uns jetzt erreicht. 
„Lebewohl, meine schöne Alm!“ 
So grüßt der Hirte 


und löscht noch das Feuer. 


„Lebewohl, mein warmes Nest, 

bis zum Wiedersehen im nächsten Jahr!“ 
fliegend bei schönem Gesang, 

nimmt die Schwalbe nun Abschied. 


Das Blatt verabschiedet sich jetzt 

von seinem Ast und dem Baum, 

es fliegt davon und sagt: 

„Lebewohl für immer, mein schönes Land!“ 





251 Anmerkung am Rande des Gedichtes im Manuskript: 19.11.1971 — mi fre € mort tla nei (mein Bruder ist 


im Schnee gestorben). 
252 Text laut Manuskript. 
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„Mi dis € segn ruva 

Chel Bel Di chesc begn 1a‘, 
pënsa lvedl y strëfla i pisc, 
chir n pi’ de surëdl y dij: 


„Bi cr&p, adio cuma, 
mia ciasa, ciamp y prà, 
os bogn amisc, daideme, 
‚plö sauri !’var’ fajeme!“ 


Aisciöda cun plüra”° 
Sòl mët man dl’ainsciüda 
Carla, tö te nes jüda, 

nëi y frëit fô prësc passà, 
turt val’ ciüf bel spizurå, 
aria fina y murjela 
incundä la sajun plö bela. 


Mo te to cör la gran tristöza 
ne lasciä nia it ligreza; 

cun ödli stand ciaraste ca, 
tüa usc bel plan se destudä; 
Vgran torment sa spo ruvg, 
Übel y lhurt é stè passè. 


Advent 1997 


Val Badia/Gadertal 


„Meine Tage sind nun zu Ende, 
das weiß auch unser Herrgott“, 
denkt der Alte und, die Füße schleppend, 


sucht er ein wenig Sonne und sagt: 


„Schöne Berge, lebt wohl zum Abschied, 
mein Haus, Feld und Wiesen, 

ihr guten Freunde, helft mir, 

den letzten Schritt leichter zu machen!“ 


Frühling in Trauer 


Zu Frühlingsbeginn 

bist du, Carla, gegangen, 

Schnee und Kälte waren fast fort, 

im Garten sprossen schon einige Blumen, 
ein laues und weiches Lüftchen 

kündigte die schönste Jahreszeit an. 


Doch in dein Herz ließ die Traurigkeit 
keine Freude; 

deine Augen blickten müde, 

deine Stimme verstummte langsam; 
die große Qual war dann zu Ende, 


das Schöne und das Schlimme waren vorbei. 


3.2.16 Lydia Zingerle (1937) 





Lydia Zingerle wurde am 26. November 1937 in Corvara 
geboren. Sie besuchte die ab 1943 deutsche Volksschule in 
ihrem Heimatdorf und anschließend die scuola di avviamento, 
eine Art Haushaltungsschule für Mädchen in Mühlbach. Wei- 
ters besuchte sie in Meran drei Jahre lang die Mittelschule 
und von 1953 bis 1957 die Lehrerbildungsanstalt mit Matura. 


ZS Als Lehrerin war sie ein Jahr in Antermäia/Untermoj und 40 
Per in La Va/’ Wengen tätig. Heute ist sie in Pension und lebt in Corvara. 


Prosabände: 


1985 (2012): An cunta che... 


Liöndes ladines (liber por mituns) (Man erzählt, dass... Ladini- 


sche Sagen. Kinderbuch mit ca. 50 Sagen und Erzählungen) (= ZINGERLE/MANESCHG 





253 Gedicht aus Anlass des Todes der Tochter > Carla Lezuo. Text laut Manuskript, Titel laut Gedichtsamm- 
lung Lezuo/Lezuo 2010, 80. 
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2005 


1985, vgl. Usc 15.6.1985, 18; zweite Auflage mit 3 zusätzlichen Geschichten; vgl. Use 
4.1.2013, 15). 

: Stories che dä coraje fora dla Bibia (Erbauungsgeschichten aus der Bibel: Übersetzung) 
(= ZinGErLE 2005). 


Weitere Prosaerzählungen: 


1973: 
1974: 
1974: 


1974 


1975: 
1975: 
1975: 
1975: 


1975: 
1975: 
1976: 
1978: 
1978: 


L'auto nü y !’musciat (Das neue Auto und der Esel: Anekdote). In: Use 1.9.1973, 15. 
L’fraidiun y !’pomaranc (Der Faulenzer und die Orange). In: Use 1.6.1974, 9. 

Bertes de mituns! (Bubenstreiche!). In: Usc 1.11.1974, 9. 

: Na fontana de morveia (Eine erstaunliche Quelle). In: Use 1.11.1974, 10. 

L'pieiadu (Der Sünder, nach Leo Tolstoi). In: Use 1.4.1975, 12. 

Idui duturs (Die zwei Ärzte). In: Usc 1.5.1975, 11. 

L’vedl Tobia y la moscia (Der alte Tobias und die Fliege). In: Use 1.10.1975, 9. 

Ci che Gracia Patricia de Monaco a udü a Lourdes (Was Gracia Patricia von Monaco in 
Lourdes gesehen hat). In: Usc 1.10.1975, 10. 

I amisc de chel Pice Bambin (Die Freunde des Jesuskindes). In: Usc 1.12.1975, 9. 

L’fi studie (Der gescheite Sohn: Anekdote). In: Use 1.12.1975, 10. 

Muneda ducia (Süßes Kleingeld: Rätselerzählung). In: Usc 1.12.1976, 10. 

Les mans dl pere (Die Hände des Vaters). In: Use 1.11.1978, 23. 

Diogene (Diogenes); Na lionda da Nade (Eine Weihnachtslegende). In: Usc 1.12.1978, 
15-16. 


1978/79: Pire a !’rüst! (Peter hat die Masern). In: Sas dla Crusc 4 (1978/79) 37-38. 


1979 


1979 


1979: 


1979: 


1979: 


1980: 


1980: 


1980: 


1980) 


1980) 
1980) 


: Pu (Pu); Lionda da Nanü (Neujahrssage); Storia de Nanü (Neujahrsgeschichte). In: Usc 
1.1.1979, 11-12. 

: L’paur y sö müsc (Der Bauer und sein Esel); Z’malan fej sö n punt (Der Teufel baut eine 

Brücke). In: Usc 1.2.1979, 19-20. 

Bertes de mitans (Mädchenstreiche); Che] che sa da taie (Jener, der schneiden konnte); 

La scincunda dl variöl (Das Geschenk des Geiers), La cargara curiosa (Die neugierige 

Ameise); L’leo y !’lögn da pom (Der Löwe und der Apfelbaum). In: Use 1.3.1979, 12-13. 

Les olpes salvades (Die geretteten Füchse); Ciüriacöcena & deventada grana (Rotkäppchen 

ist groß geworden). In: Usc 1.4.1979, 15. 

L'plü gaiert y potent (Der Stärkste und Mächtigste); La locomotiva dl re Ferdinando (Die 

Lokomotive König Ferdinands); Dandaia (Damals). In: Use 1.5.1979, 12. 

L’bao de Plaza de Sura a Corvara (Der Bao von Plaza de Sura in Corvara); Lsgnech, 

Isaioch y larpejëia (Die Schnecke, die Heuschrecke und die Eidechse). In: Usc 

1.2.1980, 10. 

Les rises dl record (Die Rosen der Erinnerung: Sage nach K. F. Wolff). In: Use 1.2.1980, 

IT, 

L'frè de Müspaz (Der Bruder von Schmutzgesicht); Le scior vërt (Der grüne Herr); Le 

müsciat desfruntús (Der freche Esel); Vico, le canaia (Vico, der Lausbub); La vita stën- 

tada de dües mosces (Das harte Leben von zwei Fliegen). In: Usc 1.3.1980, 18-19. 

: L’professer y sò cian (Der Professor und sein Hund, von Alfredo Panzini). In: Usc 
1.3.1980, 28. 

: Imparun dales cargares (Lernen wir von den Ameisen). In: Usc 1.9.1980, 22. 

: I plü bi pinsiers (Die schönsten Gedanken). In: Usc 1.10.1980, 15. 
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1987: Le zipladis de crise de Gherdena (Der Herrgottschnitzer aus Gröden). 1. Preis für Über- 
setzungen beim literarischen Prosawettbewerb 1987 Stories ladines (vgl. Use 1.6.1987, 
27-28; Alto Adige 2.6.1987, 9). 

1992: La usc de Chelbeldi (Die Stimme Gottes, von Leo Tolstoi). In: Usc 19.12.1992, 8. 


Gedichte: 

1978: Nade (Weihnachten). In: Usc 1.12.1978, 15. 

1979: Na buna parora (Ein gutes Wort). In: Use 1.1.1979, 12. 

1975: A la uma (Für die Mutter). In: UML 1975, 71. 

Um 1980: Pur la noza d’arjent de Zilia y Gottfried (Zur silbernen Hochzeit). Manuskript. 
2007: Corvara ciafa n ploan ni (Corvara bekommt einen neuen Pfarrer). In: Use 24.11.2007, 31. 


Übersetzungen von Prosaerzählungen: 
1987: Nosc pere (Unser Vater); Fonteklaus, Katharina Kröss; Le zbergl dles Dolomites (Der 
Zwerg der Dolomiten). In: Maurer 1987b, 44-45; 46-52; 53-60; 61-64. 


Veröffentlichte Theaterstücke: 

1984: Catarina Lanz. La möta da Spinges (Das Mädchen von Spinges: Nach dem Original 
von Max Tribus) (= ZinGErLE 1984). 

1991: Le convent dla pesc (Das Friedenskloster). In: Teatri da Nade 1991, 21-30. Auf Gröd- 
nerisch in Teatri da Nadel 1998, 5—19). 

Undatierte Typoskripte:”°* 

° Florian cuntra les eres (Florian gegen die Frauen). 

` Canche les res comana (Wenn die Frauen herrschen). 

° Vijo, ĉ& mai aste fat en sera (Alois, wo warst du heut’ Nacht?). 

« Na letra (Ein Brief). 

° Le4. comandamönt (Das vierte Gebot). 

° Liber dai striunec (Das Zauberbuch). 

e Pire y Tekla va al teater (Piere und Tekla gehen ins Theater. Eine Hochzeitsszene. Nach 

„Der Theaterbesuch“ von Karl Valentin). 


Lydia Zingerle veröffentlichte über Jahrzehnte Kindererzählungen und lustige 
Anekdoten auf der Plata pur i mituns (Kinderseite) der Use di Ladins. Weiters 
übersetzte sie ab 1958 an die 30 Theaterstücke aus dem Deutschen ins Gader- 
talische für den Theaterverein von La Val/Wangen, zwei für jenen von San 
Martin/St. Martin in Thurn und eines für den Theaterverein von Badia/Abtei. 
Die meisten davon waren Lustspiele. Viele Stücke wurden auch von anderen 
Theatergruppen des Tales zur Aufführung übernommen. 


L liber dai striunec 

Im Stück L /iber dai striunec wird in vier Bildern das stereotype Thema der bösen 
Ehefrau gespielt. Casper findet das Zauberbuch des verstorbenen und bei jeder 
Gelegenheit hoch gelobten früheren Ehemanns seiner Frau Zilia und will sie 
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damit hörig machen. Im Gasthaus befolgt er zusammen mit seinen Freunden 
alle Regeln der Zauberei, doch Zilia kommt ihnen zuvor und jagt ihren Ehe- 
mann wie einen geschlagenen Hund nach Hause (> Franz Moroder da Costa). 


Pire y Tekla va al teater 

Die Hochzeitsszene Pire y Tekla va al teater nach Karl Valentin erzählt von 
einem bereits älteren Paar, das von der Hauswirtin zwei Theaterkarten erhält 
und sich nun beeilen muss, um rechtzeitig in die Vorstellung zu kommen. Es 
ist bereits sieben Uhr und sie müssen noch zu Abend essen. Auch dem Sohn, 
der von der Arbeit nach Hause kommen wird, muss noch ein Zettelchen 
geschrieben werden, wobei die Situation slapstick-artige Ausmaße annimmt. 


Pire: [...] Ci fajunse pa cun nosc mut, canch'al vegn dal laur? 

Tekla: Ti metun la cena te proter y ti scriun n bultin... mangia ma tö, iö le scri debota. (tol pëna y 
papiere). I scri che ne sun nia a äasa. 

Pire: Chel naste nia bria de scri, chel veighel pö instes. Mo chel messte scri, che se nsun jüs. 

Tekla: Chel mini pö. I scri che ne sun nia chilò, deache se nsun jüs. 

Pire: Te scries: La Val, ai ot de... 

Tekla: Ma valà, valà, i scri: caro... 

Trami: Co àl inom? 

Tekla: Chël savaràste bëgn, sce tes sò pere! 

Pire: Y tò sciöchuma, te messesses inċće le savëi. 

Tekla: Dijun dagnëra, chël müt... sëgn ne me tomel nia ite... 

Pire: Aspeta, i va pa a damanè la vijina. 

Tekla: Chel gnunse pa begn instesc lassura, sant’ Antone... aaaa Tone àl inom. Mi bun Tone scrii... 

Pire: Chel ne poste nia scrì, deach'al é inée mi. 

Tekla: Spo scrii mefo: Nosc bun Tone, ... che te das na tria... Tò mangé é te ĉiasadafüch te proter, 
scialdetel, deach‘al € bel’ fräit... 

Pire: T’as rejun, al € prösc Naae! 

Tekla: I mini pö le mange... nos messun ji al teater. 

Pire: Chël né nia vëi... ne messun nia jì, sce n’urun nia! 

Tekla: Spo scrii: ... deache podun- un le plajëi... urun jì al teater... Tö mo canchal ñ le zetl, spo se 
nsunse bele. 

Pire: Spo scrieste: sun jüs al teater... [...] (Typoskript) 

Pire: [...] Was machen wir mit unserem Sohn, wenn er von der Arbeit nach Hause kommt? 

Tekla: Wir stellen ihm das Abendessen ins Backrohr und schreiben ihm ein Zettelchen... iss 
du nur, ich schreibe es gleich. (nimmt einen Stift und Papier). Ich schreibe ihm, dass wir 
nicht zu Hause sind. 

Pire: Das brauchst du nicht zu schreiben, das sieht er doch selbst. Nein, du musst schreiben, 
dass wir fort sind. 

Tekla: Das meine ich doch. Ich schreibe ihm, dass wir nicht hier sind, weil wir fortgegangen sind. 
Pire: Schreib: Wengen, am 8. ... 

Tekla: Ach was, ich schreibe: Lieber... 

Beide: Wie heißt er? 
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Tekla: Das wirst du wohl wissen, wenn du sein Vater bist! 

Pire: Und du als Mutter müsstest es auch wissen. 

Tekla: Wir sagen doch immer, der Bub... jetzt fällt es mir nicht ein... 

Pire: Warte, ich frage schnell die Nachbarin. 

Tekla: Wir kommen doch auch selber darauf, Hl. Antonius... ach ja, Tone heißt er. Mein 
lieber Tone, schreibe ich... 

Pire: Das kannst du nicht schreiben, denn er gehört doch auch mir. 

Tekla: Dann schreibe ich einfach: Unser lieber Tone, ... damit du Ruhe gibst... Dein Essen 
ist in der Küche im Backrohr, wärme es, denn es ist schon kalt... 

Pire: Du hast recht, es ist bald Weihnachten! 

Tekla: Ich spreche doch vom Essen... wir müssen ins Theater. 

Pire: Das stimmt doch nicht... wir müssen nicht hingehen, wenn wir nicht wollen! 

Tekla: Dann schreibe ich: ... weil wir können — wir das Vergnügen haben... wollen wir ins 
Theater... Du, aber wenn er das Zettelchen liest, sind wir doch schon fort. 

Pire: Dann schreibst du: sind wir ins Theater gegangen... [...] 


Sie überlegen noch umständlich, wo sie das Zettelchen am besten hinlegen 
sollen, damit der Sohn es sofort sieht, ziehen sich fürs Theater um und finden 
dabei die Kleider nicht. Da kommt noch die Nachbarin, um sich Öl auszulei- 
hen, und an der Haustür fehlen ihnen die Eintrittskarten. Als Pire sie schließ- 
lich in seiner Hosentasche findet, lesen sie darauf, dass die Vorstellung um 
20.00 Uhr beginnt, und zwar am Sonntag, den 9. Oktober. 


Tekla: A ci moda pa in dumenia? Incö el pö sabeda! 
Tekla: Wieso am Sonntag? Heute ist doch Samstag! 


L'auto nü y Imusciat 

In der Geschichte L'auto nü y !’musciat aus dem Jahre 1973 lernen die Kinder, 
nicht überheblich und stolz zu sein. 

Ein Bauer reitet mit seinem blitzblank geputzten Esel auf den Markt. Der Esel 
ist schr stolz und voller Freude, als ob er einen König tragen würde. Plötzlich 
überholt ihn das neue Auto des Nachbarn und spottet dabei, dass er so lang- 
sam sei. Der Esel wird sehr traurig, sodass er am liebsten im Boden versinken 
würde. Doch bereits hinter der Kurve steht das Auto, denn es hat eine Panne. 
Nun muss der Esel das Auto nach Hause ziehen, und der Besitzer des Autos 
schämt sich sehr, doch auch das Auto selbst hat gelernt, dass man beim Spot- 
ten alles wieder zurückbekommt. Ab jenem Tag sind Esel und Auto Freunde. 


Lydia Zingerle verfasste auch Gelegenheitsgedichte, schrieb jahrelang die 
Dorfchronik von La Va/ Wengen für die Zeitschrift Sas dla Crusc und erarbei- 
tete Unterrichtsmaterialien auf Ladinisch für die Volksschule. Heute adaptiert 
sie noch monatlich ladinische Prosatexte für kirchliche Meditationen. 
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3.2.17 Giuvani Pescollderungg (1937) 


Giuvani Pescollderungg (dla Valeria) wurde am 11. Juni 1937 
in einer Bauernfamilie in La Ila/Stern geboren. Mit 13 Jahren 
kam er für fünf Jahre ins Vinzentinum nach Brixen und 
besuchte dort die Mittelschule und das Gymnasium. 
Anschließend besuchte er noch drei Jahre die italienische 
Lehrerbildungsanstalt in Bozen, die er 1958 mit der Reifeprü- 
| fung abschloss. Er begann gleich mit dem Unterricht an der 
Volksschule von San Linert/St. Leonhard. Es folgten 18 Monate Militärdienst, 
wo er Leutnant war und zum „Cavaliere dello sport“ ernannt wurde. Anschlie- 
ßend kam er fünf Monate an die Volksschule von La Pl//Enneberg Pfarre, ab 
1961 für 17 Jahre nach La Val/Wengen und die letzten zehn Jahre unterrich- 
tete erin Al Plan/St. Vigil. Dort ging er 1988 in Pension. Er war Mitglied des 
Lehrerverbands Uniun di Maestri Ladins, jahrelang im Ausschuss der Uniun di 
Ladins Val Badia, im Chor Jepele Frontull, im Pfarrgemeinderat, im Bildungs- 
ausschuss von Al Plan/St. Vigil, und seit einigen Jahren ist er auch im Vor- 
stand der Gadertaler Künstlervereinigung Eri por i Ladins. Doch seine große 
Leidenschaft waren stets die Natur und die Berge, 21 Jahre lang (1987-2008) 
war Pescollderungg Präsident der AVS-Sektion Enneberg Lia dai Crëps Mareo. 
Er lebt mit seiner Familie in Al Plan/St. Vigil (vgl. PEscoLLDERUNGG 1991, 7; 
PESCOLLDERUNGG 1999, 6-7). Der Autor nahm 1986 mit dem Pseudonym 
Zavah (Feuerlilie) und 1988 mit dem Pseudonym La muntagnola (Murmeltier) 
am Premio Cortina teil und erhielt 1988 eine Auszeichnung. 





Buchveröffentlichungen: 

1974: Pire y Paul (Max und Moritz, von Wilhelm Busch) (vgl. einen Auszug bereits in Sas 
dla Crusc 1970/71, 16-18 und die grd. Übersetzung Max y Moriz. Set trifes de doi 
mutons von > Erica Senoner) (= PEscoLLpErung 1977). 

Lyrik: 

1991: Chilö orun reste (Hier wollen wir bleiben). Enthält die Kapitel I. Festes y sajuns (Feste 
und Jahreszeiten: 16 Gedichte) (S. 10-31); I. Munt y natöra (Alm und Natur: 14 
Gedichte) (S. 32-51); HI Problems critics-soziai (Sozialkritische Probleme: 14 
Gedichte) (S. 52-70) (= PzscoLıperung 1991). Im Band enthalten u.a.: 

1985: Veindres Sand (Karfreitag) (S. 13). Bereits in: Use 1.4.1985, 20; Use 15.3.1989, 28. 

1991: Pasca (Ostern) (S. 13). Ebenso in: CL 1996, 15. 

1989: November (November) (S. 15). Bereits in: Usc 15.11.1989, 35. 

1971: Nade (Weihnachten) (S. 16). Bereits in: Sas dla Crusc 1971, 5; die 3. Str. ebenso in: 
ChıoccnrrTi N. 2009, 152. 

1991: Nade aldedaincö (Weihnachten heute) (S. 19). Ebenso in: Usc 24.12.1994, 1. 

1989: Aisciüda (Frühling) (S. 21). Bereits in: Usc 1.4.1989, 21. 
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1986: La pröma milandora (Die erste Herbstzeitlose) (S. 23). Bereits in: Usc 1.6.1986, 14; Usc 
1.4.1989, 21; ebenso in: Usc 3.4.2010, 13. 

1983: Vita nöia (Neues Leben) (S. 23). Bereits in: Ladinia 7 (1983) 223—224; Usc 1.4.1989, 
21; ebenso in: Usc 11.6.1994, 8; Bruner 1995, 62; als Liedtext ebenso in: CH1zzaLı/ 
ComPp1o1/Gasser 2011, 376-377. 

1983: Föies (Blätter) (S. 28). Bereits in: Ladinia 7 (1983) 233; BELARDI 1985a, 212 (mit it. 
Übersetzung). 

1980: Altonn (Herbst) (S. 24). Bereits in: Usc 1.11.1980, 23. 

1991: Altonn tles munt (Herbst in den Bergen) (S. 28). Ebenso in: Usc 24.12.2002, 27. 

1968/69: Santa Berbura (Hl. Barbara) (S. 31). Bereits in: Sas dla Crusc 1968/69, 20; Usc 
1.2.1974, 10. 

1969/70: Crusc da Rit (Name eines Berges) (S. 32). Bereits in: Sas dla Cruse 1969/70, 30; Vit- 
TUR 1970, 81. 

1974/75: Püre pice rü (Armer kleiner Bach) (S. 34). Bereits in: Sas dla Crusc 3 (1974/75) 
14-16; Dısona/Majoni 1989, Nr. 3, 74-76 (mit amp. und it. Übersetzung). 

1973-74: Zavali (Feuerlilie) (S. 36). Bereits in: Sas dla Crusc 2 (1973/74) 2, Usc 1.6.1975, 10; 
Ajenda Ladina 27.6.1979; als Liedtext ebenso in: CHızzaLı/ComPLor/GasseEr 2011, 
378. 

1976: Oraziun dles muntagnoles (Gebet der Murmeltiere) (S. 36). Bereits in: Usc 1.9.1976, 8. 

1977: Table da munt (Almhütte) (S. 43). Bereits in: Usc 1.8.1977, 3. 

1973-74: Sera sön Armentara (Ein Abend auf Armentara) (S. 44). Bereits in: Sas dla Crusc 2 
(1973/74) 1; Use 20.7.1990, 14. 

1986: A en bun compagn (An einen guten Freund - Stefo dal Kehrer) (S. 45). Bereits in: Use 
1.5.1986, 26; Disona/Majonı 1989, 78-80 (mit amp. und it. Übersetzung). 

1975: Sömena de munt (Der Almweg,) (S. 46). Bereits in: Usc 20.7.1990, 14; leicht abgeändert 
und mit 2 Str. weniger bereits in: Usc 1.10.1975, 7; Ajenda Ladina 18.9.1982. 

1982: Sön Pütia (Auf dem Peitlerkofel) (S. 48-50). Ebenso in: Usc 27.4.2002, 34; leicht ver- 
ändert bereits in: Sas dla Crusc 7 (1982) 25. 

1991: Chilö orun reste (Hier wollen wir bleiben) (S. 51). Bereits in: Usc 2.11.1991, 8; als Lied- 
text ebenso in: CHIZZALI/ComPLO1/GasseER 2011, 95-96. 

1991: Bel lingaz (Schöne Sprache) (S. 52). Bereits in: Usc 25.10.1991, 7. 

1987: Massa tert (Zu spät) (S. 55). Bereits in: Usc 1.11.1987, 4. 

1988: Dân les lites (Vor den Wahlen) (S. 61). Bereits in: L Brunsin 15.12.1988, 9-10. 

1991: Le saioch vërt (Der grüne Grashüpfer) (S. 62). Ebenso in: L Brunsin 15.4.1992, 2. 

1989: Dolomites (Dolomiten) (S. 66). Bereits in: Usc 1.1.1989, 26; Dıgona/Mayon1 1989, 72 
(mit amp. und it. Übersetzung). 

1990: Ustaria (Gasthaus) (S. 68). Bereits in: Usc 18.5.1990, 7. 

1970/71: Destin de na uma (Schicksal einer Mutter: aus dem Deutschen) (S. 68). Als Deszin 
(Schicksal) bereits in: Sas dla Crusc 1970/71, 13. 

1983: Eres y guant (Frauen und Kleider) (S. 69-70). Bereits in: Sas dla Crusc 8 (1983) 40-41; 
L Brunsin 15.1.1989, 9-10. 


1999: Soredl y ambries (Sonne und Schatten) (= PEscoLLperung 1999, vgl. CL 2000, 276; 
CL 2001, 286-287). Enthält die Kapitel Festes y sajuns (Feste und Jahreszeiten: 20 
Gedichte) (S. 10-30); Usanzes, ocajiuns, momen& (Bräuche, Feierlichkeiten, Augenbli- 
cke: 34 Gedichte) (S. 32-64); Munt y natöra (Alm und Natur: 18 Gedichte) (S. 


Val Badia/Gadertal Giuvani Pescollderungg (*1937) 


66-84) sowie Scatovires y ficiades (Kitzel und Sticheleien: 20 Gedichte) (S. 86-104). 
Im Band enthalten u.a.: 

1981: La löm santa (Das heilige Licht) (S. 16). Bereits in: Use 1.12.1981, 13; als Liedtext mit 
Noten ebenso in: CHızzaLı/CoMPLo1V/GAssEr 2011, 208. 

1999: Altonn (Herbst) (S. 20). 

1999: Pinsters de november (Novembergedanken) (S. 24). Ebenso in: Usc 31.10.2008, 38. 

1994: Bel Advent, püre Advent (Schöner Advent, armer Advent) (S. 26). Bereits in: Use 
17.12.1994, 8, Alto Adige, 9.12.1994, 41. 

1997: Sizilia (Sizilien) (S. 41). Bereits in: Usc 16.8.1997, 11. 

1999: Noza (Hochzeit) (S. 45). Ebenso in: CZ 2011, 90. 

1997: Jí a munt (Auf die Alm gehen) (S. 48-49). Bereits in: CL 1997, 70. 

1997: Dal granel al to’ de pan (Vom Korn zum Brot) (S. 52-53). Bereits in: CZ 1997, 88-89; 
ebenso in: Treso 2003, 288-289. 

1997: Fä crafuns (Krapfen backen) (S. 56). Bereits in: CZ 1997, 86. 

1971: Grep ladins (Ladinische Berge) (S. 66). Bereits in: Sas dla Grusc 1971, 33-34; ebenso in: 
Usc 27.7.2002, 24. 

1999: Fanes (Fanesalm) (S. 70). Ebenso in: Usc 30.11.2002, 39. 

1992: Antersi (Eingezäunter Weg) (S. 72). Bereits in: Usc 30.5.1992, 12; ebenso in: L Brunsin 
15.7.1993, 5. 

1999: Crist de munt (Gipfelkreuz) (S. 76). Ebenso in: Usc 28.9.2002, 29. 

1972: Stera de munt (Edelweiß) (S. 76). Bereits in: Sas dla Crusc 1972, 1. 

1995: Sas dla Porta (Seekofel) (S. 78). Bereits in: Bruneı 1995, 60. 

1996: Le monn inciurni (Betörte Welt) (S. 86). Bereits in: Usc 22.6.1996, 9. 

1999: Ladin (Ladinisch) (S. 88). Ebenso in: VErRA 2011b, 17. 

1993: Ladins ladins (Ladinische Ladiner) (S. 90). Bereits in: Usc 23.10.1993, 9. 

1999: Ladin? (Ladinisch?) (S. 91). Ebenso in: BERNARDI 2007m, 12. 

1999: Bandires (Fahnen) (S. 96). Ebenso in: CZ 2006, 273. 

1999: Jent de corú (Farbige Menschen) (S. 98). Ebenso in: BERNARDI 2007m, 12. 

1999: Bar de paisc (Dorfgasthaus) (S. 102). Ebenso in: CZ 2006, 272. 


Weitere Gedichte: 

1969/70: Temporal (Gewitter). In: Sas dla Crusc 1969/70, 30-31. 

1970/71: Advent (Advent). In: Sas dla Crusc 1970/71, 14; Usc 9.12.1995, 11. 

1972: Ji a pesc (Fischen gehen). In: Sas ala Crusc 1972, 7-8. 

1972: Mössa noela (Primizgedicht). In: Sas dla Crusc 1972, 26. 

1973-74: Tö y i atri (Du und die anderen). In: Sas dla Crusc 2 (1973/74) 2-3. 

1975: In ocajiun dla festa di 100 agn de dlijia a La Val (100-Jahr-Feier der Kirche von Wen- 
gen). In: CL 1975, 64-65. 

1975: San Micora (Hl. Nikolaus); Nade (Weihnachten). In: UML 1975, 24; 31. 

1977: A siur Ujöp (Für Hw. Ujöp Pizzinini). In: Us 1.1.1977, 2. 

1977: Siur H. Videsott 40 agn prö (Hw. Heinrich Videsott 40 Jahre Priester). In: Use 
1.10.1977, 6. 

1978: Plöia (Regen). In: Use 1.8.1978, 11. 

1978: Pasciun y mort dai nia nasciüs (Leid und Tod der Ungeborenen). In: Usc 1.10.1978, 7. 

1978: San Micora (Hl. Nikolaus). In: Usc 1.12.1978, 15. 

1978/79: Ale altonn (Es ist Herbst). In: Sas dla Crusc 4 (1978/79) 27. 
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1978/79: Pesc (Frieden). In: Sas dla Crusc 4 (1978/79) 38. 


1979: 


1980: 
1980: 
1981: 
1982: 
1983: 
1986: 
1986: 
1986: 
1987: 
1989: 
1989: 
1989: 


1989: 


1990: 


1991: 


1991: 
1993: 
1993: 


1994: 
1997: 


1998: 


2001: 
2002: 
2002: 
2006: 
2006: 
2008: 


2010: 
2011: 


Pur i maestri jüs en punsiun (Für die Lehrer, die in Pension gegangen sind). In: Use 
1.2.1979, 15. 

I trei resc (Die Heiligen Drei Könige). In: Usc 1.1.1980, 11. 

Bun Nade (Frohe Weihnachten). In: Usc 1.12.1980, 1. 

Se sonti da ciasa (Sich heimisch fühlen). In: Föhn 9 (1981) 22. 

Pur San Micord (Für den Hl. Nikolaus). In: Usc 1.12.1982, 4. 

20 agn Uniun Maestri Ladins (20 Jahre Lehrervereinigung). In: Use 1.1.1983, 16. 

Por i insegnane in punsiun (Für die pensionierten Lehrer). In: Use 15.3.1986, 11-12. 
Gejü (Jesus). In: Usc 1.4.1986, 12. 

Rit encö... y endoman (Rit [Toponym] heute... und morgen). In: Usc 1.11.1986, 26. 

Al & nasciü le salvatur (Der Retter ist geboren). In: Use 15.12.1987, 11. 

Nade (Weihnachten). In: Usc 1.1.1989, 27. 

Siur Fonjo Clara — 25 agn preo (Hw. Fonjo Clara — 25 Jahre Priester). In: Usc 1.7.1989, 14. 
Raiml por la inaudaziun dla scora nea (Reim für die Einweihung der neuen Schule). In: 
Usc 1.11.1989, 4. 

Al Plan (St. Vigil). In: Use 15.12.1989, 13. Liedtext, die 1. Str. stammt von > Jep 
Obwegs. 

Por siur Berto y siur Vito, 25 agn proi (Für Hw. Berto Videsott und Vito Rubatscher, 25 
Jahre Priester). In: Usc 7.9.1990, 7; Sas dla Crusc 15 (1991) 78-79. 

100 agn strada dla Val Badia (100-Jahr-Feier der Gadertaler Straße). In: Usc 22.3.1991, 
6.255 

Mia valada (Mein Tal: Liedtext). In: Usc 7.6.1991, 6. 

Incuinamënt (Verschmutzung). In: L Brunsin 15.6.1993, 13. 

Aria de lites. Pie lite „Ladins“? (Wahlstimmung. Ist es Sünde „Ladins“ zu wählen?). In: 
Alto Adige, 19.11.1993, 45. 

Parch natural (Naturpark). In: Usc 24.12.1994, 10. 

Aodanzes por !’ann nö 1998 (Glückwünsche für das Neue Jahr 1998). In: Sas dla Crusc 
21 (1997) 256 (ohne Autorenangabe). 

Ciare zeruch y inće danfora (Zurück und auch nach vorne schauen). In: Sas dla Crusc 22 
(1998) 284-285 (ohne Autorenangabe). 

Assessur ladin (Ladinischer Assessor). In: Usc 7.4.2001, 35. 

Ann dles munts (Jahr der Berge). In: Usc 2.2.2002, 23. 

Dolasila y so eiavei (Dolasila und ihr Haar). In: Use 28.9.2002, 30. 

A nostes munts (An unsere Berge). In: CZ 2006, 272-273. 

Destin den cone (Schicksal eines Zaunpfahls). In: Usc 24.6.2006, 2. 

A siur Heinrich Perathoner, 40 agn preo (Für das 40-jährige Priesterjubiläum von Hw. 
Heinrich Perathoner). In: Usc 28.6.2008, 13; Sas dla Crusc 32 (2008) 513-514. 

La Ila (Stern). In: Usc 2.10.2010, 17. 

A cà sën s'alza na stera (Ein Stern erhebt sich am Himmel); Les szöres (Die Sterne); Nade 
(Weihnachten); Nina nana (Wiegenlied); St? adöm (Gemeinsam). In: CHızzaLı/ 
ComPp1o1/Gasser 2011, 21; 230; 260-261; 274-275; 346-347. Liedtexte. 





255 Vgl. dazu auch ein Gedicht von > Pio Baldissera. 


Val Badia/Gadertal Giuvani Pescollderungg (*1937) 


Übersetzte bzw. adaptierte Gedichte: 


1978: 
1979: 
1980: 
1980: 
1984: 


1986: 


1986: 
1986: 
1987: 
1987: 
1989: 
1987: 
1987: 


1989: 
1989: 


1989: 


1989: 
1990: 


1990: 
1990: 


1990: 
1991: 


1991 
1991: 
1991; 


1992: 
1993; 


1993: 
2002: 
2011: 


Te mi paisc (In meinem Dorf). In: Use 1.12.1978, 9. 

Meteste man encö? (Beginnst du heute?, von Paul Roth). In: Use 1.9.1979, 10. 

Monn modern (Moderne Welt: aus dem Deutschen). In: Usc 1.6.1980, 12. 

Parores (Worte, von H.N.). In: Usc 1.8.1980, 11; Usc 2.3.1990, 14, L Brunsin 15.7.1993, 8. 
La creaziun dal monn enzescü (Die Erschaffung der Erde rückwärts). In: Usc 1.7.1984, 
3-4; CL 2013, 170-171. 

Le soredl (Die Sonne); En pügn de cöinder (Eine Handvoll Asche); La roda dal destin 
(Das Schicksalsrad); 72 nes nia tö su (Du bist nicht allein, alle von Maria Luise Mau- 
rer). In: Usc 1.6.1986, 20, Maurer 1987b, 40-41. 

Encorsciomun (Heimweh: aus dem Italienischen). In: Usc 15.7.1986, 20. 

Le eiamin dla fabrich (Der Fabrikskamin, von Peter Stoll). In: Use 1.9.1986, 15. 
Dolomites (Dolomiten, von Maria Luise Maurer). In: Maurer 1987b, 38; Usc 1.9.1988, 
8; L Brunsin 15.3.1990, 10. 

Le plü bel monument dal monn (Das schönste Denkmal der Welt, von Maria Luise 
Maurer). In: MAurER 1987b, 39; Usc 15.10.1988, 30; L Brunsin 15.3.1990, 10. 

Net d’altonn (Herbstnacht, von Maria Luise Maurer). In: Maurer 1987b, 42; Usc 
15.11.1989, 35. 

De dles Animes (Allerseelen, von Maria Luise Maurer). In: MAurEr 1987b, 42; Usc 
15.11.1989, 35, Usc 28.10.2011, 41. 

Nina nana da Nade (Wiegenlied zu Weihnachten, von Maria Luise Maurer). In: Mau- 
RER 1987b, 43; Usc 15.12.1989, 26, L Brunsin 15.1.1992, 18. 

Sareis desco Di (Ihr werdet wie Gott sein, von Maria Luise Maurer). In: Usc 15.1.1989, 19. 
Döt ann en Carlasce (S ganze Jahr Fosching); Carlasce (Fasching, beide von Maria 
Luise Maurer). In: Usc 15.2.1989, 10 und 16. 

Sored] va jö al Le de Braies (Sonnenuntergang am Pragser Wildsee, von Maria Luise 
Maurer). In: Usc 15.6.1989, 25. 

Marmolada — Vijiun (Marmolada — Vision, von Maria Luise Maurer). In: Usc 1.7.1989, 17. 
Saslonch (Langkofel); Sela (Sella, beide von Maria Luise Maurer). In: L Brunsin 
15.2.1990, 17. 

Carlasce aldedaincö (Fasching heutzutage, von Maria Luise Maurer). In: Usc 2.3.1990, 14. 
Speranzes den möt (Die Ballade vom frommen Kind, von Erika Luise Molny). In: Use 
23.3.1990, 13; CL 2013, 182. 

Coraje (Mut). In: Usc 6.7.1990, 8; L Brunsin 15.7.1993, 12. 

Saurun dal desert (Wüstensand); Fre Abele (Bruder Abel, beide von Maria Luise Mau- 
rer). In: L Brunsin 15.5.1991, 2. 


: La nöt (Die Nacht, von Maria Luise Maurer). In: L Brunsin 15.5.1991, 8. 


La Vera Santa (Der heilige Krieg, von Maria Luise Maurer). In: L Brunsin 15.6.1991, 6. 
Les eres de Bagdad (Die Frauen von Bagdad, von Maria Luise Maurer). In: L Brunsin 
15.7.1991, 2. 

EI € sciöche... (Er ist wie..., von einem 14-jährigen Mädchen). In: Use 27.6.1992, 9. 

Le vedl porcel (Das alte Schwein, von Trilussa [Carlo Alberto Salustri]). In: L Brunsin 
15.6.1993, 3. 

Aje (Sauer, von Franz S$. Sklenitzka). In: Z Brunsin 15.6.1993, 7. 

Dolasila (von Maria Luise Maurer). In Usc 30.11.2002, 39. 

Ciante de bona veia (Lustig singen); Na diantia por t? (Ein Lied für dich). In: Chız- 
ZALV/CoMPLOV/GAssER 2011, 97; 257 und 258 (Liedtexte). 
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Prosa: 

1995: 39 Kurzgeschichten für Kinder im Liber da stories (Geschichtenbuch) von GRAFFO- 
narA/MoLıng 1995 (wobei nicht angegeben wird, bei welchen es sich um freie Über- 
setzungen handelt), u.a.: 

1995: Le vësco Micorá salva Myra dala eiarestia (Der Bischof Nikolaus rettet Myra vor der 
Hungersnot) (S. 55-57). Ebenso in: Usc 1999, 14. 

1985: Pera Grija (Grauer Stein) (S. 93—94). Bereits in: Usc 1.10.1985, 21. 

1989: Le ciöf de petun (Die Blume aus Beton) (S. 94-95). Bereits in: Usc 15.12.1989, 25. 


Weitere Prosa: 

1967: L’ müsc de cal pice Bambin (Der Esel des Jesuskindes). In: NL 1.1.1967, 2. 

1974: Lšcioz de Santa Berbura (Der Schatz der H1. Barbara). In: Usc 1.2.1974, 11. Sage. 
1974: L'vedl Naz! (Der alte Ignaz!). In: Usc 1.6.1974, 10. 

1975: L’leo y l’ambria (Der Hase und der Schatten). In: UML 1975,35. 

1999: En cheder por berba Pire (Ein Bild für Onkel Peter). In: CZ 1999, 182-183. 
2002: T? monn dles liëndes (In der Sagenwelt). In Usc 30.11.2002, 38-39. 

2006: Picia storia da Nadè (Kleine Weihnachtsgeschichte). In: CZ 2006, 64-67. 


Übersetzte bzw. adaptierte Prosa: 

1997: Canche Ana ti ê jüda adincuntra a Chel Pice Bambin (Als Anja dem Christkind entgegen 
ging, von Joseph Zoderer). In: CZ 1997, 32-42. 

1999: Maria, la lerjora. Storia da Nade (Maria, die Lerche. Weihnachtsgeschichte). In: CL 
1999, 196. 

1999: En möt vedl á ciafè dui amisc nüs. Storia da Nadé (Ein Junggeselle hat zwei neue 
Freunde gefunden. Weihnachtsgeschichte). In: CZ 1999, 230-233. 

1999: La pelicia d’or. Storia da Nade (Der Pelz aus Gold. Weihnachtsgeschichte). In: CZ 1999, 
257. 

2000: La val de Lausa y Duron (Das Tal von Lausa und Duron, von Franz Tumler [> 1.5]). 
In: CL 2000, 44-72. 

2001/2002/2003: Riter y famei (Ritter und Hirte, Roman über Franz Wilhelm von Brach von 
Anton Schwingshackl). In: CZ 2001, 110-159 (1. Teil), CZ 2002, 66-125 (2. Teil), CL 
2003, 96-139 (3. Teil). 

2002: La belte y le splendur de nostes munts (Die Schönheit und Einzigartigkeit unserer Berge, 
aus „Botschaft der Berge“ von Reinhold Stecher). In Use 24.12.2002, 26-27. 

2005: Storia dl Gran Bracun (Die Geschichte des Gran Bracun, von I. R. Schaller in: Boze für 
Tirol 1855). In: CZ 2005, 131-163. 

2006: Sciöche le müsc € rove tla cripele (Wie der Esel in die Krippe kam, von Waltraud Holz- 
ner); Canche Chel Bel Di ä cherie i corusc (Als Gott die Farben erschuf, von Peter Zel- 
ger); Le filosof son munt (Der Philosoph auf der Alm, von Peter Zelger). In: CZ 2006, 
39; 64-67; 68-69; 78-79. 

2007: Cater inamora (Vier Verliebte, von Peter Zelger); Bepo stradaröl (Beppo Straßenkehrer, 
von Michael Ende). In: CL 2007, 62-63; 274-275. 

2008: Liöndes popolares de Tirol (Volkssagen aus Tirol, von Johann Adolf Heyl?%°). In: CZ 
2008, 176-181. 
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2009: Vacanzes cun libri (Urlaub mit Büchern, von Peter Zelger). In: CZ 2009, 156-157. 

2011: Da Madovines baia les vaces (In der Christnacht reden die Kühe, von Maria Willeit 
Kammerer); Le tru lunch devers de Bethlehem (Der lange Weg nach Bethlehem, von 
Peter Zelger); Le vice/ de spidl (Der gläserne Vogel, von Gisela Brix); Ganche al € ori 
sored] (Als die Sonne aufging, von Peter Zelger); A/ sa ciaf so post (Er fand seinen 
Platz, von Peter Zelger). In: CZ 2011, 40-43; 43-44; 45; 190-191; 191-192. 

2012: Nia desmentie (Unvergessen, von Franz Thaler). In: CZ 2012, 69-211. 

2012: Le iat tla religiun y tla storia (Die Katze in Religion und Geschichte, von Peter Zelger); 
Le golt dies munts (Die Hitze der Berge, aus dem Buch „Botschaft der Berge“ von 
Reinhold Stecher). In: CZ 2013, 158-159; 159. 


Theaterstücke: 

1991: Al vegn San Micord (Es kommt der Hl. Nikolaus); Jager por San Micord (Theaterstück 
für den Hl. Nikolaus); La nöt de Nade (Die Weihnachtsnacht); Nad® aldedaincö (Weih- 
nachten heutzutage). In: Teatri da Nade 1991, 5-8; 9-11; 13-16; 17-19. 

1994: Lejam (Die Prüfung); Al röa alerch i Müller (Die Müller kommen). In: UML 1994a, 
50-52; 57-59 (Kindertheater). 


Giuvani Pescollderungg begann bereits früh, Gelegenheitsgedichte für Hoch- 
zeiten und Primizfeiern zu schreiben. Da er jedoch laut eigenen Angaben 
„immer das schreiben musste, was sich die Angehörigen erwarteten“, fing er 
an, auch eigene Gedichte über die Natur, die Berge, die Feiertage und die Jah- 
reszeiten zu schreiben. Erst später verfasste er persönlichere und kritischere 
Gedichte, die er in seinem zweiten Gedichtband im Jahre 1999 unter dem 
Kapitel Scatovires y fieiades (Kitzel und Sticheleien) zusammenfasste. Der 
Autor erklärt die Entstehung dieser Gedichte mit der Tatsache, dass man mit 
einem Gedicht viel gewagter kritisieren kann als in einem Zeitungsartikel, und 
zwar ohne gleich verurteilt zu werden (vgl. BERNARDI 2007m, 12). 

Die kulturelle Tätigkeit Pescollderunggs ist äußerst vielfältig. Er hat z.B. zahl- 
reiche Führer über die Wanderwege Ennebergs, des Pustertals und der angren- 
zenden Naturparks verfasst und/oder übersetzt. Weiters übersetzte er histori- 
sche Abhandlungen ins Ladinische, etwa über Meinhard Il. oder Catarina 
Lanz. Er verfasst auch zahlreiche Sachartikel für Zeitschriften und Jahreska- 
lender, gestaltet Kultursendungen für das Radio der RAI Ladina, übersetzt 
Berg- und Naturfilme und hielt jahrelang Ladinischkurse (vgl. PEscoLLDE- 
RUNGG 1999, 7). 

Über das poetische Schreiben Pescollderunggs schreibt Erwin Frenes im Vor- 


wort des ersten Gedichtbandes folgendes: 

Giuvani Pescollderungg ne se met nia instes al zenter de sües poesies, mo le monn inceria. Descri, 
interprete y comente € uramai en bujögn vital de n poet popolar che n’d degüna trica de scri da ei pert 
chal sta. 
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Les rimes dl poet [...] ne mai fin pur se instösses: ares ö provoche na reaziun y na reflesciun da pert 
de chi che se lascia inciurni dal piun de parores limades. La tenjiun etica carateriseia tambegn les 
rimes de ocajiun, pur avenimön£ o festes particolares, che les composiziuns plü spontanes y originales, 
ispirades da na mënt militanta, tipica di maestri, ausa da insigne y eduché. Gnanca la prosa rimada 
de Giuvani Pescollderungg né feter mai na papa ducia da ciucé, mo plütosc bocuns sëć da ciaugné 
inteletualmënter. (PEscoLLDERUNGG 1991, 7) 

Giuvani Pescollderungg stellt nicht sich selbst, sondern die Umwelt in den Mittelpunkt sei- 
ner Gedichte. Beschreiben, interpretieren und kommentieren ist mittlerweile ein existentiel- 
les Muss für den Volksdichter, der keine Angst davor hat zu schreiben, auf welcher Seite er 
steht. 

Die Reime des Dichters [...] wurden nie um ihretwillen geschrieben: sie wollen eine Reak- 
tion und ein Nachdenken hervorrufen, und zwar bei jenen, die sich vom Schwall geschliffe- 
ner Wörter betören lassen. Die ethische Spannung charakterisiert sowohl die Gelegenheits- 
gedichte, jene für Ereignisse oder bestimmte Feste, wie auch die spontaneren und 
originelleren Gedichte, die von einem militanten Geist inspiriert sind, sehr typisch für Leh- 
rer, die es gewohnt sind, zu unterrichten und zu erziehen. Auch die lyrische Prosa Pescollde- 
runggs ist selten „ein süßes Zuckerl zum Lutschen“, sondern es handelt sich eher um tro- 
ckene Brocken, die intellektuell zu kauen sind. 


Gedichtbeispiele 
Das Gedicht Antersi aus dem Kapitel Munt y natöra kritisiert die Verunstal- 
tung kleiner Natur- und Kulturkostbarkeiten durch unachtsame Menschen. 


Antersi”’ Eingezäunter Weg 
Vedl antersi, Alter Weg, 
döt U’ ann, vigni de, das ganze Jahr, jeden Tag, 


tö vëgnes ajie, 
de scich inforni. 


Pazient anterst, 
gonot sun passè, 
al é da dodè, 


lasce aste da ri. 


Püre antersi, 

le scich vegn mail, 
tres plu da corú, 

la jent nia dami. 


Mi bun antersi, 

i sun gnüs tan scica! 
N’ el plü nia da nan fa, 
le respet el spari? 


wirst du verunreinigt, 
mit Unrat verunstaltet. 


Geduldiger Hohlweg, 

oft spazierte ich vorbei, 

es ist beschämend, 

du hast aufgehört zu lachen. 


Armer Hohlweg, 

der Müll nimmt zu, 

wird immer bunter, 

die Menschen nicht besser. 


Mein lieber Hohlweg, 
wir sind so gescheit geworden! 


Kann man nichts mehr dagegen tun, 


ist der Respekt dahin? 
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It’ impormeti, antersi, 
i meti man Ciamö incö 
da ji a romene sö, 
che te pois indô rí. 


Giuvani Pescollderungg (*1937) 


Ich verspreche dir, Hohlweg, 
noch heute beginne ich 

mit dem Aufräumen, 

damit du wieder lachen kannst. 


Das bekannteste sozialkritische Gedicht des Autors ist sicherlich Le saioch vert 
(Der grüne Grashüpfer) aus dem ersten Gedichtband (PescoLLperungg 1991, 
62), mit dem er bei der 10-jährigen Jubiläumsfeier des Brunsin im Herbst 1992 
im Kreis für Kunst und Kultur in Urtijei/St. Ulrich großen Erfolg hatte. 


Le saioch vert””® 


I sun en saioch, tan pice y vert, 

ä chi pensi y diji ne mefo mai dert. 

Chi gragn chefri me tira tres dant 

ch'i viri diamö tal ved] testament, 

che mies idees € tan da zacan, 

chi veighi te vigni ćiantun le malan. 
Sc’ baüi dal dann dl büsc dal ozönn, 
degügn ne se crüzia, nò vedl nò jonn; 
sci bradli che nüsc gragn bosc vëgn taid; 


che döta la tera sará n dé sënza fiá, 

che la fin dl monn vegn tres plü daimprö, 
chê mascuta pa sò y pita Ciamö? 

Chel Bel Di le monn pur nosc begn d cherie, 
nò pur chal vëgnes dala jënt intossié. 

La bela natöra, scincunda plü grana, 

a püc specoland mess fü la putana; 

ara vegn sfrütada, rünada, desdrüta, 

te mans ingordes era presc düta. 


Te nüsc paisc da generaziuns 

nüsc antenać é stá i patruns; 

cun fadies y soiüs laoräi la tera, 

la defenö tai prighi y tl tömp de vera; 
ai patî la meseria te chi bur momëné, 
mo ai confidä te Di y € contönc. 


Pur egoism y profit y na diaria de grosc 


nostes teres vögn venüdes ai chefri plü grasc 


Der grüne Grashüpfer 


Ich bin ein Grashüpfer, so klein und grün, 

was ich denke und sage, ist halt immer falsch. 

Die großen Käfer werfen mir stets vor, 

dass ich noch nach dem Alten Testament lebe, 

dass meine Ideen so altmodisch sind 

und ich überall den Teufel sehe. 

Wenn ich über das Ozonloch spreche, 

kümmert sich weder Alt noch Jung darum; 

wenn ich klage, dass unsere Urwälder gerodet 
werden; 

dass die Welt bald ohne Lungen sein wird, 

dass das Weltende immer näher rückt, 

wer hört mich dann noch und weint mit mir? 

Gott schuf die Welt für unser Wohlergehen 

und nicht, damit die Menschen sie vergiften. 

Die schöne Natur, das größte Geschenk, 

muss wenigen Spekulanten als Hure dienen; 

sie wird ausgebeutet, ruiniert, zerstört, 

und unersättliche Hände besitzen sie bald zur 
Gänze. 

Unser Land war seit Generationen 

im Besitz unserer Vorfahren; 

mit Mühe und Anstrengung bearbeiteten sie 
die Erde, 

verteidigten sie bei Gefahr und zu Kriegszeiten; 

sie lebten in Armut in jenen schwierigen Zeiten, 

doch sie vertrauten auf Gott und waren 
zufrieden. 

Aus Egoismus, aus Profitgier und für einen 
Haufen Geld 

werden unsere Dörfer an die dicksten Käfer 


verkauft, 
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co sbürla i saioc son urt de strada 
y comana tres deplü te nosta valada. 


Cosciënza, iustizia y moralité 

ná nia plü lerch te nosc monn da incö 

co müda üsanzes y mentalité 

metan sön altè chi co raspa le plü. 

Le gran videl d'or vègn tres plü de moda, 
scone la natra é må na matada; 

mo tert o adora s’ära tres vendiche, 


yigragn chefri fosc po pa ince stlope. 


Scutè dess i pici y nia critiché, 
chai é ćiamò in vita vigni dé ringrazié. 
Chesc monn de materia sard dagnera di gragn, 


trö'massa debli é le saioch y laragn. 
Mi gran defet, al ne sará bëgn nia dërt, 
é chi sun må n saioch y leprò Ciamd vert. 


Val Badia/Gadertal 


die die Grashüpfer an den Straßenrand drücken 

und in unseren Tälern immer herrschsüchtiger 
werden. 

Gewissen, Gerechtigkeit und Moral 

haben in unserer heutigen Welt, 

die die Traditionen und die Mentalität ändert 

und die Raffgierigen verehrt, keinen Platz mehr. 

Das goldene Kalb wird immer attraktiver, 

die Natur schützen ist nur noch ein Witz; 

doch früher oder später hat sie sich immer 
gerächt, 

und die großen schwarzen Käfer können auch 
platzen. 

Die Kleinen sollen schweigen, nicht kritisieren, 

und jeden Tag dankbar sein, dass sie noch leben. 

Diese materielle Welt wird stets den Großen 
gehören, 

Grashüpfer und Spinne sind viel zu schwach. 

Mein großer Fehler ist es, somit ein Unrecht, 

dass ich nur ein Grashüpfer bin und dazu noch 
ein grüner. 


Im Gedicht Ladin? ist sozusagen nur noch der „Leim“ Ladinisch, der den 
Rest, lauter Interferenzen aus dem Italienischen und Deutschen, zusammen- 
hält. Der Autor hat „dem Volk aufs Maul geschaut“ und dabei gar nicht über- 


mäßig übertrieben. 


Ladin? 279 


An leca „gelati“ 

y se bëir le „macchiato‘, 

an cumpra le „Christbaum“ 
Yf „feiern Geburtstog‘; 
an va ala „Woldfest“ 

y se mangia n „pollo“, 

an d „Herzfehler“ al cör, 
„Fieber“ y la „Gelbsucht‘; 
ijun düc dal „Zohnorzt“, 
canchi án mè de dënz. 

Al äianta le „Männerchor“ 
al „Feierwehrball‘, 

la „Jungschar“ va al „mare‘, 
le „Staubsauger“ € rot, 

la „Kinzin“ va col „Schilehrer‘, 


Ladinisch? 
Man leckt „gelati“ 


und trinkt einen „macchiato“, 
man kauft den „Christbaum“ 

und wir „feiern Geburtstag“; 

man geht aufs „Waldfest“ 

und isst einen „pollo“, 

man hat „Herzfehler“ am Herzen, 
„Fieber“ und die „Gelbsucht“; 

wir gehen alle zum „Zahnarzt“, 
wenn wir Zahnschmerzen haben. 
Es singt der „Männerchor“ 

auf dem „Feuerwehrball“, 

die „Jungschar“ macht Ferien am „mare“, 


der „Staubsauger“ ist kaputt, 
die „Kinderfrau“ geht mit dem „Schilehrer“, 
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na „Schnops“ tröc se dlot. 
Y te scora le ladin 

vögn pa Ciamö critiche: 
plü todesch y talian 
messunse impare! 


Por secui chilö 

nüsc neni d strace; 

ai baiä düc ladin 

dal fant al patrun 

y impo esi „Kraut walsche‘, 
sciöche begn düc savun. 

I temps intratan 

dassenn sd mude: 

le forest € arsi, 

il’an pö cherde, 

nia de morveia, 

sc’ al 6 Segn comanß. 

I sun gnüs tan scica, 

plü moderns y plü fins; 

i ne sun nia plü „Krautwalsche 
mo söl papier i „Ladins“. 
Che le monn vegn plü mat 
düc cancd sintenun; 

le bel é må chël 

che impara nos jun. 


« 


Giuvani Pescollderungg (*1937) 


einen „Schnaps“ schlucken viele. 
Und das Fach Ladinisch 

wird in der Schule noch kritisiert: 
mehr Italienisch und Deutsch 
müssen wir lernen! 


Jahrhunderte haben hier 

unsere Vorfahren geschuftet; 

sie sprachen alle Ladinisch 

vom Knecht bis zum Bauern, 

und doch waren sie „Krautwelsche“, 
wie wir alle wohl wissen. 

Die Zeiten haben sich inzwischen 
stark geändert: 

der Ausländer hat sich niedergelassen, 
wir haben ihn doch gerufen, 

wir dürfen uns deshalb nicht wundern, 
wenn er jetzt befehlen will. 

Wir sind so gescheit geworden, 
moderner und schlauer; 

wir sind nicht mehr „Krautwelsche“, 
doch auf dem Papier die „Ladins“. 
Dass die Welt immer verrückter wird, 
bemerken wir alle; 

lustig dabei ist nur, 

dass wir mit ihr gehen. 


Jënt de corü behandelt das klassische Thema der Ausländerfeindlichkeit. 


Jent de coru?” 
Canchi sun gnü al monn, 
ei bel fosch, 

i sun spo chersclü 
yfosch romagnü, 

sc sta te soredl, 
sunsi ince fosch, 

n de messardi mori 
y i sará ćiamò fosch, 
püch da dí. 

Canche tö nasces, 
este rosa, 

scal te jera, 
vëgneste bröm, 

sce tes püre, 


Farbige Menschen 

Als ich geboren wurde, 

war ich völlig schwarz, 

dann bin ich gewachsen 

und schwarz geblieben, 

wenn ich in der Sonne liege, 

bin ich auch schwarz, 

eines Tages werde ich sterben müssen 
und werde immer noch schwarz sein, 
da gibt es nichts zu rütteln. 

Wenn du auf die Welt kommst, 

bist du rosa, 

wenn du frierst, 

wirst du blau, 

wenn du krank bist, 
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este blanch, bist du weiß, 

te sorëdl vëgneste ros in der Sonne wirst du braun, 

y propi tö und gerade du 

vëgnes a me dí sagst zu mir, 

che iö dass ich 

aldi pro la jënt de corú. zu den farbigen Menschen gehöre. 
Prosa 


Die Prosa von Giuvani Pescollderungg umfasst Sagen und Kindergeschichten, 
doch es handelt sich v.a. um Übersetzungen bzw. Adaptationen von Kurzer- 
zählungen anderer Autoren, hauptsächlich aus dem deutschen Sprachraum. 
Der Autor hat sich aber auch an die Übersetzung längerer Prosatexte herange- 
wagt, wie z.B. jene des Romans Riter y famei (Ritter und Hirte) von Anton 
Schwingshackl über den Enneberger Helden Franz Wilhelm von Brach, oder 
an die Erinnerungen von Franz Thaler an seine Gefangenschaft im Konzen- 
trationslager Nia desmentie (Unvergessen). 

Die meisten Gedichte von Giuvani Pescollderungg - v.a. die Gelegenheitsge- 
dichte — haben einen Reim: den Paarreim, Kreuzreim oder den umarmenden 
Reim. Die Verse sind in freier Metrik, doch durchaus rhythmisch und in einer 
klaren und einfachen, für alle verständlichen Sprache verfasst. 

Sein Ladinisch war in den ersten Jahren das Badiot und später das /adin de 
mesaval, das Einheitsladinisch des Gadertals. Gelegenheitsgedichte für Anlässe 
in Enneberg verfasste der Autor auf Mareo. Es handelt sich durchwegs, sowohl 
in der Lyrik als auch in der Prosa, um ein gepflegtes und durchdachtes Ladi- 
nisch. 


3.2.18 Felix Dapoz (1938) 


Felix Dapoz wurde am 17. Mai 1938 als letztes von 17 Kin- 
dern zu Ciablun in La Va//Wengen geboren. Bereits mit zehn 
Jahren sang er im (normalerweise Erwachsenen vorbehalte- 
nen) Kirchenchor des Heimatdorfes. Er besuchte die Mittel- 
schule im Vinzentinum in Brixen, wo er sopran solo singen 
durfte und die Freude am Singen weiter entwickelte. Die 
Oberschule besuchte er in Bozen, dann in Meran die Lehrer- 
bildungsanstalt. Vor dem Militärdienst verbrachte er einige Monate in Santa 
Cristina/St. Christina und Urtije//St. Ulrich. Weiters ging er auch für einige 
Monate nach Wien, wo er sakrale Musik studierte. Ab 1962 war er Lehrer an 
verschiedenen Schulen im Gadertal. 1966 übersiedelte er nach Toblach, wo er 
25 Jahre lang Deutsch, Geschichte, Geografie, Musik und Latein an der dorti- 
gen Mittelschule unterrichtete. Er ist bis heute Chorleiter und Organist in 





Val Badia/Gadertal Felix Dapoz (*1938) 


Toblach (vgl. BERNARDI 2006d, 7; Suanı 2009, 167). Der Autor unterschrieb 
seine frühen Gedichte mit den Kürzeln Fe, Fd, Feda oder -f-. 


Buchveröffentlichungen: 

1969: Cianties ladines por cor moscede (Ladinische Lieder für gemischten Chor: 25 Liedtexte 
verschiedener Autoren, die Dapoz vertont hat) (= Daroz 1969). Enthält 7 Liedtexte 
des Autors: 

1961: Na letra [oröi iö scri] (Einen Brief wollte ich schreiben) (S. 34). Als Cianties ladines 
nöies: Na latra uroo-i iö scri (Neue ladinische Lieder: Einen Brief wollte ich schreiben. 
Übersetzung aus dem Deutschen) in: NZ, 1.5.1961, 14; Virrur 1961, 48-49; ebenso 
in: Virrur 1970, 78, CL 2011, 258; CuızzaLı/ComPLo1/GasseEr 2011, 262-263. 

1961: La buna nöt (Gute Nacht) (S. 44). Als Cianties ladines nöies: Dijun a düc’ na buna nöt 
(Neue ladinische Lieder: Wir wünschen allen eine gute Nacht) bereits in: NZ 
1.5.1961, 14; ebenso in: Vırrur 1961, 53-54; Vırrur 1970, 77, CL 2011, 264. 

1969: Gnid’jögn (Oh Jugend, komm) (S. 46-47). Ebenso in: Ajenda Ladina 17.4.1979, Cnız- 
zaLı/ComPLo1/Gasser 2011, 152-153. 

1969/70: Insnöt a crosti (Heute Abend gehen wir Kartoffelblatteln holen) (S. 48-49). Als A 
crosti (Kartoffelblatteln holen) bereits in: Sas dla Crusc 1969/70, 41; ebenso in: CL 
1997, 84, TREBO 2003, 303, CHızzaL /ComPLoV/GAsseEr 2011, 168-169. 

1969: Nosc pere (Vaterunser) (S. 56-57). Als Paternoster bereits in: Sas dla Crusc 1969/70, 29. 

1969: Ordinarium por la Messa (S. 60-66); Responsors ladins (S. 67-71); Communio (S. 71). 
Der Ausschnitt Communio ebenso in: Vırrur 1970, 26. 


1981: Usc dles Dolomites: cianties di concursc por composiziuns y armonisaziuns 1979 y 1980 
(Stimme der Dolomiten: Lieder der Wettbewerbe für Komposition und Harmonie- 
lehre 1979 und 1980) (= Daroz 1981). 

1982: In banun (Ziellos) (28 originale und 15 übersetzte Gedichte) (= Daroz 1982, vgl. Alto 
Adige 15.6.1983, 3). 


Anthologie: 

2009: Lopera poetica di Felix Dapoz (Das poetische Werk von Felix Dapoz) (48 originale 
und 32 übersetzte Gedichte, mit it. Übersetzung von Carlo Suani bzw. — wo angege- 
ben - von Walter Belardi bzw. Roberta Dapunt) (= Suanı 2009). Enthält: 

1984.2.8.: A cäter üsc (Vierstimmig) (S. 19). Bereits in: Zadinia 8 (1984) 182 (mit dt. Über- 
setzung von Magdalena Moling). 

1972: A en ami mort (An einen verstorbenen Freund) (S. 20, mit it. Übersetzung von Roberta 
Dapunt). Bereits in: Daroz 1982, 22-23; CnioccHertTi N. 2009, 126; als A n cum- 
pagn mort bereits in: Sas dla Crusc 1972, 76. 

1982: Artist (Künstler) (S. 22, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Daroz 
1982, 26-27; BELARDI 1985a, 250 und 252 (mit it. Übersetzung). 

1983.9.19.: Avalié (Ebnen) (S. 23, mit it. Übersetzung von Roberta Dapunt). Bereits in: 
Ladinia 7 (1983) 238-239. 

2000-01: Bustian (Sebastian) (S. 24). Bereits in: Ladinia 24-25 (2000-01) 472 (mit dt. 
Übersetzung des Autors). 
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2002: Curtina dernada (Verlassener Friedhof) (S. 25). Bereits in: Usc 26.10.2002, 26; Daroz 
1982, 39-40. 

1983.9.4.: Dadi bele (Schon lange) (S. 26). Bereits in: Ladinia 7 (1983) 236. 

1962 (Napoli): Dalunc (Weit fort) (S. 27). Bereits in: Daroz 1982, 13. 

2009: Da sera (Am Abend) (S. 28). 

1962: Dlungia le mer (Am Meeresufer) (8.29). Bereits in: NZ 1.12.1962, 12. 

1982: Dumene Moling (5. 30). Bereits in: Daroz 1982, 36-37. 

1983.9.10.: Ert (Kunst) (S. 31, mit it. Übersetzung von Roberta Dapunt). Bereits in: Ladinia 
7 (1983) 237. 

1982: Ester uma (Mutter sein) (S. 32, mit it. Übersetzung von Roberta Dapunt). Bereits in: 
Daroz 1982, 14; Treo 2003, 131; Usc 10.5.2003, 24. 

1982: I aldi (Ich höre) (S. 33). Bereits in: Ladinia 6 (1982) 258 (mit dt. Übersetzung des 
Autors); Daroz 1982, 34; BELARDI 1985a, 244 (mit it. Übersetzung). 

1977: In banun (Ziellos) (S. 34, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Ladinia 1 
(1977) 204 (mit dt. Übersetzung des Autors); Daroz 1982, 29; BELARDI 1985a, 222 
(mit it. Übersetzung); BERNARDI 2006d, 7 (mit grd. Übersetzung von Rut Bernardi); 
ebenso in: VErRA 2011b, 27. 

1982: Iö (Ich) (S. 35, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Daroz 1982, 24; 
Berarpı 1985a 224 (mit it. Übersetzung). 

2009: I 6 tan bun (Ich liebe dich so sehr) (S. 36). 

1977: Jemi (Fragmente bzw. Seufzer) (S. 37, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits 
in: Ladinia 1 (1977) 205 (mit dt. Übersetzung des Autors); Arunda 17 (1985) 51; 
Daroz 1982, 28; BeLarDI 1985a, 226 (mit it. Übersetzung). 

1984.2.15.: Lacrimosa I (S. 38, mit it. Übersetzung von Roberta Dapunt). Bereits in: Ladinia 
8 (1984) 179. 

1984.2.15.: Lacrimosa II (15.2.1984) (S. 39). In: Ladinia 8 (1984) 180 (mit dt. Übersetzung 
von Magdalena Moling). 

2009: Le scür (Die Dunkelheit) (S. 41). 

1984.2.8.: Ligrëza (Freude) (S. 42). Bereits in: Ladinia 8 (1984) 184 (mit dt. Übersetzung 
von Magdalena Moling). 

1970/71: Mi cör (Mein Herz) (S. 43, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Sas 
dla Crusc 1970/71, 27; Ladinia 1 (1977) 206 (mit dt. Übersetzung von Gabriele von 
Pidoll); Daroz 1982, 52-53; Distel 4 (1985) 37 (mit dt. Übersetzung); BELARDI 
1985a, 228 und 230 (mit it. Übersetzung). 

2009: Mi Di (1) (Mein Gott) (S. 44). 

2009: Mi Di (2) (Mein Gott) (S. 46). 

1959: Mi paisc (Meine Heimat) (S. 48). Bereits in: NL 15.7.1959, 8. 

1970/71: Modern (S. 50, mit it. Übersetzung von Roberta Dapunt). Bereits in: Sas dla Crusc 
1970/71, 28; Daroz 1982, 20-21. 

1982: Müda (Wechsel) (S. 52, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Ladinia 6 
(1982) 260 (mit dt. Übersetzung des Autors); Daroz 1982, 33; BELARDI 1985a, 240 
(mit it. Übersetzung); BERNARDI 2006d, 7 (mit grd. Übersetzung von Rut Bernardi). 

1982: Nöt söl’Adria (Adriatische Nacht) (S. 53). Bereits in: Daroz 1982, 42-43; BELARDI 
1985a, 238 (mit it. Übersetzung). 

1982: Olympia (5.54). Bereits in: Dapoz 1982, 44-45. 
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2000-01: Ores incantades (Sternstunden) (S. 55). Bereits in: Ladinia 24-25 (2000-01) 474 
(mit dt. Übersetzung des Autors). 

1977: „Pathetique“ (Impresciun ascutan la Sinfonía nr. 6 de Ciaikovski) (Eindruck beim Hören 
der 6. Symphonie von Tschaikowski) (S. 56-57). Bereits in: Ladinia 1 (1977) 208 (mit 
dt. Übersetzung des Autors); Daroz 1982, 30-31. 

2000-01: Pordüje (Schaffen) (S. 58, mit it. Übersetzung von Roberta Dapunt und dt. Über- 
setzung des Autors). Bereits in: Ladinia 24-25 (2000-01) 471. 

1969/70: Porjun (Gefängnis) (S. 59, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Sas 
dla Crusc 1969/70, 16; Daroz 1982, 16-17. 

1982: Pur furtüna (Zum Glück) (S. 60). Bereits in: Daroz 1982, 55. 

1976/77: Pur te (Für dich) (S. 62-63, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Sas 
dla Crusc 14 (1976/77) 20, Daroz 1982, 54, BeLarpı 1985a, 222 (mit it. Überset- 
zung); ebenso in: VERRA 2011b, 28. 

1963: Recurdanzes de munt (Almerinnerungen) (S. 65). Bereits in: NZ 1.7.1963, 10. 

1982: Requiem pur en saiöch (Requiem für einen Grashüpfer) (S. 66). Bereits in: Daroz 1982, 
59. 

1983.9.3.: Sabeda (Samstag) (S. 67). Bereits in: Ladinia 7 (1983) 234; ebenso in: Usc 
28.10.2011, 41. 

1976/77: Sentest’ sciöch’la rösa... (Riechst du wie die Rose...) (S. 68-70, mit it. Übersetzung 
von Roberta Dapunt). Bereits in: Sas d/a Crusc 14 (1976/77) 9. 

1976/77: Sera (Abend) (S. 71, mit it. Übersetzung von Roberta Dapunt). Bereits in: Sas d/a 
Crusc 14 (1976/77) 14. 

1982: Siena (S. 72). Bereits in: Ladinia 6 (1982) 256 (mit dt. Übersetzung des Autors); 
Dapoz 1982, 41; BeLarpı 1985, 242 (mit it. Übersetzung). 

1982: Slef (Lippen) (S. 73). Bereits in: Daroz 1982, 48-49; als Liedtext ebenso in: CHız- 
zaLı/CoMPLol/Gasser 2011, 330-331. 

1982: Sumiada (Traum) (S. 74, mit it. Übersetzung von Walter Belardi). Bereits in: Daroz 
1982, 56-57; BELARDI 1985a, 246 und 248 (mit it. Übersetzung). 

1982: Tan dî bele (Schon so lange) (S. 76). Bereits in: Daroz 1982, 46-47; BELARDI 1985a, 
234 und 236 (mit it. Übersetzung). 

1982: T/ap (Herde) (S. 76). Bereits in: Daroz 1982, 32. 

1983.9.22.: Trés ćiamò (Immer noch) (S. 77). Bereits in: Ladinia 7 (1983) 239-240. 


Übersetzungen (jeweils mit dem deutschen Originalgedicht): 

1978: Usc (Stimmen, von Konrad Rabensteiner) (S. 81). Bereits in: Ladinia 2 (1978) 184; 
Daroz 1982, 63. 

1978: Nöt te eiamena (Nacht im Zimmer, von Konrad Rabensteiner) (S. 82). Bereits in: Ladi- 
nia 2 (1978) 183; Daroz 1982, 64. 

1978: Savëi da respogne (Eine Antwort wissen, von Konrad Rabensteiner) (S. 83). Bereits in: 
Ladinia 2 (1978) 182; Daroz 1982, 65. 

1978: Sc’al vegn ten iade (Wenn plötzlich, von Konrad Rabensteiner) (S. 84). Bereits in: 
Ladinia 2 (1978) 183; Daroz 1982, 66. 

1978: Merz (März, von Konrad Rabensteiner) (S. 85). Bereits in: Ladinia 2, 182; Daroz 
1982, 67. 

1978: Domisdé (Nachmittag, von Konrad Rabensteiner) (S. 86). Bereits in: Ladinia 2 (1978) 
180; Daroz 1982, 68. 
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1978: Vila vedla tl süd (Alte Stadt im Süden, von Konrad Rabensteiner) (S. 87). Bereits in: 
Ladinia 2 (1978) 184; Daroz 1982, 69. 

1978: Odysseus (Odysseus, von Konrad Rabensteiner) (S. 88, mit it. Übersetzung von Walter 
Belardi). Bereits in: Ladinia 2 (1978) 180; Daroz 1982, 70. 

1982: Te atelier (Im Atelier, von Konrad Rabensteiner) (S. 89). Bereits in: Daroz 1982, 71. 

1982: Dumënia te vila (Sonntag im Dorf, von Konrad Rabensteiner) (S. 90). Bereits in: 
Daroz 1982, 72. 

1978/79: Dà tria (Sei ruhig!, von Konrad Rabensteiner) (S. 91). Bereits in: Sas dla Crusc 4 
(1978/79) 64; Daroz 1982, 73. 

1978/79: Nosta nöt (Unsere Nacht, von Konrad Rabensteiner, mit it. Übersetzung von Walter 
Belardi) (S. 92). Bereits in: Sas dla Crusc 4 (1978/79) 46; Daroz 1982, 74. Vgl. eine 
amp. Übersetzung von > Maria Emanuela Dibona in: Usc 15.7.1987, 3. 

2009: Aodanzes nia tleres (Undeutliche Wünsche, von Konrad Rabensteiner) (S. 93). 

1979: De d’altonn (Herbsttag, von Konrad Rabensteiner) (S. 94). Bereits in: Usc 1.6.1979, 23. 

1979: I aldi lvënt (Ich höre den Wind, von Konrad Rabensteiner) (S. 95). Bereits in: Usc 
1.5.1979, 2. 

1979: T! parch (Im Park, von Konrad Rabensteiner) (S. 96). Bereits in: Usc 1.6.1979, 22. 

1978/79: Cuntrades de nöt (Nächtliche Gassen, von Konrad Rabensteiner) (S. 97). Bereits in: 
Sas dla Crusc 4 (1978/79) 46. 

1979: Ghesc (Gäste, von Konrad Rabensteiner) (S. 98). Bereits in: Usc 1.5.1979, 2. 

2009: Düt toma jö (Alles fällt ab, von Konrad Rabensteiner) (S. 99, mit it. Übersetzung von 
Roberta Dapunt). 

1974/75: Prometheus (von Johann Wolfgang von Goethe) (S. 100—101). Bereits in: Sas dla 
Crusc 3 (1974/75) 48—49; Daroz 1982, 75-77. 

1963: 77 ćiarü (Im Nebel, von Hermann Hesse) (S. 102). Bereits in: Sas dla Crusc 1971, 58, 
unter dem Titel Sö in cösc mon (Auf dieser Welt) bereits in: NZ 1.5.1963, 12; Daroz 
1982, 78. 

1970/71: Ind6 en vare inant (Geburtstag) (S. 104). In: Ladinia 1 (1977) 207 (mit dt. Überset- 
zung von Gabriele von Pidoll), als Cumpli i agn (Geburtstag) bereits in Sas dla Crusc 
1970/71, 26; Daroz 1982, 19. 

1969/70: Nester da ciasa ignö (Nirgends daheim zu sein, von Gabriele von Pidoll) (S. 105). 
Bereits in: Sas dla Crusc 1969/70, 22, Daroz 1982, 79. 

1970/71: Ota dl iste (Sommerwende, von Gabriele von Pidoll) (S. 106). Bereits in: Sas dla 
Crusc 1970/71, 25. 

1970/71: Incantada (Beschwörung, von Gabriele von Pidoll) (S. 107). Bereits in: Sas dla Crusc 
1970/71, 26. 

2009: Sera da temporal (Der Gewitterabend, von Georg Trakl) (S. 108). 

1972: Grodek (von Georg Trakl) (S. 109). Bereits in: Sas dla Cruse 1972, 25-26. 

2009: Nötz de inver (Winternacht, von Georg Trakl) (S. 110). 

2009: Eis (Von Georg Trakl) (S. 112). 

2009: Le cör (Das Herz, von Georg Trakl) (S. 114). 

1971: Lamënt (Klage, von Georg Trakl) (S. 116). Bereits in: Sas da Crusc 1971, 54. 

1971: Morvöia (Das Wunderlied, von Else Lasker-Schüler) (S. 117). Bereits in: Sas dla Crusc 
1971,51. 
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Weitere Gedichte und Liedtexte: 

1956: Paraisc purdü (Ciantia dl Ladin tl furesto) (Verlorenes Paradies. Lied des Ladiners in 
der Fremde); Incherscemun dai crap (Heimweh nach den Bergen). In: NL 15.5.1956, 10; 
als Incherscimun do i crep leicht verändert in NZ 15.5.1961, 9. 

1959: O ansciüda bela! (Oh schöner Frühling!). In: NZ 15.6.1959, 8. 

1961: Cianties ladines nöies: Ansciüda (Neue ladinische Lieder: Frühling). In: NL 1.5.1961, 
14. 

1961: Bun d& bun an (Guten Tag und ein Gutes Neues Jahr). In: Virrur 1961, 55; CRAFFO- 
NARA/ELLECOSTA 1974, 64.26 

1961: O söi crep (Oh, auf die Berge). In: Virrur 1961, 14-15; CHIZZALI/COMPLOI/GASSER 
2011, 294. 

1969/70: In memoriam Karl Rubatscher (Zum Andenken an Karl Rubatscher). In: Sas dla 
Crusc 1969/70, 43; CL, 1997, 84. 

1984: Messa IV (Messe IV); Alleluia (Halleluja); Ofertore (Offertorium); Comuniun (Kom- 
munion). In: CRAFFONARA et al. 1984, 599—600; 601; 601—602; 606-607. 

1988: Luminüs dla lüna colma... (Licht des Vollmonds...). In: Prazza 1988b, 163. 

2003: I jun a üs (Wir gehen Eier holen). In: TREBo 2003, 82. 


Übersetzte Theaterstücke (> 4.2): 

1958.24.1.: Flips e Flaps. Cumedia pur ladin. Pic teatr pur ladin. Manuskript im Besitz von 
Clemente Moling aus La Val/Wengen. 

1984.11.: L’baujarun (Der Lügner). Manuskript im Archiv des Theatervereins La Val/Wen- 
gen (als Moster de menti 1971 auf Grödnerisch von > Frida Piazza). 

1987.8.: I mac conesciun ai ac (Ein total verrücktes Paar. Komödie in 5 Akten von Hans 
Gnant). Manuskript im Besitz des Neffen des Autors, Pio Comploi aus Val Va/Wen- 
gen (das Stück wurde seinerzeit nie aufgeführt; doch in der Übersetzung von > Lydia 
Zingerle 2004 in San Martin/St. Martin auf die Bühne gebracht). 


Mit Felix Dapoz treten wir in die sogenannte moderne ladinische Lyrik ein. 
Ähnliche Gedichte aus den frühen 1960-70er-Jahren kennen wir ansonsten 
nur vereinzelt aus Gröden von > Max Tosi und > Frida Piazza sowie aus dem 
Fassatal von den poec’ del mal de ciasa, wie z.B. von > Luciano Jellici. 

Bereits als Kind faszinierten Dapoz die Gelegenheitsgedichte seiner Tante 
meda Vica [Frenes] (vgl. Svanı 2009, 9), und mit 15-16 Jahren schrieb er seine 
ersten eigenen kleinen Gedichte und Lieder. Er lernte bald darauf den gleich- 
altrigen > Lois Ellecosta kennen, von dem er während des Militärdienstes 
Gedichte vertonte (vgl. BERNARDI 2006d, 7). 

Dapoz ist v.a. Komponist und Dirigent. Dies findet seinen Niederschlag in der 
rhythmischen Metrik seiner Gedichte. Dazu schreibt Erwin Frenes im Vor- 
wort des Gedichtbandes In banun treffend: 





261 Vgl. eine Grödner Version von > Josef Anton Runggaldier. 
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Felix Dapoz (*1938) Val Badia/Gadertal 


Pro Felix Dapoz ne pon dessigü nia desparti la musiga dala poesia: la furtüna de avöi talent pur un 
y pur later, arichesc vigni composiziun, sides de notes che de parores. Ve purciudiche l ritm, l sonn y 
la musicalité de tröpes parores sumöia ester gnüdes fora dla bacheta de n dirighent de orchestra. Plü 
gonot che an li les poesies de Felix Dapoz y plü che an capesc che ares € plenes de elemönc interessand 
che ne € nia früt de improvisaziun, mo dessigü de na costruziun studiada y limada, dng che Ier 
‚parores adurades deventa tan atocades che ares antizipeia y raforzeia l significat cun l’ onomatopea, 
chel 6 di, che bele U sonn dla parora sotligneia y recorda süa valüta semantica. 

Bei Felix Dapoz kann man keinesfalls die Musik von der Poesie trennen: das Glück, für 
beide Künste Talent zu haben, bereichert jede Komposition, sei es jene aus Noten wie jene 
aus Wörtern. Aus diesem Grund scheinen der Rhythmus, der Ton und die Musikalität vieler 
Wörter aus dem Taktstock eines Orchesterdirigenten entsprungen zu sein. Je öfter man die 
Gedichte von Felix Dapoz liest, desto klarer versteht man, dass sie voller interessanter Ele- 
mente sind, dass sie nicht das Ergebnis einer Improvisation sind, sondern sicherlich einer 
durchdachten und gefeilten Zusammensetzung, bis die verwendeten Wörter so treffend sind, 
dass sie die Bedeutung lautmalend vorausnehmen und verstärken, d.h. dass bereits der Klang 
des Wortes seinen semantischen Wert unterstreicht und ins Gedächtnis ruft. 


Hinsichtlich der Poesie von Dapoz wurde kritisiert, sie sei eher für die Befrie- 
digung des Ohres denn des Intellekts geschrieben (vgl. ViınEsorr 1985, 3). 
Doch ein Beispiel wie der äußerst musikalische Beginn des Gedichtes Nör 
söl’Adria (vgl. Daroz 1982, 42) zeigt, dass diese Kritik zu kurz greift: 


Nöt söl’Adria Nacht an der Adria 

Cuntra raiuns daldins In Richtung milder Länder 

se sbürla debota schiebt sich geschwind 

taient bastiment das schneidende Schiff 
strancius te süa terdeca. zäh in rhythmisches Klappern. 
fed 


Ansciüda ist ein Gedicht, das Dapoz recht früh, mit 23 Jahren, geschrieben hat, 
und das in den veröffentlichten Gedichtbänden nicht mehr aufgenommen 
wurde. Das Gedicht lässt deutlich die Weiterentwicklung nachvollziehen, die 
die poetische Sprache Dapoz’ in den nachfolgenden Jahren erfahren hat. Doch 
bereits hier findet sich schon wie in vielen späteren Gedichten als Grundstim- 
mung das Thema der Traurigkeit. 


Val Badia/Gadertal 


Ansciüda?” 


Tla brüscia da flidri pit-1 en vicel, 
Bel plan, tan plan de morvöia... 
Udurz inciarnuanc pur l’aria va, 
Alena sara beata de ma, 

Tan plana d’mirachi inciaria. 


E inant e inant, tres plü da d’alt 
Al pita pic vicel, sciöch al foss pür 
Bagn sot tal cör. Dlunch pesc y scür. 
I ciüf ascuta pro zanza tra Üfle. 
Picia flu tal piz a da s’lamente. 


Spo è-l düt chit tla brüscia da flidri. 


Ci sè-l pa rot curaìa? 

O nöt tan plana d'mirachi! 

Tal còr la mort e inciarch è-l mà, 
Düt plagn de mil recordanzes... 


Felix Dapoz (*1938) 


Frühling 

Im Fliederstrauch weint ein Vögelchen, 

Ganz leise, doch voller Erstaunen... 
Betörende Gerüche schweben durch die Luft, 
An einem schönen Abend im Mai, 

Voller Wunder ringsum. 


Doch immer fort und immer lauter 

Weint das Vöglein, als ob es tief im Herzen 
Krank wäre. Stille und Finsternis umgeben es. 
Die Blumen lauschen atemlos. 

Ein kleines Blümlein in einer Ecke jammert. 


Plötzlich ist alles still im Fliederbusch. 
Was ging zu Bruch dort drüben? 

Oh Nacht, so voller Wunder! 

Im Herzen der Tod, und ringsum ist Mai 
Voller tausend Erinnerungen. 


Die von Dapoz behandelten Themen überschneiden sich zwar vielfach mit 
jenen anderer ladinischer Autoren — die Natur, der Mensch, die Kunst, die 
Freundschaft, die Liebe, die Religion, der Tod — doch er verarbeitet sie nicht 
mehr mit der gleichen Heimatbindung und -verbundenheit wie diese. Dapoz 
hat sich lyrisch immer mehr von der Enge Ladiniens gelöst”® und seine The- 
men werden universell. BELARDI 1985c, 107 nennt ihn ;/ poeta [ladino] piü 
internazionale. 


In banun 

Bereits 1982 veröffentlichte das ladinische Kulturinstitut Micura de Rü den 
Gedichtband In banun mit 27 Poesies originales (eigene Gedichte) und 16 Tra- 
duziuns (Übersetzungen ins Ladinische von Gedichten von Konrad Rabenstei- 
ner [12], Gabriele von Pidoll [2], Johann Wolfgang von Goethe [1] und Her- 
mann Hesse [1]%*). Titelgebend ist eines der bekanntesten Gedichte von 
Dapoz, bei dem man den Eindruck hat, dass er Bilder und Impressionen beim 
Hören von Musik wiedergibt. 





262 Text laut NZ 1.5.1961, 14. 


263 Vgl. das Gedicht Porjun (Gefängnis) (Suanı 2009, 59), das die Anhänglichkeit und das Loslassen themati- 
siert. 


264 Das Gedicht Indö en vare inant in Daroz 1982, 19 wird unter den Poesies originales aufgelistet, ist jedoch 
eine Übersetzung eines Gedichtes von Gabriele von Pidoll. 
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Felix Dapoz (*1938) 


In banun?‘® 


Spantadl ingrafagne 
pur strümia largüra 
baudia in banun, 
asmata imbani 

la ciantia scarzada 
co sbürla ersura 
lumbel de melodia 
três erpa stlainada 
sfruziada 

pro incomper slunfè 
di talpinas. 

Palaje tla sciampada 
al crista te pëgnes 
pur snagazada craugnenta 
sbuacian salmöra 
d’aussent. 

La rëna in flama 
sprigura vidures 

di sfenüdes. 
Gramura pióra 
incrusc 


la sëćia. 


Val Badia/Gadertal 


Ziellos 


Über die stumme Weite 

streunt wehklagend 

eine zerknitterte Vogelscheuche. 
Aufgeschreckt durch Verrat, 
verhöhnt sie 

das zerrissene Lied 

und zwängt Melodiefetzen 
angstvoll durch die zerzauste Harfe, 
die an den plumpen 
Schwellungen der Maulwurfshügel 
zermalmte. 

Heimlich ist ihre Flucht, 

doch gequält 

vom unermüdlichen Drängen, 
stöhnt sie im Moorgrund 

und betrinkt sich am Wermutsud. 
Das flammende Abendrot 
verscheucht 

die zersprungenen Geigen. 

Am Geklapper 

magert weiter 

die Dürre ringsum. 


Das Gedicht Müda fängt die widersprüchliche Stimmung während eines Son- 
nenuntergangs in Venedig ein, der aber auch anderswo sein könnte. 


Müda’ 


Pale de lurent burdigun, 
lisier ciamö baja suredl 
les flocures slinzinentes 
söl brom dla laguna, 
s'ascogn spo murjel 

a palsa di miritada. 
Sinfonia slumina y stiza 
te sfugatada adorbenta 
dan temples da fabula. 
Demistrü la müda. 
Insciö se palajeia 
prinzessa Aunejia 

plan te fumula lerch, 


Wechsel 


Ein Ball aus Feuerglut, 

so küsst die Sonne noch zärtlich 
die glitzernden Wasserblasen 

auf dem ehernen Grau der Lagune, 
verbirgt sich dann sanft 

zur wohlverdienten Ruh. 

Eine Farbensymphonie funkelt und sprüht 
[in blendender Glut] 

auf Märchenkulissen. 

Immer wieder der Wechsel. 

So entschwindet 

Prinzessin Venedig 

langsam in der rauchigen Weite, 





265 Text laut Daroz 1982, 29; die dt. Übersetzung stammt vom Autor (der aktuellen Orthografie angepasst). 
BELARDI 1984c, 5 übersetzt den Titel mit „Solitudine“. 


266 Text laut Daroz 1982, 33, dt. Übersetzung vom Autor (wobei V. 8 ze sfugatada adorbenta ‘in blendender 


Glut’ unübersetzt geblieben ist). 


Val Badia/Gadertal 


tla rëna bal de signai. 
Curusc inscialtris 
smarësc y plüra 
pisima dla nöt. 


Anthologie 


Felix Dapoz (*1938) 


ein Geisterreigen am Horizont. 
Die enttäuschten Farben 
erblassen und beklagen 

die Schwermut der Nacht. 


2009 erschien die von > Carlo Suani herausgegebene Anthologie L’opera poe- 
tica di Felix Dapoz mit 48 originalen Gedichten — darunter all jene aus dem 
Gedichtband von 1982 — sowie 32 Übersetzungen ins Ladinische von Gedich- 
ten von Konrad Rabensteiner (19), Gabriele von Pidoll (4), Goethe (1), Hesse 
(1), Trakl (6) und Else Lasker-Schüler (1). So wie die originalen Gedichte, 
wurden auch diese mit einer Übertragung ins Italienische versehen und zusätz- 
lich mit der deutschen Originalfassung abgedruckt. Die Anthologie enthält so 
gut wie das gesamte poetische Œuvre des Autors. 


H ge 


Catacombes dla nöt 
desmena turment, 
16 sflochi inciurni 
fües röses di slef. 


Rosadüra te ardiada 
tüa boćia in flu 
russie dla sera 
desgorj t] pursuri. 


Ducia pascentada 
Ha tera de mi soms, 
26 urt rugurent 

de lat y mil. 


Tò faid! jintil 

te en incrujamënt murjel, 
incantada dla flüta 

sön mi gran alte. 


Impò brüj desert 
pasciüda bajada 
y endô jaiun € mi cör, 
da aicia scrocun. 


Lippen 

Katakomben der Nacht 
verlängern die Qual, 
ich pflücke betört 


deine Rosen von den Lippen. 


Glühende Wölbung 
dein Mund in Blüte, 
Abendröte 


verschwindet im Schatten. 


Süße Nachtweide 
meiner Traumwelt, 
von Milch und Honig 
quellender Garten. 


Du zartes Zierpflänzlein 
in sanfter Verflechtung, 
Verzückung der Flamme 
auf meinem großen Altar. 


Doch verbrennt die Wüste 
gesättigte Küsse, 
und wieder nüchtern ist mein Herz, 


der Liebkosungen Dieb. 





267 Text laut Daroz 1982, 48-49. 
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Felix Dapoz (*1938) Val Badia/Gadertal 


Insciö iö sbrisci So gleite ich 

Pur saurun dla träina durch den Sand der Qual, 

sot arpie dla sei gefangen vom Durst, 

incuntra a scür dezip. dem dunklen Verderben entgegen. 


Ein unverwechselbares Kennzeichen des Autors ist sicherlich sein poetisches 
Ladinisch. Dapoz schreibt im Gadertaler Idiom mit lokalen Merkmalen von 
La Val/Wengen. Die Gedichte weichen aber stark von der umgangssprachli- 
chen Diktion der Lyrik der meisten ladinischen Autoren ab. Es handelt sich 
bei Dapoz nicht mehr um gesprochenes, alltägliches Ladinisch, sondern wir 
haben es hier, ähnlich wie bei > Frida Piazza, mit einem kunstvollen Hoch- 
ladinisch zu tun. Bei einer ersten Lektüre hat man den Eindruck, einer herme- 
tischen, schwer verständlichen Lyrik gegenüberzustehen. Man wird von einem 
Wortschwall und von den dadurch evozierten Bildern überflutet. Doch mehr- 
maliges Lesen und Eintauchen in die Gedichte eröffnet eine vielschichtige, 
phantasievolle Welt, die den Leser viel tiefer als erwartet trifft und gefangen 
hält. 

Dapoz beherrscht die Kunst der poetischen Verwendung der Substantive und 
der Adjektive, die in seinen Gedichten den Hauptanteil ausmachen. Oft sind 
es, wie erwähnt, Begriffe aus einer vergangenen Bauernwelt, die heute kaum 
mehr in Gebrauch sind: anzersi ‘eingezäunter Weg’, barest ‘Armbrust’, ćianac 
‘verdörrter Baum’, ziac Holzhütte’ usw., die der Autor aber oft in neuen Kon- 
texten und mit veränderter Semantik einsetzt. Dapoz arbeitet und spielt auch 
gerne mit Wortkompositionen (maisalpü, niaconesciüda unbekannt’). 

Die am häufigsten vorkommenden Substantive in den Gedichten von Dapoz 
sind: cör ‘Herz’, amur ‘Liebe’, mort Tod’, nöt ‘Nacht’, incherscimun Heimweh’, 
dulur ‘Schmerz’, aber auch: sera Abend’, fortüna ‘Glück, monn ‘Welt’, ert 
‘Kunst’, fiù ‘Blüte’, ciasa ‘Haus’, crëp ‘Berg’, dlacia Eis 29 

Die Syntax der Verse kann hingegen als einfach und linear bezeichnet wer- 
den, sieht man vom oftmaligen Weglassen des Verbs oder anderer Satzteile ab. 
Die Verse sind durchgehend ohne Reim, die Prädikate meistens im Präsens. 
Die Poesie von Dapoz enthält zahlreiche gelungene Bilder und Metaphern, 
wie z.B. die Chiffre in den ersten zwei Versen des Gedichtes Mi cör (Daroz 
1982, 52): 


Mi cör é en iamp brasce, Mein Herz ist ein gepflügtes Feld, 
purdü sot fit iarü al altonn. verloren im dichten Herbstnebel. 





268 Vgl. dazu den ausführlichen Index mit der grammatikalischen Angabe, der Frequenz, der italienischen 
Übersetzung und der Etymologie aller 1660 Wörter der Gedichte von Dapoz in Suanı 2009, 123-161. 


Val Badia/Gadertal Felix Dapoz (*1938) 


Dapoz schrieb 1988 auch die folgenden Verse für das Kapitel über den Mond 


in La marueies de nosc albierch von > Frida Piazza. 


Luminüs dla lüna colma Strahlen des Vollmonds 
desfrögura so turonn. verzerren seine Rundung. 
Aganes ä fire Wasserfeen spannen 

blöt fis d’arjent lauter Silberfäden 

sön eghes de sdrüjia largüra. auf unendlich weite Gewässer. 
Presc cuiarares adüm Bald sammeln sie 

i diamand sternüs die verstreuten Diamanten 

te ciatadü slinzinent im glitzernden Dickicht 


269 


pursûra les ones piorades. über den eingefallenen Wellen. 


Liedtexte 

Bereits 1961 finden wir in Cianties y rimes von Franz VITTUR verschiedene 
Liedtexte, die Felix Dapoz geschrieben bzw. vertont hat. Im Liederbuch 
Cianties ladines (Daroz 1969) wurden 25 Liedkompositionen verschiedener 
Autoren, darunter 20 Volkslieder, drei Kirchenlieder und zwei Messen veröf- 
fentlicht. Sieben Liedtexte (siehe Werkverzeichnis) mit Noten stammen von 
Dapoz selbst. Der Autor teilt die Lieder in folgende Kapitel ein: 

Paisc ladin (Ladinisches Land: 4 Lieder) (S. 7-15). 

Les sajuns (Die Jahreszeiten: 4 Lieder) (S. 17-26). 

Amur (Liebe: 5 Lieder) (S. 27-37). 

De y net (Tag und Nacht: 4 Lieder) (S. 39-44). 

Storia y usanzes (Geschichte und Traditionen: 3 Lieder) (S. 45-52). 

Religiun (Religion: 5 religiöse Kompositionen) (S. 53-71). 

„Es ist Felix Dapoz gelungen, einen Grundstock an neueren ladinischen Chor- 
liedern zu schaffen. [...] Auch zeigt er sich kritisch in der Textauswahl, denn 
er vertont nur Lyrik, die frei von bloßer Reimmacherei ist und dichterische 
Aussagekraft besitzt. Gedichte von > Angelo Trebo, > Lejio Baldissera, > 
Angel Dapunt, > Iaco Ploner und v.a. des 1938 in Enneberg geborenen Leh- 
rers > Lois Ellecosta inspirierten ihn zu einfachen Liedkompositionen, [...]“ 
(DorscH-CRAFFONARA 1974, 319).?7° 





269 Text laut Prazza 1988b, 163. 


270 Ähnlich schuf Fonso Willeit eine für Ladinien neue Liedgattung, nämlich das Sololied mit Klavierbeglei- 
tung (vgl. dazu DorscH-CRAFFONARA 1974, 319; 8 Lieder von Fonso Willeit in VERRA/WiLLEIT 2008, 
34-45). 
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Felix Dapoz (*1938) 


Val Badia/Gadertal 


Übersetzungen von Gedichten bzw. Liedtexten ins Ladinische 


Na latra oroo-i iö scri?””! 


Na latra oroo-i iö scri d’inver 
Tla sflaussia nai sot cil bel tler. 
Suraal a dlighe la nai, 

Ci ch’iö a scrit po dgügn savai. 


Na latra oroo-i iö scri d’iste 
TI fin saurun ia dlungia Üpre. 
Doch do è-l gnü en sofl d’vant 
Y à sfrié demez düt cant. 


Da sain inant ne scrii nia plù, 
I m'pansi al& ma tamp purdü. 
Tö tsas ch'i sun bagn nöt y dè 
Cun vigni mi pinsir pro te! 


Einen Brief wollte ich schreiben 


Einen Brief wollte ich im Winter schreiben 

Im lockeren Schnee unter klarem Himmel. 
Sonne hat den Schnee geschmolzen, 

Was ich geschrieben habe, kann niemand wissen. 


Einen Brief wollte ich im Sommer schreiben 
Im feinen Sand am Wiesenrand. 

Es kam sogleich ein Windstoß 

Und hat alles weggewischt. 


Von nun an schreibe ich nicht mehr, 
Ich denke, es ist nur verlorene Zeit. 


Du weißt, dass ich doch bei Tag und bei Nacht 
Mit jedem meiner Gedanken bei dir bin! 


Gerade im Zusammenhang mit den Übersetzungen ins Ladinische, die Felix 
Dapoz gemacht hat, darf man nicht außer Acht lassen, dass eine seiner Trieb- 
federn für das poetische Schreiben die Erhaltung der ladinischen Sprache war 
und ist. Es lag dem Autor immer am Herzen, alte vergessene Wörter zu retten 
und wiederzubeleben. Durch die Übersetzungen gelingt es Dapoz meisterlich, 
den sprachlichen Reichtum des Ladinischen aufzuzeigen. 

Als jedoch 1982 sein erster Gedichtband In banun erschien, wurde dem Autor 
vorgeworfen, Wörter erfunden zu haben (vgl. ähnliche Vorwürfe an > Frida 
Piazza), doch Dapoz versichert mit Vehemenz, alle von ihm gebrauchten Wör- 
ter aus seiner Kindheit zu kennen. Das ladinische Lesepublikum war damals 
für die Gedichte von Felix Dapoz noch nicht bereit, und der Autor wurde 
kaum wahrgenommen. Heute wird hingegen das hohe Niveau seiner Gedichte 
erkannt, doch zu öffentlichen Lesungen äußert sich der Autor folgenderma- 
ßen: „Ich habe mir auch geschworen, nie wieder meine Gedichte in der 
Öffentlichkeit vorzulesen, denn ich habe den Eindruck, dass es eine Art Pros- 
titution ist!“?7? 





271 Text laut NZ 1.5.1961, 14. 
272 Privater Brief vom 12.3.2008. 


Val Badia/Gadertal Lois Ellecosta (*1938) 


3.2.19 Lois Ellecosta (1938) 


Lois Ellecosta wurde am 14. Juni 1938 in Al Plan/St. Vigil 
geboren. Nach der Volksschule besuchte er ab 1950 die Mit- 
telschule und die Lehrerbildungsanstalt in Meran. 1957 
erhielt er seine erste Stelle an der Volksschule von La Val/ 
Wengen. Er wechselte 1970 als Vizedirektor an die Mittel- 
schule von San Martin de Tor/St. Martin in Thurn, wo er 
1988 Direktor wurde. 1989 wurde er zusätzlich Direktor der 
Mittelschule von Al Plan/St. Vigil. 1996 wurde Ellecosta zum Inspektor der 
ladinischen Schulen des Grödner- und Gadertals ernannt. Er war zehn Jahre 
lang Präsident der Lehrervereinigung UML und sieben Jahre Präsident der 
Uniun di Ladins Val Badia. Außerdem war er 26 Jahre Mitglied des Gemeinde- 
rats von Mareo/Enneberg und von 1980 bis 1985 Bürgermeister dieser 
Gemeinde. 2006 ging er in Pension. Er lebt mit seiner Familie in Al Plan/St. 
Vigil. Er arbeitet weiterhin als Vorsitzender des Evaluationskomitees für die 
ladinischen Schulen und ist Mitglied des ladinischen Kulturbeirats sowie der 
Landeskommission für das Volontariat (vgl. BErNarDI 2007g). Der Autor 
unterschrieb seine frühen Gedichte mit den Kürzeln -e- oder L. E. 





Gedichtsammlung: 

2006: Endô a ćiasa (Wieder zu Hause) (= ELLecosta 2006a, vgl. CL 2008, 292-293). Ent- 
hält die Kapitel: 1.4 ćĉiasa (Zu Hause: 14 Gedichte) (S. 16—47), 2. Sorëi bun (Sich lie- 
ben: 21 Gedichte, davon ein deutsches und ein französisches) (S. 51—99), 3. Crësce 
(Wachsen: 16 Gedichte) (S. 102-142), 4. Löm y scür (Licht und Dunkelheit: 9 
Gedichte) (144-160), 5. Je por !’ann (Jahresablauf: 18 Gedichte, davon ein deutsches) 
(S. 162-191), 6. La roda dal tomp (Das Zeitrad: 19 Gedichte, davon ein deutsches und 
ein englisches) (S. 194-224), 7. Da ponse do (Zum Nachdenken: 21 Gedichte) (8. 
226-255). Darin enthalten: 

1959.8.21.: Patria mia (Meine Heimat) (S. 16). Bereits in: NL 1.10.1959, 12; Flus de Munt 
1967, 121; Daroz 1969, 8-9; als Liedtext ebenso in: CHızzaLı/CoMPLOT/GASSER 
2011, 307; Verra 2011b, 22. 

1968/69: La ciasa dal pere (Das Haus des Vaters) (S. 19). Bereits in: Sas dla Crusc (1968/69) 
14; Usc 2.12.2006, 26. 

1959: La crusc sö Ierep (Das Gipfelkreuz) (S. 20). Bereits in: NL 1.11.1959, 8; Daroz 1969, 
12-13; als Liedtext ebenso in: CuızzaL/ComPLor/Gasser 2011, 112.77 

1964: Encorsciomun (Heimweh) (S. 22). Bereits in: Flus de Munt 1967, 108—109. 

1963.7.29. (Napoli): Dalunc da ćiasa (Fern der Heimat) (S. 23). 





273 Die erste Strophe des achtstrophigen Gedichtes stimmt z.T. mit jener des vierstrophigen Gedichtes La 
Crusc söl crëp (Das Kreuz am Gipfel) in Vrrrur 1961, 21-23 und mit jener des dreistrophigen Gedichtes 
Crusc de crep (Gipfelkreuz) in A/ cianta le cuartet GÖMA, 2000, Liedtext 12, überein. 
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Lois Ellecosta (*1938) Val Badia/Gadertal 


1961: O munts y coi ladins (Oh ladinische Almen und Hügel) (S. 24). Bereits in: Dapoz 1969, 
10-11; ebenso in: in CHızzaLı/CoMPLor/GAssEr 2011, 289; als Sön munt (Auf der 
Alm) bereits in: F/us de Munt 1967, 98. 

1970.5.5. (La Pli): Paisc (Dorf) (S. 26). 

1967.6.24.: Lascia, o monn (Lass, oh Welt) (S. 27). Ebenso in: CH1zzaL1/CoMPLoV/GASSER 
2011, 130-131; als Da Sera (Am Abend) bereits in: NZ 15.9.1967, 12. 

1969/70: Mio rü (Mein Bächlein) (S. 29). Bereits in: Sas dla Crusc 1969/70, 5. 

1967.11.6. (La Pli): Asze na porsona (Hast du einen Menschen) (S. 30). 

2005 (Bozen): Sö por munt (Auf der Alm) (S. 31). 

1969: Statan a ćiasa (Bleib zu Hause) (S. 32). Ebenso in: CHızzaLı/ComPLor/Gasser 2011, 
344; als Sta a diasa bereits in: Vırrur 1970, 75. 

2005.11.: O bel Mareo (Oh schönes Enneberg) (S. 44). 

2006: Z’bilder (Der Wilderer) (S. 46). 

1959.12.9.: Alalt a ci (Im Himmel hoch) (S. 52). Bereits in: Daroz 1969, 40 (mit 2 Str. weni- 
ger); ebenso in: CHızzaLı/CoMPLoV/GAssER 2011, 26. 

1957: Pröm amur (Erste Liebe) (S. 54). 

1970.11.8. (Brixen): Sonez (Sonett) (S. 55). 

1962: Iujiun (Täuschung) (S.56). 

1968.5.3.: Ciara, aisciöda (Schau, der Frühling) (S. 58). Bereits in: Daroz 1969, 22-23; 
ebenso in: CHızzaLı/CoMPLo1r/GasseEr 2011, 99. 

1968 (La Pli): Ciarü (Nebel) (S. 60). Ebenso in: Cuizzauı/CompLo1/Gasser 2011, 102. 

1961: Encö nd6 mio ponsier (Heute wieder meine Gedanken) (S. 62). Bereits in: Daroz 1969, 
35-37, Vırrur 1970, 24-25; als Liedtext ebenso in: CH1zzAaLı/CoMPLoI/GASSER 
2011, 148-149. 

2005.10.23.: Scinca amur (Verschenke Liebe) (S. 66). 

2003: Damo n baje (Gib mir einen Kuss) (S. 67). Ebenso in: CH1zzaL1/CoMPLoV/GASSER 
2011, 118-119; SEnoner 2011, 14-15. 

1962: Massa tert (Zu spät) (S. 70). Bereits in: Virrur 1970, 70. 

1968: Tradi (Verraten) (S.75). 

1963: Passe (Vergangen) (S. 76). Bereits in: Vırrur 1970, 72, BeLarpı 1985a, 214 (mit it. 
Übersetzung). 

1961: Ben danter mile steres (Wohl unter tausend Sternen) (S. 82). Bereits in: Daroz 1969, 
32-33; ebenso in: CHızzaLı/CoMPLoV/GAssER 2011, 84; unter dem ursprünglichen 
Titel Pordü (Verloren) bereits in: NZ 15.1.1962, 10. 

1999: Mia flu (Meine Blume) (S. 86). Ebenso in: CuızzaLı/ComPLo1/GassEr 2011, 247. 

2003: Rösa blancia (Weiße Rose) (S. 89). 

1968.10.10.: Mio soredl (Meine Sonne) (S. 90). Bereits in: Vrrrur 1970, 74, Ladinia 4 (1980) 
309; ebenso in: CHIZZALI/ComPLO1/GassER 2011, 248-249. 

1969/70: Stëres de munt (Edelweiß, Adaptation des frl. Liedes Sze/utis alpinis von Arturo Zar- 
dini) (S. 95). Bereits in: Sas dla Cruse 1969/70, 35.; ELLecosta 1972, 22; Usc 
17.7.2004, 12; ebenso in: CHızzaLı/ComPLor/GassEr 2011, 348-349. 

2003.11.23.: La plü bela melodia (Die schönste Melodie) (S. 96-97). 

2006: Maran (Meran) (S. 99). 

1974: Tiò sunse iu patrun (Hier bin ich der Besitzer, Adaptation aus CALoNDER 1954) (S. 
102). Bereits in: CrAFFONARA/ELLEcosTA 1974, 22; Sorà 1985, 102; KOSTNER/ 
Vınarı 2004, 100-101; ebenso in: CHIZZALI1/ComPLO1/GAssER 2011, 70. 


Val Badia/Gadertal Lois Ellecosta (*1938) 


1969.3.28.: Les netores (Die Fledermäuse) (S. 105). 

1967: Le ial (Der Hahn) (S. 107). 

1963: La sorücia y le canarin (Die Maus und der Kanarienvogel) (S. 110-111). Bereits in: Sas 
dla Crusc 1969/70, 21. 

1969: Le pael (Der Schmetterling) (S. 112). Bereits in: Vrrrur 1970, 76; Trego 1971, 58. 

1969: La ciuita y le valtù (Die Eule und der Adler) (S. 116). Ebenso in: CHızzaL/CompLo1/ 
Gasser 2011, 197. 

1980: Monn rodus (Verkehrte Welt) (S. 119). 

1963: Meda ćĉiana y berba ian (Tante Hündin und Onkel Hund) (S. 120). Bereits in: Sas dla 
Crusc 2 (1973/74) 10. 

2005: Le mand] de nei (Der Schneemann) ($. 122). 

1968: Le paradiar (Der Bordstein) (S. 125). Bereits in: Sas dla Crusc 1972, 27. 

2005: Ji cola lösa (Rodeln) (S. 126). 

1999: Veia de Nade (Weihnachtsabend) (S. 129). Ebenso in: CHIZZALI/COMPLOI/GASSER 
2011, 374. 

2002: Nade (Weihnachten) (S. 132). Ebenso in: CuioccHrTTi N. 2009, 153; als Tomp da 
Nade in: CHızzaL /ComPLo1/GAsser 2011, 371. 

1967.6.1.: La net (Die Nacht) (S.135). 

2001.12.: Na diandera (Eine Kerze) (S. 137). Bereits in: Usc 2.12.2006, 26; ebenso in: CHız- 
zALı/CoMPLor/Gasser 2011, 253-255. 

2001: Pesc al monn (Frieden auf der Erde) (S. 141). Ebenso in: CHızzaL1/CoMPLO1/GASSER 
2011, 309. 

1969: Ala ligreza (An die Freude) (S. 144-145). Aus „An die Freude“ von Friedrich von 
Schiller. 

2004.1.12.: Sored/ da doman (Morgensonne) (S. 146). 

2002.6.26.: Soredl floresc (Sonnenuntergang) (S. 147). 

1969.3.30.: Al sored! (An die Sonne) (S. 148). 

1968.10.16.: Da sera (Am Abend) (S. 150). 

1959: Net de plöia (Regennacht) (S. 153). Bereits in: NZ 1.7.1964, 13; Flus de Munt 1967, 111. 

1962: Döt cori (Alles bedeckt) (S. 154). Bereits in: Dapoz 1969, 41 (mit 2 Str. weniger); 
ebenso in: CHızzaL/CoMPLo1/GAssEr 2011, 145. 

2002.4.23.: Ala löna (An den Mond) (8.156). 

1962: Ala net (An die Nacht; von > Angelo Trebo inspiriert) (S. 159). Bereits in: Daroz 
1969, 42-43; Trego 1971, 25; Ladinia 4 (1980) 310; ebenso in: CHızzaLı/CoMPLor/ 
Gasser 2011, 38. 

1966: Do chi trus (Den Wegen entlang) (S. 163). 

1959: Altonn (Herbst) (S. 164). Bereits in: NZ 1.11.1959, 2; Virrur 1961, 39-40°”*, Daroz 
1969, 18-19; Ladinia 4 (1980) 310; ebenso in: CHızzaLı/ComPLoV/Gasser 2011, 
50-51. 

1969: Otober (Oktober) (S. 166). Ebenso in: CHızzaLı/ComPpLo1/GAsseEr 2011, 306. 

1968.10.10.: Prësc (Bald) (S. 168). 

1969.10.30.: Gnissant (Allerheiligen) (S. 169). Bereits in: Virrur 1970, 71; BELARDI 1985a, 
216 (mit it. Übersetzung). 





274 Nur die erste Strophe des Liedtextes in Vrrrur 1961, 39-40 stimmt mit denen der Gedichte in den ande- 
ren Quellen überein. 
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1963: Monn salvare (Wilde Welt) (S. 170). Bereits in: BELARDI 1985a, 218 (mit it. Überset- 
zung); ebenso in: CHızzaLı/CoMPLoV/GAssER 2011, 250. 

1969: Aria frëida (Kalter Wind) (S. 173). Bereits in: Sas dla Cruse 1972, 5. 

1969: Les cater sajuns (Die vier Jahreszeiten) (S. 174). Ebenso in: CH1zzaL1/ComrLo1/GAs- 
SER 2011, 223. 

2001 (Bologna): Picio paé (Kleine Mohnblume) (S. 177). 

1969.4.2.: Ennant (Weiter) (S. 180). Ebenso in: CL 2011, 260. 

2005.1.31.: La pröma nëi (Der erste Schnee) (S. 181). 

1970.2.16.: Minai (Weidenkätzchen) (S. 183). 

1969.3.29.: Aurì (April) (S. 184). 

1969: Agost (August) (S. 185). 

1969.4.: La nëi se delega (Der Schnee schmilzt) (S. 187). 

1964: Aisciöda (Frühling) (S. 188). Bereits in: NL 15.5.1964, 12; Flus de Munt 1967, 122; CL 
1969, 33. 

1969.5.26.: Ma (Mai) (S. 191). 

1967: Al nei endö (Es schneit wieder) (S. 194). Bereits in: Daroz 1969, 20-21; ebenso in: 
CHızzaLı/ComPpLoV/GAsser 2011, 49. 

2004.2.11.: Mituns da paur (Bauernkinder) (S. 196). 

2003.11.26.: Da/ dutur di denz (Beim Zahnarzt) (S. 197). 

2002.10.23.: Florenza (Florenz) (S. 199). 

2004 (Roma): A Roma te bus (Im Bus in Rom) (S. 201-203). 

2004: Peraforada (Gedicht zum Abbruch eines alten Hauses) (S. 205). Bereits in: Sas dla 
Crusc 29 (2005) 567-568; Usc 3.12.2005, 17; ebenso in: CL 2007, 80. 

2003.9.4.: Empò (Trotzdem) (S. 206). 

2004.4.1. (Reggio Calabria): Sön mi fostüs (Auf meinen Spuren) (S. 207). 

2004.2.11.: T à pôra (Ich habe Angst) (S. 209). 

2002.5.: Lalt al Sacher Cör (Auf zum Schwur, Tiroler Land: Umtextung des berühmten Tiro- 
ler Liedes) (S. 211). Bereits in: Usc 21.6.2003, 21 (Gadertaler und Enneberger Ver- 
sion). 

2004.1.4.: Söle iade con tè (Auf Reisen mit dir) (S. 214). 

1999.7.6.: Amezete (In der Mitte) (S. 215). 

1967: I bai de Plan dai Tamersc (Die Geister von Plan dai Tamersc, Adaptation des Gedichtes 
„Die Geister am Mummelsee“ von Eduard Mörike) (S. 216-217). Bereits in: TREBO 
1971, 53, TREBo 2003, 400; ebenso in: CHızzaLı/CoMPLoV/GAssErR 2011, 158-159; 
als I spire de Plan dai Tamersc (Die Geister von Plan dai Tamersc) bereits in: Dapoz 
1969, 50-52. 

2005.1.17.: Cuntra casa (Heimwärts) (S. 220). 

1963: Aroeder (Auf Wiedersehen) (S. 221). Bereits in: Treso 1971, 90; ebenso in: CHıoc- 
cHETTIN. 2009, 129; CHızzaLı/ComPLor/Gasser 2011, 64-65. 

1975: Rove (Aus) (S. 222). Bereits in: Sas dla Crusc 3 (1974/75) 1, Ladinia 4 (1980) 311; 
BELARDI 1985a, 220 (mit it. Übersetzung); Al äanta le cuartet GÖMA, 2000, Liedtext 
24; ebenso in: Usc 2.12.2006, 26; CHızzaL /ComPLo1/GAssEr 2011, 323. 

2006.1.27.: Sö y jö (Aufund ab) (S. 224). 

1968.10.9.: La vita (Das Leben) (S. 226). Bereits in: Vrrrur 1970, 73; Trego 1971, 41; 
Ladinia 4 (1980) 310; TREBo 2003, 126. 

1999: Extremum (S. 227). Ebenso in: BERNARDI 2007g, 9. 


Val Badia/Gadertal Lois Ellecosta (*1938) 


1962.1.16.: Te cortina (Auf dem Friedhof) (S. 229). 

2005.8.26.: Le monn £ to daciasa (Die Welt ist dein Zuhause) (S. 230). 

1984: Le vestì (Der Brunnen) (S. 231). 

1972: Fredesc (Brüder) (S. 232). Leicht abgeändert und mit einer Str. weniger bereits in: Usc 
1.5.1974, 4. 

1980: Le vedl su (Der einsame Alte) (S. 233). 

1999.12.8.: Ciare dal alt (Von oben herabschauen) (S. 235). 

2006: Te ferata (Im Zug) (S. 236-237). 

1999.7.23. (Roma): Via Casilina (S. 238-239). 

1963.7.28.: Le mer (Das Meer) (S. 241). 

1966 (La Pli): La net te ćiastel (Die Nacht im Schloss) (S. 242). 

2005: Müse bi fosc (Schwarze Gesichter) (S. 243). 

1966: L’anel dal re (Der Ring des Königs) (S. 244-245). Bereits in: Sas dla Crusc 1970/71, 
8-9. 

2002.11.26.: Olè pa i duc? (Wo sind die süßen Früchte?) (S. 246). 

1969.4.17.: Le picio aidin (Die kleine Tanne) (S. 247). 

2005.10.22.: La stria da lont (Die Windhose) (S. 248). 

1968 (La Pli): La siëia (Das Sägewerk) (S. 249). 

2005.6.6.: Da sëra te ciüté (Abend in der Stadt) (S. 250). 

2005.11.16.: Desco les fëies d’altonn (Wie das Laub im Herbst) (S. 251). 

2005.12.3.: Tla ćialvara (Im Nebel) (S. 253). 

2003.1.8.: Töa staziun (Dein Bahnhof) (S. 254-255). 


Weitere Gedichte: 

1959: Le tranüde (Der Blitz). In: NZ 15.9.1959, 10. 

1962: Le destin (Das Schicksal). In: NZ 1.1.1962, 12. 

1962: La Speranza (Die Hoffnung). In: NZ 15.3.1962, 7. 

1962: Da Doman (Am Morgen). In: NL 15.3.1962, 10. 

1970/71: Chei la resa (Pflücke die Rose). In: Sas dla Crusc 1970/71, 7. 

1971: Ji a fa raic (Rodeln gehen). In: Sas dla Crusc 1971, 64. 

1971: Iagri de Ciastlins (Die Jäger von Ciastlins). In: Tr&so 1971, 75; Eecosra 2012, 236. 

1972: A sodei (Auf Wiedersehen). In: ELLecosrta 1972, 82; CHIZZALI/COMPLOI/GASSER 
2011, 66. 

1972: A sorëdl (In der Sonne). In: ELLEcosTA 1972, 84; CHızzaLı/CoMPLoV/GAssER 2011, 67. 

1974: Ciante (Singen); Nos düc canc (Wir alle); Le min (Das Kätzchen); La sera (Der Abend); 
Nadè (Weihnachten). In: CRAFFONARA/ELLEcoSTA 1974, 6; 10; 24; 46; 54 (Liedüber- 
setzungen bzw. Adaptationen aus: CALONDER 1954). 

1974/75: Liberte de ponsier da incö (Heutige Gedankenfreiheit). In: Sas dla Crusc 3 (1974/75) 5. 

1984: Oh bona Oma de paraisc (Oh gute Muttergottes). In: CRAFFONARA et al. 1984, 679-680. 

1992: I nö nia ester... (Ich will nicht sein...). In: Sas dla Crusc 16 (1992) 197. 

2003: La bisca blanćia (Die weiße Schlange). In: Trego 2003, 444 (es handelt sich um den 
Reim bzw. Spruch, den Crist! da Ras ins Feld von Fodara schrie, um die weiße 
Schlange zu verscheuchen). 

2011: Mantena. In: CHızzaL/CoMPLo1/GAsseEr 2011, 242-243. 
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Prosa (Sagen):?” 
1967: Croda Rossa (Der rote Berg). In F/us de Munt 1967, 104-108. 
1967: La bisca blancia (Die weiße Schlange). In F/us de Munt 1967, 124-126.?7° 


Lois Ellecosta schrieb bereits mit 16 Jahren seine ersten Gedichte auf Deutsch, 
die in Hermes, einer Studentenzeitschrift in Meran, veröffentlicht wurden.?”” 
Als Lehrer wieder zu Hause, schrieb er seine Gedichte auf Ladinisch. Obwohl 
Ellecosta kontinuierlich schrieb, dauerte es lange, bis eine Anthologie erschien 
(vgl. Usc 24.2.2007, 5). 


Endô a ciasa 

Im Gedichtband Endô a ćiasa aus dem Jahre 2006 veröffentlichte Ellecosta 
zum ersten Mal seine Gedichte in gesammelter Form. Zwar waren einige 
davon bereits vorher veröffentlicht worden, doch insgesamt erschienen dem 
Autor seine Gedichte zu persönlich und intim, um sie einem breiteren Publi- 
kum vorzulegen. Erst mit seiner Pensionierung kam es zu einer Publikation, 
die auch zahlreiche Vertonungen enthält, denn viele Gedichte Ellecostas — in 
den Vertonungen von > Felix Dapoz (12), Fonso Willeit (7), Iarone Chizzali 
(17), André Comploi (3), Raimund Pitscheider (2), Alexander Mutschlechner 
(1) und Ernst Thoma (1) — gehören mittlerweile zum Liedgut vieler Gaderta- 
ler Chöre. Ellecosta begründet die Vertonung vieler seiner Gedichte mit der 
Tatsache, dass sie in Metrik, Rhythmus und Reim noch relativ stark die klassi- 
schen Formen respektieren und deshalb leichter zu einem traditionellen Volks- 
lied mit drei regelmäßigen Strophen umgewandelt werden können. In der 
Gedichtsammlung finden wir auch einige Liedadaptationen aus anderen Spra- 
chen (vgl. BERNARDI 2007g, 5). 

Die Themen, die Ellecosta in seinen Gedichten behandelt, überschneiden sich 
vielfach mit jenen anderer ladinischer Autoren. Die Natur nimmt eine zentrale 
Stelle ein, doch auch sein Zuhause, die Liebe, die Tierwelt in symbolischer 
Überhöhung, die Vergänglichkeit, die Jahreszeiten und die Religion sind Stoffe 
seines Dichtens. Erwähnenswert und als einzigartig können jene Gedichte 
hervorgehoben werden, die der Autor auf seinen vielen Arbeitsreisen nach 
Rom, Innsbruck und Bozen verfasste. Sie sind entweder sehr humorvoll (z.B. 
A Roma te bus) oder desillusionierend (Sö y jö, Ĉiaré dal alt). 

Als eine der bekanntesten Liedkompositionen eines Gedichtes von Lois Elle- 
costa kann Bën danter mile störes von > Felix Dapoz erachtet werden. Als Elle- 
costa es 1962 zum ersten Mal in der Zeitschrift Nos Ladins veröffentlichte, 





275 Die Sagen wurden auch in Flus de Munt 1978 veröffentlicht. 
276 Das Motiv auch bei > Angelo Trebo sowie > Jan Batista Alton. 
277 Das erste Gedicht des Autors (November 1954) war Herbstlied. In: Hermes, Nr. 2. 
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trug es noch den Titel Pordü. Das Gedicht in 4 Strophen ist in äußerst regel- 
mäßigen Versen geschrieben. Die jeweils 4 Verse jeder Strophe haben 3 
Hebungen und weisen Kreuzreim auf, wobei männliche und weibliche Reim- 


wörter alternieren. 


Ben danter mile steres?”® 


Bën danter mile stëres 
ma öna nài vidlé, 

al ci dles ĉialdes sëres 
tan bel so lominé! 


So post tla gran arciada 
avisa ài iu nu 

y mai n l'odêi stopada: 
i lodea ma iu su. 


De net d’ascusc sön vider 
gonot stei ai Ciare 

y gnea contont y ligher 
da odei so zilore. 


La stera e sparida, 

iu chiri net y de. 

Y tan chi là chirida! 
Ara n è plü da ciafe. 


Wohl unter tausend Sternen 


Wohl unter tausend Sternen 
nur einen habe ich erblickt 

am Himmel der lauen Abende, 
sein schönes Leuchten! 


Seinen Platz am großen Himmelszelt 
kannte ich genau, 

und ich sah ihn nie verdeckt: 

nur ich allein erblickte ihn. 


Bei Nacht versteckt am Fenster, 
beobachtete ich ihn oft, 

und es machte mich glücklich und froh, 
sein Flackern zu sehen. 


Der Stern ist verschwunden, 
ich suche ihn bei Nacht und bei Tag. 
So sehr habe ich ihn gesucht! 
Er ist nicht mehr auffindbar. 


Ein formal ähnliches Gedicht ist Da Doman aus dem Jahre 1962, das in die 
Gedichtsammlung Endô a ćiasa nicht aufgenommen wurde. 


Da Doman” 


Endò mio edl döta net 
N’à albü 'n minut de pesc, 
Endò tan dio sön cösc let 
Sü bai dla net se fesc. 


Le dè sen passa dan finestra 


Y cherda a realté, 


La jont cuntonta sen se'ndespra 


Al de, al de ame. 


Am Morgen 


Wieder hat mein Auge die ganze Nacht 
Keine Minute geruht, 

Wieder haben auf diesem Bett 

Endlos die Nachtgeister getobt. 


Der Tag zieht am Fenster vorbei 
Und ruft zur Wirklichkeit, 
Die Menschen wachen gerade zufrieden auf 


Für den so geliebten Tag. 





278 Text laut ELLecosta 2006a, 82. ‘Stern ist auf Ladinisch weiblich und versinnbildlicht im Gedicht eine ver- 


lorene Liebe. 


279 Text laut NL 15.3.1962, 10. 
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O anima can pòs-te tö 
Contonta tendespré, 
Dila net palsada loé sö 
Al lominùs dal dè? 


Val Badia/Gadertal 


Oh Seele, wann kannst du 
Glücklich erwachen, 

Von der Nacht ausgeruht, 
Bei Tagesanbruch aufstehen? 


Im Gedicht Paisc weicht Ellecosta von den anderwärts von ihm bevorzugten 
Strophenformen ab. Die durchgehende Verskette hat kurze, reimlose in Tria- 
den gegliederte Verse, die die Stimmungsbilder im Spätsommer einfühlsam 


einfangen. 


Paisc”” 


Le bosch de pinc 
se stlüj y daür 
desco n ontal, 

le ci tan grisc 
con plöia y tonn 
druca la val, 
sön ur’ de rü 

le lën da minai 
strita col ont, 

te ciamp le spi 
benester d’iste 
naina contont, 
en ont ensnet 
defata se perd 
sot vi gni tet, 
vicı d’altonn 
con jore tardì 
sciampa tla net. 


Dorf 


Der Kiefernwald 

öffnet und schließt sich 

wie ein Fächer, 

der dunkelgraue Himmel 
mit Regen und Donner 
drückt aufs Tal, 

am Bachrand 

zanken die Weidenkätzchen 
mit dem Wind, 

die Ähre auf dem Feld 

— Wohlstand des Sommers — 
wiegt sich zufrieden, 

ein Lüftchen 

verirrt sich heute Abend 
schier unter jedes Dach, 
Herbstvögel 

im späten Flug 

flüchten in die Nacht. 


Das erstaunliche Gedicht Meda ciana y berba ian mit unerwartet hartem Ende 
schrieb Lois Ellecosta 1963 mit didaktischer Absicht. Es war für Gadertaler 
Schulen zur Übung der zwei „tsch“-Laute, „c“ [tsch] und „E“ [tg], die von der 
jüngeren Generation nicht mehr unterschieden wurden, gedacht. 


Meda ciana y berba cian”®' 


Meda diana y berba ćian 
chi jea en iade da doman 
deboriada al gran marćé, 
der val’ de bun a s’arobe. 


Tante Hündin und Onkel Hund 
Tante Hündin und Onkel Hund 


gingen eines schönen Morgens 
zusammen auf den großen Markt, 
um etwas recht Gutes zu stehlen. 





280 Text laut ELLecostA 2006a, 26. 


281 Text laut Sas dla Crusc 2 (1973-74) 10. 
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Ciara ia y diara ca, 

al ea ma cordes y dialza, 

drap de Ciasa, fi y tei, 

chel nea ben nia patüc por ei! 


Ai roa spo ince tosc 

pan gran banch de cern y osc, 
con n cortel en gran Äech 
fojea la verda a so ciolà. 


Mëda ćiana y berba ćian 
destirä le col plan plan 

y petâ la lenga lunc 

danter i osc sön chi gran func. 


Le bocà ti dea dui boć 

yti taid la lenga entoc! 
Dal gran me petäi beriuns, 
leise ciafada, gran lotruns! 


Lois Ellecosta (*1938) 


Doch rundherum 
sahen sie nur Seile und Schuhe, 
dicke Stoffe, Fäden und Flachs, 


das waren wohl keine Dinge für sie! 


Doch bald gelangten sie 

an einen großen Fleisch- und Knochenstand, 
mit einem Messer hielt dort ein großer Metzger 
Wache vor seiner Vorratskammer. 


Tante Hündin und Onkel Hund 

machten ihre Hälse langsam lang 

und streckten die Zungen weit heraus 
zwischen die Knochen auf den großen Flächen. 


Der Metzger gab ihnen zwei Schläge 
und zerschnitt ihre Zungen in Stücke! 
Vor Schmerz schrien sie laut auf, 


das geschieht euch recht, ihr Diebe! 


Von den 119 Gedichten in Endö a ćiasa sind 113 auf Ennebergisch, drei auf 
Deutsch, eines auf Französisch, eines auf Englisch und eines ist in sechs Spra- 
chen (Ladinisch, Deutsch, Italienisch, Englisch, Französisch, Latein) verfasst. 


Extremum?? 


Le Duimile bat a porta, 
maste aldì so tlocheré? 
Dài sën a la tle na ntorta 
che to tomp è Sen passe. 


Hoch am Himmel, in der Kiste, 
gehts bergauf nach alter Art, 
voller Freude auf die Piste, 

doch da klingt es: „Letzte Fahrt!“ 


Alla Banca, dietro al vetro, 
sto a riscuotere com duso. 
„Esca dalla porta dietro, 
che l'ufficio è già chiuso!“ 


Extremum 


Das Jahr 2000 klopft an die Türe, 
hast du sein Klopfen nicht gehört? 
Dreh den Schlüssel im Schloss, 


denn deine Zeit ist jetzt um. 


Hoch am Himmel, in der Kiste, 
geht’s bergauf nach alter Art, 
voller Freude auf die Piste, 

doch da klingt es: „Letzte Fahrt!“ 


In der Bank, hinter der Schalterscheibe, 
kassiere ich wie üblich. 
„Gehen sie zur Hintertür hinaus, 


In 


denn das Büro ist schon geschlossen 





282 Text laut ELLecosrA 2006a, 227. 
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Lois Craffonara (*1940) 


With my children, with my wife 
Tm going, shaved and clean, 

on the stage of beauty life, 

but its though the final scene. 


Je demande au grand guichet 
du prochain chemin de fer: 
„Vous devez vous dépêcher, 


cest désormais la course dernière!“ 


In ecclesiam hodie ad vesprum 
veni etiam laetus tunc, 

patres pervenerunt iamdum 
ad extremum versum nunc. 


Dal Nöciont est’tö creatöra, 
che t’as sorvi fedel defin, 
lascia che ince a te natöra 
te complësci le destin! 


Val Badia/Gadertal 


Mit meiner Frau und meinen Kindern 
schreite ich, rasiert und sauber, 

über die Bühne des schönen Lebens, 
doch wir sind wohl in der letzten Szene. 


Ich frage am Hauptschalter 

nach dem letzten Zug: 

„Sie müssen sich beeilen, 

denn es ist bereits die letzte Fahrt!“ 


In die Kirche kam ich heute zur Vesper 
fröhlichen Herzens, 

die Patres waren inzwischen 

beim letzten Vers angekommen. 


Du bist ein Kind des 20. Jahrhunderts, 
dem du treu gedient hast, 

erlaube der Natur auch bei dir, 

das Schicksal zu vollenden! 


Lois Ellecosta schreibt seine Gedichte auf Mareo. Die Sprache ist kunstbe- 
wusst und gepflegt, doch bleibt sie stets leicht verständlich. Die am häufigsten 
vorkommende Form seiner Gedichte ist jene mit 3 bis 5 Strophen zu 4 vierhe- 
bigen Versen im Kreuzreim, welche, wie schon erwähnt, für die Vertonung 
ideal ist. Wir treffen jedoch auch auf einzelne Gedichte ohne Strophentren- 
nung, im Paarreim oder ohne Reim. 


3.2.20 Lois Craffonara (*1940) 


ee Lois Craffonara wurde am 27. März 1940 in Longega/Zwi- 
schenwasser (Gemeinde Mareo/Enneberg) geboren. Die Volks- 
schule besuchte er in Longega/Zwischenwasser, San Martin de 
Tor/St. Martin in Thurn, Andrac und wieder in Longega/ 
Zwischenwasser, die weiterführenden Schulen bis zur Matura 
im Vinzentinum in Brixen. Nach vier Jahren Theologiestu- 
dium in Brixen, Mill Hill bei London und Innsbruck inskri- 
bierte er 1964 „Lettere, indirizzo moderno“ in Padua. Dieses Studium schloss 
er 1972 mit der Dissertation Le parlate di San Vigilio di Marebbe, di San Mar- 
tino e La Villa in Val Badia bei Carlo Tagliavini ab. Bereits ab 1968 unterrich- 
tete er literarische Fächer an der Mittelschule in San Martin de Tor/St. Martin 
in Thurn und ab 1972 das Fach Italienisch an der Handelsschule Bruneck. Von 
1977 bis 1992 war Craffonara der erste Direktor des ladinischen Kulturinsti- 





Val Badia/Gadertal Lois Craffonara (*1940) 


tuts Micura de Rü und (bis 2001) Herausgeber der Zeitschrift Ladinia. Heute 
ist er wissenschaftlicher Berater des Museums Ladin Ciaste/ de Tor und Lehr- 
beauftragter an der Ladinischen Abteilung der Freien Universität Bozen. Lois 
Craffonara ist mit Helga Dorsch verheiratet und hat zwei Töchter. Für seine 
Tätigkeit wurde er mehrmals geehrt: 1980 erhielt er als erster Ladiner den För- 
derpreis „Walther von der Vogelweide“, 1991 den „Premi Nadâl Furlan“, 2000 
die Onoranza por Meric tl ciamp dla Sconanza di Bëgns Culturai der Provinz 
Bozen und 2001 das Ehrenzeichen des Landes Tirol. Seit 1998 ist er Ehren- 
mitglied der Union dai Scritörs Furlans. 


Übersetzungen bzw. Adaptationen von Liedtexten und Gedichten: 

1999: N valgönes flus leterares dal Piemunt al Grijun y al Friül (Einige literarische Blüten vom 
Piemont bis Graubünden und Friaul). In: Ladinia 23 (1999) 305-364 (= CRAFFONARA 
1999: Übersetzungen aus dem Piemontesischen [1 Autor], Bündnerromanischen [17 
Autoren] und Friaulischen [19 Autoren]). 

2001: Le temp a ares (Die Zeit hat Flügel: 20 Gedichte aus dem Friaulischen) von Agnul di 
Spere [Angelo Pittana]: I/ zimp al a als. 

2003: Flus Leterares dl Grijun y dl Friül (Literarische Blüten aus Graubünden und Friaul) (= 
CRAFFONARA 2003: 281 Gedichtübersetzungen, davon 121 aus dem Bündnerromani- 
schen und 160 aus dem Friaulischen. 237 Gedichte sind ins Gadertalische (de mesaval) 
und 44 ins Ennebergische übersetzt. 15 Gedichte aus Graubünden und 18 aus Friaul 
sind auch im Original abgedruckt, vgl. MLad 27, 2003, 346-355; Use 31.5.2003, 6-7; 
Usc 31.5.2003, 7). Enthält u.a.: 

1980: E1 € (Er ist, von Margarita Uffer-Gangale) (S. 145). Bereits in: Ladinia 4 (1980) 314; 
L Brunsin 15.7.1992, 4 (mit grd. Übersetzung); ebenso in: CH1zzaLı/CoMPLoV/GAs- 
ser 2011, 146-147). 

2008: Flus Leterares dl Grijun y dl Friül. Injunta alediziun dl 2003 (Literarische Blüten aus 
Graubünden und Friaul. Nachtrag zur Ausgabe von 2003) (= CRAFFONARA 2008: 58 
Gedichtübersetzungen: 24 aus dem Bündnerromanischen und 34 aus dem Friauli- 


schen, vgl. Usc 31.1.2009, 7). 


Weitere Adaptationen von Liedtexten: 

1972: Le paur (Der Bauer, von Gion Antoni Huonder). In: Erzecosta 1972, 74-75; CHız- 
ZALV/CoMPLOV/GAssER 2011, 216-219. 

1974: Im Buch Sorëdl. Rimes y äianties pur i plü pici (Sonne. Reime und Lieder für die 
Kleinsten) (= CRAFFONARA/ELLECoSTA 1974) folgende Liedübersetzungen bzw. 
Adaptationen, z.T. auch aus CALoNDER 1954: 

° Oraziun (Gebet) (S. 8). 

e Viy salta (Komm und tanz mit mir) (S. 12). 

e Mücia, mücia (Flieh, flieh) (S. 14). 

` Granara (Besen) (S. 16). 

° La ferata (Der Zug) ($.18). 

° Te mia valada (In meinem Tal) (S. 20). 

e Hop, hop, hop (S. 26). 
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e Le müsc y le cuco (Der Esel und der Kuckuck) (S. 28). 

© Pire (Peter) (S. 36). 

` La ćiampana (Die Glocke) (S. 44). 

° Aciaparösc la löna (Der Mond ist aufgegangen) (S. 48); auch in CnızzaL /CompLo1/Gas- 

sER 2011, 19. 

` Palsede en pesc (Ruhet in Frieden) (S. 50). 

° La näi (Der Schnee) (S. 52). 

1984: Im Gebetbuch La/dun I’Signur (CRAFFONARA et al. 1984) Textadaptation und origi- 
nale Texte der Lieder 2, 4, 5, 9, 16, 17,18, 19, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 30, 33, 41, 43, 45, 
46, 47, 48, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 
139, 140, 141, 142, 145, 147, 156, 157. 

2011: Uma (Mutter, von Cesar Bortot [Friaulisch]). In: CuızzaLı/CompLor/Gasser 2011, 
372-373. 

2011: Buna nöt (Gute Nacht, von Andrea Bezzola [ Vallader]). In: CuızzaL/CompLo1/Gas- 
SER 2011, 88-89. 


Originaler Liedtext: 
1972: Dalunc (Weit fort). In: ErLecosta 1972, 44; ChuızzaLı/ComPLoV/GAsser 2011, 
116-117. 


Lois Craffonara ist v.a. als Sprachwissenschaftler bekannt, der mit seinen 
wichtigen Artikeln in der von ihm herausgegebenen Zeitschrift Ladinia den 
Eigensprachlichkeitsstatus des Rätoromanischen und insbesondere des Dolo- 
mitenladinischen gegenüber der damals in Italien noch vorherrschenden 
Lehre, das Ladinische sei ein archaischer norditalienischer Dialekt, verteidigte. 
Für die ladinische Literatur sind insbesondere seine zahlreichen Übersetzun- 
gen aus dem Bündnerromanischen und Friaulischen in das Ladinische des 
Gadertals und Ennebergs von Bedeutung (vgl. VipEsorT/BErnarDı 2013, 
149). 281 davon hat er 2003 im Band Flus Leterares dl Grijun y dl Friül veröf- 
fentlicht. Zusammen mit > Frida Piazza ist Craffonara der bisher wichtigste 
Übersetzer von Literatur ins Dolomitenladinische. 

Das wunderbare Liebesgedicht Ë/ von Margarita Uffer-Gangale übersetzte 
Craffonara bereits in Ladinia 4 (1980) 314: 


Val Badia/Gadertal 


Badiot 
EL E83 
Ele 
Iö ne sa nia olä 
chal é. 
Mo al é 
chilò o dailò — 
iö ne damani gnanca dô. 
Ele. 
Ite te me 
el so retrat. 
Ite te me 
sinti le ćiant de 
so lingaz 
le ĉialt de süa man. 
Ite te mè él. 
Te mi pinsiers 
te mi soms 
él el che vir. 
Ëlé 
y rajona cun mè 
adascusc 
y fej che mia arma ciantes 
y che mî cör tres bates. 


Surmiran 


ELÈ 

El è. 

Ia na sa betg noua 
tgel è. 

Ma el è. 

Co u tscho — 


ia na dumond betg sieva. 


Ele. 
Aint an me 
èl igl sies maletg. 
Aint an me 
sainta igl cant digl 

sies lungatg, 
igl tgod digl sies man. 
Aint an me èl. 
Aint igls mies partratgs, 
aint igls mies semmas 
veiva. 
Ele 
e baterla cun me 
adascous 
e fo tgi la mi'orma canta 
e tg'igl mies cor batta. 


laco Ploner (1944) 


Deutsch 


ER IST 


Er ist. 
Ich weiß nicht, wo 
er ist. 
Aber er ist. 
Hier oder dort - 
ich frage nicht danach. 
Er ist. 
In mir 
ist sein Bild. 
In mir 
höre ich den Gesang 
seiner Sprache, 
fühle ich die Wärme seiner Hand. 
In mir ist er. 
In meinen Gedanken, 
in meinen Träumen 
lebt er. 
Er ist 
und spricht mit mir 
im Geheimen 
und macht, dass meine Seele singt 
und dass mein Herz schlägt. 


3.2.21 laco Ploner (*1944) 


Jaco Ploner wurde am 22. April 1944 zu Corterëi in La Pli/ 
Enneberg Pfarre geboren. Er besuchte das Vinzentinum und 
das Priesterseminar in Brixen. Am 29. Juni 1971 erhielt er die 
Priesterweihe.‘ Er war von 1972 bis 1973 Kaplan in Mals, 
dann bis 1975 in Badia/ Abtei, bis 1977 in Algund, bis 1979 in 
` Urtijei/St. Ulrich und 1979-1980 in Sterzing. Von 1980 bis 
1982 war er Präfekt im Vinzentinum, dann für fünf Jahre 
Be von Buchholz und Gfrill bei Salurn, von 1987 bis 1993 von Anter- 
me&ia/Untermoj und Rina/Welschellen, dann für jeweils zwei Jahre von Sinich 
und von St. Nikolaus in Eggen (Deutschnofen) und Gummer (Eggental), von 
1997 bis 2011 von La Val/Wengen und Rina/Welschellen und seit 2011 von 
St. Andrä bei Brixen. In allen Ortschaften hat Siur Iaco auch in der Schule 








283 Text laut CRArronarA 2003, 145, Originalversion laut UrFEr 1988, 26, dt. Übersetzung laut Ladinia 4 
(1980) 314 von der Verfasserin Margarita Uffer-Gangale. 


284 Vgl. das Primizgedicht Invit a mëssa noela de siur Iaco Ploner — La Pli 1971 in: Trego 2003, 205-206. 
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laco Ploner (*1944) Val Badia/Gadertal 


Religion unterrichtet, mitunter in allen drei Sprachen. Ploner ist einer der gro- 
ßen Promotoren des Ladinischen in der Kirche (vgl. Usc 3.6.2000, 12). 


Gedichtsammlung: 

2000: Sön tru cun incherscimun (Unterwegs mit Heimweh) (= PLoner 2000: 37 Gedichte, 
vgl. Use 3.6.2000, 12; CL 2001, 289-292). Enthält u.a.: 

1969: Iad6 chel cöl (Hinter dem Hügel) (S. 6). Bereits in: Daroz 1969, 14-15 (nur die ersten 
4 Str.); Arunda 17 (1985) 32; ebenso in: Usc 10.5.2008, 7, CHızzaLı/ComPLoV/Gas- 
SER 2011, 156.5 

2000: Rais de sored] (Sonnenstrahlen) (S. 7). Ebenso in: CHızzaL/ComPLo1/GAsseEr 2011, 
318-319. 

2000: Sön Prades (Toponym) (S. 8-15). 

1976/77: Ala S. Crüsc (Heiligkreuz) (S. 16). Bereits in: Sas dla Crusc 14 (1976/77) 30; 
BELARDI 1985a, 288 (mit it. Übersetzung); ebenso in: CHioccHETTI N. 2009, 174; 
CHı1zzaLı/ComPLoV/GAssER 2011, 40-45; SENONER 2011, 8-9. 

1979: Incarnaziun (Fleischwerdung) (S. 17). Bereits in: Usc 1.12.1979, 11; BELARDI 1984d, 
64-66; BELARDı 1985a, 300 und 302 (mit it. Übersetzung); ebenso in: CZ 2002, 65. 

1980: Monologh dl viandant (Monolog des Wanderers) (S. 18). Bereits in: Usc 1.3.1980, 9; 
BELARDI 1984d, 66-68; BELARDI 1985a, 304 (mit it. Übersetzung); Usc 1.6.1990, 8; 
Usc 20.5.2000, 29. 

1976/77: I puné (Die Brücken: Sonett) (S. 19). Bereits in: Sas da Crusc 14 (1976/77) 40. 

1969: Lament (Klage) (S. 20). Bereits in: Forum 5 (1969) 10. 

2000: Le de santu (Der Feiertag) (S. 21-27). 

2000: A chi de Jeunn (An die Pilger von Säben) (S. 28-35). Ebenso in: Use 21.6.2003, 15. 

2000: Te Fanes (Auf Fanes) (S. 36). Ebenso in: CZ 2002, 156; CZ 2011, 64. 

2000: Liöndes (Sagen) (Titelvariante: Co/ Toronn, Col Toronn [Toponym]) (S. 38). Ebenso in: 
TREBo 2003, 412, CHızzaL/ComPLo1/GAsseEr 2011, 236-237. 

1980: Ai creps ladins (An die ladinischen Berge) (S. 39-41). Bereits in: Sas d/a Crusc 5 (1980) 
21-22; Usc 16.1.1992, 9, ebenso in: Usc 28.9.2002, 32. 

2000: 72 stöa I (In der Stube I) (S. 42). Ebenso in: CHızzAaLı/ComPpLo1/GAsseEr 2011, 
364-370. 

1968: Encuntada (Begegnung) (S. 43). Leicht abgeändert bereits in: Forum 4 (1968) 10; Use 
3.6.2000, 12. 

2000: A/ amur (An die Liebe) (S. 44). Ebenso in: CHızzaLı/CoMmPLor/Gasser 2011, 31-35; 
SENoNER 2011, 10-12. 

2000: Sön sorá (Auf dem Balkon) (S. 46). 

2000: Sei d’infinit (Verlangen nach Ewigkeit) (S. 47-50). 

2000: Spurdüda (Schreck) (S.51-52). 

2000: Crusc y Crist (Kreuz und Christus) (S. 53). 

2000: 7? szöa II (In der Stube II) (S. 54). 

1976: Al Kyrios (Das Kyrie. Herr, erbarme Dich!) (S. 56). Bereits in: Usc 1.4.1976, 5. 

1976/77: A Fridl (Trost - für Friedl) (S. 57). Bereits in: Sas dla Crusc 14 (1976/77) 34; Ladi- 
nia 2 (1978) 179 (mit dt. Übertragung von Gabriele von Pidoll); BELARDI 1985a, 296 
(mit it. Übersetzung). 





285 Vgl. das gleichnamige Theaterstück von > Iaco Rigo, das inhaltlich jedoch keine Parallelen aufweist. 


Val Badia/Gadertal laco Ploner (*1944) 


2000: La tempesta (Der Sturm) (S. 58-60). 

1978: Retrać dal altonn (Bildnis des Herbstes) (S. 61). Bereits in: Ladinia 2, 174 (mit dt. 
Übertragung von Gabriele von Pidoll); Usc 1.10.1984, 20; BELARDI 1985a, 290 und 
292 (mit it. Übersetzung). 

1970: Su (Allein) (S. 62). Bereits in: ErLecostA 1970, 39; Ladinia 2 (1978) 173 (mit dt. 
Übertragung mit dem Titel „Blick auf“ von Gabriele von Pidoll); BELARDI 1984d, 
63-64; BELARDI 1985a, 298 (mit it. Übersetzung); Distel 4 (1985) 36 (mit dt. Überset- 
zung von Gabriele von Pidoll); ebenso in: CZ 2002, 259; Usc 30.10.2004, 7. 

1976/77: Sera dla vita (Lebensabend) (S. 63). Bereits in: Sas dla Crusc 14 (1976/77) 26; Ladi- 
nia 2 (1978) 176 (mit dt. Übertragung von Gabriele von Pidoll); Usc 1.10.1983, 10; 
BELARDI 1984d, 68-70; BELARDI 1985a, 284 und 285 (mit it. Übersetzung); Sas dla 
Crusc 16 (1992) 198. 

1980: Advent (Advent) (S. 64). Bereits in: Usc 1.1.1980, 11; Ladinia 7 (1983) 227; ebenso in: 
CL 2002, 38. 

1980: D’invern (Im Winter) (S. 65). Bereits in: Usc 1.2.1980, 7; Ladinia 7 (1983) 228; ebenso 
in: Usc 4.3.2011, 43. 

1969: Cuntra diasa (Sera d’invern) (Heimwärts. Winterabend) (S. 66). Bereits in: Forum 5 
(1969) 8; Treso 1971, 34, Vırrur 1970, 28, BELARDI 1985a, 294 (mit it. Überset- 
zung); ebenso in: CZ 2011, 260. 

2000: Comie (Abschied) (S. 67). Ebenso in: CHızzaLı/ComPpLo1/GAasser 2011, 104. 

1971: Adio, La Pli! (Lebewohl, Enneberg!) (S. 68). Bereits in: Usc 1.10.1976, 12 (Titel: Adio). 

1975: Adio, Badia! (Lebewohl, Abtei!) (S. 70). Ebenso in: Usc 27.5.2006, 4. 

1981: Ala Oma (An die Mutter) (S. 71). 

2000: A na oma (An eine Mutter) (S. 72). Ebenso in: Usc 31.10.2008, 38; CHioccHETTI N. 
2009, 130; CuızzaLı/CompLoV/Gasser 2011, 60-61. 

2000: Giuvani P (8.74). 

2000: A Alfred (5.75). 


Weitere Gedichte: 

1968: Le tru (Der Weg). In: Forum 4 (1968) 14. 

1970: Ensciö pöra sozeder (So kann es passieren: Spasseta/Hochzeitsgedicht für Franz [Ploner] 
dal Bas und Ida [Burchia] de Val in La Pl/Enneberg Pfarre). In: CL 1978, 82-88; CL 
2011, 250-256. 

1974: I bi soldäs (Die schönen Soldaten, aus dem Bündnerromanischen). In: CRAFFONARA/ 
Eıecosta 1974, 32. 

1974: Martin (aus dem Bündnerromanischen). In: CRAFFONARA/ ELrecosTA 1974, 34. 

1977: L’lald al Signur (Großer Gott, wir loben dich). In: Use 1.12.1977, 16; Usc 1.10.1980, 9; 
unter dem definitiven Titel Gran Signur, i te laldun in: CRAFFONARA et al. 1984, 
495-497. 

1978: Spasseta (Spaßgedicht — Primizgedicht für Hw. Otto Ellecosta 1967 in La Pli/Enne- 
berg Pfarre). In: CL 1978, 71-81. 

1978/79: Signür, t6 me äares... (Herr, du siehst mich...). In: Sas dla Crusc 4 (1978/79) 8-9. 





286 Information des Autors: Spassöta 6 di rima da nì, che cunta de cosses dla vita passada de na porsona, te na forma 
umoristica (Spassëta ist ein lustiges Gedicht, das auf humoristische Weise über das vergangene Leben eines 
Menschen erzählt). 
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1984: Jid’ tan lunc che l monn va (Geht bis ans Ende der Welt). In: CRAFFONARA et al. 1984, 
684-685. 

2007: Ai sanc patronns dla Diozeja San Ciascian y San Vigile (Den Patronen der Diözese Kas- 
sian und Vigil). In: Usc 12.5.2007, 45; Usc 2.5.2009, 41. 

2011: Oh munts y vals ladines (Oh ihr ladinischen Berge und Täler); Oh pice Bambin (Oh 
Jesuskind); Ones da begnste (Glückswellen). In: CuızzaLı/CompLor/Gasser 2011, 
291-292; 292-293; 302-303; SENoONER 2011, 32-35. 

2012: Maria tla Revelazion (Die Muttergottes der Offenbarung). Oratorium, aufgeführt im 
Mai 2012 in Milland und in La Val/Wengen (Musik: Franz Comploi). 


Prosa: 
1982: Gorf'y Gora (Gorf und Gora). In: CL 1982, 34-61. 


Theaterübersetzung (> 4.2): 
Vor 1967: Le loter dai ciavai (Der Pferdedieb, Theaterstück in Reimen von Hans Sachs). In: 
CL 1977, 86-102 (gemeinsam mit Davide Willeit und Iaco Willeit). 


Iaco Ploner entdeckte bereits sehr früh seine Liebe zur Literatur. Da der Autor 
eine entbehrungsreiche Kindheit hatte, waren ihm die Lektüre und die Thea- 
teraufführungen in seinem Dorf ein großer Trost. Dies brachte ihn auch dazu, 
sich selbst im Schreiben zu versuchen. Ploner nennt seine Gedichte gar /£fres 
de consolaziun (Irostbriefe). Die Qualität seiner Arbeiten wurde bereits von 
Berarpı 1984a, 312 und 1985c, 115-121 hervorgehoben, doch erst im Jahre 
2000 erschien sein erster und bisher einziger Gedichtband Sön tru cun incher- 
scimun mit 37 Gedichten. Ploner reichte 1978 auch Gedichte bei der 3. Aus- 
schreibung des Premio Cortina della Montagna ein und wurde ausgezeichnet. 
Kernthema in Ploners Literatur ist die ladinische Heimat. Doch nicht weniger 
stark tritt die Religiosität in den Vordergrund, aber auf einer philosophisch- 
humanistischen und zwischenmenschlichen Ebene. In diesem Sinne beschrei- 
ben viele Gedichte Ploners Begegnungen mit seinen Mitmenschen, aber auch 
die Natur und die Liebe als gütiges Geschenk Gottes, und nicht zuletzt das 
Leiden in der Welt und das Leid des Einzelnen. 

Ein sehr repräsentatives Gedicht für das unstete Leben Ploners ist das Gedicht 
Adio, Badia! Es entstand 1975, als Ploner nach zwei Jahren in Badia/Abtei 
bereits wieder Abschied nehmen musste. 


Val Badia/Gadertal 


Adio, Badia!” 

Begn tröpes ores di passe, 
cuntent amez la jent. 

Mo sciöchlles föies da d’altonn 
sun jora snel düt cant. 


Gunot diantäi cun d’atri adüm 
tl bel dla gioventú. 

Mo sciöch’n jore di vicí 

sun va dalunc le tru. 


Al mör sot tera le granel, 
al nasc la recordanza. 

Y á che crësc, sará na flu 
te n vedl monn ché zënza. 


laco Ploner (1944) 


Lebewohl, Abtei! 
Wohl viele Stunden habe ich 


glücklich inmitten der Menschen verbracht. 
Doch wie die Blätter im Herbst 
verfliegt alles so schnell. 


Oft sangen wir gemeinsam 

im Überschwang der Jugendzeit. 
Doch wie ein Vogelflug 

führt der Weg weit fort. 


Der Samen in der Erde stirbt 

und gebiert die Erinnerung. 

Und was wächst, wird eine Blume sein 

in einer alten Welt, die sich danach sehnt. 


In der Momentaufnahme eines Herbsttages im Gedichte Su wird die Hoff- 


nung besungen. In der sehr freien deutschen Übersetzung von Gabriele von 
Pidoll wird der Titel Su (Allein) als „Blick auf“ gedeutet. 


S1 288 
Jö de len les feies 

speres, fracognades 

se destaca zonza dont en sofl, 
bandoreia desco n som 

de dui pais co fej la peia, 

JË y por cortesc ia. 


Bludri fios, 

en iade plëns da duc, 

olè pa i ĉiantadus 

da n tomp? 

Na crêcia crista sön majira. 
Sön chës crestes sböra lont. 


Ci tomp! 


Daürete creatöra! 
Vigne süst encö 
fej usc de chël co spera. 


Blick auf 


Fast ohne einen Hauch 

von Wind 

löst sich vom Baum 

ein Blatt ums andre, 

dürr und kraus. 

Sie taumeln 

so schwerelos, wie Schmetterlinge tun, 
die sich verfolgen 

übern Rasen hin 

in unbeschwertem 
Gaukelspiel. 

Habt ihr nicht erst, 

ihr kahlen Äste, 

süsse Frucht getragen? 

Wie ist nun euer Fest 

so ganz verklungen! 
Eichelhäher schreien 

heiser aus Hecken 

und dem Anger voll Geröll. 
Am Grat des Berges droben 


stürmts 
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und treibt den Schnee. 

Was für ein Tag! 

Besinne dich, Geschöpf: 
noch lebt, was sich da rührt, 
und Neues kommt, 

das deiner Hoffnung frische 
Nahrung gibt. 


Im Sonett I punc beobachtet der Autor eine Gruppe Jugendlicher auf den Plät- 
zen von Florenz an einem Abend im Jahre 1976. 


I punc”” 

Sot iaifora l'ega passa paza 

danter mürs che storj cuntra la nöt. 
Plö che stanch dorm le parom sot tët. 
Y dlungiaía ödli ardënć se spaza. 
Vignitant n’ambria serj sön plaza. 


Ai terj ia jogn borjú ché zënza let. 


Val'müta raugna amur ten monn doblöt 
y rógnes dala cresta un se craza. 


D'atra pert cun forza ai stlüj la porta 
y barches pêl ne wais plö iadesc luné, 


spo mät morones plö speranza porta. 
Mo tl mer les niores fej sü cung; 
yalspial tler nel bel’ che se cunforta, 


dô che rozes d rote sö i pund. 


Gorfy Gora 


Die Brücken 


Tief fließt das Wasser schmutzig unten durch 

zwischen Mauern, die sich drohend in die Nacht 
erheben. 

Die übermüdete Taube schläft unter dem Dach. 

Und glühende Rücklichter der Autos huschen 


vorbei. 


Ab und zu reckt sich ein Schatten auf dem Platz. 

Man wischt sich das Fieber von der Stirne, 
obdachlos. 

Mädchen raunen Liebe in einer wirren Welt, 

und einer kratzt sich die Krätze vom Haupt. 


Gegenüber wird die Tür mit Gewalt verriegelt 

und die Boote scheinen keine lange Reise mehr zu 
haben, 

bergen da nur noch Ketten Hoffnung in sich? 


Doch in den Meereswellen sprechen die Wolken 
Recht; 

und mancher freut sich schon auf den klaren 
Widerschein, 

nachdem die Brücken von den Ratten abgenagt 
wurden. 


Bei Gorf y Gora handelt es sich um die zweite längere originale Erzählung auf 
Gadertalisch, die im modernen Sinn als fiktiv-literarische Prosa bezeichnet 
werden kann (> Lejio Baldissera). Ploner selbst bezeichnet (private Mitteilung 
vom 23.11.2010) diese Erzählung als „literarische Übung“. Es wird darin die 
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Versuchung oder die Verführung durch das Böse und der Sieg des Guten lite- 
rarisch verarbeitet. Der Autor bezieht typische Figuren der Dolomitensagen, 
z.B. den Orco, ein, jedoch auch spätere, christlich tradierte Figuren wie die 
stries (Hexen). 

Der Bauer Gorf da Göma sitzt mit seinem ladinischen Landsmann, dem Land- 
streicher und Heiler für Tier und Mensch Lonzpoder (der Überlieferung nach 
eine historische Gestalt) nach dem Neujahrsmarkt in St. Lorenzen im Gast- 
haus Oaholzer beim Kartenspielen. Sie verlieren ein Spiel nach dem anderen, 
doch der Stolz lässt Gorf nicht aufhören, bis er fast den ganzen Verdienst des 
verkauften Kalbes verloren hat. Es ist fast Mitternacht, als sie noch in einen 
Streit geraten und endlich aufbrechen. Gunda, die Ehefrau von Gorf, wartet 
schon ungeduldig und mit Sorge auf ihren Mann. Auch die Kinder Merch und 
Susana können nicht schlafen. 


Die Beschreibung des „Hexers“ Lonzpoder: 

Ai dui mituns, Merch y Susana, i sål dër da rì chël picio vedl gobo, inée sc'ai ne san ess mai anfidé ia 
dlungia. Sü pici edli büsiong, enjopes ete ten plomac de faldes y coris dan smaz fit de ceies, söes paches 
scadrades co tenea la pel da ntrames les perts de so nes gunbo, söa berba y sü snauzeri grisc, co picä 
danjö desco n dlaciun da plü codes, y spo t'amez che ghela fozöra, da chera che an podea entraodei 
embindice döes zanes spizades, canchal spöda fora le sgric dal tabach, emplü so ciapel plen de plömes 
y erbes, so sach pingolont da la sciabla ala tafa y spo söes dermenes otes sö y gonöt da ciorda..., belo 
mä cösc aspet tan fora dal normäl ti fajea spaont ai mituns. (CL 1982, 34) 

Die zwei Kinder Merch und Susana fanden den kleinen alten Buckligen sehr lustig, wenn sie 
sich ihm auch nie zu nähern gewagt hätten. Seine lebhaften Äuglein, eingebettet in einem 
Faltenpolster und von einem dichten Busch Augenbrauen verdeckt, seine eckigen Backen, 
die auf beiden Seiten der krummen Nase die Haut strafften, sein Bart und der graue 
Schnauzer, der vorne herabhing wie ein mehrspitziger Eiszapfen, und in der Mitte der gelbe 
Schlitz, in dem man ab und zu zwei spitze Zähne erspähte, wenn er den grausigen Tabak 
ausspuckte, außerdem sein Hut voller Federn und Kräuter, sein von der Schulter bis zur Hin- 
terbacke quer hängender Sack und seine nach oben gebogenen Holzschuhe, meist voller 


Mist..., schon dieser außergewöhnliche Anblick bereitete den Kindern große Angst. 


Auf dem Heimweg widerfahren Gorf unheimliche Dinge, die dem Leser teils 
als Wirklichkeit, teils als Traum erzählt werden. Als es Mitternacht schlägt, wird 
Gorf plötzlich ausgeraubt. Eine riesige Fledermaus mit einem Feuerschwanz 
stürzt sich auf ihn, und es stinkt fürchterlich, sodass er ohnmächtig wird. 

Die Kinder haben daheim ebenfalls den großen Vogel, d.h. den Orco gesehen 
und laufen voller Angst zur Mutter, die sie nur schwer wieder beruhigen kann. 
Der Orco fliegt mit Gorf in seinen Krallen von Berg zu Berg. Gorf träumt 
noch vom Frühling, von seiner Jugendliebe Gunda und von der schönen Alm- 
zeit. Plötzlich hört er Gesang und Reime, und es tauchen schwarze Männer, 
junge Mädchen und die Oberhexe Gora auf. 


915 


916 


laco Ploner (*1944) Val Badia/Gadertal 


Da sot les arciades, mät sores plü enlominades, piä fora na ligna de cosci; an ness nia podü conësce, 
‚pa ä sort ch'ai aldia, mo düć anfat iestîs a fosch, portäi so cozin y lassora na plöma blancia de ial. 
Dö a dei zaporä les mitans, de beles jones y sneles, dal guant da n blanch corü. Spo spizorä la capora 
Gora: na vedla mpi’ zota, mo bela, d’'arjont y dôr fata sö, sontada te na leria tragora d’aidin y de 
müstl de ĉöra con en drap de lü sorajö. Dô a dëra marsciâ i musicontri con trumbëtes y flauć de 
raisc, endöt zirca trödesc, parel. 

Roes ca tal plan, dea düc na gran rida y con cösc salüt deponöi spo la vedla tal ert sön en ponc bro- 
meröi. Sen metea man la musiga da sciblote y les sonseles sapiä sü sonsi, spo Ciantäi düc a nen rodo: 
„Nos sun les stries de Plan Ju, 

la jont messunse ntres scialtri, 

cösta è lora 

da jì porsora 

chi co n€ nia ciamö a dormi. 

Tihihibiii, ühihihitü...! 

Nos sun i bäi da dö chi Jüs, 

da büre sanse plü co i lüs; 

cösta € lora da ji porsora 

chi co sta Ciamö dö chi trüs. 

Iuhuhuhuuu, iuhuhuhuuuu...!“ (CL 1982, 44) 

Aus den einzig noch beleuchteten Wölbungen trat eine Reihe merkwürdiger Kerle heraus; 
man konnte nicht erkennen, zu welcher Sorte sie gehörten, aber sie waren alle gleich in 
Schwarz gekleidet mit einem spitzen Hut und einer weißen Auerhahnfeder. 

Nach ihnen trippelten die Mädchen, schöne und flinke Jungfern, mit gebleichten Kleidern 
herbei. Dann kam die Anführerin Gora: eine leicht humpelnde Alte, jedoch schön und mit 
Silber und Gold geschmückt, saß sie in einer breiten Tragbahre aus Tannenholz und isländi- 
schem Moos, die mit einem Samtstoff bedeckt war. Hinter ihr marschierten an die dreizehn 
Musikanten mit Trompeten und Wurzelflöten. 

Als alle auf dem ebenen Plätzchen waren, gab es ein Riesengelächter und nach diesem Gruß 
wurde die Alte am Hang auf einem dichten Wacholderstrauch abgesetzt. Nun fing die Musik zu 
trillern an, die Jungfern schnappten ihre Junggesellen, und alle sangen und drehten sich im Kreis. 
„Wir sind die Hexen von Plan Jui, 

wir müssen stets die Menschen erschrecken, 

es ist die Stunde, 

um jene zu überfallen, 

die noch nicht schlafen. 

Iihihihiii, iihihihinii...! 

Wir sind die Plagegeister von Do chi Jus, 

wir können lauter als die Wölfe heulen; 

es ist die Stunde, um jene zu überfallen, 

die noch nicht zu Hause sind. 
Juhuhuhuuu, iuhuhuhuuuu...!“ 


Nun beginnt der Hexentanz auf Plan Jui, und Gorf wird mit einbezogen. Er 
tanzt mit den Hexen, was ihm gar nicht missfällt. Schließlich wird reichlich zu 
Essen und zu Trinken aufgetragen, und Gorf wird aufgefordert, drei Schwüre 
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zu leisten, um in die Hexengemeinschaft aufgenommen zu werden. Seinen 
Namen verleugnet er, seinen Ring wirft er fort, doch vor dem dritten Schwur 
zieht er das geweihte Medaillon von San Iorz (Hl. Georg) aus der Tasche, und 
im selben Augenblick verschwindet alles. 

Inzwischen schleichen sich die Kinder von Göma heimlich aus dem Haus und 
gehen dem Vater entgegen. Sie schen Gespenster und setzen sich unter einen 
Baum, wo sie erschöpft einschlafen. 

Gorf hat sich wieder auf den Heimweg gemacht, doch er gerät noch einmal im 
Ciastel da Mür (Michelsburg bei St. Lorenzen) in die Fänge der Hexe Gora, 
die ihn auffordert, seinen letzten Schwur zu leisten, um das ganze Jahr feiern 
zu können. Doch plötzlich springt ein Hase aus dem Dickicht, eine Taube flat- 
tert auf, und in Onach hört man das Ave-Maria-Läuten. 

Lonzpoder trennt sich von Gorf, und es beginnt immer dichter zu schneien. 
Ein Hase bringt ihn bis zu seinen Kindern, und sie gehen gemeinsam nach 
Hause, wo Gunda sie überglücklich und mit Tränen in den Augen empfängt. 


Co ch'ara ti e jüda a Lonzpoder, ne säi nia Ciamö avisa, mo sc’'i a da gni a lassora, spo sa cunti en 
nater ann. (CL 1982, 61) 

Wie es Lonzpoder ergangen ist, weiß ich noch nicht genau, doch sollte ich es in Erfahrung 
bringen, werde ich es euch nächstes Jahr erzählen. 


Liedtexte 
Mehrere Gedichte Ploners (z.B. Sera dla vita und Iadö chel cöl) wurden auch 
vertont. 


Jadö chel cöl?” Hinter dem Hügel 


Jadö chel cöl se stan sauri, 
amez les ciances dai vich, 
al’aria frescia da doman, 
apena che la de met man. 


Jadö chel cöl se stan sauri, 
olache pres y ciamp sla ri, 
olachan alda te vilin 

na usc sotida rondenin. 


Jadö chel cöl se stan sauri, 
danlo iu po prösc end6 ji, 
danlö mia üdia cuca sö 
danter i lëns floris danö. 


Hinter dem Hügel fühlt man sich wohl, 
inmitten des Vogelgezwitschers, 


in der frischen Morgenluft, 
sobald der Tag anbricht. 


Hinter dem Hügel fühlt man sich wohl, 
wo die Wiesen und die Felder lachen, 
wo man im Pferch den Widerhall 


einer zarten Stimme hört. 


Hinter dem Hügel fühlt man sich wohl, 
dort darf ich bald wieder zurück, 


dort guckt mein Häuschen hervor 


zwischen den wieder erblühenden Bäumen. 
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Jadö chel cöl se stan sauri, Hinter dem Hügel fühlt man sich wohl, 

canche la löna s’alza a ci; wenn der Mond am Himmel erscheint; 

canche le rü bel chít rabesc, wenn der Bach leise dahinfließt, 

en pesc mio cör sendormedesc. schläft mein Herz in Frieden ein. 

Jadö chel cöl se stan sauri. Hinter dem Hügel fühlt man sich wohl. 

Sen döt le monn è a dormí. Jetzt schläft die ganze Welt. 

Śën aldi iu damprò tal som Jetzt höre ich im Schlaf ganz nahe 

töa usc co dij: Tu tô tres bun. deine Stimme, die sagt: Ich hab dich immer lieb. 


An der umfangreichen Psalmen-Übersetzung ins Ladinische (Saltier. I slams 
sciöche ai vegn adorä ta liturgia) aus dem Jahre 2003 sowie an zahlreichen ande- 
ren liturgischen Texten (etwa am Gesangsbuch Deboriada) arbeitete Ploner als 
Übersetzer, Berater und Lektor mit (> Tone Gasser). 

Der Enneberger laco Ploner schreibt seit den 1970er-Jahren seine Gedichte 
auch oft auf Gadertalisch. Der Autor versucht bewusst, Wörter und Redewen- 
dungen, die nur im oberen Tal vorkommen, in seine Gedichte einzubauen. In 
den 1970er-Jahren gab es im Gadertal einen literarischen Aufbruch, und es 
waren gerade einige Autoren jener Jahre, die bemüht waren, in ihren Gedich- 
ten das Ennebergische und das Gadertalische zu verbinden (vgl. dazu bereits 
früher > Lejio Baldissera und später sein Sohn > Pio Baldissera) sowie Neo- 
logismen zu bilden. Die Vereinheitlichung der Schriftsprache im Gadertal war 
in den 1970er-Jahren ein großes Anliegen des Gadertaler Ladinervereins 
ULVB und des später gegründeten Kulturinstituts. Heute bezeichnet Ploner 
diese seine Versuche als Experiment. Infolge seiner klassischen Bildung hat 
Ploner in seinen Gedichten stets auf die Form geachtet; in seiner Lyrik sind 
Metrik und Rhythmik in hohem Maße bedeutsam. Es muss jedoch hervorge- 
hoben werden, dass Ploner in seinen Gedichten ein hohes poetisches Niveau 
erreicht hat, denn er vermeidet den Sing-Sang und den Reim um des Reimes 
willen. Die Reimwörter — wenn sie verwendet werden - dienen bei Ploner dem 
Gedanken (vgl. BERNARDI 2006g, 3). Die intensive Arbeit des Autors an den 
jeweiligen Gedichten erkennt man auch an ihrer oft beträchtlichen Länge”, 
die an die großen Gedichte > Jan Batista Altons erinnert. 

Auch in der Prosa Ploners ist die Sprache sehr bewusst eingesetzt. Einzelne 
Beschreibungen, wie z.B. der Protagonisten oder einzelner Landschaften, 
erreichen literarisch wie sprachlich eine starke Suggestivkraft. 
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3.2.22 Pio Sottara (1946) 


Pio Sottara wurde am 5. April 1946 in La Val/Wengen gebo- 
ren. Er besuchte die Volksschule in seinem Heimatdorf und 
die Mittelschule und das Lyzeum in Brixen. Von 1968 bis 
1972 studierte er in Bologna Pharmazie. Anschließend arbei- 
tete er als Pharmazeut in der Hofapotheke und ab 1975 in der 
Krankenhausapotheke in Brixen. 1974 heiratete er Notburga 

4 Declara aus La Ila/Stern, das Paar hat drei Kinder. Sottara lebt 
mit seiner Familie in Brixen, wo er 2011 in Pension ging. Er wurde beim lite- 
rarischen Wettbewerb „Valente Faustini“ für die Gedichte Tera Ladina, Sera da 
d’iste, Nöt de maduines, Soreghina und Adio ausgezeichnet (vgl. dazu GIÓTTARI/ 
Granne 1973, 176-178). 





Gedichte: 

1971: La firadessa (Der Turmfalke). In: NZ 1.6.1971, 12. 

1971: La regina di Croderes (Die Königin der Crod£res). In: NL 1.9.1971, 12; Sas dla Grusc 2 
(1973/74) 18-19. 

1971: L’ cioch (Der Besoffene). In: NZ 15.11.1971, 12. 

1972: Nöt de Maduines (Die Nacht der Mette). In: Usc 1.12.1972, 2. 

1973: Al nei (Es schneit). In: Usc 1.3.1973, 4. 1978 beim Premio Cortina eingereicht. 

1973: Sera d’iste (Sommerabend). In: Usc 1.8.1973, 5. 

1973: Tera ladina (Ladinisches Land). In: Usc 1.9.1973, 5. 

1973: Adio (Lebewohl). In: Usc 1.9.1973, 9. 

1973: Leternite (Die Ewigkeit). In: Usc 1.11.1973, 14. 

1973-74: Uma natüra scraia (Mutter Natur schreit). In: Sas dla Crusc 2 (1973/74) 20-24. 

1974: T] fegn sön munt (Auf der Alm im Heu). In: Use 1.9.1974, 11. 1978 beim Premio 
Cortina eingereicht. 

1974: N de d’iste (Ein Sommertag). In: Usc 1.10.1974, 9. 

1975: Aisciüda (Frühling). In: Use 1.6.1975, 1. 

1979: Aria ales Dolomites (Dolomitenluft). In: Alto Adige 6.6.1979, 3. 


Unveröffentlichte Gedichte: 

1967-1978: Manuskript mit 75 Gedichten und 11 Prosatexten. 
1978: Eingereichte Gedichte beim Premio Cortina: 

° La luvina (Die Lawine). 

° Nade (Weihnachten). 

° La Munt amunesc (Der Berg warnt). 

` Pice ciüf de munt (Kleine Almblume). 


Sottaras literarische Texte entstanden zwischen 1967, als der Autor noch in 
Bologna studierte, und 1978, als er bereits in Brixen sesshaft war, schr viele 
blieben aber unveröffentlicht. Der Autor sammelte sie in einem Manuskript in 
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Form eines Schulheftes mit 75 Gedichten und 11 Prosatexten, das er uns zur 
Verfügung stellte. 

Die Gedichte Sottaras thematisieren unterschiedliche Sachthemen, wie z.B. 
historische Ereignisse, das Fernweh der Ladiner oder den Drogenmissbrauch. 
Jedoch finden sich im Manuskript auch Gedichte über die Natur, bisweilen 
personifiziert, Tiere, Abschied und Trennung, Heimweh nach der Geliebten, 
Traurigkeit und Zufriedenheit, Frauengestalten und Kämpfe aus den Dolomi- 
tensagen, sowie zwei Hochzeitsgedichte. 

Die drei Gedichte Nöf d’inver, La viola und Ilö te chel post kann man als Liebes- 
gedichte bezeichnen. Sie beschreiben auf poetische Weise schöne und gleich- 


zeitig schmerzhafte Liebeserinnerungen und eine zarte Liebesverweigerung. 


Nöt d’inver”” 


Te gofa les mans che dlacia. 
Sot i dialza la nei gracia 

y cumpagnia nët degüna. 

Al cil s'la ri jorän la lüna. 
Les perles de nëi ti dá resposta 


cun so sluminé sön vigni costa. 


L monn é frëit, 

cul corp imbramí. 

O còr, 

éi el pa chtess tan vi? 

T’ås muscedè tles recordanzes 
y purdü les dërtes speranzes 
dla bela sajun passäda. 

O pesc, tan dejideräda, 
respogn al cör che ziloreia 

y ché stüf da fa tres la peia. 


La viola?” 


Dò n ćiüch na picia viola 
parô me uress dí na parora. 
Era bandurä ia y ca 

dal vent che suflä bel murjel. 


Iö arjunji jö la man 
pur la cöi senza i fa me. 


Mo la picia viola urö se ascogne 


nanter l'erba che chersciô. 


Winternacht 


Die frierenden Hände in der Hosentasche. 
Unter den Schuhen quietscht der Schnee, 
und ich bin mutterseelenallein. 

Am Himmel lacht schwebend der Mond. 
Die Schneeperlen antworten ihm 
glitzernd auf jedem Abhang. 

Die Welt ist kalt 

mit erstarrten Körpern. 

Oh Herz, 

was ist los, dass du so aufgeregt bist? 

Du hast in den Erinnerungen gewühlt 
und die wahren Hoffnungen 

der schönen vergangenen Jahreszeit verloren. 
Oh tief ersehnter Frieden, 

antworte dem flimmernden Herz, 

das vom ständigen Fangspiel müde ist. 


Das Veilchen 


Ein kleines Veilchen hinter einem Baumstrunk 
schien mir etwas sagen zu wollen. 

Es schwang hin und her 

im leichten Windhauch. 


Ich streckte die Hand aus, 

um es zu pflücken, ohne es zu verletzen. 

Doch das kleine Veilchen wollte sich verstecken, 
zwischen dem aufragenden Gras. 
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Cun usc fina dijôra: 

„No me cöi y me ruvine, 
lasceme ciamö vire chilö 

y spo ið te urerá dagnëra bun!“ 


Tlò te chël post””* 


A s'trá pur buscuns 
feter a ventruns 
nel nia saurí 

y nët nia da rí. 


Inće sce sëgn d’altonn l cöce udlagn 
toma ia pur tera a ester n sparagn 
ala tera mesa dlaciada 

y dala broja maltratada, 

les rames fićiâ impó 

y me fajô stè iló. 


Ilö tchel post, ulá che sú 
iò sun stè y å n curú 
sciöchche nei bel blanch, 


no cöce sciöch l sanch. 


Io iö a di, di punse 
a chi udlagns de mese 
chê laota bi veré 
Jogn y bi deré. 


Pio Sottara (*1946) 


Mit leiser Stimme sagte es: 

„Pflücke mich nicht, sonst zerstörst du mich, 
lass mich noch hier leben, 

dann werde ich dich für immer lieben!“ 


Dort, an jenem Ort 


Wälder durchstreifend 
beinah bäuchlings 

hat man es nicht einfach 
und es ist gar nicht lustig. 


Auch wenn im Herbst die roten Baumnadeln 
den Waldboden bedecken 

und der halb gefrorenen Erde, 

vom Raureif misshandelt, Schutz bieten, 
stachen mich die Äste doch 

und hießen mich dort bleiben. 


Dort, an jenem Ort, wo ich 

allein war und eine Farbe annahm 
so weiß wie der Schnee, 

nicht rot wie Blut. 


Dort dachte ich sehr lang nach 
an jene Baumnadeln im Juli, 
die damals schön grün waren, 
jung und aufrecht. 


Die poetische Sprache Sottaras ist im Allgemeinen leicht verständlich. Die 
meisten Gedichte bestehen aus Strophen zu je 4 vierhebigen Versen im Paar- 
reim. Einige Gedichte haben auch Strophen zu 3 Versen oder sind nicht in Stro- 
phen eingeteilt. Mitunter wirken sie hermetisch und ein wenig artifiziell. 





294 Text laut Manuskript, Gedicht Nr. 32, La Val 21.10.1969. 
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3.2.23 Tone Gasser (*1946) 


Tone (Anton) Gasser wurde am 23. März 1946 in San Martin 
de Tor/St. Martin in Thurn geboren. Schon als 10-jähriger 
musste er bei verschiedenen Bauern arbeiten. Mit 17 Jahren 
besuchte er das Aufbau-Realgymnasium in Stams in Tirol, wo 
er die Reifeprüfung ablegte. Er studierte zwei Jahre lang Phi- 
losophie und Theologie im Priesterseminar in Brixen und 
anschließend Jurisprudenz in Innsbruck, Padua und Modena. 
1976 wurde er Gemeindesekretär in San Martin de Tor/St. Martin in Thurn. 
Dort lebt Gasser auch nach seiner Pensionierung im Jahre 2005 mit seiner 
Familie. 





Religiöse Publikationen: 

1984: Im Gebetbuch La/dun I’Signur (CRAFFONARA et al. 1984) den größten Teil des Kapi- 
tels Devoziuns (Andachten). 

1988: Deboriada (Gemeinsam: Vorschlag für ein ladinisches Gotteslob, privat publiziert) 
(= PLoner/Gasser 1988). 

2003: Saltier. I salms sciöche ai vegn adorä tla liturgia (Die Psalmen) (= GassEr/PLoNEr/ 
CHızzauı 2003). 

2003: Döes Novenes a onü y por linterzesciun de sant Ujöp Freinademetz (Übersetzung von 
„Selig seid ihr“ von P. Lothar Janek und „Vorbild und Fürsprecher bei Gott“ von P. 
Jakob Reuter) (= Gasser 2003a). 

2003: 25 agn. Capela de Sant Ojöp Freinademetz sö Fröina a San Martin de Tor (20 Jahre 
Kapelle des Hl. Ojöp Freinademetz auf Freina in St. Martin in Thurn; Übersetzung 
meditativer Texte für den Kreuzweg von P. Alexander Holzbach) (= Gasser 2003b). 

Ab 2004: Lezionars dles domönies y di santus. Ann A (2004), B (2005) y C (2003; 2007) (Lek- 
tionar für Sonn- und Feiertage), Lezionar por les messes di Santus defora dl certl dl ann y 
de recort de Sanc (2007) (Lektionar für Feiertage außerhalb des Jahreskreises und für 
Heiligengedenktage) (= GAssEr/PLoNER 2004, 2005, 2007a, 2007b). 

2007: Oraziuns tutes fora dal „Sussidio pastorale per il tema diocesano 2006-2008“ traslatades 
da Tone Gasser y iarades jö da siur Iaco Ploner (Gebete, übersetzt von Tone Gasser und 
überprüft von Iaco Ploner) (= GAsser/PLoneR 2007c). 

2007: La zelebraziun dľEucaristia (Die Messfeier) San Linert: ULVB (= GAssER/PLONER 
2007d). 

2007: Oraziuns por les families (Gebete für die Familie) (= Gasser 2007). 

2010: Zelebraziun dla Parora de Di por domönies y festes (Wort Gottes für die Sonn- und 
Feiertage) (= GAssEr/PLoNEr 2010). 


Gedichtsammlung: 

1994: Danter dlijia y defora. Rimes (Zwischen Kirche und Dorfleben: 80 Liedtexte und 
Gedichte) (= Gasser 1994, vgl. Usc 10.12.1994, 9; CL 1996, 162). Enthält u.a.: 

1994: Al en tru (Es gibt einen Weg) (S. 23). 

1994: N’aria morjela (Milde Luft) (S. 64). Ebenso in: PEscoLLER/ERARDI 2002, 185. 


Val Badia/Gadertal Tone Gasser (*1946) 


1994: 
1994: 


1994: 
1994: 


1994: 


1994: 
1992: 


1994: 
1994: 


1994: 
1994: 


2002: 
2011: 


Ligreza (Freude) (S. 65). Ebenso in: CnızzaL1/ComPLoV/Gasser 2011, 240-241. 
Nia ne minvêl (Nichts bedeuten mir: Adaptation eines Kärntner Volksliedes) (S. 66). 
Ebenso in: CZ 2011, 272, CuızzaLı/ComPpLo1/GAsser 2011, 268-269. 

Ciara les feies (Schau die Blätter) (S. 67). Ebenso in: CZ 2011, 270. 

Möta cera (Liebes Mädchen) (S. 69). Ebenso in: CHızzaL/ComPpLo1/GAsseEr 2011, 
251-252. 

Tan di pa el mo ca (Wie lange ist es schon her) (S. 71). Ebenso in: CnHızzaL/Com- 
PLOI/GAssER 2011, 352-353. 

Tan alalt (So hoch oben) (S. 72). Ebenso in: Chizzali/Comploi/Gasser 2011, 350. 

A grisc le cil (Grau der Himmel) (S. 73). Ebenso in: GL 1996, 27; CuızzaLı/ComPLo1/ 
Gasser 2011, 48; als A/ nei (Es schneit) bereits in: Sas dla Crusc 16 (1992) 198. 
Cuntede (Erzählt) (S. 74-75). Ebenso in: CHızzaLı/ComPLo1/GAsser 2011, 114-115. 
Can vegnel pa (Wann passiert es) (S. 78). Bereits in: Usc 10.12.1994, 9, ebenso in: 
CHı1zzaLı/ComPpLoV/GAsser 2011, 93. 

Al convegn (Es ist von Nutzen) (S. 79). 

Le partí (politich) (Die politische Partei) (S. 80). 


262 Reime als Bildunterschriften im Bildband = PzscoLLer/EraArDı 2002. 
365 die/proverbs por ladin (365 Redensarten und Sprichwörter auf Ladinisch) (= GAs- 
SER/VīDEsoTT 2011). 


Undatiert: Santes da mort (Sterbebildchen: eigene Reime und Übersetzungen). 


Weitere Gedichte und Liedtexte (teilweise übersetzt und adaptiert): 


1986: 
1990: 


1990: 
1990: 


1991: 
1992: 


La domenia de Pasca (Östersonntag). In: Usc 1.4.1986, 12 (ein zT. adaptiertes Gedicht). 
E nosta fede tla ressoreziun en tabu? (Ist unser Glaube an die Auferstehung ein Tabu?). 
In: Usc 13.4.1990, 6. 

Pasca de Ma (Pfingsten). In: Usc 1.6.1990, 8 (Liedtext aus Deboriada). 

Martin, döt nobl a ciaval (Martin, erhaben zu Pferd). In: Usc 9.11.1990, 6 (Liedtext aus 
Deboriada). 

Bun de, bun ann... (Guten Tag, ein gutes neues Jahr...). In: Usc 28.12.1991, 6. 

Nade (Weihnachten). In: Usc 19.12.1992, 8. 


2000: Jan söl Iordan (Johannes der Täufer auf dem Jordan). In: CD 4/ äanta le cuartet 


2001: 
2002: 
2002: 
2011: 
2011: 


2011: 
2011: 
2011: 
2011: 


2011: 


GÖMA, 2000, Liedtext 1. 

Na löm impieda (Ein leuchtendes Licht). In: Use 22.12.2001, 7. 

Pro ’ultim past (Beim letzten Abendmahl). In: Use 9.2.2002, 30. 

Les eiampanes da Pliscia (Die Glocken von Pliscia). In: Usc 15.6.2002, 9. 

Aisciöda (Frühling, aus dem Grödnerischen). In: CHızzaLı/CoMPLo1/GaAssErR 2011, 23 
Bun de (Guten Tag, aus dem Grödnerischen). In: CuızzaLı/ComPLoV/GassEr 2011, 
90-91. 

Ci dij pa le vent (Was sagt der Wind, von Gerhard Glawischnig). In: CuızzaL/’Com- 
PLOI/GAssER 2011, 103. 

Da munt sö (Auf der Alm). In: CHızzaL/ComPpLo1/Gasser 2011, 120-121. 

Da sera (Am Abend). In: CHızzaLı/ComPLo1/Gasser 2011, 126-128. 

Datrai el n de (Manchmal gibt es Tage). In: CuızzaL/ComrLo1/GAssEr 2011, 
132-133. 

Dilan dijunse (Wir sagen Danke). In: CHızzaLı/ComPLoV/Gasser 2011, 136-137. 
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2011: Incö de ligröza (Heute, vor Freude ...). In: CuızzaL/ComPpLo1/GassEr 2011, 166. 

2011: La bela aisciöda (Der schöne Frühling). In: CuızzaL/ComPpLo1/Gasser 2011, 173. 

2011: La blä (Das Korn). In: CHızzaLı/ComPLo1r/Gasser 2011, 174. 

2011: Ne neste mai ste (Warst du noch nie). In: CHızzaLı/CompLor/Gasser 2011, 266-267. 

2011: Tan de spisc (So viele Ähren, von Helmut Richter). In: CHIZZALI/COMPLOI/GASSER 
2011, 351. 


Prosa: 

1985: Nade. L miraco da Betlem (Weihnacht. Das Wunder von Bethlehem). In: Use 15.12.1985, 
13: 

1985: La scincunda da Nade (Das Weihnachtsgeschenk, adaptierte Prosaerzählung von O. 
Henry). In: Use 24.12.1993, 9. 

2006: Tarina Tarocia; Taco che jô a fa le lou (laco spielte den Wolf); I corfs de Plaies (Die 
Raben von Plaies) (drei Kindergeschichten) (= Gasser 2006). 


Tone Gasser beschäftigt sich intensiv mit der ladinischen Sprache. Er arbeitet 
eng mit dem ladinischen Kulturinstitut Micurà de Rü und der Uniun di Ladins 
Val Badia zusammen. Er ist Autor der gadertalischen Schulgrammatik Grama- 
fica ladina por les scores (2000), doch war ihm stets das Ladinische in der Kirche 
ein vordringliches Anliegen. Gemeinsam mit Hw. > laco Ploner übersetzte er 
zahlreiche eucharistische und religiöse Texte für den Gebrauch im Gottes- 
dienst. Gemeinsam mit seiner Frau Elsa Videsott verfasst er seit 1990 jährlich 
die Dorfchronik für die Zeitschrift Sas dla Crusc. V.a. für den Kirchenchor von 
San Martin de Tor/St. Martin in Thurn schrieb er zahlreiche Liedtexte und 
Reime. Diese drücken den Glauben und die Lebensfreude des Autors in der 
Gemeinschaft aus. 

Als Prosaautor haben wir von Gasser v.a. Kindergeschichten. Es handelt sich 
um traditionelle Geschichten mit moralischem Hintergrund, wie jene des un- 
folgsamen Mädchens Tarina, des Schulschwänzers Iaco oder jene der Raben- 
familie von Plaies. 


Rimes danter dlijia y defora 

Der Titel des Bandes Rimes danter dlijia y defora verweist bereits auf den 
Inhalt. Die 80 Gedichte bzw. Liedtexte sind für die Kirchen- und Dorfge- 
meinschaft entstanden. Der Autor inspirierte sich zum Großteil an den Texten 
des diözesanen Gebet- und Gesangsbuches „Gotteslob“, übersetzte bzw. adap- 
tierte diese jedoch völlig frei. Viele dieser Kirchenlieder haben Eingang in das 
Gesangsbuch Deboriada und in das Kirchenbuch Syn — Ciantum y periun debo- 
riada (GRANRUAZ 1992) gefunden. 

Wir finden in der Sammlung aber auch 25 Gedichte profanen Inhalts: Liebes- 
gedichte (Nia ne m’invel, Möta cera), Gedichte über die Natur (N’aria morjela, 
Ciara les feies), die Jahreszeiten, das Leben und den Tod, über die ladinische 


Val Badia/Gadertal 


Tone Gasser (*1946) 


Sprache mit dem Aufruf, sie zu achten (Can vegnel pa), sozialkritische Gedich- 
te (Al convegn, Le parti (politich)) sowie Kinderreime. 
Im Gedicht N’aria morjela kündigt sich der Frühling an: 


N’aria morjela?”° 

N'’aria morjela, ialdina, 
lisiera vegn it’ por la val; 
Vega dla nei spo Sabina 
rauscian por chi rüs jö tla val. 


Löm sëgn di dis che sarlungia 
desfanta le scür che pesä; 

vita indö6 che salüda 

conforta le cör che sperä. 


Jö de na rama d’odlina 
den pice vicel scognü 

dldon na usc stlutorina 

ch’ incünda implin le de nü. 


Aus dem adaptierten Text Nia ne 
gelungenes Liebesgedicht. 


Nia ne m’invel?® 

Nia ne m’invel les steres, 

nia ne m’invel so segn; 

mä plü m’invel les seres 

ch'i po stè adöm cun mi bögn. 


Nia ne me jö mia diasa, 

nia ne me j6 mi lüch, 

nia ne me j6 la diaussa, 

scal ne verd tl cör le der füch. 


Mi cör ne da plü tria, 
gorne ne släscel plü, 

da canch, por trazaria, 
fü bi edli tlers di odü. 


Milde Luft 


Eine geschmeidige, milde Luft 
weht sanft taleinwärts; 
das Schmelzwasser sammelt sich 


und rauscht in den Talbächen herab. 


Das Tageslicht wird jetzt länger, 

die schwerfällige Dunkelheit verschwindet; 
das Leben begrüßt uns wieder 

und tröstet das hoffende Herz. 


Von einem Nadelbaumast 
hört man die lebhafte Stimme 
eines kleinen, versteckten Vögelchens, 


das erfüllend den neuen Tag ankündigt. 


m’invel eines Kärntner Volksliedes wurde ein 


Nichts bedeuten mir 


Nichts bedeuten mir die Sterne, 
nichts bedeuten mir ihre Zeichen; 

es zählen nur noch die Abende, 

die ich mit meinem Schatz verbringe. 


Mein Haus nützt mir nichts, 

mein Hof nützt mir nichts, 

die Viehherde nützt mir nichts, 

wenn im Herzen nicht das richtige Feuer brennt. 


Mein Herz gibt keine Ruhe mehr, 

es lässt sich nicht mehr zähmen, 

seit ich, zum Spaß, 

in deine schönen klaren Augen geschaut habe. 





295 Text laut Gasser 1994, 64. 
296 Text laut Gasser 1994, 66. 
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In den Versen Gassers für den Bildband Dolomites von Hans Pescoller und 
Alfred Erardi ist eine subtile Sozialkritik zu spüren. 


Zacan, fora por chi antersis,”>" Einst, auf den eingezäunten Wegen, 

de tan de morwöies infornis, mit lauter Sehenswürdigkeiten, 

da vare a vare äste da diare gab es Schritt für Schritt etwas zu bewundern 

danter i confins dl ampopre: den Grenzen der Felder entlang: 

chilò n lëgn, dailò n podrun, na brüscia, da ein Baum, dort ein Steinblock, eine Hecke, 

n fostü, spo la si dai albins da barbücia. ein Halm, dann ein flechtenbedeckter 
Bretterzaun. 

Di äste begn laöta da te trä inant! Lange dauerte früher dein Gang! 


Cian pa arjunt da i desfà y da sciampè dant? Was hat man erreicht, all das zu zerstören und 
vorauszueilen? 


Liturgische Texte 
Das Gedicht bzw. Gebet Ći che la tera ist den kirchlichen Liedtexten zuzuord- 
nen. 


Ci che la tera?® Was die Erde 

Ci che la tera döt nes scinca, Was die Erde uns alles schenkt, 

les bries y i früć de nosc laûr, die Mühen und die Früchte unserer Arbeit, 
ći che conforta, ĉi che pësa, was uns freut, was uns belastet, 

portunse dan da tè, Signur. legen wir Dir zu Füßen, Herr. 

Chestes scincundes, Di, tofriunse Diese Geschenke, Herr, reichen wir Dir, 
‚por te lalde, te benedi, um Dich zu loben, Dir zu danken, 

ch'i les ciafunse trasformades damit wir sie verwandelt zurückerhalten 

tl corp y sanch de Crist, to Fi. im Leib und Blut Christi, deines Sohnes. 


Santes da mort 


Gasser verfasste auf Anfrage zum Trost der Verbliebenen viele passende Reime 
für Sterbebildchen auf Ladinisch.?” 


Sòl tru de chësta vita Auf diesem Lebensweg 

corì de tröp dolur, voller Schmerzen, 

Maria, vi incuntra, Maria, komm uns entgegen, 

oh uma, te to amur. oh Mutter, in Deiner Liebe. 

Tes jüda söl Calvare Du bist auf den Kalvarienberg gegangen 
sofrin cun to bun Fi; und hast mit Deinem Sohn gelitten; 

a pe dla crusc est’ stada am Fuße des Kreuzes verweiltest Du 
‚por nos col cör fen. für uns mit verwundetem Herzen. 





297 Text laut PescoLLeR/EraRDI 2002, 230. 
298 Text laut Gasser 1994, 15. 
299 Vgl. auch als Ausschnitt des Gedichtes Prozesciun de Jenn (Wallfahrt nach Säben) in Gasser 1994, 60. 


Val Badia/Gadertal Teresa Palfrader (*1949) 


In den Gedichten religiösen Charakters bzw. den kirchlichen Liedtexten Gas- 
sers treffen wir mitunter auf eine biblisch beeinflusste Sprache. In den profa- 
nen Gedichten ist die Sprache einfach und klar, doch versiert und mit ausge- 
suchtem Vokabular. Die Strophen der Gedichte haben 2 bis 8 meist kurze 
Verse im Kreuz- oder Paarreim. Der Autor arbeitet schr geschickt mit Allitera- 
tionen.’ 


3.2.24 Teresa Palfrader (1949) 


Teresa (Iresele) Palfrader, verh. Willeit, wurde am 3. Oktober 
1949 auf dem Bauernhof Col sora Curt in La Pli de Mareo/ 
Enneberg Pfarre geboren. Nach der Pflichtschule besuchte sie 
die Mittelschule und das klassische Gymnasium in Bruneck. 
Dort begann sie mit einer Lehrtätigkeit, die sie nach ihrer 
Heirat 1970 weitere 20 Jahre (Fach Deutsch, zwischendurch 
auch Ladinisch und Italienisch) an der Mittelschule Al Plan/ 
St. Vigil fortsetzte. Sie hat fünf Kinder und lebt und arbeitet auf dem cheli- 
chen Bauernhof Ansele in Curt. Palfrader war auch politisch aktiv und war 
von 1995 bis 2005 die einzige Frau im Gemeinderat von Mareo/Enneberg. 
Literarische Beiträge der Autorin erschienen auch unter dem Pseudonym r.s. 
Am Premio Cortina 1986 beteiligte sie sich unter dem Pseudonym R. Sottrù.?® 





Gedichtsammlung: 

2012: pontins y parores (Zaungatter und Wörter: 108 Gedichte, davon 25 mit dt. [4 mit einer 
zusätzlichen it.] Übersetzung und 2 Übersetzungen aus dem Deutschen ins Ladi- 
nisch) (= PALFRADER 2012; Gana 21, 2012, 42; CL 2013, 290-291). Enthält die Kapi- 
tel: mans (Hände: 21 Gedichte, davon 3 ins Deutsche und eines vom Deutschen ins 
Ladinische übersetzt) (S. 7-27); szeres (Sterne: 22 Gedichte, davon 4 ins Deutsche und 
eines ins Deutsche und ins Italienische übersetzt) (S. 29-49); miztuns (Kinder: 22 
Gedichte, davon 6 ins Deutsche und 3 ins Deutsche und ins Italienische und eines 
vom Deutschen ins Ladinische übersetzt) (S. 51-79); roa (Geröllhalde: 23 Gedichte, 
davon 5 ins Deutsche übersetzt) (S. 81-105) sowie contrada (Landschaft: 20 Gedichte, 
davon 3 ins Deutsche übersetzt) (S. 107-127). Enthaltene Gedichte u.a.: 

2011: Le foliet (Die Zeitung) (S. 16, mit dt. Übersetzung). Bereits in: Usc 11.11.2011, 19. 

2007: Spligaziun de steres (Ich erkläre dir die Sterne) (S. 34). Bereits in: BERNARDI 2007a, 86 
(mit dt. und it. Übersetzung); VerRA 2011b, 43. 

2007: Pasca (Ostern) (S. 42). Bereits in: BERNARDI 2007a, 88 (mit dt. und it. Übersetzung). 

2007: La ćiampana (Die Glocke) (S. 43). Bereits in: Bernarni 2007a, 84 (mit dt. und it. 
Übersetzung). 

1986: Mythos (S. 44, mit dt. Übersetzung). Beim Premio Cortina eingereicht. 





300 Vgl. eine genauere Metrikanalyse von Giovanni Mischi im Vorwort von Gasser 1994, 4-8. 


301 Die Autorin ließ sich vom Namen ihrer Großmutter inspirieren. 
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2007: Scolare (Schüler) (S. 61). Bereits in: BERNARDI 2007a, 34 (jeweils mit dt. und it. Über- 
setzung). 

2007: Lönesc (Montag) (S. 66). Bereits in: BERNARDI 2007, 85 (jeweils mit dt. und it. Über- 
setzung). 

1986: Vert 2 le tof dl’aisciöda (Grün ist der Geruch des Frühlings) (S. 75). Als Aisciöda (Früh- 
ling) beim Premio Cortina eingereicht. 

2007: Para (Wende ab) (S. 95, mit dt. Übersetzung). Bereits in: BERNARDI 2007a, 87 (mit dt. 
und it. Erklärung). 

1986: I sozus (Die Mäher) (S. 99). Beim Premio Cortina eingereicht. 

1986: T/a blanćia doman (Am weißen Morgen). (S. 109). Beim Premio Cortina eingereicht. 

1986: Sié fën (Heumahd). (S. 110). Beim Premio Cortina eingereicht. 

1986: Vita da munt (Almleben). (S. 111). Beim Premio Cortina eingereicht. 

1986: Sera d’iste (Sommerabend). (S. 112). Beim Premio Cortina eingereicht. 

1986: Le Salvan (Der Waldmensch). (S. 120, mit dt. Übersetzung). Beim Premio Cortina 
eingereicht. 


1992: Paisc (Dorf) (S. 122, mit dt. Übersetzung). Bereits in: Sas dla Crusc 16 (1992) 196. 


Weitere Gedichte: 

1968: Tru d’invern (Winterpfad); Nade (Weihnachten). In: Forum 4 (1968) 14; 22. 

1969: Aiscioda (Frühling); Ai corf (Den Krähen). In: Forum 5 (1969) 16; 21; Use 10.5.2008, 7. 

1983: Süsc (Seufzer); Altonn (Herbst); Frontü (ein Enneberger Weiler). In: Ladinia 7, 230-231. 

1987: Plöia (Regen); Consei entort (Falscher Ratschlag). In: A/to Adige 7.10.1987, 15. 

1991: Nia i agn (Nicht die Jahre); 75 (Du); Le tomp (Die Zeit); Ciara da iesti de ‚parores (Ver- 
kleide mit Worten); Vice/ de mia net (Vogel meiner Nacht); homo fecit; Dô Cernobyl 
(Nach Tschernobyl). In: Ladinia 15, 322; 322; 324; 324; 325; 325; 326. Das Gedicht 
homo fecit ist mit dem Gedicht finis terrae identisch. 

1992: Conformist (Konformist); Paîsc (Dorf); Ciarenn na fotografía (Beim Betrachten einer 
Fotografie); Ai ven adalerch... (Sie kommen...); Nos y i atri (Wir und die anderen); 
Aspete (Warten). In: Sas dla Crusc 16 (1992) 196-197. 

1994: Ann nö (Neues Jahr); A-politicum (A-politisch). In: Tras 1 (1994) 67; 68. 

1994: Rima (Reim). In: Tras 1 (1994) 69. Eine ausführliche Besprechung in PLancc 1994a, 
347-350, dort S. 347 auch dt. Übersetzung. 

2001: Aodanzes (Glückwünsche). In: Usc 7.4.2001, 35. 

2003: Hommage a Paul Zardini. In: Zarpını 2003, 79. 

2006: PAUL ZARDINI. In: Zarpını 2006, 111. 

2006: Lingaz (Sprache); Sön litra (Auf der Leiter). In: BERNARDI 2006k, 7.3 


Prosa: 

1969: Parabola („Parabel“, von Franz Kafka). In: Forum 5 (1969) 22. 

1988: Sön somäs le fer da sciomente pur se scialde la veia de Nade (Das Räuchereisen auf dem 
Dachboden, um sich an Heiligabend zu wärmen). In: Alto Adige 6.1.1988, 14. 

1988: Le famöi cun söa cripele y la colaburaziun dla jent (Der Hirte mit seiner Krippe und die 
Mitarbeit der Leute). In: A/to Adige 23.12.1988, 24. 

1994: Re Midas (König Midas). In: Tras 1 (1994) 70. 





302 Ein weiteres Gedicht auf Ladinisch erschien in der Zeitschrift „Tandem“ (sie erschien vom 30.1.1981 bis 18.6.1983) 
unter einem Pseudonym, doch der Autorin sind Titel und genaues Erscheinungsdatum nicht mehr geläufig. 


Val Badia/Gadertal Teresa Palfrader (*1949) 


Unveröffentlichte Gedichte als Typoskripte:’” 


Reses rotes (Gebrochene Rosen). 

Artist orenti (Williger Künstler). 

Prighi y d’atres galies (Gefahren und andere Mühseligkeiten): IV/_ La spersa con rajun da 
anüze... (Die Fläche mit dem Benutzungsrecht...); V_Mi vari jea... (Meine Schritte gin- 
gen...). 

Spo ven la plöia... (Dann regnet es...). 

Na storia (Eine Geschichte). 

Tla doman dlaciada (In der frostigen Frühe). 

La ombria (Der Schatten). 

Fi co la losa (Rodeln). 

Tomp tal tomp (Zeit in der Zeit). 

La losöra (Heidekraut). 

Summa (Summe). 

Can che les nets (Wenn die Nächte). 

Suizid (in memoriam K. P) (Selbstmord). 

La storia (Die Geschichte). 

Asciöda (Frühling). 

Asciöda freida (Kalter Frühling). 


2012.8.4.: Proa de en sonet (por Rut) (Sonettversuch. Für Rut). Manuskript. 


1986: Weitere beim Premio Cortina eingereichte Gedichte: 


Lingaz dla oma (Muttersprache). 

Nei d’aisciöda (Frühlingsschnee). 
Nade (Weihnachten). 

Finis terrae = homo fecit. 

Mio paisc (Mein Dorf). 

Adio (Adieu). 

Tan bel zacan (So schön war es früher). 
Sonti l’aisciöda (Den Frühling spüren). 
Altonn (Herbst). 

Pora (Angst). 

Jend (Jänner). 

La seciora (Die Dürre). 

Te bosch d’aisciöda (Im Frühjahrswald). 
Disco. 

Lingaz I (Sprache). 

Lingaz II (Sprache). 

Pesc (Friede). 

A me (Mir). 

Mia munt (Meine Alm). 

La olp (Der Fuchs). 

Vita (Leben). 

I crep (Die Berge). 
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La Pl/Enneberg Pfarre, genauer der Weiler Curt, ist das Zuhause von Teresa 
Palfrader. Der Weiler ist immer noch ein beeindruckendes Idyll, doch die 
Autorin spürt die schnellen Veränderungen, die das soziale Gefüge im Dorf in 
vielerlei Hinsicht in Frage stellen und schwächen: „Das Leben im Dorf stellt 
Menschen häufig vor die Alternative von Anpassung oder Ausgrenzung. Zu 
sozialpolitischen Vorkommnissen habe ich nicht immer geschwiegen, finde 
mich aber mit der naiven und teils bornierten Kurzsichtigkeit gewisser Kreise 
inzwischen ab. Es schmerzt aber, einer Entwicklung zuzuschauen, bei der kul- 
turell verantwortungsschwache Menschen manipuliert werden und selber wie- 
derum manipulieren.“ 

In Palfraders Gedichten trifft man immer wieder auf innere Zerrissenheit zwi- 
schen Idyll und Alltag. Der direkte Kontakt mit der Natur und der Bauernar- 
beit verleiht ihrer Sprache Originalität und Echtheit. Doch ebenso deutlich ist 
auch der Drang zum Schreiben als Möglichkeit der Verarbeitung von schwie- 
rigen Momenten des Alltags spürbar. 

Teresa Palfrader ist Lyrikerin. Sie schreibt — mit Unterbrechungen — schon seit 
ihrer Jugend, doch ihre Gedichte aus drei Jahrzehnten wurden erst 2012 im 
Band pontins y parores vereint. Ausschlaggebend für den Beginn ihres Schrei- 
bens waren der Unterricht des Ladinischen in den 1980er-Jahren und frühe 
Übersetzungen ins Ladinische. 

Die feinfühligen Gedichte Palfraders sind gekennzeichnet von zarten Andeu- 
tungen und Anspielungen auf Seelenzustände. Der Stil ist enigmatisch, ver- 
schlossen und symbolisch. Die Autorin führt in die ladinische Literatur eine 
neue, durch Knappheit gekennzeichnete lyrische Sprache ein. Die Lyrik Pal- 
fraders ebnet inhaltlich wie stilistisch der modernen ladinischen Literatur den 


Weg. 


pontins y parores 
Der Gedichtband pontins y parores enthält 108 Gedichte, ein Viertel davon mit 
Ubersetzungen. Uber die Modernität der Gedichte Palfraders schreibt Lois 


Craffonara im Vorwort (PALFRADER 2012, 4) folgendes: 

[.-]; nia danre encontunse poesies co ne lascia nia traodëi avisa so segnificat: les parores ô mostré y 
empononia mostre, 6 lasce tal turgher o ascognü dö n zandl, enjope tal ciarü o cinamai stope tal scür. 
Le scür, le turgher, le ciarü & danter i prinzips estetics plu emportanc dla lirica moderna. 

[...]: nicht selten treffen wir auf Gedichte, die nicht klar die Bedeutung zeigen: die Wörter 
wollen etwas aufzeigen, aber dann auch nicht, wollen im Unklaren lassen, wollen sich hinter 
einem Vorhang verstecken, im Nebel einhüllen oder sogar in der Dunkelheit bergen. Die 
Dunkelheit, die Unschärfe, der Nebel sind wichtige ästhetische Elemente der modernen 
Lyrik. 
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Teresa Palfrader (*1949) 


Doch die Themen in den Gedichten Palfraders sind vielfältig. Es lassen sich 
laut Autorin zwei Stränge ausmachen: ein ironischer und ein philosophischer. 
Ihr Ausgangspunkt sind jeweils die vielfältigen Eindrücke auf dem Bauernhof, 
sowie die Bräuche und die Arbeiten durch die Jahreszeiten. Der Bauernhof ist 
bis heute ein Bereich, in dem das ladinische Vokabular reichhaltig ist und von 
dem die Autorin reichlich gebraucht macht, um thematisch weitläufig zu agie- 
ren. Direkter und eindeutiger thematisiert Palfrader die Sprache, wie z.B. im 


Gedicht Lingaz. 
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Lingaz 
Lingaz ea en iade 

dert o falé, 

chel che nos messän empare. 
Lingac foresti empestes 

da nosc ladin ponse. 

Nosc lingaz — ladin — & encö 
dagnora dert ensciö, 

co che vignönn, _ vignöna -6 
a düc le sö, a degügn nia, 
cösta è sën la galia. 

La Ciuita ciügna. 

La Musa grigna. 

La Polis se rüna 

‚por nosta püra pecügna. 


Sprache 


Sprache war einmal 

richtig oder falsch, 

jene, die wir lernen mussten. 
Fremdsprachen verunreinigt 

von unserem ladinischen Denken. 
Unsere Sprache — Ladinisch - ist heute 
immer so richtig, 

wie jeder, — jede - will, 

jedem das Seine, niemandem etwas, 
das ist jetzt die Plage. 

Die Nachteule nickt. 

Die Muse lächelt. 

Die Polis nimmt Schaden, 

unserer armseligen Not wegen. 


Die enigmatisch anmutenden Gedichte Sön litra und La ombria können wir als 
äußerst aussagekräftig und gelungen bezeichnen. Sie beschreiben bildhaft die 
existentielle Lage eines leidenden Ichs. 


Sön litra” 


Danter lintrins delôć ca 

de agn düc passes 

variëii 

marozi le pe vignitant 
rumpi sot tal lignan malsogü, 
mosöri distanzes co & stades 

y cheres co bonamonter sarà... 
Deperpo el la litra 

co serj soracà. 


Auf der Leiter 


Zwischen abgebrochenen Sprossen 

all der vergangenen Jahre 

schreite ich, 

verrenke mir ab und zu den Fuß, 

breche im unsicheren Holz ein, 

messe gewesene Entfernungen ab 

und jene, die wahrscheinlich kommen werden... 
Währenddessen kippt die Leiter 


über mich herein. 





305 Text laut Bernarnı 2006k, 7. 
306 Text laut Bernarnı 2006k, 7. 


931 


932 


Teresa Palfrader (*1949) Val Badia/Gadertal 


La ombria°”” Der Schatten 

I à taiè demez Ich habe aus meinem 

da mio jì ennant Weitergehen den Schatten 
l'ombria. ausgeklammert. 

Grija, scioda recordanza Graue, ernste Erinnerung 
de ci chi pordert sun. an das, was ich wirklich bin. 
Sen endère Jetzt aber 

ne mo ascogn plü nia, versteckt mich nichts mehr, 
ne mo bacoleia plü ia nichts hüllt mich 

ciurna speranza. in schwindelige Hoffnung. 
Con soms sighitins Mit mageren Träumen 

mo spazi beeile ich mich 

da empf le lede die Leere auszufüllen 

tai domisdes lirone”. an den heißen Nachmittagen. 
Spèra è la roa Ausgetrocknet ist die Halde 
y engnò nel fin. und nirgends ein Ziel. 


Das Gedicht Mio iat de merz ist, trotz allem, ein Liebesgedicht. 
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Mio iat de merz Meine Katze im März 


Te tò polan blanch In dein weißes Fell 

se ĉiara la löna de net. spiegelt sich der Mond bei Nacht. 
Dô gosté Nach dem Frühstück 

este sinsier y sapiont. bist du ehrlich und weise. 

Spo vën le dé Dann kommt der Tag 

yiu man müci und ich flüchte 

te büsc a balé mit den Mäusen ins Loch 

con les sorüces und tanze nach deiner hohlen Musik. 


dô töa musiga doia. 


Teresa Palfrader schreibt auch experimentelle Lyrik, wie die Gedichte Para 
und Rima. 


Para?” Wende ab 

Para Wende ab 

para pere pora Wende ab Vater Angst 
para para pera Wende ab Hang Stein 
pere para pira Vater wende ab Holzstoß 
para para para Wende ab Holzstoß Hang 
para püra pora Wende ab elende Angst 
pora para Angst wende ab 





307 Text laut Typoskript, dt. Übersetzung von der Autorin. 
308 Text laut PALFRADER 2012, 73, dt. Übersetzung von der Autorin. 
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Teresa Palfrader (*1949) 


para pira Wende ab Holzstoß 
para pere Wende ab Vater 

pere pora Vater Angst 

para pora Wende ab Angst 
para Wende ab 

pere Vater 

‚pori pora Nichts als Angst 
Rima?” Reim 

Mio iat Meine Katze 

à fat hat gemacht 

la coa ein Nest 

te n cidt. in einem alten Schuh 
Ci feter mat. was für eine seltsame Närrin! 
Mat Nur 

lal fata sie hat es gemacht 


empü sò na pert, 
por che la rima 
garati ben dert. 


ein wenig zur Seite, 
damit der Reim 


wohl gelinge. 


Prosa 

Die Themen in der Prosa Palfraders können mit Einsamkeit, Alleinsein und 
Anderssein zusammengefasst werden. Die Kurzerzählung Re Midas ist hinge- 
gen der Gleichberechtigung gewidmet. 


Re Midas 

Re Midas desch'i san düc, ea chel re co fajea gni door döt cant, ci chaal azicä: les peres, i pom, le pan, 
lega da bere Cinamai. 

En de à re Midas adonfal, ten momont de debleza aziché sü mituns. Resc nazica pordert nia sü 
mituns, mo ma scioldi d’or, la corona o aboc ince plates y ciavai blanc. Mo re Midas nà nia metü 
averda y a aziche adonfal sü mituns. 

Yai € gnüs dor. Dor i ciaveis toseres dö l’ultima moda, d’or les mans lizies y angostes, dor la 
daradöra scioda y empü stancia, desco la ciaradöra dai jogn é. 

Ma le cör dai mituns dal re Midas ne nia gnü d’or, porciodi che le contat nà nia funzioné cis bun. 
Le cör € romagnü de cern, ćialt y checio y al baciâ te chi corps d'or, al baciä y baciä che les tomples 
mazzä desco na tardeca. Püri mituns dal re Midas. 

An cunta che al ti foss spo stlope tlafinada le cör massa vi te chi corps pori d’or. Stlope, no dla ligreza, 
mo dla desperaziun. Re Midas, le pere, sea öt empü ciara te chel momont, deache sanch ne podel el nia 
odëi. Dla oma dai mituns ne cuntera nia la storia, omes nà nia da fà con la storia. (Tras 1, 1994, 70) 


König Midas 

Wie wir alle wissen, war König Midas jener, bei dem alles, was er berührte, zu Gold wurde; 
die Steine, die Äpfel, das Brot, sogar das Trinkwasser. 

Eines Tages berührte König Midas in einem Augenblick der Schwäche aus Unachtsamkeit 


seine Kinder. Könige berühren eigentlich ihre Kinder nicht, sondern nur goldene Münzen, 





310 Text laut Tras 1 (1994) 69; dt. Übersetzung (mit einer kleinen Änderung) in PLancs 1994a, 347. 
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die Krone oder manchmal auch weiße Seiten und weiße Pferde. Doch König Midas hatte 
nicht aufgepasst und seine Kinder berührt. 

Und sie sind zu Gold geworden. Aus Gold waren ihr modisch geschnittenes Haar, aus Gold 
ihre glatten schmalen Hände, aus Gold ihr ernster, ein wenig müder Blick, so wie der Blick 
der Jugendlichen eben ist. 

Aber das Herz der Kinder von König Midas ist nicht zu Gold geworden, denn die Berüh- 
rung hat nicht ganz gut funktioniert. Das Herz ist aus Fleisch geblieben, warm und rot und 
es schlug in den goldenen Körpern, es schlug und schlug, sodass die Schläfen im Takt mit- 
schlugen. Die armen Kinder von König Midas. 

Es wird erzählt, dass das zu lebhafte Herz in jenen goldenen Körpern schließlich zersprungen 
ist. Es ist nicht aus Freude zersprungen, sondern aus Verzweiflung. König Midas hatte sich in 
jenem Augenblick ein wenig zur Seite gewandt, denn er konnte kein Blut sehen. Über die 
Mutter der Kinder erzählt die Geschichte nichts, Mütter haben mit der Geschichte nichts zu 
tun. 


Die Sprache in den Gedichten von Teresa Palfrader ist sehr konzis und 
gewählt, sodass in kurzen knappen Versen das Wesentliche dargelegt wird. 
Mitunter verwendet die Autorin auch ein altes, eher seltenes Vokabular. Die 
freien Verse der Autorin entbehren nicht einer rhythmischen Melodie, wenn 
der Reim auch nur in seltenen Fällen - v.a. in Sprachspielen — vorkommt. Die 
Sprachbilder sind durchgehend treffend und prägnant. Die Autorin übersetzt 
für Lesungen außerhalb Ladiniens ihre Gedichte oft selbst ins Deutsche und 
ab und zu auch ins Italienische. 


3.2.25 Paul Zardini (*1950) 


Taf | Paul Zardini wurde am 4. Juli 1950 in Pedraces in Badia/Abtei 
geboren und wuchs in Al Plan/St. Vigil auf. Sein Vater Guido 
Zardini war Ampezzaner, seine Mutter ist > Ida [Zardini] 
Oberbacher. Die Mittelschule besuchte er in Bruneck, die 
deutsche Handelsoberschule in Bozen. Nach der Oberschule 
verbrachte er ein halbes Jahr in Mailand, wo er in der Pharma- 
industrie arbeitete. Nach dem Militärdienst arbeitete er zwei- 
einhalb Jahre in der Sparkasse von Urtijëi/St. Ulrich, von 1974 bis 1976 als 
Handelsangestellter einer Gemüse- und Obstkette in Stuttgart, dann wieder 
zu Hause als Mechaniker und Tankwart, in Folge in Mailand und in Bozen bei 
einem Uhrenfabrikanten. Nach einem schweren Autounfall in seinem 30. 
Lebensjahr begann Zardini im Krankenhaus von Bruneck Gedichte zu schrei- 
ben. 1980-81 arbeitete er noch zwei Monate als Direktor eines Magazins einer 
Handelsfirma in Brixen. Heute lebt er als freier Schriftsteller in Al Plan/St. 
Vigil (vgl. Tras 10, 2003, 166-167; Rıco 2006b, 19; Zarpını 2006, 7; 
BERNARDI 2007f, 27). 





Val Badia/Gadertal Paul Zardini (*1950) 


Gedichtsammlungen: 


1984: 
1994: 


1981: 
1988: 
1983: 
1988: 
1983: 
1982: 
1984: 
1985: 


1988: 


1983: 
1988: 
1984: 
1983: 
1985: 
1984: 
1983: 
1989: 
1984: 
1983: 
1983: 
1983: 
1983: 
1983: 
1991: 
1990: 
1984: 
1989: 
1990: 
1984: 
1983: 
1984: 
1983: 
1985: 
1985: 
1982: 
1985: 
1985: 
1991: 
1984: 


Albeggia il tramonto (19 Gedichte auf Italienisch) (= Zarpını 1984). 

La tornedöra (Die Butterknolle) (88 Gedichte auf Ladinisch) (= Zarnını 1994, vgl. 
Usc 10.12.1994, 9, CL 1996, 161). Enthält u.a.: 

Laägremes (Tränen) (S. 3). Bereits in: Usc 1.8.1981, 12. 

Oraziun (Gebet) (S. 5). Bereits in: Usc 1.6.1988, 11. 

La morona (Die Kette) (S. 6). Bereits in: Usc 1.4.1983, 29. 

Le miraco dla vita (Das Wunder des Lebens) (S. 8). Bereits in: Usc 15.7.1988, 22. 

Le fal (Der Fehler) (S. 9). Bereits in: Usc 1.3.1983, 26. 

Trei porsones (Drei Menschen) (S. 12). Bereits in: Usc 1.2.1982, 15. 

Ale mat! (Er ist verrückt) (S. 13). Bereits in: Usc 1.5.1984, 29. 

Indio (Indio) (S. 15). Bereits in: Usc 1.6.1985, 4; ebenso in: Usc 20.12.1997, 2; mit it. 
Übersetzung auch in Zarvını 1998, 69. 

Lënga ladina (Ladinische Sprache) (S. 16-17). Bereits in: Usc 15.7.1988, 20; ebenso in: 
Usc 28.8.1999, 17. 

Picera stëra (Kleiner Stern) (S. 18). Bereits in: Usc 1.9.1983, 6. 

Bobby y i verdaćiacia (Bobby und die Jagdaufseher) (S. 19). Bereits in: Usc 15.5.1988, 12. 
La é les ês (Die Biene, die Bienen) (S. 20). Bereits in: Usc 1.5.1984, 30. 

L'emparadú (Der Kaiser) (S. 22). Bereits in: Usc 1.10.1983, 4. 

Aiüt por vire (Lebenshilfe) (S. 23). Bereits in: Usc 1.2.1985, 18. 

En amí (Ein Freund) (S. 24). Bereits in: Usc 1.1.1984, 13. 

Le pan (Das Brot) (S. 25). Bereits in: Usc 1.3.1983, 23. 

Net (Nacht) (S. 26). Bereits in: Usc 1.4.1989, 23. 

Iolan (Danke) (S. 27). Bereits in: Usc 1.7.1984, 4; Usc 1.11.1984, 11. 

Scofa de munt (Almhütte) (S. 28). Bereits in: Usc 1.7.1983, 17. 

Cöt (Gekocht) (S. 29). Bereits in: Usc 1.3.1983, 26. 

Scioldi (Geld) (S. 30). Bereits in: Usc 1.2.1983, 11. 

La ciüté (Die Stadt) (S. 32). Bereits in: Usc 1.3.1983, 27. 

Ćian (Hund) (S. 33). Bereits in: Usc 1.1.1983, 13. 

Auschwitz (S. 34). Bereits in: Usc 25. 1.1991, 7. 

Tolan pere (Danke Vater) (S. 35). Bereits in: Usc 6.7.1990, 8. 

Oma (Mutter) (S. 36-37). Bereits in: Usc 1.6.1984, 18. 

Bun ann (Gutes Neues Jahr) (S. 38). Bereits in: Usc 15.1.1989, 17. 

Morvëia (Erstaunen) (S. 40). Bereits in: Usc 2.11.1990, 8. 

Morí (Sterben) (S. 41). Bereits in: Usc 1.1.1984, 16. 

Amur de cöna (Kinderliebe) (S. 42). Bereits in: Usc 1.5.1983, 21. 

Le Morin (Die Mühle) (S. 44). Bereits in: Usc 1.1.1984, 24. 

Le tomp (Die Zeit) (S. 45). Bereits in: Usc 1.8.1983, 11. 

Gejü (Jesus) (S. 46). Bereits in: Usc 15.10.1985, 13. 

Desperaziun (Verzweiflung) (S. 47). Bereits in: Use 1.12.1985, 24. 

Nia dlaorela (Keine Zeit) (S. 48). Bereits in: Usc 1.10.1982, 11. 

Maester (Lehrer: für > Giuvani Pescollderungg) (S. 50). Bereits in: Usc 1.9.1985, 9. 

Le picio y le veal soldä (Der kleine und der alte Soldat) (8.51). Bereits in: Usc 1.1.1985, 15. 
Le sonn dla natöra (Der Klang der Natur) (S. 52). Bereits in: Use 3.5.1991, 13. 

Che picia usc (Jene kleine Stimme) (S. 53). Bereits in: Use 1.6.1984, 13. 
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1984: 


1983: 
1984: 
1983: 


Orunse end6 se gni? (Wollen wir uns wieder vertragen?) (S. 56-57). Bereits in: Use 
1.9.1984, 11. 

Bel variö (Schöner Geier) (S. 58). Bereits in: Usc 1.12.1983, 19. 

Bel (Schön) (S. 59). Bereits in: Usc 1.5.1984, 27. 

Nosc lingaz (Unsere Sprache) (S. 60). Bereits in: Sas dla Crusc 8 (1983) 9. 


1985: Jonn (Jung) (S. 61). Bereits in: Use 15.12.1985, 14; Poesies 1992, 4 (2. Preis beim Con- 


1988: 
1983: 
1987: 
1985: 


1986: 
1989: 
1985: 
1986: 
1985: 
1990: 
1989: 
1990: 
1994: 
1987: 
1982: 
1993: 
1991: 
1992: 
1991: 
1987: 
1992: 
1992: 
1992: 
1993: 
1994: 
1981: 
1981: 


1998: 


1997: 


1996: 
1995: 


curs de rimes der Uniun Jogn Val Badia). 

La plü bela löm (Das schönste Licht) (S. 62—63). Bereits in: Use 15.2.1988, 23. 
Sanch (Blut) (S. 64). Bereits in: Usc 1.3.1983, 6. 

Oma (Mutter) (S. 65). Bereits in: Usc 15.11.1987, 28. 

Oma natöra (Mutter Natur) (S. 66-67). Bereits in: Usc 15.12.1985, 20; ebenso in: CL 
2011,36. 

Le ponsier (Der Gedanke) (S. 68). Bereits in: Use 15.5.1986, 21; Use 13.2.1993, 10. 
L’amur (Die Liebe) (S. 69). Bereits in: Usc 1.5.1989, 13. 

Ligreza (Freude) (S. 70). Bereits in: Usc 1.4.1985, 19. 

Strinec (Zaubereien) (S. 71). Bereits in: Usc 1.4.1986, 12. 

To as (Du hast) (S. 72). Bereits in: Usc 15.11.1985, 3. 

Poet (Poet) (S. 73). Bereits in: Usc 23.3.1990, 13. 

Vita y patimont (Leben und Leiden) (S. 74). Bereits in: Usc 1.12.1989, 29. 
Püres animes (Arme Seelen) (S. 75). Bereits in: Usc 5.10.1990, 7. 

Bun de (Guten Tag) (S. 76-77). Bereits in: Tras 1 (1994) 96. 

Ste sauri (Angenehme Situation) (S. 78). Bereits in: Usc 1.5.1987, 6. 

Amia (Freundin) (S. 79). Bereits in: Usc 1.10.1982, 7. 

Picio monn (Kleine Welt) (S. 85). Bereits in: Usc 27.11.1993, 11. 

Fan (Hunger) (S. 89). Bereits in: Usc 9.8.1991, 7. 

Paiazi (Narren) (S. 91). Bereits in: Usc 12.12.1992, 10. 

Fantasia (Phantasie) (S. 92-93). Bereits in: Usc 3.5.1991, 13. 

Sencunte (Sich begegnen) (S. 94). Bereits in: Use 15.5.1987, 12. 

Le bröm dal ci (Das Blaue vom Himmel) (S. 95). Bereits in: Usc 20.3.1992, 7. 
Pere (Vater) (S. 96). Bereits in: Usc 19.9.1992, 7; ebenso in: Usc 28.10.2011, 41. 
Mile vidores (Tausend Geigen) (S. 97). Bereits in: Use 27.6.1992, 9. 

Porsona (Mensch) (S. 100). Bereits in: Usc 11.9.1993, 10. 

Ultims dis (Die letzten Tage) (S. 101). Bereits in: Use 25.3.1994, 8. 

Semi aldedancö (Heutige Träume) (S. 104-105). Bereits in: Usc 1.2.1981, 11. 
La tornedöra (Die Butterknolle) (S. 108-109). Bereits in: Usc 1.4.1981, 10. 


Deboriada (Gemeinsam) (42 Gedichte auf Ladinisch, 17 auf Italienisch, eines ins Ita- 
lienische übersetzt und 5 auf Deutsch) (= Zarpını 1998, vgl. CL 1999, 263-265; Usc 
11.4.1998, 13). Enthält u.a.: 

Ial (Hahn) (S. 4). Bereits in: Usc 11.1.1997, 12. 

Orei bun (Gernhaben) (S. 5). Bereits in: Usc 9.11.1996, 11. 

La vita (Leben) (S. 6). Bereits in: Usc 14.10.1995, 9. 


1993.4.12.: Ladins (Ladiner) (S. 11). Bereits in: CZ 1997, 181. 


1997: 
1997: 
1996: 


Speranza (Hoffnung) (S. 22). Bereits in: CL 1997, 179. 
Tegnt dür (Durchhalten) (S. 25). Bereits in: CZ 1997, 179. 
Föm (Rauch) (S. 29). Bereits in: Use 25.5.1996, 12; Usc 5.10.1996, 12. 
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1998: Le mister y le piciadü (Das Geheimnis und der Sünder) (S. 32). Bereits in: Use 
28.3.1998, 2. 

1993: Adamo y le malan (Adam und der Teufel) (S. 46). Bereits in: CL 1997, 180; Usc 
11.4.1998, 46. 

1993: La vacia (Die Kuh) (S. 50). Bereits in: Usc 28.1.1995, 9; CL 1997, 180. 

1995: Creta (Zuversicht) (S. 51). Bereits in: Usc 28.1.1995, 9. 

1995: Fü (Feuer) (S. 52). Bereits in: Usc 4.3.1995, 8. 

1995: Nii scürs (Dunkle Wolken) (S. 57). Bereits in: Usc 6.5.1995, 9; CL 1997, 181. 

1996: Mia iata (Meine Katze) (S. 58). Bereits in: Usc 6.4.1996, 11; ebenso in: BERNARDI 
2007£, 27. 

1996: Gentila Signura (Liebe Frau) (S. 59). Bereits in: Usc 6.1.1996, 10. 

1997: Nö cerne (Nicht aussuchen) (S. 62-63). Bereits in: CL 1997, 178-179. 

1997: Ci (Himmel) (S. 65). Bereits in: Usc 14.6.1997, 21. 


2003: A na coreta. Poesies (Für einen Purzelbaum. Gedichte) (43 Gedichte auf Ladinisch, 8 
auf Italienisch, 4 auf Deutsch, eines auf Phantasiespanisch und einige eingestreute 
Sprüche und Aphorismen in allen drei Sprachen) (= Zarpını 2003, vgl. Usc 17.5.2003, 
11; CL 2004, 348-350). Enthält u.a.: 

2003: Clown (S. 7). Bereits in: CZ 2003, 50; Tras 10 (2003) 109; eine dt. Übersetzung in 
ZARDINI 2006, 99. 

2003: Da vedl encà (Seit jeher) (S. 8). Bereits in: Use 17.5.2003, 11. 

2003: Cincantagn (Fünfzigjährig) (S. 12-13). Bereits in: Use 17.5.2003, 11. 

2003: Dagni (Zukunft) (S. 15). Bereits in: Use 3.5.2003, 34. 

2003: Le dé dô (Der Tag danach) (S. 16). Ebenso in: CL 2004, 174. 

2002: Dio è mort (Gott ist tot) (S. 17). Bereits in: Usc 8.6.2002, 26. 

2003: Eszer (Sein) (S. 18). Ebenso in: CZ 2004, 247. 

1999: Gloria (Ruhm) (S. 19). Bereits in: Usc 31.7.1999, 18. 

1999: Coraji y umilte (Mut und Bescheidenheit) (S. 26). Bereits in: Use 8.5.1999, 22. 

2000: Capüc (Krautköpfe) (S. 27). Bereits in: Usc 29.1.2000, 20. 

2003: Tera (Erde) (S. 29). Ebenso in: CZ 2004, 339. 

1999: Szeres (Sterne) (S. 33). Bereits in: Tras 6 (1999) 88. 

1999: Semi (Träume) (S. 43). Bereits in: Tras 6 (1999) 89. 


2006: Le boche. La brocca. Der Krug. Poesies (88 Gedichte auf Ladinisch, 7 davon ins Italie- 
nische oder/und Deutsche übersetzt, 23 auf Italienisch, 13 auf Deutsch) (= ZARDINI 
2006, vgl. Rıco 20066, 19; CL 2007, 293-295). Enthält u.a.: 

2006.3.7.: La bona mi (Der gute Honig) (S. 35). Bereits in: Usc 1.4.2006, 16; ebenso in: CL 
2011, 269; CuızzaLı/ComPpLo1/Gasser 2011, 176. 

2003.11.23.: norbert conrad kaser (S. 36). Bereits in: Usc 20.12.2003, 2. 

2004.3.24.: Ladin (Ladinisch) (S. 38-39). Bereits in: Usc 27.3.2004, 7. 

2004.6.11.: Shoah (S. 53). Bereits in: Usc 4.9.2004, 26. 

2005: Nade (Weihnachten) (S. 62). Bereits in: Use 23.12.2005, 21 (mit 1 Str. weniger). 

2004.12.25.: Bambin (Jesuskind) (S. 63). Bereits in: Usc 24.12.2004, 6. 

2006.8.14.: Pere (Vater) (S. 79, mit it. Übersetzung). Bereits in: Usc 3.6.2006, 19. 

2005.7.6.: De por de (Tag für Tag) (S. 83). Ebenso in: CZ 2008, 183. 

2005.7.7.: Cör (Herz) (S. 84). Ebenso in: CZ 2008, 229. 
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2005.7.24.: Poesies (Gedichte) (S. 86). Bereits in: Usc 30.7.2005, 28; ebenso in: CZ 2008, 243. 
2005: Cari ladins (Liebe Ladiner) (S. 93). Bereits in: Usc 10.9.2005, 2. 


2012: Les ćiaradöres endortöra. Authentische Ausdrücke. Espressioni autentiche (= ZARDINI 
2012, vgl. CL 2013, 274-277). Von den 127 Gedichten sind 78 auf Ladinisch, 28 auf 
Italienisch, 8 auf Deutsch und eines mehrsprachig. 2 Gedichte wurden aus dem Deut- 
schen ins Ladinische übersetzt, darunter eines von Gottfried Benn von > Teresa Pal- 
frader. 10 Gedichte stammen von Freunden des Autors (seiner Mutter > Ida Zardini, 
Nicol Alberti und Davide Zardini). Enthält u.a.: 

2007.1.27.: Anne Frank (S. 24). Bereits in: Usc 30.1.2010, 42. 

2007.12.16.: Via de Nade (Heiligabend) (S. 46). Bereits in: Use 22.12.2007, 43. 

2008.6.8.: Monn embani (Verratene Welt) (S. 54). Bereits in: Usc 21.2.2009, 40. 

2007.6.5.: Heinrich Perathoner (Zum 40-jährigen Priesterjubiläum von Hw. Heinrich 
Perathoner) (S. 55). Bereits in: Usc 28.6.2008, 12. 

2011.1.6.: Iubilate (Jubiläum) (S. 65). Bereits in: Usc 4.3.2011, 43. 


Weitere Gedichte: 

1981: Oma (Mutter). In: Usc 1.5.1981, 3. 

1981: Jont ladina! (Ladiner). In: Usc 1.9.1981, 19. 

1983: I äavai (Die Pferde). In: Usc 1.2.1983, 12. 

1985: Televijiun ladina (Ladinisches Fernsehen). In: Usc 1.9.1985, 5. 

1986: Homo o leo? (Mensch oder Löwe?). In: Usc 1.1.1986, 12. 

1986: La vedla ora (Die alte Wanduhr). In: Usc 1.3.1986, 15. 

1987: Aroeder Maria Dolores (Auf Wiedersehen, Maria Dolores). In: Usc 1.4.1987, 23. 

1987: Amiches (Freundinnen). In: Usc 15.4.1987, 17. 

1990.6.23.: Desco mä tö (Du allein). In: Usc 6.7.1990, 8 (gemeinsam mit > Iaco Rigo). 

1992: L’amur (Die Liebe). In: Usc 28.11.1992, 11. 

1993.4.2.: Berba (Onkel). In: Usc 28.1.2006, 38. 

1994: A] Plan (St. Vigil). In: Use 9.7.1994, 9. 

1997: Ciamö vi (Noch am Leben). In: Alto Adige 3.1.1997, 14. 

2001: L vedl se tën tres modern (Das Alte bleibt stets modern); Feies (Blätter); Na ilujiun (Eine 
Illusion); Saioch dalega santa (Die Weihwasserheuschrecke). In: Tras 8 (2001) 80; 82; 
83; 84. 

2002: mai arjigne... (Nie bereit...). In: Tras 9 (2002) 99 (mit it. Übersetzung). 

2003: Nia ilujiun (Keine Illusion); Roe (Vorbei); Poesia (Gedicht). In: Tras 10 (2003) 109-114. 

2006: Cianross (Toponym). In: Use 29.4.2006, 16. 


Prosa: 
Um 2005: Autobiografische Kurzerzählung. Typoskript (Geschichte eines Autors, der ein 
Geschichtenerzähler wird). 


Paul Zardini ist Lyriker. Die Liebe zu seiner Muttersprache entdeckte er in der 
Ferne von zu Hause. In der Nacht seines schweren Autounfalls schrieb er sein 
erstes Gedicht Eldorado (Zarpını 1984, 36-37). Es war der Beginn eines poe- 
tischen Schaffens, das der Autor bis heute sehr produktiv weitergeführt hat. 


Val Badia/Gadertal Paul Zardini (*1950) 


Zardini hat bereits über 400 Gedichte verfasst und publiziert. Sein Lehrer war, 
laut Zardini, > Giuvani Pescollderungg, von dem er Ladinisch schreiben 
lernte (vgl. BERNARDI 2007f, 27). 

Die Themen in den Gedichten Zardinis sind vielfältig. Er schreibt über die 
Liebe, das Ladinische, die Barmherzigkeit, das Mitleid, die Zerstörung der 
Natur, die Tiere (an die 40 Gedichte), Widmungsgedichte an Freunde, gegen 
den Krieg, den Hunger und die Ausbeutung, aber auch Spottgedichte, wenn er 
das Gefühl hat, dass jemand ungerechtfertigt angefeindet wird. > Teresa Pal- 
frader hebt in ihrem Vorwort zu ZarDını 2006 hervor, dass Zardini in seinen 
Gedichten auch eine re/igiosite sonziera (ehrliche Religiosität) kultiviert, die er 
selbst als den Glauben an ein höheres Wesen bezeichnet, der für ihn eine 
unabdingbare Notwendigkeit im Leben darstellt. Aber den Gedichten Zardi- 
nis fehlt es durchaus nicht an Humor und Sozialkritik (vgl. BERNARDI 2007f, 
27). Im Gedicht Crusc verdeutlicht der Autor, was für ihn das Gedichteschrei- 


ben bedeutet. 


Crusc’"! 


Scri poesies 

ne nè nia en mestier, 
al è na ert, na fadia 
en sforz y na bria 
na forza na speranza 
na ciampana martel 
en scasse sotissora 

en scarze endalater, 
cuji pro asfonüdes 
despié fora leretês 

Ja ordin te armes, 
runde sö ‚por somene, 
arvene monns 

co va en banun 

fi baie al loter 

ince al santun, 

ti dé tru 

a chi co è verc 

zonza vëia stané y susc, 
che düc pois odei 

ind’ adascusc, 

tru tal dolur 

co a mile müsc, 

co sfracia ennant 
eniert soa crusc. 


Kreuz 


Gedichte zu schreiben 

ist kein Beruf, 

es ist eine Kunst, Arbeit, 
Anstrengung und Mühe, 

Kraft und Hoffnung, 
Sturmgeläute, 

ein Durcheinanderrütteln, 

ein Auseinanderreißen, 

ein Zunähen von Gespaltenem, 
Wahrheiten entblößen, 
Schränke aufräumen, 
aufwühlen, um zu säen, 

Welten steuern, 

die unbeaufsichtigt umherirren, 
mit dem Strolch sprechen, 
auch mit dem Scheinheiligen, 
den Weg bereiten 

für Blinde, 

Lustlose, Müde und Einsame, 
damit alle, 

auch insgeheim, 

einen Ausweg im Leid finden, 
das tausend Gesichter hat, 

und weiterhin trotzdem 

das eigene Kreuz vorwärts schleppen. 
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Im Gedicht Mori zeigt Zardini die düstere Seite des Lebens auf. 


Morì??? Sterben 


Al mo jer, tla coscionza 
y tal cör, al è en amí co mör. 


Es plagen mich das Gewissen 

und das Herz, ein Freund liegt im Sterben. 

I ponsi a mia vita, dërta o rodosa, Ich denke über mein Leben nach, richtig oder falsch, 
superstiziosa, massa trep, o püch curiosa. abergläubisch, zu sehr oder zu wenig neugierig. 


Canchal sará gnü mia ora, massa tert, 
o massa adora? Tan dio el pa chi mo 


Wenn meine Stunde kommen wird, zu spät 
oder zu früh? Wie lange verbinde ich mir schon 


die Wunden, während du, Freund, 


enfasci les plaies, tratan che tö, amí, 


940 


scraies y cherdes con en fi de usc, 
che al te sidi tuta la crusc? 


Tö ne gnaras ben nia plü tan adora 


sön cösta tera, olá che iu mëssi 


condüje ennant mia vera, mo sögü 


sunse ch'i pordüji ince iu 
da gni metü sot a tera. 


mit dünner Stimme schreist und rufst, 
man möge dich erlösen? 


Du wirst nicht mehr so bald 
auf diese Erde kommen, wo ich 
meinen Krieg weiterführen muss, doch sicherlich 


schaffe auch ich es, 


unter der Erde begraben zu werden. 


Sehr reizend und ansprechend sind die vielen Tiergedichte, in denen die große 
Liebe des Autors für die Tiere spürbar ist. Das Gedicht Mia iata ist eines der 


berührendsten. 


Mia iata°'? 

Picio iat, tan bun chi tó, 
tö mo dëides 

canchara mo dô, 

mo conësces y mo capësces 
desco iu conesci te, 

iu tadori y tö madores 
tan bel ensciö passe les ores 
entrami nos se respelun 
ben porchel sorun tan bun, 
trëi iadi al dé 

te láeste y te puzenëies 
ince i snauzeri y les ceies, 
tas na anima, 

de chel sunse sogü, 

al è mio istint co mal dij 
y mi edli y mia sensibilité 
co mal confermëia, 


Meine Katze 


Kleine Katze, wie sehr ich dich doch liebe, 
du hilfst mir, 

wenn ich leide, 

du kennst mich und verstehst mich, 

so wie ich dich kenne, 

ich brauche dich und du brauchst mich, 

wie schön es ist, so die Stunden zu verbringen, 
wir schätzen uns gegenseitig, 

gerade deshalb haben wir uns so gern, 
dreimal am Tag 

wäschst und putzt du dich, 

auch den Schnurrbart und die Augenbrauen, 
du hast eine Seele, 

davon bin ich überzeugt, 

das sagt mir mein Instinkt 

und meine Augen und mein Gefühl, 

die es mir bestätigen, 
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313 Text laut Zarnını 1998, 58. 


Val Badia/Gadertal 


6 es na creatöra 

de Chelbeldio, 

ne váles nia plü co me 
iu ne vali nia plü co te. 


Paul Zardini (1950) 


du bist ein Geschöpf 

Gottes, 

du bist nicht mehr wert als ich, 
ich bin nicht mehr wert als du. 


Ein humorvolles Gedicht in Form eines Sprachspiels ist Paiazi. 


Paiazi°'* 


Alè le blanch, 

al è le fosch, 

tan de lëns 

èl pa te bosch? 

Alè le bun, 

al è le malan, 

ince le samaritan, 
döt è lëíte 

te chë pëgna, 

por le dinvern 

aste la lögna? 

Te cöna el 

le picio co scraia, 

le gran vedl 

ciafa sïa medaia, 

al è nida, brama y lat, 
le plü sciche 

chel ea le mat; 

le paur zonza fant, 
le petler zonza guant, 
le stato zonza goern, 
degügn ne mangia 
AN la cern. 

Düc & bräi y capazi, 


i sun düc de gran paiazi. 


Narren 


Es gibt den Weißen, 

es gibt den Schwarzen, 

wie viele Bäume 

stehen im Wald? 

Es gibt den Guten, 

es gibt den Teufel, 

auch den Samariter, 

alles finden wir 

im Butterfass, 

und hast du für den Winter 
auch das Brennholz? 

In der Wiege 

schreit das Kleinkind, 

der große Alte 

erhält seine Medaille, 

es gibt Buttermilch, Sahne und Milch, 
der Gescheiteste 

war der Narr; 

der Bauer ohne Knecht, 
der Bettler ohne Kleidung, 
der Staat ohne Regierung, 
niemand isst mehr 

das Fleisch. 

Alle sind tüchtig und stolz, 
wir sind alle große Narren. 


Zardini schreibt in freien Versen, die mitunter Alliterationen oder Reime auf- 
weisen. Sie sind in einem zügigen Rhythmus geschrieben, und man hat den 
Eindruck, dass der Autor seine Worte und Fügungen sehr genau abwägt. Zar- 
dini beherrscht mehrere ladinische Idiome, Ennebergisch, Gadertalisch, 
Ampezzanisch und Grödnerisch, doch seine Gedichte sind zum größten Teil 
in einem ansprechenden Ennebergisch verfasst. 
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3.2.26 Luciano Costner (*1953) 


Luciano Costner (Luciano dl Pech/Luciano dles Dolomites/ 
Luciano dai ciüf) wurde am 4. März 1953 in Badia/ Abtei 
geboren. Er besuchte die Volksschule in La Ila/Stern und die 
Mittelschule in Bruneck. Er arbeitete als Bäcker und von 1970 
bis 2001 als Schilehrer in San Ciascian/St. Kassian und Badia/ 
Abtei. Er unternahm zahlreiche Reisen, u.a. nach Indien, 
Nepal und Amerika. Er ist auch begeisterter Schitourengeher 
und Bergsteiger. In den letzten Jahren war er als Wald- und Feldarbeiter 
beschäftigt. Heute lebt er in Badia/Abtei (vgl. Costner 2008, 52). 





Gedichtsammlung:?” 

2008: Jay ca (Hin und her) (38 Gedichte auf Ladinisch, 3 auf Italienisch, 2 auf Deutsch und 
2 auf Englisch) (= Cosrner 2008). Enthält u.a.: 

2005: N /alt al planet Tera (Lob dem Planeten Erde) (S. 42). Bereits in: Usc 17.12.2005, 12. 

2007.12.3.: L’incuntada domesde (Nachmittägliche Begegnung) (S. 49) (Internetadresse: 
http://www.youtube.com/watch?v=0Q8_iJedNk; Pek Poeta Ladino). 


Gedichte im Internet (Poesies de „Luciano dai ciüf“):316 
(http://www.valbadiaonline.it/comunite/cultura/luciano-dai-ciuef/pagingsitemap/1.html) 
« Plötosc (Eher). 

® Ladins individualisc? (Ladiner Individualisten?). 

` L’scrin dal zigher (Das Ziegenkäsefass). 

° Burdiguns y mandorlati (Mes 2008) (Glut und Mandelgebäck). 

` Crestes de néi (Sot Pisciadü, 26./27.2008) (Schneewechten). 

` Segn sciöche segn (Do l’inver) (Derzeit [Nach dem Winter)). 

` Jumblins Maori Ladins (Matukituki Valley, 12.6.2006) (Ladinische Zwillinge Maori). 
° Lia d’i ciuf da Munt A.F.C. (30.6.2007) (Bergblumenverein). 

e Ulisse (Odysseus). 

e Ninna nanna (Parodia) (Parodie auf ein Wiegenlied). 

` La giatamagira y la liosa da fegn (5.2007) (Die Raupe und der Heuschlitten). 

° Dal barat (Der Tausch). 

° Jöpa sarada (Cuntia surreala, jena 2008) (Gesalzene Suppe. Surreale Geschichte). 

° Maéster dai schî (Schilehrer). 

° Regina Elisabeth 2. 

2008.2.28.: Cuzra de nei (Schneedecke). In: YouTube (Pek Poeta tecnologico). 


Luciano Costner hat sich seit einigen Jahren von der hektischen materiellen 
Welt zurückgezogen. Durch seinen unkonventionellen Lebensstil ist er für 
viele Jugendliche zu einem Vorbild geworden, was als efez Luciano (Luciano- 





315 Ein Manuskript mit weiteren Gedichten wird im ILMdR aufbewahrt. 
316 Veröffentlichte Gedichte werden nicht mehr angeführt. 
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Effekt) bezeichnet wird (vgl. Usc 11.10.2008, 18). Seine Gedichte bestehen aus 
Beobachtungen in freien, anspruchslosen Versen. Er beschreibt den Alltag und 
seine Mitmenschen, mitunter bis ins Detail, sowie zahlreiche Reiseeindrücke. 
Die Gedichte muten sehr prosaisch an, sind entweder Spiegelbilder der Wirk- 
lichkeit des Autors, entspringen seiner Phantasie oder werden von Sagenge- 
stalten inspiriert. Die Natur spielt dabei eine entscheidende Rolle, daneben 
auch die Freunde und die Liebe. Einige Verskompositionen sind auch sozial- 
kritische Parodien. 


Ta y cà 

Der Gedichtband Ja y cà enthält 38 ladinische Gedichte, die von 2004 bis 2008 
entstanden sind. Das Gedicht Daimprò ia (Nacheinander) weicht etwas von 
den anderen Gedichten ab. Zwischen Momentaufnahmen und einer vagen 
Handlung erfahren wir von einer Geburt. Der Autor nennt sein Gedicht fan- 


tasia (Phantasie). 


Daimprò ia? 


Le rü ciafa saurì so tru inanter les peres. 


La stëra dla doman, sora tl cil, 
intratan che le giat blanch y ros 
passa ia le punt. 
La broja sura la coltüra. 
I ùn bëgn bel da podëi s'la gode, la gana, 
la cornisc dles munts dan lovè de sorëdl. 
Fontanes, raîsc, erbes. 
Der dalunc é mia anima jomelina 
da ste de pert. 
La efon röia adalerch cun n ĉar. 
Ara a la forfesc tla man 
da taie le cordun 
y daidé mëte al monn. 


Nacheinander 
Der Bach bahnt sich ohne Mühe seinen Weg 


zwischen den Steinen. 

Der Morgenstern, allein am Himmel, 

während die weiß-braune Katze über die Brücke 
läuft. 

Der Raureif auf dem Misthaufen. 

Wir haben es gut, genießen zu können, die Salige, 

die Bergkette vor dem Sonnenaufgang. 

Quellen, Wurzeln, Kräuter. 

Sehr weit weg ist meine verwandte Seele am 
Gebären. 

Die Hebamme kommt in einem Fuhrwerk herbei. 

Sie hält die Schere in der Hand, 

um die Nabelschnur zu durchtrennen 


und bei der Geburt zu helfen. 


Ein etwas absurdes und phantastisches Gedicht ist Le gial y la fomena, das der 


Autor parodia (Parodie) nennt. 
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Le gial y la fomena°"*® 

Tredesc agn al, canch'i la ciaf?, 
cun pücia cresta, n carater autonom 
y plütosc da fà saurì. 

Al stô sot mi auto ite, 

tachè te n fü de na roda. 

Iö & te bosch cun mies ativites 

y dormi tauto. 

Le gial grisc ê ti agn, Ciantä püch, 
fajô na roda da doman adora, 

sun jô indô sot auto ite, 

inanter mi ĉialzà. 

La fomena å ödli y ciavëis scürs rosc. 
Sü üfs ê leré 


i coi sura le botun dl vënter ê bëgn formà. 


Les iames cürtes 

y sura les cösses atira n c... abondant. 
I raporć danter la fomena y le gial 
nesist nia. 

Ei dui nâ nia albü 

locajiun da se conësce. 


Val Badia/Gadertal 


Der Hahn und die Ehefrau 
Dreizehn Jahre war er alt, als ich ihn bekam, 


mit kleinem Kamm, selbstständigem Charakter 

und eher unkompliziert. 

Er blieb unter meinem Wagen, 

an einer Radspeiche angebunden. 

Ich arbeitete im Wald 

und schlief im Wagen. 

Der Auerhahn war schon alt, sang wenig, 

drehte früh am Morgen eine Runde 

und ging wieder unters Auto 

zwischen meine Schuhe. 

Die Ehefrau hatte dunkelbraune Augen und Haare. 

Ihre Hüften waren ausladend, 

die Erhebungen über dem Bauchnabel waren gut 
geformt. 

Die Beine kurz, 

und oberhalb der Schenkel gleich ein ergiebiger A... 

Eine Beziehung zwischen der Ehefrau und dem Hahn 

gibt es nicht. 

Die beiden hatten nicht 

die Gelegenheit, sich kennenzulernen. 


3.2.27 Marta Rungger (*1963) 





Marta Rungger wurde am 27. Februar 1963 in Bruneck geboren 
und ist in Rina/Welschellen auf dem Alcöch-Hof aufgewachsen. 
Ihre Eltern sind Alois und Regina Forer. Nach der Pflichtschule 
besuchte sie in Bozen die Berufsschule und wurde zur Köchin 
ausgebildet. Doch ihre Leidenschaft blieben die Natur, der Wald 
und die Tiere. So wurde sie 1994 Jägerin. Sie heiratete sehr jung 
und hat zwei Kinder, mit denen sie in Meran, wo sie lebt und als 


Ausgeherin des Gesundheitsbezirkes arbeitet, konsequent Ladinisch spricht. 


Prosaerzählungen: (die Geschichten wurden jeweils von der Autorin im Radio der RAI 

Ladina gelesen) 

2004: Sö por chi érc, cina sön plan de cialdires (Über jene Abhänge, bis zum Plan de Cialdires). 
In: I racconti dell’ars venandi. Bologna: Greentime, 2005, 33-44. 

2008: L’ciar de legn tröp posoch (Die schwere Holzfuhre). In: I racconti dell’ars venandi. Bolo- 
gna: Greentime, 2009, 129-138. 

2011: L’iagher dai cialzd basc y la braia sferiada (Der Jäger mit den leichten Schuhen und der 
gebügelten Hose). In: I racconzi dell’ars venandi. Arco: grafica 5 (2011) 119-129. 
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Typoskripte: 

2006: Iu ne capesci plü nia (Ich verstehe nichts mehr). 

2008: Les legremes de Trinele (Trineles Tränen). 

2008: I fazori da ce de nostes umes (Die Kopftücher unserer Mütter). Die Autorin beteiligte 
sich 2008 mit dieser Erzählung am literarischen Wettbewerb Auturs ladins scri... des 
ladinischen Kulturassessorats. 

2009: N ciöf al tonn desflurit (Eine verblühte Alpenrose). 

2009: L’recort (Die Erinnerung). 


Marta Rungger schreibt Prosa und beteiligte sich am literarischen Wettbewerb 
„Premio letterario Nazionale per la narrativa per promuovere i rapporti tra 
uomo, natura e animale — Giacomo Rosini“ des „Circolo Ars Venandi“ in Riva 
del Garda. Dieser seit 2000 durchgeführte literarische Wettbewerb ist allen 
Sprachen der Alpen geöffnet. In der dritten Ausgabe des Wettbewerbs gewann 
die Autorin 2004 mit der Erzählung Sö por chi érc, cina sön plan de cialdires den 
1. Preis. In dieser Erzählung schildert Rungger in anonymer Form ihre Kind- 
heit auf dem elterlichen Hof ohne Strom und Wasser und wie sie nach diesen 
Kindheitserfahrungen die Jägerprüfung geschafft hat. Das Juryurteil lautete 
folgendermaßen: 


„In un linguaggio ricercato, denso di vecchi toponimi ed espressioni in un ladino intatto, 
una donna della Val Badia racconta la sua storia sin dall’infanzia, le sue escursioni nei 
boschi, il silenzio dato dalla neve, le descrizioni delle Dolomiti più nascoste, la natura che 
cambia con le stagioni. Poi il lavoro, il matrimonio con un cacciatore, col quale condivide la 
stessa passione per la caccia, per arrivare alla licenza di caccia ottenuta dopo molto studio e 
sacrificio. È la storia di una cacciatrice: con linguaggio e psicologia femminile viene 
descritta la fatica, l'attesa ed il rapporto simbiotico con l’animale. La ricerca linguistica è 
notevole, la narratrice usa la lingua ladina più pura.“ 


In der vierten Ausgabe des Wettbewerbs erhielt die Autorin 2008 für die Erzäh- 
lung L’ ciar de legn tröp posoch eine Spezialerwähnung. In dieser Erzählung schil- 
dert die Autorin in fiktiver und anonymer Form die Kindheit ihres Mannes. 
Für die fünfte Ausgabe des Wettbewerbs schickte die Autorin 2009 die Erzäh- 
lung L’recort in Erinnerung an Mario Rigoni Stern (1921-2008), der auch 
Jurypräsident des literarischen Wettbewerbs des „Circolo Ars Venandi“ war, 
ein. Im Jahre 2011 schrieb sie diese Erzählung mit Tusche und Feder in Süt- 
terlinschrift auf Ladinisch nieder. Die Erzählung wurde nicht publiziert. 

Bei der sechsten Ausgabe des Wettbewerbs erhielt die Autorin 2011 für die 
Erzählung L’iagher dai cialzd basc y la braia sferiada eine Spezialerwähnung. Es 
wird die Geschichte eines jungen Jägers, der sich in ein Mädchen aus der Stadt 
verliebt, erzählt. Das Mädchen überredet ihn, in die Stadt zu ziehen, und ver- 
spricht ihm, dass er weiterhin auf die Jagd gehen kann und dass es sogar mit 
ihm gehen wird, doch es kommt alles ganz anders. 
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L’iagher dai cialzd basc y la braia sferiada 

Franz & n möt desco tröc d’ atri co è corsciü sö sö 'n lüch da paur y chvir dailö. Al ne cunesc begn nia 
dl rest dl monn, fora ch’ so paisc, söa jont, i bosc nceria y les munts oläch’ d’iste podel ste lassö cun so 
neine Jepele a varde les vadies. 

Sü geniturs Tomesc y la Nanele ne pode nia ji sön munt ciudi chei messe laure l lüch. L neine å 
dagnora val da fa, al romenä sö l’ bosch y feje legna al adorä tröp l’zapin, bel ti savele da ziple tl 
legn, o da chiri de vigne sorts de formes de reisc y de rams, cheres tacale spo sö por parei de table, al 
sia cun la falc y restelä I’ pulif bel sëch. 

Al a valgönes vaces da lat da muje y cun chel lat fejele de bun ćiajó o smalz. Chël möt podê i menè la 
pëgna y föter vigni sera fejele el l’scarte nte ciasota sura füch. Datrai jera ince la la Oliva sön munt 
a i ciafè. Ara ti portå sö valch da se müde y cundüje jö ciajö y smalz cun I’ ciostun y l parti fora a chi 
co ä les vadies lassö y sanbegn indie ai geniturs de Franz. (Typoskript, S. 1) 


Der Jäger mit den leichten Schuhen und der gebügelten Hose 

Franz war ein Junge wie viele andere, einer, der auf einem Bauernhof aufgewachsen ist und 
dort lebte. Außer seinem Dorf, seinen Leuten, den Wäldern der Umgebung und den Almen, 
auf denen er im Sommer mit seinem Großvater die Kühe hütete, kannte er nichts vom Rest 
der Welt. Seine Eltern, Tom&sc und die Nanele, konnten nicht mit auf die Alm gehen, denn 
sie mussten den Hof bewirtschaften. Der Großvater hatte immer etwas zu tun. Er säuberte 
den Wald, hackte Holz und arbeitete viel mit dem Holzwerkzeug. Er liebte es, Holz zu schnit- 
zen und allerlei Wurzelgebilde und Äste zu suchen, die er dann an die Außenwand des Heu- 
stadels hängte. Er mähte mit der Sense und rechte das getrocknete Borstengras zusammen. 
Er hatte auch einige Kühe zu melken, und mit der Milch machte er guten Käse oder Butter. 
Der Junge durfte das Butterfass drehen und kochte fast jeden Abend Mus auf dem offenen 
Feuer in der Hütte. Ab und zu besuchte sie auch die Großmutter Olivia auf der Alm. Sie 
brachte ihnen saubere Kleidung und nahm im Rückenkorb Käse und Butter mit ins Tal, um 
es unter den Besitzern der Kühe zu verteilen und natürlich auch für die Eltern von Franz. 


I fazori da ce de nostes umes 

Die Erzählung I fazori da ce de nostes umes reichte die Autorin 2008 beim lite- 
rarischen Wettbewerb des ladinischen Kulturassessorats ein. 

Es handelt sich um einen kulturhistorischen Prosatext in der Art der Jahreska- 
lender-Artikel. Es wird darin in idealisierender Form die gute alte Zeit 
beschrieben und evoziert, in der noch alles stimmte: die Märkte mit den Stän- 
den, den Kinderspielen und Tieren, die Großmutter, die ständig ein Kopftuch 
trug, die entbehrungsreiche, aber glückliche Kindheit, die Advents- und Weih- 
nachtszeit mit ihren Traditionen, der viele Schnee und der Großvater, der auf 
die Jagd ging. Durch die gesamte Erzählung zieht sich der rote Faden des 
Kopftuchs, wobei auch Klischees unterlaufen. Hervorzuheben ist die literari- 
sche Sprache Runggers, die deutliche Züge der Welschellener Mundart trägt. 


[...] La la a dagnora |’fazorel da ce indos, y chel iat furbicio a udü i pic dl fazorel d’ra starmöre, y € 
slaihe do mogun de stöa ca por i pie, ara s’ä tan spordü y d trat n cigun, n chera sera Ü’rosare € ste der 
cört, y al & dè ca na bëla riöda. Era 6 tosc Jöda a durmi, y sciöche vigni net a cösta sajun freida, se 


Val Badia/Gadertal Mateo Taibon (*1966) 


lasciära !’ fazorel indos n te let, ara ä ince bele vistit les dermenes por otanta inverns, y gonot ciafara 
la gota al nes. [...] 

Nos ti ciarän al fazorel ch'ara ä indos (la Rosa, la fomena dl mone), dailò capin de ĉi löna chara êen 
chel de, sce i pic € bi valis, spo era de bona löna y sambegn ince nos, mo sce i pic dl fazorel ê storé spo 
êle püch da fa da mat, mo chel pur furtüna ele danre 'n iade. [...] (Typoskript, S. 3) 

[...] Die Großmutter trug immer das Kopftuch, und die schlaue Katze hatte gesehen, wie 
sich die Kopftuchenden bewegten. Sie schlich sich hinter dem Bauernofen in der Stube 
heran, um sie zu fassen. Die Großmutter erschrak dermaßen, dass sie einen Schrei ausstieß. 
An jenem Abend fiel der Rosenkranz viel kürzer aus, und es gab ein großes Gelächter. Sie 
ging bald zu Bett, und wie jede Nacht in dieser kalten Jahreszeit ließ sie auch im Bett ihr 
Kopftuch an. Sie zog auch schon achtzig Winter lang die Holzschuhe an, und oft tropfte ihr 
die Nase. [...] 

Wir beobachteten das Kopftuch (der Rosa, Frau des Messners) und verstanden dadurch, 
welche Laune sie an jenem Tag hatte. Wenn die Kopftuchenden auf gleicher Höhe standen, 
war sie guter Laune und somit auch wir, doch wenn die Kopftuchenden schief waren, dann 
war es besser, nicht zu scherzen, doch das kam zum Glück nur selten vor. [...] 


Die Prosaerzählungen Runggers sind erlebte Geschichten und Abenteuer. Die 
Autorin schreibt gegen das Vergessen und gegen das Verlorengehen des 
Glücksgefühls einer längst vergangenen Zeit, die die Jugend von heute weder 
kennt noch versteht. Die Sprache der Autorin ist sehr genuin und entspricht 
weitgehend einer gesprochenen, sehr lebhaften Sprache mit direkter Rede und 
spontanen Einwürfen aus ihrer Kindheit. 


3.2.28 Mateo Taibon (1966) 


Mateo Taibon wurde am 16. Dezember 1966 im Weiler 
Frontü über Pliscia in La Pli/Enneberg Pfarre geboren. Nach 
dem humanistischen Gymnasium und Lyzeum in Brixen stu- 
dierte er Theater- und Musikwissenschaften an der Universi- 
tät Wien und schloss mit einer Diplomarbeit über Luigi Nono 
ab (Targon 1993). Von 1993 bis 1995 war er als Musikdrama- 
turg am Theater St. Gallen engagiert. 1996 wurde er Mitar- 
beiter der „Neuen Südtiroler Tageszeitung“, für die er bis 1999 fast täglich eine 
ladinische Kolumne sowie zahlreiche Kulturartikel schrieb. 1999 wurde er 
Mitarbeiter des Wochenmagazins FF, zudem ist er Mitarbeiter der deutsch- 
und ladinischsprachigen TV- und Radioprogramme des RAI Senders Bozen, 
für die er u.a. zahlreiche Sendungen über Musik gestaltet. Von 2002 bis 2007 
war er Chefredakteur der Zeitschrift „Pogrom“ der „Gesellschaft für bedrohte 
Völker“. Er lebt als freischaffender Journalist in Bozen. 
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Theaterstücke: 

1988: La tenora. Dialogh inanter Patroclus y Achilles (Die Falle. Dialog zwischen Patroklus 
und Achilles). In: Ladinia 12, 289-292. 

1996: Cuintet Antich (Ödipus-Quintett). In: Targon 1996, 87—141 (mit it. Übersetzung von 
Walter Belardi) (= Tarson 1996, vgl. Berarpı 1996a, 9-77; Usc 7.9.1996, 18; 
Bernaroı 1996a, 10, CL 1997, 188-190). Auszüge in Verra 1998, 167-169 (mit it. 
Übersetzung) und Verra 2011b, 65-66. 

1999: T’ombria. Frament de teater (Im Schatten. Theaterfragment). In: BERNARDI/LOCHER/ 
Mar 1999, 33-36 (Dialog zwischen Medea und Jason). 

2009: „Medea: Miniatur“. Personen: Medea und Jason (Kurzer Dialog im Hades). Unveröf- 
fentlicht (deutsche Adaptation von T’ombria. Frament de teater). 


Prosa: 

1987: Le paur y la mort (Der Bauer und der Tod). Typoskript. 1. Preis für Erwachsene beim 
literarischen Prosawettbewerb 1987 Stories ladines (vgl. Usc 1.6.1987, 27-28; Alto Adige 
2.6.1987, 9). 


Lyrik: 

1984: Net de Gnissant (Allerheiligennacht). Typoskript. 2. Preis beim literarischen Wettbe- 
werb ISARAS 1984 in Brixen. 

1985: L’urt dai oris (Der Ölberg). Typoskript. 1. Preis beim literarischen Wettbewerb ISA- 
RAS 1985 in Brixen. 

2007: Politica culturala (Kulturpolitik); Lizania Propagandista (Propagandalitanei); Grosny; 
Bal (Tanz); Porchere (Abschieben); caia sen le flöm (Drüben nun der Fluss). In: 
BERNARDI 2007a, 31; 32; 61; 63; 64; 65 (mit dt. Übersetzungen von > Rut Bernardi). 

2007: Grosny H In: BERNARDI 2007a, 62 (mit dt. Übersetzungen von > Rut Bernardi); 
VerRA 2011, 42. 


Mateo Taibon ist das Enfant terrible unter den ladinischen Autoren, denn er 
kann in seiner kulturellen Arbeit als der unangepassteste und kompromisslo- 
seste bezeichnet werden. In seinem Kampf um ladinische Belange, aber auch 
gegen Ungerechtigkeiten und für die Menschenrechte nimmt er sich kein 
Blatt vor den Mund. Dies führte ihn oft auf Konfrontationskurs mit dem 
Establishment. 

Als Theaterwissenschaftler erweist er sich als Kenner der griechischen Klassi- 
ker. Er führte mehrfach Regie (> 4.2, > Iaco Rigo) und verfasste das Schau- 
spiel Cuintet Antich, das 1996 eine große Neuheit in der traditionellen ladini- 
schen Theaterwelt darstellte.?!° Leider wurde das Stück bis heute nicht 
aufgeführt. 





319 Vgl. dazu auch das experimentelle Stück Löns (Bäume) von Guido Demetz aus dem Jahre 1992 (> 4.1) 
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Val Badia/Gadertal Mateo Taibon (*1966) 


Cuintet Antich 

Das Theaterstück Cuintet Antich setzt sich aus fünf Dialogen (dialogh) und vier 
Zwischendialogen (danterlüde) nach dem Prinzip einer Musikkomposition 
zusammen. Die Personen des Stückes sind: Ödipus, der gefallene König von 
Theben, der in allen fünf Szenen und Zwischenspielen präsent ist, der blinde 
Seher Tiresias, Antigone, die Tochter des Ödipus, zwei Wächter (dui vardians), 
ein Bauer (paur), ein Bettler (mendiant) und ein Jemand (zacai). Während der 
gesamten Aufführung ist elektronische Musik vorgesehen. 

Das Stück erzählt nicht die Lebens- und Leidensgeschichte von Ödipus. Wir 
erfahren nicht, wie er als Kind aus dem Palast fortgetragen und vom Tode ver- 
schont wird, wie er seinen Vater tötet und seine Mutter heiratet, wie er mit ihr 
Kinder zeugt und wie er dies alles in Erfahrung bringt. Das Wissen um diese 
Tatsachen ist Voraussetzung, um das Stück verstehen zu können, denn es 
beginnt erst nach all diesen Geschehnissen. Ödipus erfährt die Wahrheit, ver- 
lässt den Palast und sein Leidensweg beginnt. Er ist nun bemüht, die absolute 
Wahrheit zu finden. Er sticht sich die Augen aus, und in der Dunkelheit 
beginnt er erst, klar zu schen. Er ist nun blind wie Tiresias. Er spricht vor 
dem Palast mit seiner Tochter und Schwester Antigone und im Tempel mit 
Tiresias, dem Seher. Dann mischt er sich unter das Volk. Er begegnet zwei 
Wiächtern, einem Bauern, einem Bettler und einem Jemand. Dem Jemand — 
eine Art unbequemes Alter Ego — begegnet er in allen vier Zwischendialogen. 
Die Parallele zu Buddha, der den Palast verlässt, um das Leid in der Welt ken- 
nenzulernen, ist offensichtlich. 

Der Bettler verspottet Ödipus mit der Aussage: Chirì la verité è n'idiozìa (die 
Wahrheit suchen ist eine Dummheit, Targon 1996, 136). Der Bettler betont, 
dass alles nur relativ ist, so auch die Wahrheit. Ödipus, der das Schlimmste auf 
Erden bereits durchlebt hat, antwortet: Verite romagn, mio bun ami, ince sce le 
soredl & alalt! ći che te veighes & ilujiun, sce ince branciabla: l’unich co döra de nos y 
dal monn è le hades, y le hades è scürité fita con trepes ombrìes, ombrìes y lamentan- 
zes, y soredl da encö y saziete da ensnet ne joa plu nia. ći co romagn è verité, y ći co 
romagn € lombria tla scüreza (TAıson 1996, 138) (Wahrheit bleibt beständig, 
mein lieber Freund, auch wenn die Sonne hoch am Himmel steht! Was du 
siehst, ist Illusion, wenn auch greifbare: das einzige, was von uns und der Welt 
übrig bleibt, ist der Hades, und der Hades bedeutet tiefe Dunkelheit mit vielen 
Schatten, Schatten und Wehklagen, und die heutige Sonne und das abendliche 
Sattsein haben keine Bedeutung mehr. Was bleibt, sind die Wahrheit und der 
Schatten in der Dunkelheit). 

Die Erfahrung des schrecklichsten Unglücks und des Leids bringen Ödipus 
schließlich zur Einsicht, zur Ruhe, zur Wahrheit und in die völlige Freiheit, 
losgelöst von der materiellen Welt. Durch die zeitliche und örtliche Verschie- 
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bung der Handlungsdialoge gelingt es Taibon, ein Stück mit allgemein gülti- 
gen Gedanken und Fragen zu schaffen. Fragen, die immer schon aktuell waren 
und auch in Zukunft unbeantwortet bleiben werden. 

Walter Berarnı 2003, 117 nennt das Stück „i/ dramma del vivere nella consape- 
volezza della sua finale inutilità, circondato e avvolto comè il vivere, dall’inizio 
alla fine, dal non essere.“ Das Stück als zersetzend oder bedrückend zu bezeich- 
nen wäre vermessen, denn es wird die Quintessenz der großen philosophischen 
Gedanken ausgedrückt, wie jene von Arthur Schopenhauer in „Die Welt als 
Wille und Vorstellung“. 


Textbeginn 


Cuintet Antich 

I dialogh’”® 

Linder de n templ. Net. 

Tal fondar na flacura. Tiresias, t'amez, pa na sacrificaziun imaginara, s'armerenn pegher y silen- 
zius. 

Dö da 40 secund de imobilite ven die Ödipus; al sta chit sön entrada. 


ÖDIPUS (dô da 20 secunćé de silonz zirca): al è net, Tiresias 

TIRESIAS (stà sö por val istant, zonza soje devers de Ödipus): al è dagnora net, döt è net, 
venerabl regnadù 

ÖDIPUS (è gnü enant de zacotan de vari; stà chit): nia venerabl, nia regnadù 

TIRESIAS (stà sö con la sacrificaziun, oj le će devers de Ödipus): te tas arbassé, Ödipus... 
(soj endô) zes gnü alerch enstès — por üsanza ortiäste en messajìer (se dà endô ala sacrificaziun) 
ÖDIPUS: Ze messajier ‚porta d’atri messaji 

TIRESIAS (zonza interumper le laür): Ze messajier gnea acompagne... en bel ritual — te to palas 
maspetäste deboriada con to aiüitant, y dertan nosc cologh arsia döt te silonz — te chi porti vardea les 
flacures 

ÖDIPUS: ince sen e le palas te silonz 

TIRESIAS (ćiamò punsenn al bel record): zü dejiders, Ödipus, palajäste por üsanza con püces 
parores, da regnadù autoritar 

ÖDIPUS (indeferont): iù nà nia dejidêrs 

TIRESIAS (stà sö, empü amorveié): zes gnü alerch con dejidêr — fosc en gran — vignönn à deji- 
dêrs, Ödipus, ćinamai iù ch'i vii damprò dai dis (lea sö, s'oj devers de Ödipus) vigne iade ch'i diji 
dagni, strüsci sanch divin, pazificant (và de val vare devers de Ödipus, spo confidont) dejiders 
ai dötaurela 

ÖDIPUS: dea ch’ai ne ven nia da sanch uman o da tera, Tiresias — müsc dis conesc le makontont 
tan ben co le viandant 

TIRESIAS (indeferont): sa nia — mo nia dai dis n’a le viandant so malcontont 

ÖDIPUS: dla tera ‚fösc? (con tônn lesìer) /a zera lascia cresce y morì, i dis ô podesté, veneraziun... 
viandant, sazerdó, profet: düć à so malcontont dai dis 
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TIRESIAS (te debla iritaziun — met na man sön la sciabla de Ödipus; ponsierus y deperpo 
porsuasif ): hm, sce düs, spo dan da dic empröma tö, le regnadü 

ÖDIPUS (con gran indeforonza, oramai desprisc): ne sun nia regnadi (se lascia jö; spo, 
stanch) iù sun lede, wà mai aziche divinite 

TIRESIAS (passa dlungia Ödipus ia, và endô sön so post): tes gnü generé desco vigne ater 
uman, Ödipus, tl abrac, tla pasciun, y tas ierpé pasciun, t'as generé inée tö — y t'as encunté la sfinx 
(palsa) /’as deventa con la proteziun dai dis 

ÖDIPUS (daplan, brancenn con la man derta sö dla frunt, damprö ala desperaziun): dô 
Vencuntada pormö üi genere, dö l’encuntada... (dadalt, tres a se enstes) i ness nia podü 
TIRESIAS (de colp, porsuadont): z’as salve la ciüte 

ÖDIPUS: a so dann: ara stà sen sot ala vaha tirama 

TIRESIAS (calm, zonza iritaziun): nüsc dis nes defenn 

ÖDIPUS: se iera sacrifizi tan ben co la sfinx 

TIRESIAS: vid 

ÖDIPUS (sarcastich): eh, sön alte; altro töa vita; liberte imitada de tomp, doìùa le hades 
TIRESIAS (con convinziun): Ze hades è Pêsc, y tö laràs bela — te i as fat en gran sorvisc 
ÖDIPUS (vital, desco endespré dales parores de Tiresias): rodunz ensciö! ei a adore mio talent! 
ai se temea dla sfinx plü co i Tebans: independonta fajera dö so cunt y orei, nasciüda da tera dan i 
dis; defo’ de söes podestes vanitoses 

TIRESIAS (lea sö; con tönn d’amoniziun): i dis arvenn 

ÖDIPUS: ciara pro yfej de ai sazerdös interpretaziuns a so vantaje 

TIRESIAS: ĉiara prò dea che Punivers è sò, dea chai arvenn pori con so ester 

ÖDIPUS: ai è y nà net ma, gnanca en corp (lea sò, i va pormez a Tiresias) /a tera nè nia sõa, ai 
ne là no cheriada no argrifada, y ai ne l’ara mai 

TIRESIAS (der indeferont): zz! tas metü man da sotvalüte dassenn nostes divinites. Ince iü ea 
dan da agn rebelius y anarchich, y ei ma sverce, y spo pormö äi odü soa forza 

ÖDIPUS (sögü): pa val’ chersciü da tera n’äi degüna forza... corp viont & por ei desco ni por nos 
(diret, pronunzienn avisa) nia i dis ne ta sverce 

TIRESIAS: i à soravarie en so limit 

ÖDIPUS: (zonza de emportanza a ći ch'al dij): Z’as sperimente con sostanzes stimolantes 
TIRESIAS: por sei verites nia esplorades — so limit — söa orente 

ÖDIPUS: ches sostanzes t’a fat mal; döt töa orenté — i dis t'à fat creie a n so casti 

TIRESIAS: sce 16 foss verc, te fajessai creie ince te 

ÖDIPUS (vi al fondar, soj spo — pegher y pronunzienn avisa): i sun verc 

TIRESIAS (ironich): iné altêr — i man à anadé, desco düć 

ÖDIPUS: verc desco tö 

TIRESIAS: Am, iù veighi cotan atramonter co tò, y iù à i edli moré, mo chel cunta manco. — 
laiütant mo met condöt na flacura, veigheste? 

ÖDIPUS: å ne veighi nia, al è net 

TIRESIAS: ara verd 

ÖDIPUS: i sun verc, Tiresias 

TIRESIAS: desco düc 

ÖDIPUS: desco tö; mi edli è more 

TIRESIAS: chel cunta manco. — (palsa. Tiresias stà soraponsìer, capesc spo, danter comoziun y 
morveia) Ödipus, al è net 


ÖDIPUS: eh, Tiresias, döt è net 
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Antikes Quintett 

I Dialog 

In einem Tempel. Nacht. 

Im Bühnenhintergrund eine Fackel. Tiresias, in der Mitte, während einer imaginären Opfe- 
rung, er bewegt sich ganz langsam und leise. 


ÖDIPUS (nach etwa 20 Sekunden Stille): Es ist Nacht Tiresias 

TIRESIAS (schaut einige Augenblicke auf, ohne sich in Richtung Ödipus zu wenden): Es ist 
immer Nacht, alles ist Nacht, erhabener Herrscher 

ÖDIPUS (ist ein paar Schritte nach vorne getreten; steht still): Weder erhaben noch Herrscher 
TIRESIAS (richtet sich von der Opferstelle auf und dreht den Kopf zu Ödipus): Du hast dich 
erniedrigt, Ödipus. .. (dreht sich wieder um) Du bist selbst hierhergekommen - normalerweise 
sandtest du einen Boten (wendet sich wieder der Opferstelle zu) 

ÖDIPUS: Der Bote bringt andere Botschaften 

TIRESIAS (ohne die Arbeit zu unterbrechen): Der Bote kam in Begleitung... ein schönes 
Ritual - in deinem Palast erwartetest du mich mit deinem Gehilfen, und während unseres 
Gesprächs tauchte alles in völlige Stille ein - in den Gängen brannten die Fackeln 
ÖDIPUS: Auch jetzt herrscht im Palast Stille 

TIRESIAS (in Gedanken an jene schöne Zeit): Deine Wünsche, Ödipus, enthülltest du für 
gewöhnlich mit wenig Worten, wie ein eigenmächtiger Herrscher 

ÖDIPUS (gleichgültig): Ich habe keine Wünsche 

TIRESIAS (richtet sich auf, ein wenig verwundert): Du bist mit einem Wunsch hierherge- 
kommen - vielleicht einem großen — jeder hat Wünsche, Ödipus, sogar ich, der ich in der 
Nähe der Götter lebe (steht auf, dreht sich zu Ödipus) Jedes Mal wenn ich die Zukunft pro- 
phezeie, vergieße ich göttliches Blut, Frieden bringend (geht einige Schritte zu Ödipus hin, 
dann vertrauensvoll) auch ich habe immer noch Wünsche 

ÖDIPUS: Weil sie nicht aus menschlichem Blut oder aus Erde entstehen, Tiresias — unsere 
Götter kennen genauso gut die Unzufriedenheit wie der Pilger 

TIRESIAS (gleichgültig): Ich weiß nicht - aber der Pilger hat seine Unzufriedenheit sicher- 
lich nicht von den Göttern 

ÖDIPUS: Von der Erde vielleicht? (leicht dahin gesprochen) Die Erde lässt wachsen und ster- 
ben, die Götter wollen Macht, Verehrung... Pilger, Priester, Prophet: alle haben ihre Unzu- 
friedenheit von den Göttern 

TIRESIAS (leicht irritiert - legt eine Hand auf die Schulter von Ödipus; nachdenklich und gleich- 
zeitig überzeugend): Hm, wenn das für alle stimmt, dann vor allem für dich, den Herrscher 
ÖDIPUS ( völlig gleichgültig, geradezu abfallig): Ich bin kein Herrscher (sezzt sich; dann müde) 
Ich bin frei, ich habe nie das Göttliche berührt 

TIRESIAS (geht an Ödipus vorbei, geht wieder an seinem Platz zurück): Ödipus, du bist wie 
jeder andere Mensch gezeugt worden, in der Umarmung, mit Leidenschaft, und du hast Lei- 
denschaft geerbt und selbst gezeugt - und du hast die Sphinx getroffen (Pause), du hast sie 
mit Hilfe der Götter überwunden 

ÖDIPUS (leise, greift sich mit der Hand an die Stirne, am Verzweifeln):Ich habe erst nach der 
Begegnung gezeugt, nach der Begegnung... (Jaut, immer noch zu sich selbst) Ich hätte nicht 
dürfen 

TIRESIAS (plötzlich, überzeugend): Du hast die Stadt gerettet 

ÖDIPUS: Zu ihrem Schaden: sie unterliegt jetzt derselben Tyrannei 
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TIRESIAS (ruhig, nicht irritiert): Unsere Götter beschützen uns 

ÖDIPUS: Sie verlangen gleich viele Opfer wie die Sphinx 

TIRESIAS: Kälber 

ÖDIPUS (sarkastisch): Ja, auf dem Altar; anderswo dein Leben; die Freiheit ist zeitlich 
beschränkt, dahinter liegt der Hades 

TIRESIAS (überzeugend): Der Hades ist Frieden, und dein Frieden wird schön sein — du 
hast den Göttern einen großen Dienst erwiesen 

ÖDIPUS ({ lebhaft, als ob er von den Worten Tiresias geweckt worden wäre): So ist es! Sie 
brauchten mein Talent! Sie hatten vor der Sphinx größere Angst als vor den Thebanern: die 
Sphinx handelte unabhängig, nach ihrem Willen, geboren aus Erde vor den Göttern; jenseits 
ihrer dünkelhaften Mächte 

TIRESIAS (steht auf; mit ermahnender Stimme): Die Götter lenken 

ÖDIPUS: Sie schauen zu und legen den Priestern Interpretationen zu ihrem Vorteil in den 
Mund 

TIRESIAS: Sie schauen zu, denn das Universum gehört ihnen, denn sie lenken allein durch 
ihr Dasein 

ÖDIPUS: Sie sind und haben nichts, nicht einmal einen Körper (steht auf und tritt zu Tire- 
sias) Die Erde gehört nicht ihnen, sie haben sie weder erschaffen noch mit Gewalt erworben 
und sie werden sie nie besitzen 

TIRESIAS (sehr gleichgültig): Zz! Du beginnst die Götter stark zu unterschätzen. Vor vielen 
Jahren war ich auch ein Rebell und ein Anarchist, und sie haben mich geblendet, so habe ich 
erst ihre Kraft gesehen 

ÖDIPUS (selbstsicher): Sie haben auf Erdgeborenes keine Macht... Ein lebender Körper ist 
für sie wie die Wolken für uns (direkt, deutlich aussprechend) Es waren nicht die Götter, die 
dich geblendet haben 

TIRESIAS: Ich habe ihre Grenze überschritten 

ÖDIPUS: (ohne seine Worte ernst zu nehmen): Du hast mit anregenden Substanzen experi- 
mentiert 

TIRESIAS: Um unbekannte Wahrheiten zu erfahren - ihre Grenzen - ihr Wille 

ÖDIPUS: Jene Substanzen haben dir geschadet; dies hast du alles gewollt - Die Götter 
haben dich an eine Strafe von ihnen glauben machen 

TIRESIAS: Wenn du blind wärst, würden sie es auch dir glauben machen 

ÖDIPUS (; (geht nach hinten, dreht sich um — spricht langsam und deutlich): Ich bin blind 
TIRESIAS (ironisch): Auch überheblich - ich habe es bemerkt, du bist so blind wie alle 
ÖDIPUS: Blind wie du 

TIRESIAS: Hm, ich sche ganz anders als du, und meine Augen sind tot, was aber wenig 
Bedeutung hat. - Der Diener zündet mir trotzdem eine Fackel an, siehst du? 

ÖDIPUS: Ich sche nichts, es ist Nacht 

TIRESIAS: Die Fackel brennt 

ÖDIPUS: Ich bin blind, Tiresias 

TIRESIAS: Wie alle 

ÖDIPUS: Wie du; meine Augen sind tot 

TIRESIAS: Das ist nicht wichtig. — (Pause. Tiresias ist nachdenklich, versteht allmählich, ist 
gerührt und erstaunt) Ödipus, es ist Nacht 

ÖDIPUS: Ja Tiresias, alles ist Nacht 
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Gedichte 


Bereits die frühen Gedichte Nez de Gnissant und L’urt dai oris aus den Jahren 
1984 und 1985 sind von Ernsthaftigkeit und einer dunklen Atmosphäre 
geprägt. Die späteren Gedichte Grosny, Grosny II und caia sen le flöm sind lite- 
rarisch ausgereifter und zusätzlich mit einer vehementen Kritik gegen den 


Krieg versehen. 


Grosny” 


tan strömia la net 

te chit spaontus 

desche i bäi ciatass 

les püres armes dai copês 
nia nesson aspete 

la mort dl’umanite 

le chit dla coscionza 

le fü y la mort 

se chir la jont 

tHombria tömia de ćianèes 
dal monn 

la pesc ven coienada 


Grosny II? 


defora frëit daete scür 
defora scür daete freit 

må püces Ciandöres 

con flames prësc destödades 
tal frëit de 

cösc invern dl’umanite 
mascheres strömies 

edh slauris 

y spordüs 

sön les strades 

le sanch rogorü 

danter Garer scarzades endalater 
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Grosny 


so stumm die Nacht 

in erschreckender Stille 

als würden die Gespenster 

die Seelen der Ermordeten prügeln 
wir hätten den Tod der Menschlichkeit 
nicht erwartet 

das Schweigen des Gewissens 

das Feuer und der Tod 

suchen die Menschen 

in den feuchten Schatten der Keller 
die Welt 


verspottet den Frieden 


Grosny II 


draußen kalt drinnen dunkel 
draußen dunkel drinnen kalt 
nur wenige Kerzen 

mit fast erlöschenden Flammen 
in der Kälte 

dieses Winters der Menschheit 
stumme Masken 

fahle Augen 

erschrocken 

auf den Straßen 

fließt das Blut 


zwischen zerrissenen Häusern 





321 Text laut Bernardı 2007a, 61. 
322 Text laut BErwarDı 2007a, 62. 
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defora n fredun 

tal cör la mort 

tal sanch le tosser 

dla ciüté desdrüta 

i vari scialtris 

co chir n ćiantun zonza prigo 
co sciampa dla mort 
dales plaies de na vera 
che degügn ne vëiga 
tal scür dal monn: 

bal d’ombries 


caia sen le flöm’” 

y spona deserta 

saurun assõt 

sot mort acuatada 

le scür y la net 

assiarà le zop 

segne da nüsc ciaps 

chit dombria 

paz cosc scür 

smardacé sö da nostes colpes 
Jostüs pordüs 

danter ombrìes 

tl abrac dla mort 

le baje laicia 

lont dla mort 

destöda i edli 

ont slipa la spona 

vari sön flöm assie 

son spona entoss 

na sora parora y ia delà 
d’aters spones d’atri flöms 
datres morts 

fostüs se perd tal chit 


Le paur y la mort 


Mateo Taibon (*1966) 


draußen klirrende Kälte 

im Herzen der Tod 

im Blut das Gift 

der zerschossenen Stadt 
ängstlich suchen die Schritte 
eine Ecke der Sicherheit 
auf der Flucht vor dem Tod 
vor den Kriegswunden 

die niemand sieht 

in der Dunkelheit der Welt: 
Tanz der Schatten 


Drüben nun der Fluss 


und am einsamen Ufer 
vertrockneter Sand 

unter ruhendem Tod 

die Dunkelheit und die Nacht 
werden die von unseren Tritten 
gezeichnete Erdscholle trocknen 
im stillen Schatten 

diese schmutzige Dunkelheit 
beschmiert mit unserer Schuld 
verlorene Spuren 

zwischen Schatten 

in tödlicher Umarmung 

der Kuss der Liebkosung 

der Todeswind 

lischt die Augen 

Wind streichelt das Ufer 
vertrocknete Tritte am Fluss 
auf vergiftetem Ufer 

ein einziges Wort und drüben 
andere Ufer andere Flüsse 
andere Tode 


Spuren verlieren sich in der Stille 


In der literarisch überzeugenden Kurzerzählung Le paur y la mort aus dem 
Jahre 1987 holt der Tod an einem schönen Herbsttag einen Bauern, nachdem 
er auf seinem größten Feld das letzte Korn geerntet hat. 





323 Text laut Bernarnı 2007a, 65. 
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[...] Zonza parora fajèa le paur !’ultima mana, deboriada con la mort. „Trec & tü früc“, dijera, „ai & 
desco n mer dör sot chisc ultimi rai de soredl“. Döt ea gnü chit. Spo tolera le paur te soa man 
screponta y stancia dles fadies, i metea l’atra man sö la sciabla, dijea: „T'es mio ince tò‘, y le baja. Y 
le paur odea sü früc y le soreal co floria y å palsa y pêsc. (Typoskript) 

[...] Ohne ein Wort zu sprechen, band der Bauer gemeinsam mit dem Tod die letzte Garbe. 
„Dein Ertrag ist reichlich“, sagte er, „die Ähren leuchten wie ein goldenes Meer unter diesen 
letzten Sonnenstrahlen“. Es wurde still. Dann fasste er den Bauern an seiner zerbrechlichen 
und von der Arbeit müden Hand und legte ihm die andere Hand auf die Schulter, indem er 
sagte: „Auch du gehörst mir“, und küsste ihn. Und der Bauer sah seine Ernte und die unter- 
gehende Sonne und verspürte Ruhe und Frieden. 


Die Sprache im Theaterstück Cuintet Antich mutet elliptisch und fragmenta- 
risch an, d.h. es handelt sich um kurze unvollständige Sprechsätze, die dem 
Dialog entsprechen, wobei typisch ennebergische Ausdrücke nicht zu kurz 
kommen. Andererseits haben wir es mit geschriebenem Ladinisch zu tun und 
stoßen daher sprachlich auch auf hochstilisierte Kunstbegriffe und Konstrukti- 
onen. 

Die Verse der Gedichte Taibons sind frei, kurz und reimlos in einer gehobenen 
Sprache mit gesuchten Ausdrücken. Sie erinnern oftmals an den substantivi- 
schen Stil von > Felix Dapoz. 


3.2.29 laco Rigo (1968) 


Iaco Rigo wurde am 15. Mai 1968 in Alnëi in Pliscia in La 
Pli/Enneberg Pfarre als viertes von sieben Kindern geboren. 
Er besuchte ab seinem 11. Lebensjahr die deutsche Mittel- 
und Oberschule in Brixen und in Bruneck, wo er das huma- 
nistische Gymnasium mit der Reifeprüfung abschloss. Nach 
dem Zivildienst arbeitete er von 1989 bis 1995 als Übersetzer 
in der Gemeinde Mareo/Enneberg. 1992 gründete er die 
Uniun Ćiantauturs Ladins (Verein der ladinischen Liedermacher) und ist bis 
heute deren Vizepräsident. Seit 1994 steht er der Künstlervereinigung EPL — 
Ert por i Ladins vor und ist somit auch Hauptredakteur des jährlich erschei- 
nenden Calënder Ladin. Seit 1995 ist er Mitarbeiter der ladinischen Zeitung 
La Usc di Ladins, der er seit 2000 als Koordinator vorsteht. 2009 absolvierte 
Rigo die Journalistenprüfung in Rom. Er gewann zahlreiche literarische Prei- 
se.3 Rigo lebt im Enneberger Weiler Alnëi (vgl. Verra 1998, 149-150). 








324 1986: 1. Preis beim ISARAS-Preis, Sparte: ladinische Lyrik. 1991: 1. Preis beim Premio Cortina mit dem 
Roman da doman le &iarü. 1997: 2. Preis, Sektion Text, beim internationalen Wettbewerb der Stadt Bozen 
in Zusammenarbeit mit der ARGE-ALP-Sagen mit Florina, spera ala fin dla vera!. 1999: 1. Preis, Sektion 
Text, beim internationalen Wettbewerb der Stadt Bozen in Zusammenarbeit mit der ARGE-ALP-Sagen 
Candida, la fia dal lominus!. 2003: 3. Preis beim Lyrikwettbewerb in ladinischer Sprache Pest Angelo Trebo. 
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Buchveröffentlichungen: 

Lyrik: 

1990: Momoné (Momente: 62 Gedichte und 2 kurze Einleitungstexte in lyrischer Prosa) 
(= Rıco 1990). Enthält u.a.: 

1989.3.20.: Aisciöda (Frühling) (S. 8). Bereits in: Usc 18.5.1990, 7. 

1989.3.26.: Pasca (Ostern) (S. 9). Ebenso in: CHioccHErTrTi N. 2009, 143. 

1989.7.31.: A te sö a &iasa (An dich zu Hause) (S. 15). Ebenso in: A/ cianta le cuartet GÖMA, 
2000, Liedtext 15. 

1986-89: Poesies (Gedichte: 6 kurze Reime) (S. 21; 21; 28, 32, 33, 40). Bereits in: Usc 
15.10.1989, 17. 

1986.11: Mort dô sì (Tod hinter dem Zaun) (S. 26). Ebenso in: CZ 2011, 46. 

1988: Joneza (Jugend); Le monn (Die Welt); La vita (Das Leben) (S. 28; 40; 40). Bereits in: 
Usc 1.12.1988, 20. 

1990: „tatermandl!“ (Feuersalamander) (S. 29). Ebenso in: L Brunsin 15.10.1992, 7. 


1995: Maghöies (Mohnkapseln: 150 Gedichte) (= Rıco 1995b, vgl. Use 13.5.1995, 10; CL 
1996, 158-159). Enthält die Kapitel: Pröma pert: danter les sajuns (Zwischen den Jahres- 
zeiten: 40 Gedichte) (S. 3—47); Secunda pert: impresciuns da en post al ater (Eindrücke von 
Ort zu Ort: 20 Gedichte) (S. 49-65); Terza pert: rampins d’amur y i cörs (Liebeshaken 
und Herzen: 36 Gedichte) (S. 67-85); Cuarta pert: dialogs joblenês y joblenades de monologs 
(Dialog- und Monologspiele: 20 Gedichte) (S. 87-105); Cuinta pert: de mè de cösc de chël 
y de d'ater (Über mich, dies, jenes und anderes: 34 Gedichte) (S. 107-124). Enthält u.a.: 

1995: Carlasce (Fasching) (S. 8-9). Ebenso in: CL 1996, 9. 

1994.3.28.: A fin la sajun da d’invern (Die Wintersaison ist zu Ende) (S. 14-15). Bereits in: 
Usc 16.4.1994, 8. 

1990: Sezömber (September) (S. 29). Bereits in: Usc 28.9.1990, 8. 

1995: dal 1993 (1993) (S. 34). Ebenso in: CZ 1996, 33. 

1990: Sera dla vita (Lebensabend) (S. 38-39). Bereits in: Usc 2.11.1990, 8. 

1993.5.24: T5 (Du) (S. 80). Ebenso in: CHioccHrrrTi N. 2009, 176. 

1993.6.20.: Jont ladina (Ladiner) (S. 113). Ebenso in: Usc 28.8.1999, 17. 

1995.1.20.: Maghëies (Mohnkapseln) (S. 124). Bereits in: Usc 13.5.1995, 10. 


Romane: 

1991: da doman le ćiarü (Am Morgen der Nebel) (= Rıco 1991, vgl. Usc 12.7.1991, 13; Usc 
9.1.1992, 14-15). Ein Auszug in Sturzflüge 40/41 (1994) 29-30. 

1993: La fata (Die Fee) (= Rıco 1993, vgl. L Brunsin 15.6.1993, 9-12; Use 3.7.1993, 14). Ein 
Auszug in Sturzflüge 40/41 (1994) 27-28. 

1995: Les vites de Elena R. (Die Leben der Elena R.) (= Rıco 1995a, vgl. Tras 2, 1995, 
92-97, CL 1996, 159-160). 

2000: La Maschera (Die Maske) (= Rıco 2000a, vgl. Usc 10.6.2000, 20-21; CZ 2001, 293-296). 

2003: Anastasia o L’aurela dla vita (Anastasia oder Die Weile des Lebens) (= Rıco 2003a, 
vgl. Use 17.5.2003, 36; CL 2004, 350-351). 





2004: 3. Preis beim literarischen Wettbewerb der UGLD für das Theaterstück Le morin da vent. 2005: 2. 
Preis beim internationalen Wettbewerb der Stadt Bozen in Zusammenarbeit mit der ARGE-ALP-Sagen 
L cuer y l sas. 2008: 1. Preis mit der Erzählung Versciun de n caprize beim Literaturwettbewerb Auturs ladins 
scri... des Assessorats für ladinische Sprache und Kultur des Landes Südtirol (> 1.1.5). 
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Prosaerzählungen: 


1999: 


1999: 


1999: 


1999: 


1999: 


1993: 


2001: 
1999: 


2001: 
2001: 
1997: 
2001: 
2001: 
2001: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 


2003: 


2008: 


Stories da Nade (4 Weihnachtsgeschichten und ein Gedicht). Eine grödnerische Ver- 
sion Stories da Nadel ist in der Übersetzung von Ulrike Maierhofer bei der ULG 
erschienen (= Rıco 1999a;, 1999b). Enthält: 

La cripele ziplada (Die geschnitzte Krippe) (S. 3-13). Ebenso in: GL 2001, 38-45. 
Ana y le Picio Bambin (Anna und das Jesuskind) (S. 14-20). Bereits in: CZ 1999, 32-35. 
Canche Gejú Bambin á rit le pröm iade (Als das Jesuskind zum ersten Mal lachte) (8. 
22-28). Ebenso in: CZ 2000, 34-39. 

Les eiampanes dla Santa Net (Die Glocken der Heiligen Nacht) (S. 30-38). Ebenso in: 
CL 2002, 40-47. 

Net de Madoines (Die Nacht der Mette) (S. 40-44). Bereits in: Usc 24.12.1993, 9; 
ebenso in: CL 2003, 36-39. 


Cunties (7 Erzählungen) (= Rıco 2001, vgl. CZ 2002, 302). Enthält: 

Candida, la fia dal lominus (Candida, die Tochter des Lichtes: Sage) (S. 8-16). Bereits 
in: CoMunE DI BOLZANO/STADTGEMEINDE Bozen 1999, 19-22, CL 2000, 210-215 
(vgl. Use 18.12.1999, 22). 

Urtan (S. 18-25). 

Sina y Rüna (Sina und Rüna) (S. 28-39). Ebenso in: CZ 2002, 196-208. 

Florina, spera ala fin ala vera! (Florina hofft auf ein Ende des Krieges!) (S. 40-49). 
Bereits in: Comune DI BoLZANO/GEMEINDE Bozen 1997, 20-23; CL 1998, 48-53. 
Agata (S. 52—60). 

Le palaz fora dai tomps (Der zeitlose Palast) (S. 62-68). Ebenso in: CL 2003, 248-254. 
Le regn de Terramaris (Das Reich von Terramaris: Sage) (S. 70-78). Bereits in: CL 
2001, 90-96. 


Steres da Nade (Weihnachtssterne. 5 Erzählungen) (= Rıco 2003b, vgl. CZ 2004, 364). 
Enthält: 

La lå y la nea, la oma y la fia (Die Großmutter und die Nichte, die Mutter und die 
Tochter) (S. 8-20). Ebenso in: CL 2005, 36-44. 

Le iat viandant (Die reisende Katze) (S. 22-31). Bereits in: Usc 24.12.2003, 11; ebenso 
in: CZ 2008, 40-49. 

Petrov y le tambürle blanch (Petrov und die weiße Trommel) (S. 33-38). Ebenso in: GL 
2006, 40-48. 

La nasciüda dla stera cometa (Die Geburt des Kometen) (S. 40-48). Ebenso in: CZ 
2004, 36-42. 

Ola vaste pa? (Wohin gehst du?) (S. 50-61). Ebenso in: CZ 2007, 36-44. 


Verjiun de n caprize (Version einer Laune). In: Auturs ladins scri... Balsan: Assessorat 
por la Cultura Ladina, 235-274 (= Rıco 2008, vgl. Usc 29.11.2008, 8). Ein Ausschnitt 
in VERRA 2011b, 54. 


Theater: 


2002: 


Dramaturgische Beratung und Verfassung der Texte für das multimediale Projekt und 
Ballett Dolomytica, einer Uraufführung des Neuen Theaters Bozen und des Tanzsom- 
mers Innsbruck anlässlich des Internationalen Jahres der Berge. 
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2003: Crist! da Ras. Aufgeführt in La Pli/Enneberg Pfarre. Unveröffentlicht (vgl. Usc 
8.11.2003, 13).35 

2003: Le morin da vënt. Teater te cin’ ać, satirich y assurd (Die Windmühle. Theater in fünf 
Akten, satirisch und absurd). Manuskript, noch nicht aufgeführt. 

2005: „Die Rechfertigung“. Aufgeführt im Stadttheater Bruneck. Unveröffentlicht (auf 
Deutsch). 

2007: Le miraco (Das Wunder). Aufgeführt in La Pli/Enneberg Pfarre. Unveröffentlicht (vgl. 
Usc 8.12.2007, 19). 

2008: Iad6 che] cöl. Hinter dem Hügel. Dietro la collina (auf Deutsch, Ladinisch und Italie- 
nisch). Aufgeführt in mehreren Städten Südtirols. Unveröffentlicht (vgl. Usc 
11.10.2008, 22; CL 2009, 294-295). 

2009: La strega (Die Hexe) (auf Italienisch und Ladinisch). Aufgeführt in freier Natur unter 
dem Pütia/Peitlerkofel. Unveröffentlicht. 

2011: Cuntra löm (Gegen das Licht). Texte für ein Musical. Musik: Ludwig Rindler. 


Audiodialoge und -spiele: 

2005: „Die Katastrophe“ (Dialog und Kurzhörspiel für das Kulturprojekt „Tras(se) Nord- 
Süd“. Unveröffentlicht (auf Deutsch). 

2008: Aisciöda Ladina (Ladinischer Frühling). Rhythmische Lyrik als Audiospiel. Unveröf- 
fentlicht. 


MC, CD/MC, CD, DVD: 

1992: Sentimomonc (Gefühlsmomente: 13 Lieder). Kassette, Eigenverlag (= Rıco 1992, vgl. 
Use 10.10.1992, 17). 

1997: Ombries de löna (Mondschatten: 11 Lieder). CD, Eigenverlag (= Rıco 1997, vgl. Usc 
18.1.1997, 3; Usc 1.2.1997, 17; CL 1997, 190-191). 

2005: Diare de viac: Le fle dla tera (Reisetagebuch: Atem der Erde) (DVD zusammen mit 
dem Künstler Albert Mellauner) (= RıGo/MELLAUNER 2005). 

2006: pulsaziuns. Ethnical project (Pulsschläge: 16 Lieder). CD, Eigenverlag (= Rıco 2006a, 
vgl. Usc 27.5.2006, 7; CL 2007, 296-297). 

2013: La scogna. The 2" ethnical project (Das Versteckspiel: 16 Lieder). CD, Eigenverlag 
(Texte zusammen mit Andrea Federa, vgl. Usc 17.3.2013, 7). 


Weitere Gedichte: 

1987: Amür (Liebe). In: Usc 15.5.1987, 15. 

1988: Iolan (Danke). In: Usc 1.12.1988, 19. 

1989: Pilores de mia joneza (Bilder aus meiner Jugend: Liedtext). In: Use 15.9.1989, 27. 

1990.6.23.: Desco mä tö (Du allein). In: Use 6.7.1990, 8 (gemeinsam mit > Paul Zardini). 

1994: En sich (Ein bisschen); En doman (Morgen); Le pessimist (Der Pessimist); Te chisc pres 
entonc dla nasciüda verda (In diesen von der grünen Geburt bemalten Wiesen); Eszri 
(Wesen). In: Sturzflüge 40/41 (1994) 25-26. 

1995: Nade 95 (Weihnacht 95). In: Usc 23.12.1995, 1. 

1996: atramonter (Anders). In: Tras 3 (1996) 44. 

1997: Steres (Sterne: Liedtext). In: CZ 1997, 191. 





325 Zum Motiv des Hexers Crist/ da Ras vgl. NL 1.5.1969, 15; Flus de Munt 1978, 122-123. 
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1999: Sappho. In: BERNARDV/LocHEr/MArL 1999, 26. 

2000: I m’an sun jü! (Ich bin fort gegangen, von Carlo De Angeli). In: Usc 9.9.2000, 16. 

2002: Zonza porores (Ohne Worte). In: Usc 8.6.2002, 26. 

2002: Söi fostüs dai tomps (Auf den Spuren der Zeit). In: Usc 6.7.2002, 7 (der Schluss des 
Tanztheaters Dolomytica). 

2003: Doman d'aisciöda (Morgen im Frühling); A na oma (An eine Mutter). In: Use 
24.5.2003, 17; CL 2004, 63; 319; Poesies 2009, 47; 48. 

2003: altonn (Herbst). In: Usc 27.9.2003, 27. 

2004: Temporal (Gewitter). In: CZ 2004, 171; Poesies 2009, 49, VERRA 2011b, 53; CHızzaLı/ 
ComPp1o1/Gasser 2011, 356-358. 

2004: Iu gnarä ind6 (Ich werde wieder kommen, von Pablo Neruda). In: Use 4.12.2004, 30. 

2006: A Santa Maria (Für die Muttergottes). In: Usc 13.5.2006, 43. 

2006: A te (Für Dich). In: BErnarDı 2006, 15. 

2009: Le iamp (Der Acker). In: Poesies 2009, 50. 

2010: La pröma nei (Der erste Schnee). In: CuioccnHrrTi/Pızzınını 2010, 42 (mit dt. und it. 
Übersetzung). 

2011: Ai ara (Es wird gepflügt). In: Use 22.4.2011, 45. 


Weitere Prosaerzählungen: 

1990: Al e aisciöda (Es ist Frühling). In: Use 30.3.1990, 13. 

1997: Le mister dla net de San Mocherä (Das Geheimnis der Nacht des Hl. Nikolaus). In: CL 
1997, 43-52. 

1998: Trilogia: La dermena; Le pazun; Le crist (Trilogie: Der Holzschuh; Die Gelte; Das Kru- 
zifix). In: VErRA 1998, 154-158 (mit it. Übersetzung von > Roberta Dapunt); in frl. 
Übersetzung in Gnovis Pagjinis Furlanis 29 (2011) 81-82; Le pazun auch in VERRA 
2011b, 53. 

2000: Les morveies de n regn (Die Wunder eines Reiches: literarische Beschreibung einer 
Wanderung). In: Usc 29.7.2000, 17. 

2001: N monn de vites nasc (Eine Welt voller Leben erwacht). In: Usc 25.8.2001, 25. 

2004: Les öres de Fanis (Die Frauen aus Fanis). In: CZ 2004, 106-239 (Übersetzung der 13 
Frauenbilder von Anita Pichler - 1992); Tanna und La reina de Fanes auch in Usc 
8.3.2003, 13. 

2005: Le paur y le iamp (Der Bauer und das Feld). In: CZ 2005, 118-121. 

2005: Le tradimont (Der Verrat). In: CL 2005, 122-127. 

2005: L&/ pordü (Der verlorene Mann). In: CZ 2005, 262-263. 

2005: L cuer y /sas (Das Herz und der Stein, auf LD). In: CZ 2007, 66. 

2006: I rais rump la scurite (Die Sonnenstrahlen durchbrechen die Dunkelheit). In: Use 
22.7.2006, 14. 


Manuskript: 
Um 2000: Mini Crimi. Typokript. Unveröffentlicht. 


Iaco Rigo zählt gegenwärtig zweifelsohne zu den produktivsten Literaten und 
Kulturschaffenden Ladiniens. Mit seinen fünf Romanen ist er einer der bedeu- 
tendsten Prosaisten unter den ladinischen Autoren. Sein literarisches Werk 
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reicht von traditionellen Liedtexten mit Melodien, intimen und sehr persönli- 
chen Gedichten (v.a. jene seiner Jugend), psychologischen und kriminologi- 
schen Prosatexten bis hin zu experimentellen Theaterstücken (etwa das Spra- 
chenexperiment im Stück Iadö chel cöl). Rigo behandelt in seinen Prosatexten 
immer wieder die Spannung zwischen dem kleinen Bergdorf und der großen 
weiten Welt. Ein mehrfach auftretendes T'hema ist die Liebe, die er mit weib- 
lich anmutender Feinfühligkeit auch in ihrer physischen Unmittelbarkeit the- 
matisiert. 


Gedichte 
Die ersten veröffentlichten Gedichte von Iaco Rigo reichen in das Jahr 1986 
zurück. Später bevorzugte er die Prosa und gelangte schließlich zum Theater. 


A Zeil 


Ombries d’altonn 
arsesc scöres y frëides 
danter me y te 

tla distanza dles vals. 


Löm y cialt po ma dé 
en ponsier bel sonzier 
na ona che i te mëni 

por te roe plü damprö. 


Tosc sera gnaral 

y enlò su iu sarà 

y [la löna tan grana 
mo menarà tai soms. 


Y spo enlò tai corusc 
tencuntarài endô en iade 
desco te chi gran y bi 
momonc dla vita. 


stupraziun a corusc?” 


sot tla net 

vëgnel ciaté na möta 
da so tata — 

dlungia scraia 

la oma. 

sot tla net 


Für dich 

Herbstliche Schatten 

lassen sich dunkel und kalt 
zwischen dir und mir nieder, 


in der Entfernung der Täler. 


Licht und Wärme kann nur 
ein aufrichtiger Gedanke spenden, 
eine Welle, die ich dir schicke, 


um dir ein wenig näher zu sein. 


Es wird gleich Abend, 
und ich werde allein sein, 
und der Mond so groß 


wird mich in die Träume begleiten. 


Und dann, dort in den Farben, 
werde ich dir wieder einmal begegnen 
wie in jenen großen und schönen 


Augenblicken des Lebens. 


Vergewaltigung in Farbe 
Mitten in der Nacht 

wird ein Mädchen geschlagen, 
von ihrem Vater — 

dabei schreit 

die Mutter. 

Mitten in der Nacht 





326 Text laut Bernar 20061, 15. 


327 Text laut Rıco 1995b, 116. 
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degügn ne n’alda y degügn ne veiga, hört niemand und sieht niemand, 

mö les botes dal corp nur die Schläge auf den Körper, 

må les botes nur die Schläge, 

botes, botes rotes sö danö Schläge, Schläge und wieder Schläge, 
y la net stopa le puncher und die Nacht verdecken den 

de vera a blanch y fosch... Kriegsbunker in schwarz-weiß... 
ströma passa stumm geht 

la möta das Mädchen 

da doman am Morgen 

iestida a corusc in bunten Kleidern 

sot ćiasa ía am Haus vorbei 

a scora. zur Schule. 

Romane 

Iaco Rigo hat von 1991 bis 2003 fünf Romane verfasst und im Eigenverlag 
herausgegeben. 


Der erste da doman le eiarü handelt von den großen Murenabgängen im Jahr 
1966, die auch im Gadertal großen Schaden verursacht haben. So auch auf dem 
Hof des jungen Bauern Pire, der während der Aufräumarbeiten durch einen 
Unfall seine große Liebe Gerna verliert. Wir können von einer historisch-psycho- 
logischen Erzählung sprechen, denn in der Tat handelt es sich gattungsmäßig 
eher um eine Erzählung, der die Komplexität und Dichte eines Romans fehlen. 
Auch den Roman La fata kann man als historisch-psychologische Erzählung 
definieren, denn die Handlung erzählt einen konflikt- und problemreichen 
Lebensabschnitt des jungen albanischen Immigrantenpaares Arjan und Donika 
in einem kleinen Dorf in Südtirol. 

Les vites de Elena R. ist hingegen ein Heimwehroman. Der Autor versetzt sich 
diesmal mit Elena in eine weibliche Protagonistin, die die bäuerliche Welt ver- 
lässt und in die Stadt zieht. Doch da packt sie das Heimweh nach den Eltern, 
aber sobald sie zu Hause ist, überfällt sie schon wieder das Fernweh. Diese Sehn- 
sucht nach dem, was man nicht hat, zieht sich als Leitmotiv durch die Erzählung. 
Mit dem Roman La maschera führt Rigo neue Elemente in seine Prosa ein: das 
Mythologische, Irreale und Übernatürliche der Sagenwelt, den kriminologi- 
schen Aspekt und das offene Ende. Der in seinen früheren Romanen stark 
präsente historische Aspekt spielt kaum noch eine Rolle. Das zentrale Thema 
dieses Romans ist die Komplexität der menschlichen Identität, die in den Vari- 
anten des verlorenen, versteckten, vielfältigen, verworrenen usw. Ich auftritt. 
Auch sprachlich ist eine deutliche Weiterentwicklung zu bemerken. Die Dia- 
loge sind lebendiger und die Bilder authentischer. 

Der bisher letzte Roman Rigos Anastasia o Laurela dla vita ist auch eine Kri- 
minalgeschichte mit psychologischen Momenten, in der das Nachspiel einer 
gescheiterten Liebe zu Verwirrungen führt. Der Protagonist Domene verliebt 
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sich in die verheiratete Anastasia, die ihren Mann nicht verlassen will. Domëne 
flüchtet nach Basel, wo ein Mord passiert. Die verflochtene Handlung klärt 
sich erst auf den letzten Seiten auf. 


Anastasia o L’aurela dla vita 

Meder demez! Fora de cösta val stronta pro y fraciada dai cröp en iade bröms, blanc y checi. Demez 
da cösta val co l’ä endö en iade sofie y ciole. Adancuntra ala planüda. Al foss sté anfat sce a süd o a 
nord dles munts. 

Söla staziun sontil l’invern plü freit y spere. Te ferata da Bornech demez ciaräl da vider fora 
desche al foss gnü sprigore dal nö, da na valada plü leria y da en rü co cherscea te so rogor entres 
mail. Domäne ea ligher da ester ste bun da pie ia, da avei rot lert sora, da ester sciampe endö en 
iade. Sciampé orea dì pié ia da en punt por roé ten ater punt. Al conescea al momont empormö önn 


en ce de cösc percurs. [...] (Rıco 2003a, 5) 
Anastasia oder Die Weile des Lebens 


Bloß fort! Hinaus aus diesem engen und von Felsen eingeklemmten Tal, die einmal blau, 
dann weiß, dann rot leuchten. Fort aus diesem Tal, das ihn wieder einmal erdrückt und 
gefesselt hatte. Der Ebene entgegen. Egal ob nördlich oder südlich der Alpen. 

Auf dem Bahnhof spürte er den Winter kälter und spröder. Im Zug ab Bruneck schaute er 
zum Fenster hinaus, als ob er von unbekannten Dingen, von einem breiteren Tal und von 
einem in seinem Fließen anwachsenden Fluss erschreckt würde. Domäne war glücklich, dass 
er es geschafft hatte aufzubrechen, den Bann gebrochen zu haben, wieder einmal geflüchtet 
zu sein. Flüchten hieß von einem Punkt zu starten, um an einem anderen anzukommen. Er 
kannte bislang nur einen Endpunkt dieser Strecke. [...] 


[...] „Poh Anastasia, palsa en momont. Cösta storia te copa Ciamö!“ dijea Barbara. Anastasia ea 
sontada pa mësa, tignia le ĉe spraizé sõi brac Erc sö söi comeduns. 

„Barbara, i arati che i podess morì sën. Iu nà mai ponse cina sen tan sech ala mort. Atlò podèssera 
ester, ara se mostra te dötes söes mius perts!“ barbotära. 

„Anastasia, tö es pö mata, tö às tronta agn y baies desche te ness nönanta y foss tacada ete tles 
mascinns de respiraziun dal sanatorium!‘, Anastasia s’la riea, mo söa ironia ne tomä en cösc iade 
nia te tera foscia. 

„Oh Santa Maria, sen meti ince man da capi la jont co se lascia sön val’ grazia dal ci, sön val 
sat...“ dijea Anastasia. [...] 

„Ci dessi pa fà sce al vën endô? Iu i ô entres ciamö bun!“ dijera spo. Barbara i damana: „A cal pa?“ 
Anastasia riea: „A entrami.“ Spo riera dadalt, mo dijea ennant: „Nä, i arati a mio om, cö feji pa de 
vire zonza ël.“ 

Barbara ne dijea nia. 

„Sce al vën saré ia por plü agn messaräste ince tö te lascé saré ia, zonza ne le odaràste pa...“ aratä 
Barbara ironicamonter. 

„Poste te enmagine... cö feji pa da vire zonza ël tai agn che al ven sare ia‘, ara ä ciafe en sciodo söi 
slef, y i edli i tomå sön mësa. 

„Anastasia, aràteste veramonter che to om ài motü da jì döt cösc teater por gelosia?“ damanå spo 
Barbara seriosamonter. 

„Por gelosia pon fa döt, te sas ben! Sce i ess salpü che al ess reagi a cösta moda ne fössi mai stada pa el, 
iu l’a pö dagnora odü desco en om co ness mai reagi...“ dijea Anastasia. 
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„Sen &sera naöta desche ara è, döta cösta storia... Y Domëne pa? ce ‚pa de chel? Sen podesses vire 
fora osc amur zonza tëma y zonza sleta coscionza...“ mind, damanenn zacó, Barbara. 

„Barbara, nö mo ofene! Domene n'a nia da nen fa con döta cösta crusc che i a sen... Y sce i 6 lodei 
belo endoman, spo lodaräi, encö ne nen däi naöta nia ciamö!“ dijea Anastasia. (Rıco 2003a, 
176-178) 

[...] „Anastasia, ruhe dich ein wenig aus. Diese Geschichte bringt dich noch um!“ sagte Bar- 
bara. Anastasia saß am Tisch und stützte ihren Kopf auf den angewinkelten Armen auf. 
„Barbara, ich glaube ich könnte jetzt sterben. Ich habe bis heute noch nie so radikal an den 
Tod gedacht. Jetzt könnte es sein, er zeigt sich von all seinen besten Seiten!“ stotterte sie. 
„Anastasia, du bist doch verrückt, du bist dreißig Jahre alt und sprichst wie eine Neunzigjäh- 
rige, die an einem Atmungsgerät in einer Klinik angeschlossen ist!“ Anastasia lächelte zwar, 
doch die Ironie fiel dieses Mal nicht auf fruchtbaren Boden. 

„Du Hl. Maria, jetzt verstehe ich auch langsam die Menschen, die sich auf eine Gnade des 
Himmels oder eines Heiligen verlassen...“ sagte Anastasia. [...] 

„Was soll ich tun, wenn er wiederkommt? Ich liebe ihn noch immer!“ sagte sie darauf. Bar- 
bara fragte: „Welchen der beiden?“ Anastasia lachte: „Beide.“ Dann lachte sie laut und fuhr 
fort: „Nein, ich glaube meinen Mann, wie soll ich ohne ihn leben.“ 

Barbara schwieg. 

„Wenn er für einige Jahre weggesperrt wird, musst du dich auch einsperren lassen, sonst wirst 
du ihn nicht sehen...“ 
„Kannst du dir das vorstellen... wie soll ich die Jahre seiner Haft ohne ihn leben“, ihre Lip- 
pen wurden ernst und die Augen fielen ihr zu. 


“ meinte Barbara ironisch. 


„Anastasia, glaubst du wirklich, dass dein Mann dieses ganze Theater aus Eifersucht insze- 
niert hat?“ fragte Barbara ernsthaft darauf. 

„Aus Eifersucht kann man alles machen, das weißt du doch! Wenn ich gewusst hätte, dass er 
so reagieren würde, wäre ich nie bei ihm geblieben. Ich sah ihn immer als einen Mann, der 
nie reagieren würde...“ sagte Anastasia. 

„Jetzt ist diese ganze Geschichte so wie sie ist... Und Domäne? Was ist mit ihm? Jetzt könn- 
tet ihr eure Liebe ohne Angst und ohne schlechtes Gewissen ausleben...“ meinte Barbara 
fragend. 

„Barbara, beleidige mich nicht! Domäne hat mit all meinem jetzigen Kummer nichts zu 
tun... Und wenn ich ihn schon morgen sehen möchte, werde ich ihn schen. Heute möchte 
ich ihn auf jeden Fall noch nicht sehen!“ sagte Anastasia. 


Erzählungen 


Mini Crimi 

Der Mini Crimi ist die Geschichte eines Bergdorfes, in dem Tag für Tag immer 
mehr Katzen spurlos verschwinden, bis es keine mehr gibt und die Mäuse 
überhandnehmen. Es wird vermutet, dass ein wildes Tier die Katzen reißt, doch 
da es keinerlei Anzeichen dafür gibt, wird ein Zoologe aus Bozen für genauere 
Untersuchungen beigezogen. Dieser kommt mit zwei Katzen, die zwar auch 
bald darauf verschwinden, doch diesmal Spuren hinterlassen. Es ist Dezember 
und das Fest des Hl. Nikolaus. Der Zoologe sitzt noch spät am Abend im 
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Dorfgasthaus, und die Krampusse stürmen lärmend herein. Als sie wieder fort- 
ziehen, folgt er ihrem Auto und gelangt bis zu einer Waldhütte, wo er beobach- 
tet, wie sie sich ihre bunt gefleckten und zusammengenähten Felle ausziehen. 
Wunderschöne Felle — Katzenfelle. Als sich die Jugendlichen lachend und 
scherzend entfernen, geht er rasch in die Hütte, zieht sich ein Fell über, setzt 
sich eine Maske auf und holt sie ein. So fährt er mit zweien von ihnen im Auto 
mit und hört, wie sie über den Zoologen spotten. Als sie zu Hause ankommen, 
verschwindet der Zoologe unauffällig in den Wald. Am nächsten Tag holt er 
mit Verstärkung die zwei Jugendlichen ab, doch man findet keine Beweise, dass 
die Felle von den Katzen des Dorfes stammen. Man muss deshalb die Jugendli- 
chen wieder laufen lassen. Der Zoologe bringt noch einmal ein paar Katzen ins 
Dorf und reist bald darauf unverrichteter Dinge ab. Die Katzen haben sich 
inzwischen vermehrt, und keine einzige ist jemals wieder verschwunden. Noch 
viele Jahre später wurde diese Geschichte schmunzelnd erzählt. 


Verjiun de n caprize 

Ein junges Paar versteckt sich beinahe ein ganzes Jahr in einer Höhle in den 
Bergen, um bei seiner Wiederkehr die Aufmerksamkeit auf sich zu lenken. 
Janpaul ist ein junger Geigenvirtuose und seine Freundin Catarina möchte ihn 
mit diesem Plan weltbekannt machen. Ob ihr dies schließlich in Mailand nach 
dem ersten Auftritt in Anwesenheit der größten Zeitungen des Landes gelingt, 
erfährt man am Schluss aber nicht. 

Die Geschichte Verjiun de n caprize basiert auf den „24 Capricci“ für Violine, 
die Niccolò Paganini zu Studienzwecken komponierte. Der Terminus caprize, 
der auf Ladinisch ‘Laune, Grille’ bedeutet, ist eine Anspielung auf die „Cap- 
ricci“ von Paganini. In der Geschichte kommt die sprachliche Virtuosität und 
Kraft des Prosaisten Rigo deutlich zum Ausdruck. Es lässt sich auch eine lite- 
rarische Weiterentwicklung im Vergleich zu den Romanen feststellen. Bei- 
spielhaft sind die Passagen, die im Stil und Klang den Capricci von Paganini 
nachempfunden wurden. 


Textauszug (der Protagonist spielt das Capriccio Nr. 20): 


Al € desche scal rovass adalerch n famei cun na zampogna, te n baisl feter da nina-nana o carosel, 
[---]. Spo se desfanta plan plan chesc motif idilich söles notes popolares de zampogna, y le tema se 
desfira inant te na süa variaziun n pi manco ducia, por s'archité. Janpaul va inant y pëia ia cun n 
toch plü asvelt y bizar, che s'intorj dales basses itissö tles altes, arsësc spo indô, mo crësc impò y ciamò 
inant, y se tëgn te n dialogh rebecus danter notes altes spizades y basses leries ĉina a n pice rallen- 
tando por arjigné ca na sort de fin gaierda che se spaza itissö por na scalira monüda y toma spo jö 
cina al’alteza dles usc tocades tl via. Catarina vëiga te chëstes notes plüù movimentades döta la vita 
che nasc y mëss patì, le frëit y les crusc che vignun à da portè, les maraties y les veres che popui y döta 
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Vumanite mess soporte. Te chisc pinsiers pesoc s'inserësc spo sëgn indô le sonn fin y ligherzin, feter 
zelest, dles zampognes di fameis che va a ciafe Gejü nasciü te chel ander. Y te chesc som dl’umanite 
do pesc y ligreza se röia le capriz, [...] (Rıco 2008, 262) 

Es ist, als ob ein Knecht mit einer Schelle herbeieilen würde, die Melodie eines Wiegenlie- 
des oder eines Karussells spielend [...]. Dann verfliegt dieses idyllische Motiv schön lang- 
sam, und das Thema zieht sich in einer seiner weniger süßen Variationen weiter, um zum 
Stillstand zu gelangen. Janpaul spielt nun weiter und beginnt mit einem schnelleren und 
bizarreren Stück, das sich von den Tiefen in die Höhen schlängelt, sich wieder herabsenkt, 
aber doch anwächst und weiterführt und sich in einem Streitgespräch zwischen hohen spit- 
zen und tiefen breiten Noten hält, bis zu einem kleinen „rallentando“, um eine Art kräftiges 
Ende vorzubereiten, das über die engen Sprossen einer Futterraufe dahineilt und dann bis 
zur Höhe der Stimmen des Beginns hinabfällt. Catarina sieht in diesen schwungvolleren 
Noten das ganze Leben, wie man auf die Welt kommt und leiden muss, die Kälte und das 
Leid, die jeder ertragen muss, die Krankheiten und die Kriege, welche die Völker und die 
ganze Menschheit zu ertragen haben. In diese schweren Gedanken fügt sich sogleich wieder 
ein zarter und fröhlicher Ton ein, fast himmlisch, gleich den Schellen der Knechte, die das in 
der Höhle geborene Jesuskind besuchen. Und in diesem Menschheitstraum vom Frieden 
und von der Freude endet das Capriccio, [...] 


Theaterstücke 
Die ladinischen Theaterstücke Rigos, wie im Ubrigen auch seine andersspra- 
chigen, greifen klassische, universelle Themen auf: vom Faustthema über die 


Psychoanalyse, den Krieg und Frieden bis hin zur Rückbesinnung auf die ein- 
fachen Werte des Glaubens und der Hoffnung auf das Gute. 


Cristl da Ras 

Das Stück Crist! da Ras greift auf das alte Sagenmotiv um den gleichnamigen 
Zauberer und Hexenmeister aus Al Plan/St. Vigil zurück. Crist/ da Ras geht mit 
dem "Teufel einen Pakt ein, um das Hexen zu erlernen. Doch der Autor geht über 
die Volksphantasie hinaus und verarbeitet im Stück auch das klassische Faust- 
thema, indem Crist! da Ras auch die Wahrheit der menschlichen Existenz sucht. 
Er verspricht dem Teufel für die Antwort darauf seine Seele. Am Ende rettet 
sich Crist/ da Ras durch eine sehr gewagte Wette, die er nur knapp gewinnt. 


Le morin da vent 

Das Stück mit dem Untertitel Teater te cin’ ag, satirich y assurd (Theater in fünf 
Akten, satirisch und absurd) beginnt mit einer Familie, die in finanziellen 
Schwierigkeiten steckt. Der Ehemann öffnet darauf in seinem Haus eine psy- 
chiatrische Praxis und behandelt die Einwohner des Dorfes. Ein Italiener, der 
im Dorf Urlaub macht, möchte auf der ganzen Welt Windmühlen bauen und 
droht mit Selbstmord. Rund um das Thema der Windmühlen entwickelt sich 
die Handlung absurd weiter. 


Val Badia/Gadertal laco Rigo (*1968) 


Le miraco 

Das Stück Le miraco basiert auf der Weihnachtgeschichte La cripele ziplada 
(CL 2001, 38-45) des Autors. Die Motive des Stückes sind der Glaube, die 
positiven Werte der Religion und die Hoffnung auf die erlösende Kraft der 
Liebe. Mag eine Familie auch durch Unfälle oder Krankheiten getroffen wer- 
den, so kann sie diese Schicksalsschläge durch gläubige Gelassenheit über- 
stehen. Das Vertrauen auf das Gute und auf die Mitmenschen wird personifi- 
ziert. 


Jadö chel cöl 

Es ist Krieg. Ein kleines Dorf hinter einem Hügel bleibt verschont. Der Hügel 
ist mächtig, heilig und unberührt, eine Festung, die abwehrt, aber auch eine 
Barriere, die trennt. Abdul, Mösul und Ahmed wollen wissen, was hinter dem 
Hügel ist, sie wollen die Welt dahinter erforschen und entdecken. Die Zeit 
drängt, denn sie werden bald einberufen werden. Für Karima wird der Hügel 
zum Auslöser für eine Art von Besessenheit: er trennt sie vom Geliebten Jacab, 
der in der Stadt lebt und Krieg führen muss. Karima will wissen, wie ihr Iacùb 
lebt, wie die Stadt aussieht, wie dieser Krieg abläuft und warum ihre Liebe zu 
Iacùb so kompliziert ist. Sie schreckt dafür vor nichts zurück. Obwohl man an 
die alten Bräuche glaubt, obwohl man sich bewusst ist, welche Gefahr hinter 
dem Hügel lauert, überwiegt der Drang nach Wissen, obwohl man ahnt, dass 
man dem Krieg und dem Tod in die Augen schen muss. 

Mittels der Metapher des Krieges erzählt das dreisprachige Stück — mit einem 
Chor nach dem Vorbild der griechischen Tragödie — von unserer Beziehung zu 
Dingen, von deren Existenz wir zwar wissen, die wir jedoch nicht sehen kön- 
nen. Sie sind gewaltig und gefährlich, doch nicht aufzuhalten. Es gibt keinen 
Ausweg aus Ort und Zeit. Alles, was der Mensch tun kann, ist, die Ereignisse 
auf sich zu nehmen. 


La strega 

Das italienische Stück mit ladinischem Rezitativ La strega wurde im Sommer 
2009 unter freiem Himmel auf dem Ju de Börz/Würzjoch aufgeführt. Es han- 
delt von der Diskriminierung und Ausgrenzung Andersdenkender. Die Regie 
führte Simon Kostner. 


Lieder 

Als Liedermacher hat laco Rigo vier CDs mit ausschließlich ladinischen Lie- 
dern aufgenommen. Seit seiner Jugend schreibt er Lieder, die er selbst auf der 
Gitarre begleitet. Bemerkenswert ist sein Organisationstalent bei Gemein- 
schaftsprojekten, wie z.B. dem ezhnical project mit der Aufnahme der CDs 
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Ppulsaziuns im Jahr 2006 und /a scogna 2013, wobei mehrere ladinische Sänge- 
rinnen und Musiker mitgewirkt haben. 

Rigo bleibt auch als Musiker Literat, denn seine Lieder sind Iyrischer Art und 
regen an, sie als Gedichte zu lesen. Die Themen kreisen v.a. um seine „kleine“ 
Welt von der Kindheit bis heute und um die Liebe. Iaco Rigo ist kein ausgebil- 
deter Sänger, und wir würden seine Vortragsweise eher als Sprechgesang defi- 
nieren, der seinen Texten angemessen ist. 

Hervorzuheben sind Lieder aus der ladinischen Erzähltradition wie Jan de Fles 
(Sentimomonc, Lied 6) oder Franzisläo (Ombries de löna, Lied 5). Der junge und 
schöne Jan de Fles stiehlt eines Nachts im Garten der Burg/ Karotten, bleibt am 
Zaun hängen und verliert dabei seine Hose. Burgl übergibt ihm am darauffol- 
genden Sonntag nach der Hauptmesse auf dem Dorfplatz vor allen Leuten 
seine Hose. Im Grunde sind alle Lieder Liebeserklärungen, sei es an eine Frau, 
an seine Heimat oder an die „kleine“ Welt, in der er lebt. 


Franzisläo°”® Franzisläo 

Franzisläo Franzisläo 

tin al fao steht Kopf 

sön corsciara auf dem Kirschbaum 

dlungia ära. bei der Tenne. 

Vigni de da doman Jeden Morgen 

dö goste mötel man nach dem Frühstück beginnt er 
y tröi ores stal ensciö und verweilt so drei Stunden, 
zonza endö se spraize sö. ohne sich aufzurichten. 

Al se fej na gran fadia Es ist sehr mühsam, 

mo le fej por Maria doch er macht es für Maria, 
chëra è söa jöna ijina das ist seine junge Nachbarin, 
co è tan bela fina. die so liebenswürdig ist. 

Vigni dé danö adora Jeden Morgen von Neuem 
ćiárera da vider fòra schaut sie aus dem Fenster 
iaijö söla corsciara hinunter auf den großen Kirschbaum 
chera grana dlungia ära bei der Tenne, 

che enlö el Franzisläo denn dort steht Franzisläo 

co sta endô sõ al fao. wieder Kopf. 

Franzislâo [...] Franzisläo [...] 





328 Text laut Rıco 1995b, 90-91. 
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Dô trëi ores vëgnel jö 
por corsciara foraijö 
spo le vider se daür 

yla jona tiri al dür. 


Al sa chal & gaiert 

ben pochel ne n’dl nia eniert 
da mostre soa cuantite 

de soa forza y de so fle. 

Mo le ce vën checio y enflé 
da sté dio rosedé 

i osc chi á gracé 

y al sont mé de spiné, 

mo al le fej por amur 

y azeta le dolur. 


Franzisläo |...] 


Y dui edli sora èl 

ven da ega mä porchel, 
Franzisläo £ sterch y sann 
por Maria en bel chestian. 
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Nach drei Stunden 

steigt er vom Kirschbaum herunter, 

dann öffnet sich das Fenster, 

und die Angebetete schenkt dem Eigensinnigen ein Lächeln. 


Er weiß, dass er kräftig ist, 

deshalb zeigt er nicht ungern 

das ganze Ausmaß 

seiner Kraft und Ausdauer. 

Aber der Kopf wird rot und schwillt an 
vom zu langen Kopfstehen, 

die Knochen krachen 

und sein Rücken schmerzt, 

doch er macht es aus Liebe 

und hält die Schmerzen aus. 


Franzisläo [...] 


Die zwei Augen über ihm 

füllen sich nur deshalb mit Tränen, 
Franzisläo ist stark und gesund, 
für Maria ein schöner Bräutigam. 


Die Stärke der literarischen Texte von Iaco Rigo ist zweifelsohne die Virtuosi- 
tät seiner Sprache, seines ladinischen Idioms aus Enneberg, des Mareo. Die 
starke Verwurzelung in der Muttersprache, die man bei jungen Autoren nur 
noch selten antrifft, verspürt man beim Lesen der Texte Rigos deutlich. Er 
schreibt aber auch in der Talschaftsvariante /adin de mesaval und gelegentlich 
auf Ladin Dolomitan. 

Hervorzuheben ist v.a. die genuine und bodenständige, jedoch literarisch ver- 
sierte und trotzdem leicht verständliche Prosasprache des Autors. Er schreibt 
in kurzen, prägnanten Sätzen, verwendet viele Redensarten und ein reichhalti- 
ges Vokabular. In der Prosa stechen v.a. die gelungenen und wahrheitsgetreuen 
Dialoge hervor sowie die Metaphern. Längere Beschreibungen seiner Umwelt 
oder der Natur findet man so gut wie keine. Jaco Rigo ist ein „positiver“ Autor, 
d.h. man trifft kaum auf dunkle, pessimistische Seiten. 
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3.2.30 Carlo Suani (*1969) 


Carlo Suani wurde am 28. August 1969 in Anpezo/Cortina 
d’Ampezzo geboren. Er besuchte die Pflichtschule in Cortina, 
das klassische Gymnasium in San Vito di Cadore (BL) und 
studierte klassische Philologie (Griechisch und Latein) an der 
Universität „La Sapienza“ in Rom, wo er sein Studium mit der 
Arbeit La prefissazione verbale nel ladino dolomitico bei Walter 
Ki Belardi abschloss. Mit 27 Jahren übersiedelte er nach La Val/ 
Wengen, dem Heimatdorf seiner Eltern. Seit 1997 unterrichtet er die Fächer 
Latein und Italienisch am Sprachenlyzeum in La Ila/Stern. Er gestaltet Kul- 
tursendungen über Literatur und Geschichte für die Copa dal cafe im Radio der 
RAI Ladina und beteiligte sich an literarischen Wettbewerben, wo er mehr- 
mals ausgezeichnet wurde. 





Gedichte: 

2006: 1. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2006 (vgl. Usc 3.6.2006, 18): 

e Achile (Achill). In: CL 2007, 99; Poesies 2009, 58-59. 

° Nausica (Nausikaa). In: CZ 2007, 135; Poesies 2009, 55. 

` Polifem (Polyphem). In: CL 2007, 276-277; Poesies 2009, 56-57. 

` Penelope. In: Usc 3.6.2006, 18; CL 2007, 64; Usc 24.10.2008, 10; Poesies 2009, 54. 

2006: Andromaca (Andromache). In: Mendränze n poejia 2006, 188 (mit it. Übersetzung). 

2007: La vita t’n iade (Das Leben plötzlich). In: Mendränze n poejia 2007, 212 (mit it. Über- 
setzung). Das Gedicht wurde mit einem Diplom ausgezeichnet. 

2008: Omnia vincit amor. In: Mendränze n poejia 2008, 190 (mit it. Übersetzung); VERRA 
2011b, 61. 

2009: 1. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2009: 

` Ars poetica. In: Poesies 2009, 72. 

e Saurun (Sand). In: Poesies 2009, 73; Usc 22.8.2009, 45. 

° Soms (Träume). In: Poesies 2009, 74; Usc 9.5.2009, 20; CL 2010, 91; VerrA 2011b, 62. 

e Nöt (Nacht). In: Poesies 2009, 75. 

° Baujies (Lügen). In: Poesies 2009, 76. 

2011: Temp de lüna (Vollmondnächte). In CuızzaLı/ComPLo1/GassEr 2011, 354-355. 

2012: 2. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2012: 

` Centöna d’amur A- Aussent (Liebesgürtel A - Wermut). In: CZ 2013, 256. 

° Centöna d’amur B- Belaita (Liebesgürtel B - Tändelei). In: Use 2.6.2012, 3; CL 2013, 257. 

° Centöna d’amur C- Cira (Liebesgürtel C - Miene). In: CZ 2013, 258. 

` Centöna d’amur D- Delizies (Liebesgürtel D - Wonne). In: CZ 2013, 259. 


Theaterstück: 
2003: Agno (Angelo Trebo). Typoskript (4. Preis beim T'heaterwettbewerb 2003 der UGLD 
und ULVB; > 1.1.5). 
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2009: Lopera poetica di Felix Dapoz. Antologia. (Anthologie mit nahezu allen Gedichten von 
> Felix Dapoz, einem ausführlichen Kommentar, einem Wortindex und Übersetzun- 


gen ins Italienische und z. T. ins Deutsche) (= Suanı 2009). 


Die Gedichte Carlo Suanis greifen, bedingt durch sein Studium der klassi- 
schen Philologie, vielfach Protagonisten der griechischen Mythologie auf. 


Nausica’? 


Nia plü co n some 

ê lamur 

tl ĉiarŭü dla nöt. 

Orenté divina 

te à condüt dan da Ulisse. 
Parores ingiamiades 
inciurni tüa jona inozenza 
sciblan sciöch’ es 

che porta la mil 

Ze to venter 

moscedada cun füch. 
Strömia pasciun 
niachirida 

stizada cun forza 

ten pre de pave 

mat 

cun massa corü 

mo degöna magheia. 


Nausikaa 


Nur ein Traum 

war die Liebe 

im Nebel der Nacht. 
Göttlicher Wille 

führte Odysseus zu dir. 
Die ausgetauschten Worte 
betäubten deine junge Unschuld, 
surrend wie Bienen, 

die den Honig, 

vermischt mit Feuer, 

in deinen Bauch tragen. 
Es war stumme Wollust, 
die du nicht suchtest, 
erzwungen angefacht 

in einer Wiese aus wildem 
Mohn, 

viel zu bunt, 


aber ohne Kapsel. 


Das Gedicht Ars poetica ist ein sehr gelungenes Gedicht der modernen ladini- 
schen Literatur. Es versinnbildlicht mit Hilfe literarischer Kunstfertigkeit und 
poetischer Sensibilität die Lebensillusion und die Lebenslüge. 


Ars poetica?” 


Parores tesciüdes cun ert malsciafiada 


asmata veritês saurides 
strabacian dötaorela 
la creta de chi ch’ chir 


respostes da tres ascognüdes ti fersli. 


Belijies fraldorentes 
slomina cochemai 


danter sonns de poesia minizada, 


avisa chi che plü dlaia 


Ars poetica 


Mit vernachlässigter Kunst gewobene Wörter 
äffen simple Wahrheiten nach, 

missbrauchen weiterhin 

den Glauben derer, die seit jeher 

in den Versen versteckte Antworten suchen. 
Betrügerische Juwelen 

glänzen unberechenbar 

zwischen den Klängen der Gedichtsplitter, 


gerade jene, die dich erschaudern lassen, 





329 Text laut Poesies 2009, 55. 
330 Text laut Poesies 2009, 72. 
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canch' te sighites da orei capi wenn du immerfort versuchst, das Leben 
la vita ch’ se respidleia zu verstehen, das sich in den Spiegeln der 
ti spidli dla realte spidiciada. zersplitterten Wirklichkeit widerspiegelt. 


Die Wortwahl, die kreativen Wortbildungen und einige Stilelemente in den 
Gedichten Suanis erinnern an gewisse Gedichte von > Felix Dapoz, in dessen 
Werk er sich durch die Herausgabe einer Anthologie eingearbeitet hat. Dieser 
positive Einfluss „klassischer“ Autoren als Vorbilder und Mentoren für eine 
jüngere Generation ladinischer Schriftsteller ist in dieser Form neu und begrü- 
Benswert. 


Theaterstück 

2003 beteiligte sich Carlo Suani mit dem Theaterstück Agno am Theaterwett- 
bewerb der Uniun di Ladins Val Badia und der Union Generela di Ladins dla 
Dolomites. 

Das Stück reflektiert eine der tiefsten Fragen der menschlichen Existenz, und 
zwar den Tod, indem die letzten Stunden des Enneberger Poeten > Angelo 
Trebo rekonstruiert werden. Im Stück treten dessen Freund > Jepele Frontull, 
die Schwägerin Tarina [Frontull, Schwester von Jepele], der Priester und 
Onkel des Poeten Siur Pire [Trebo] und ein Arzt auf. Es spielt im Pfarrhaus 
von San Martin de Tor/St. Martin in Thurn, wo Trebo am 23. August 1888 
26-jährig starb. Im Stück werden drei Gedichte Trebos vorgetragen: La flu 
(Die Blume); Salüe dal frosti (Grüße aus der Ferne; ohne die 3. Strophe) und 
Ala net (An die Nacht; als Schluss). 


Textauszug 

Der Sterbende spricht vom Trost, der darin besteht, das grenzenlose Hoffen 
und unerfüllbare Wünschen aufzugeben und auszulöschen - ein Gedanke, der 
offenbar östlichen Weisheitslehren entlehnt ist. 


A. [...] I te cunti na storia... Sce valgügn é te n bel pre vërt, plëgn de ciüf de vigni sort y de vigni 
curù, y sintënn che al à n zop de traföi sot ai pisc... spo te garantösci che al scumenciarä tosc a chiri n 
traföi da cater pur Sl cöie y $ l’ purtè a diasa, zenza ssacuntent£ dla belöza che ti vegn pitada dan 
dai edli. Iö ne sun nia n tal: mi dejider ne nia chel de chiri ći che i nà nia, mo chel de me gode !’ bel 
che me sta inceria, te vigni mumönt. I l’a begn capı, der dessigü. Plüdadi ai urü la cuntentöza, i a 
chiri la belöza, i a dejidre ’amur. Mia vita € implida de dejiders, y massa tert sunsi gnü sura ala 
verite che, canche la vita € plöna de dejiders, spo era scialdi öta de sostanza. L’dejider sotrisseia la 
manćianza. An ne dejidrëia nia ći che an à bele... y !’dejider salimenteia purnanche an siintenn che 
val’ mancia. Al € ri da V’creie, mo mi edli, mi pinsier, mi cör se à ôt tla finada a cunscidré jö ĉi che ið 
a... Y ei che iö a € tröp: pursones che m’6 bun, la poesia, la musiga, munts y cröp, bosc y pra; mi cör, 
mia sensibilité... No, i ne po direto nia plü nudri dejiders y formule ghiranzes... I lasci murì fora 
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aspiraziuns y somi, chi che i ne pudarà mai averè..! I marchiti chilò, pur ne tumè nia ite tla despera- 
ziun... (Typoskript, S. 12-13) 

A. [...] Ich erzähle dir eine Geschichte... Wenn jemand auf einer schönen grünen Wiese 
mit verschiedensten Blumen in allen Farben steht und bemerkt, dass er einen Flecken voller 
Klee unter seinen Füßen hat... dann garantiere ich dir, dass er beginnen wird, ein vierblättri- 
ges Kleeblatt zu suchen, um es zu pflücken und nach Hause zu tragen, ohne sich mit der 
Schönheit, die sich seinen Augen bietet, zu begnügen. Ich bin nicht so: mein Wunsch ist es 
nicht, das zu suchen, was ich nicht habe, sondern das zu genießen, was mich in jedem 
Augenblick umgibt. Ich bin mir sicher, dies begriffen zu haben. Früher wollte ich das Glück, 
ich habe die Schönheit gesucht, ich verlangte nach Liebe. Mein Leben war voller Wünsche, 
und ich habe zu spät die Wahrheit entdeckt, und zwar, dass ein Leben voller Wünsche 
gehaltlos ist. Der Wunsch kennzeichnet das Fehlen. Man wünscht sich nicht, was man schon 
hat... und der Wunsch wächst, sobald man bemerkt, dass etwas fehlt. Es ist kaum zu glau- 
ben, aber meine Augen, meine Gedanken und mein Herz haben sich schließlich dahin 
gewendet, das zu betrachten, was ich habe... Und was ich habe, ist viel: Menschen, die mich 
gern haben, die Dichtkunst, die Musik, Almen und Berge, Wälder und Wiesen; mein Herz, 
mein Zartgefühl... Nein, ich kann wirklich nicht mehr Wünsche und Begehren ausspre- 
chen... Ich lasse Bestrebungen und Träume, die ich nie erreichen werde, absterben..! Ich 
mache hier Schluss, um nicht zu verzweifeln... 


Carlo Suani schreibt auf Gadertalisch mit einigen Wengener Einflüssen. Er 
beherrscht auch das Ampezzanische. Im Gegensatz zu anderen Autoren scheut 
er sich nicht, Abstrakta auf lateinisch-griechischer Grundlage in seinen litera- 
rischen Wortschatz einzubauen. 


3.2.31 Roberta Dapunt (*1970) 


Roberta Dapunt, verh. Anvidalfarei, wurde am 6. August 1970 
in San Linert/St. Leonhard in Badia/Abtei geboren. Nach der 
Pflichtschule in Badia/Abtei und La Ila/Stern besuchte sie 
drei Jahre die Handelsoberschule in La Ila/Stern und absol- 
vierte von 1988 bis 1992 eine Lehre als Friseurin. 1994 heira- 
tete sie den Bildhauer Lois Anvidalfarei. Sie haben zwei Töch- 
ter und leben auf dem Bauernhof Ciaminades in Badia/Abtei, 
den sie gemeinsam bewirtschaften. Bereits 1987 gewann Dapunt mit einem 
italienischen Gedicht den 1. Preis beim literarischen Wettbewerb ISARAS in 
Brixen, und der Lyrikband Nauz gelangte auf die Lyrik-Empfehlungsliste 
2012 der Deutschen Akademie für Sprache und Dichtung und des Lyrikkabi- 
netts. Sie ist Mitglied des „Pen Club Italia“ (vgl. http://www.literatur.bz.it). 





Gedichtsammlungen: 
1993: Oscura mente (Düsterer Geist) (auf Italienisch) (= Dapunt 1993, vgl. Usc 4.12.1993, 10). 
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1999: la carezzata mela (Der fügsame Apfel) (auf Italienisch) (= Darunr 1999, vgl. Usc 
31.7.1999, 18; CL 2001, 288). 

2001: Del perdono (Über das Verzeihen) (auf Italienisch und Ladinisch, mit einer CD-Auf- 
nahme in Zusammenarbeit mit dem Pianisten Paolo Vergari) (= Darunr 2001, vgl. 
Tras 8, 2001, 124 CL 2002, 304). Ladinische Gedichte: 

` dan la ressureziun (Vor der Auferstehung) (S. 13). 

` siuzid (Selbstmord) (S. 14). 

2008: La terra più del paradiso (Die Erde mehr als das Paradies) (auf Italienisch und Ladi- 
nisch) (= Darunt 2008, vgl. Usc 12.7.2008, 17; CL 2009, 290-291). Ladinische 
Gedichte: 

° tömp da maza (Schlachtzeit) (S. 19). 

` Te chesc lüch, ... (Auf diesem Bauernhof, ...) (S. 20). 

2012: Nauz (Schweinetrog) (17 Gedichte auf Ladinisch mit dt. Übersetzung von Alma Val- 
lazza) (= Dapunt 2012, vgl. Usc 30.3.2012, 30; CAsTLunGEr 2012, 30-32, CL 2013, 
288-289). 


Weitere Gedichte:??' 

1999: Jent ladina te süa identite (Ladiner in ihrer Identität). In: Calender 1999 Cassa Raiffeisen 
Val Badia (12 ladinische Gedichte begleiten die Monate). 

2000-01: zrei poesies dan la ressoreziun: I, II, IIT (1999) (Drei Gedichte vor der Auferstehung); 
i proföms de Madalena (Die Duftsalben der Magdalena. Prosa mit mar. Übersetzung 
von > Giuvani Pescollderungg). In: Ladinia 24-25 (2000-01) 488-491; CARITAS 
Diözese BozEen-BrixeEn 2002, 63. 


Übersetzungen ins Ladinische von Gedichten verschiedener Autoren für die Radiosen- 

dung La copa dal cafe der RAI Ladina: 

2005: La jona ebrea a sò amant musulmann (La giovane ebrea al suo amato musulmano, von 
Mario Luzi); monolog (monologo). 

2005: mercui dal cënder (Ash-Wednesday, von Thomas Stearns Eliot). 

2005/2010: L mort content (Le mort joyeux, von Charles Baudelaire); I må descedè, fora dnia 
êi dassú... (Als ich auswachte, war ich plötzlich allein..., aus: Cinque poesie d’amore 
von Pier Paolo Pasolini); /a tovaia (La tovaglia), X d’agost (X agosto, beide von Gio- 
vanni Pascoli). 

2006: Sön tüa fossa blancia (Auf deinem weißen Grab); Ciantia dl lominus dl ega (Lied des 
Wasserlichtes: übersetzte Gedichte aus der Sammlung „Il sapore del pane“ von Karol 


Jozef Wojtyla 1979). In: Usc 1.4.2006, 6. 


Roberta Dapunt schreibt vorwiegend italienische Lyrik. Die Gedichte in ihrer 
Muttersprache Badiot veröffentlichte die Autorin erst nach und nach. Obwohl 
Dapunt die sprachlichen Grenzen ihrer ladinischen Welt überschritten hat, ist 
sie inhaltlich darin verwurzelt geblieben. Es gelingt der Autorin traditionelle 
bäuerliche Themen, die ihr privates Leben und Zuhause repräsentieren, in 





331 Die zahlreichen italienischen Gedichte der Autorin in verschiedenen Publikationen werden hier nicht be- 
rücksichtigt. 
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einer sozusagen fremden Sprache literarisch auf eine universelle, allgemein 
gültige Ebene zu heben. Die Überwindung dieses scheinbaren Widerspruchs 
- für die in den Gedichten Dapunts beschriebene bäuerliche Welt wäre das 
Ladinische ungleich reicher an Wortschatz und Redewendungen — beweist 
den literarisch gelungenen Schritt der „figlia illegittima della lingua italiana“ 
(vgl. VarLazza 2010, 103). 

Das Gedicht Ma (vgl. Calender 1999 Cassa Raiffeisen Val Badia) drückt die 
anfängliche Unsicherheit der Autorin gegenüber ihrer Muttersprache als Lite- 
ratursprache aus: 


(Ma) (Mai) 


„Ćianta lmà „Besinge den Mai, 

mein Schicksal ist das deine“, 
immerfort dieses Leben 

in der Sprache des Monats Mai, 


dieselbe wie die meine, doch ich schäme mich, 
diese Sprache ist nie die meine gewesen. 


mi destin & !’tö“ 

tres indô chësta vita 

cun lingaz dl ma 

anfat al mi mo iö me dodi 
chesc lingaz ne mai ste le mi. 


Del perdono 

Ein weiteres Thema, das die Lyrik von Roberta Dapunt charakterisiert, ist die 
Spiritualität. Auf den ersten Blick hat man den Eindruck, es mit der tief religi- 
ösen Welt des Gadertals zu tun zu haben, doch bei näherer Betrachtung tritt 
der Zweifel und das Hadern mit den religiösen Werten immer mehr in den 


Vordergrund. 


suizid’? 
vita — debla — strita 


cun l’cör en agonia 
y cosciönza tradösc cer fresca 


suizid tö nast nia capì — 
amez chesc uri 
degun baje defenn dal infer 


tiésc les umes 
l guant ai fis 
—y spo la mort 
nater laprö — 


selbstmord 


schwaches - leben - ringt 
mit dem herzen im todeskampf 
und das bewusstsein verrät das junge fleisch 


selbstmord, du hast nicht verstanden — 
mitten in diesem olivenhain 
schützt kein kuss vor der hölle 


weben die mütter 
den söhnen das gewand 


— und der tod 


gleich ein neues hinzu — 
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Nauz 

Für den literarischen Werdegang der Autorin ist es bezeichnend, dass 2012 der 
Gedichtband Nauz auf Ladinisch erscheint. Es handelt sich um einen Zyklus 
aus 17 Gedichten unterschiedlicher Länge und Form und einer Fotoserie der 
Autorin über das Schweineschlachten. Nauz ist das gadertalische Wort für 
‘Schweinetrog‘. Die Gedichte spiegeln das Leben auf dem Bauernhof und im 
Stall auf völlig unidyllische Weise wider und reflektieren über das Dasein zwi- 


schen Glauben, Gebären, Töten und Sterben. 


föies da flu” 

Sciöche te na copa de odurs impé amesa zopa 
de coltüra 

ma diarü surt me roda inceria, a jaiun süa 
diaradüra. 

Y la mia, tëgn tles mans na maza da famëi, 


pastoral tut adimprest por mostre l der tru 
vigni iade plö ri, chiri les dertes rajuns. 


Vi ma porcel, porcel vi ma ca! 

Ite te lasci, te chësta doman, tl orì dl sorëdl 
a morì. 

Y tö ćiares sarċgn ia por tera, degun tëmp de 
Jluridüra. 


Sce nia, altamo la blaneia nei tol sö sanjares, 


föies da flu dan Nadè. 


Blüten 


Wie in einem Gerüchekelch stehe ich 
aufrecht im Mist, 

nur stummer Nebel rundum, nüchtern ist 
seine Gestalt. 

Die meine mit dem Hirtenstab, dem 
Bischofsstab in der Hand, 

ausgeliehen, um den rechten Weg zu weisen, 

jedesmal schwieriger ist es, die richtigen 
Gründe zu finden. 

Komm her, komm schon her, Schwein. 

Ich entlasse dich in diesen Morgen, in den 
aufgehenden Tod. 

Und du äugst heiter auf den Boden, wo jetzt 
nichts blüht. 

Nichts, nur der weiße Schnee fängt dein 
strähniges Blut auf, 

Blüten sind es zur Weihnachtszeit. 


Im dritten Gedicht Vers ladin, ... äußert die Autorin explizit innere Zweifel an 
ihrer Muttersprache als poetischer Sprache, obwohl sie diese für diesen 
Gedichtzyklus sehr bewusst gewählt hat; gleichermaßen setzt sie sich mit ihrer 


kulturellen Identität als Ladinerin auseinander:”* 
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Vers ladin, tan ri che al & da te scri. 


Ciara da finestra fora y veiga dantadüt temp 
ysajun, 
degun pinsier a jënt ladina, degun paîsc nadè. 


Tan pücia creta a mia confesciun, 


n pater, ave, gloria vigni iade da pie ia. 

Dejeiolö raisc, desraije ödli y orödles, mader 
Sun tra 

y lascè jì pisc y mans fora por pastöra plö 
grassina. 

Miorè, ingrassè parores y punt dodüda 

y Ha finada care zoruch da n cucher ite. 


Roberta Dapunt (*1970) 


Ladinisches Gedicht, wie schwer es mir fällt, 
dich zu schreiben. 

Schaut aus dem Fenster und sieht vor allem 
Wetter und Jahreszeit, 

kein Gedanke an die eigenen Leute, kein 
Heimatdorf. 

Beim Fortgehen immer ein Stoßgebet zum 
Himmel, 

so gering ist das Vertrauen in meinen Glauben. 

Wurzeln lösen, Augen und Ohren entwurzeln, 
nicht bleiben 

und Hände und Füße auf saftigere Weiden 
treiben. 

Wortfelder düngen, Sichtweisen mästen, 

und dennoch der Blick wie durch ein Guck- 


loch zurück. 


Te chesc lüch... publizierte die Autorin 2008 gemeinsam mit Zemp da maza 
bereits im Gedichtband La terra piu del paradiso (Darunt 2008, 19-20) auf 
Ladinisch mit italienischer Übersetzung. 2012 wurde es mit deutscher Über- 
setzung als vorletztes Gedicht im Nauz-Zyklus wieder aufgenommen: 


Te chesc lüch, a pascentada resta nosc dagni. 
Mostra inant cun lecaćiadin, n vare indolater 
rovarunse inće nos pro florì, 

döta tera nes fajarà curtina y spizorada nöia. 
Jënt ladina, tan pice inom 


rodosa i ödli y ĉiara luné, 
mënder tlap inće nos adinfit söl monn. 


Auf diesem Hof gilt es, unsere Zukunft zu 
weiden. 

Zeige mit dem Finger nach vorn, Schritt für 
Schritt 

gelangen auch wir zum Erblühen, das ganze 
Erdreich 

wird uns zudecken und wieder sprießen lassen. 

Ladiner, so klein der Name, 

dreht die Augen und blickt ins Weite, 


kleinste Herde auch wir nur Pächter auf Erden. 


Das Ladinisch von Roberta Dapunt entpuppt sich in ihren bis vor kurzem 
noch zum Großteil unveröffentlichten Gedichten als tief verwurzelte Mutter- 
sprache. Ihr Gadertalisch nutzt gängige Wendungen, verfügt aber auch in sou- 
veräner Weise über ein weitläufiges und treffsicheres Vokabular. Syntaktisch 
nimmt sich die Autorin gewisse poetische Freiheiten heraus. Formal wie 
inhaltlich erreichen ihre ladinischen Gedichte ein hohes literarisches Niveau. 
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3.2.32 Daria Valentin (1973) 


Daria Valentin wurde am 16. April 1973 in Bruneck geboren 
und ist in San Linert/St. Leonhard aufgewachsen. Nach der 
Pflichtschule besuchte sie das klassische Lyzeum Nikolaus 
Cusanus in Bruneck, das sie 1992 mit der Reifeprüfung 
abschloss. Ihr Universitätsstudium in Lezzere e Filosofia schloss 
sie 1999 in Padova mit der Arbeit Lordine dei costituenti nella 
frase nel ladino della Val Badia ab. Bereits während des Studi- 
ums publizierte sie Artikel in der Usc di Ladins, redigierte die Zeitschrift 
Forum (> 1.6) und arbeitete im Fotoarchiv des ladinischen Kulturinstituts 
Micurà de Rü. Von 1996 bis 2001 war sie Mitarbeiterin des ladinischen 
Sprachplanungsprojektes SPELL, seit 2002 arbeitet sie im ladinischen Kultur- 
institut Micurà de Rü als Verantwortliche für Übersetzungen ins Ladinische. 
Sie hält Ladinischkurse für Ladiner und Nicht-Ladiner, unterrichtet Ladinisch 
an verschiedenen Schulen, gestaltet Radiosendungen für die RAI Ladina und 
beteiligt sich an literarischen Lesungen. 





Gedichtsammlung: 

2004: Lüch d’arjent (Silberstätte/Silbersamt: 38 Gedichte) (= VaLentın 2004, vgl. Usc 
10.4.2004, 45; Usc 17.4.2004, 13; Usc 22.5.2004, 16; CL 2005, 286-287). Enthält u.a.: 

2004: L’aragn de mia vita (Meine Lebensspinne) (S. 16-18). 

2004: 79 talent taient (Dein scharfes Talent) (S. 43). Ebenso in: VERRA 2011b, 46. 


Prosabände: 

2010: Niza. Record den angel (Los. Erinnerungen eines Engels) (= VALEnTIn 2010). 

2011: Moscedoz strine (Verzaubertes Durcheinander) (= Vater 2011, vgl. Gana 17, 2011, 
59-60). 


Weitere Gedichte: 

1987: Duman (Morgen). In: Use 15.9.1987, 21. 

1987: Un sù sön to trù (Einer allein auf deinem Weg). In: Use 1.12.1987, 19. 

1988: Inier jela insciö (Wie es gestern war). In: Use 15.5.1988, 10. 

1990: Legremes (Tränen). In: Use 15.6.1990, 2. Für dieses Gedicht zum Motto Ponse bele incö 
‚por indoman (Schon heute an morgen denken) wurde die Autorin beim regionalen 
literarischen Wettbewerb für Nordtirol, Südtirol und das Trentino ausgezeichnet. 

1995: Daite (Drinnen); Picera trognura... (Kleiner Strauch...); Lingaz lingaz... (Sprache, 
Sprache...). In: Tras 2 (1995) 45-47. 

1996: Uma natöra (Mutter Natur); Vert indlunch da udei... (Überall ist grün zu sehen...). In: 
Tras 3 (1996) 37-38. 

1997: pureza tl tla man legreza... (Reinheit nimmt Freude in die Hand ...); no giauri i uedli, 
scend veideste dut (Öffne nicht die Augen, sonst siehst du alles). In: Tras 4 (1997) 
40-41 (auf LD). 


Val Badia/Gadertal Daria Valentin (*1973) 


1998: Maladoranza infantila (Kindesmissbrauch). In: Tras 5 (1998) 44 (auf LD). 

2000: 7., IL, III. IV. (4 Gedichte ohne Titel). In: Tras 7 (2000) 17-20 (auf LD). 

2001: Europa I. II. III. (Europa 1. II. IN.). In: Tras 8 (2001) 62-64. 

2008: Bala ligherzina (Tanze fröhlich). In: BERNArDI 2008, 7. 

2009: 3. Preis beim literarischen Wettbewerb „Angelo Trebo“ 2009: 

°  Liberte sinoeuropeica (Eurochinesische Freiheit); Na perla te Cortina (Eine Perle auf dem Fried- 
hof); Danter Ozidënt y Oriënt (Zwischen Okzident und Orient). In: Poesies 2009, 82; 85; 86. 

°- Babele (Babel). In: Poesies 2009, 83; CL 2010, 258; Verra 2011b, 47. 

° N mer de monedes (Ein Münzenmeer). In: Poesies 2009, 84; Usc 9.5.2009, 20; Usc 22.8.2009, 
45; CL 2010, 173. 

2010: Bela fancela (Schöne Magd); Döes sciösces d’arjent... (Zwei silberne Murmeln). Manu- 

skript. 


Weitere Prosa: 

1997: TI chiet dla resposta (In der Stille der Antwort). In: Tras 4 (1997) 39 (auf LD). 

1998: Na cogla... (Eine Kugel...), Chesta é la storia... (Dies ist die Geschichte.. .). In: VERRA 
1998, 57-59. Kurzgeschichten auf LD und Gadertalisch mit kurzen it. Erklärungen. 

1998: Decà o delà? (Hin oder her?). In: Tras 5 (1998) 43 (auf LD). 

1998: Laour de n penel (Pinselarbeit). In: CL 1998, 74-75 (auf LD). 

1997: L morch y l mond (Der Zwerg und die Welt). In: Comune DI BOLZANO/GEMEINDE 
Bozen 1997, 100-101; CL 1999, 114-116. Ausgezeichnet beim literarischen Wettbe- 
werb Arge-Alp: Les munts incantades: scrí y depënj na liënda!/Le montagne incantate: leg- 
gende ed immagini/Verzauberte Berge: Sagen und Bilder) (auf LD). 

1999: Brama joteda, vin stravé y gialina enciocheda (Zerronnene Sahne, verschütteter Wein 
und besoffenes Huhn). In: Comune pı BOLZANO/STADTGEMEINDE Bozen 1999, 
173-175. Ausgezeichnet beim literarischen Wettbewerb Arge-Alp: Les munts incanta- 
des: scri y depenj na lienda!/Le montagne incantate: leggende ed immaginil Verzauberte 
Berge: Sagen und Bilder) (auf LD). 

1999: L maiour tabü t] mond d’aldidancuei (Das größte Tabu der heutigen Welt). In: Tras 6 
(1999) 37-38 (auf LD). 

2000: 77 temp n templ (Ein Tempel der Zeit). In: CL 2000, 146-147; als L’ezernite é n templ 
fat de peres de legreza (Die Ewigkeit ist ein Tempel aus Freudensteinen, auf LD) in Use 
30.6.2001, 20. 

2001: Momenc da apocalissa (Apokalyptische Augenblicke. Übersetzter Tagebuchbericht des 
Attentats auf die Zwillingstürme in New York). In: Use 22.9.2001, 4 (auf LD). 


Theaterstücke (> 4.2): 
2004: Ala inrescida dl ladin perfet (Auf der Suche nach dem perfekten Ladinisch). Typoskript 


(gemeinsam mit Simon Kostner). 


Daria Valentin gehört jener Generation an, die schon sehr früh mit dem 
Schreiben auf Ladinisch begann. Schon mit 14 und 15 Jahren veröffentlichte 
die Autorin Gedichte in der Usc di Ladins, die keineswegs nur als Kinderreime 
abgetan werden können. Ihr erstes Gedicht Duman ist ein Versuch, nach den 
Sommerferien erste Erfahrungen in der Liebe zu verarbeiten. 
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Duman” 


Dö porta std n’ambria 

che te püc dis se met a sune 
tröc pinsiers y tröpa fadia 
uress der gian se met a tunè. 


Le d plögn sard indö 
y tröc fai ne pon fá dô 
che valch dër gian purvess 
de trá zeruch sce an pudess. 


Libri, sföisc y folieć 

sön mësa se mët a fleć 

dô trëi mëisc de palsa indô 
ligri y gian trà cá pudô. 


Val Badia/Gadertal 


Morgen 


Hinter der Tür steht ein Schatten, 
der in ein paar Tagen zu spielen beginnt, 


viele Gedanken und große Mühe 


möchten gerne mit anstimmen. 


Der Kopf wird wieder voll sein, 

und viele Fehler kann man nicht wieder gutmachen, 
die so mancher zurückziehen würde, 

wenn man dies nur könnte. 


Bücher, Blätter und Zeitschriften, 

die durcheinander auf dem Tisch herumliegen, 
zieht man nach drei Monaten Ruhepause 
wieder heiter und gern hervor. 


Lüch darjent 

Es ist die erste Gedichtsammlung von Daria Valentin. Das Büchlein mit 38 
Gedichten im Ladin de mesaval erschien 2004. In der Einleitung von > Cris- 
tina De Grandi wird der Titel des Bandes erläutert: Lich mit der Doppelbe- 
deutung ‘Stätte’ und ‘Samt’ in Kombination mit d’arjent 'silbern nimmt bereits 
eines der vielen Oxymora, die in den Gedichten anzutreffen sind, vorweg (vgl. 
VALENTIN 2004, 7). Laut > Lois Craffonara (Usc 22.5.2004, 16) werden Ton 
und Harmonie der Wörter in diesen Gedichten auf eine für das Ladinische 
völlig neue Art und Weise eingesetzt. Der Rhythmus und der Reim, auch Alli- 
terationen stehen meist im Vordergrund und belasten stellenweise die Kom- 
position. Valentin bricht nicht nur formal mit der ladinischen literarischen 
Tradition, sondern v.a. inhaltlich. Die Gedichte sind stark subjektiv und auto- 
biografisch und spiegeln laut De Grandi eine zempesta emozionala (Gefühls- 
gewitter) der Autorin wider. La rafiguraziun dla esistenza incorporada da sües 
fassetes desvalies de dejider, ligreza, ilujiun, ‚patiment, rassegnaziun, rebeliun, sot- 
misciun, scrai ficent, incherscimun, vegn efetuada dal’Auturia tres n gran numer de 
Jüc linguistics y n’abondanza de figöres retoriches (vgl. VALENTIN 2004, 6) (Die 
Darstellung der Existenz, wie sie sich in den unterschiedlichsten Facetten des 
Begehrens, der Freude, der Enttäuschung, des Leidens, der Resignation, der 
Rebellion, der Unterwerfung, des stechenden Schreis und des Heimwehs zeigt, 
wird von der Autorin mittels zahlreicher Sprachspiele und einer Vielfalt an 
rhetorischen Bildern bewerkstelligt). De Grandi definiert einen großen Teil der 
Lyrik Valentins als sprachliches Experiment und Spiel mit der Sprache. Neben 
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den bereits erwähnten Oxymora treffen wir im semantischen Bereich auf viele 
Euphemismen und Synästhesien und formal auf zahlreiche Alliterationen, 
Paronomasien, Anaphern und Repetitionen aller Art. 


L’aragn de mia vita” 


1; 

Fira fira pice tier, fira cun maestria, 
y.cun tüa astüzia piziönta tres les pizes 
di dëić fora insom de tües grifes poroses 
laora sö le panjel y destira cun calma 

le fi che s’imbacolöia morjel sön to ficiun. 


Smila y va danfora, balönt mo impö sigü 
da balanze de vigni vers chë iama 
slungiada 
che soj tla eternite de chesta vita vera. 
Aragn de mia pasciun, aragn de 
mia sajun, 
mostra sò cun to varié le tru ch’iö mess 
cadrié 


credënt y plëgn de forza y coraje passè tres. 


Tira tira pice tier, tira le fi dla vita, 

intorj y ingropa Segn l’amur dl destin 
intim 

cun döta süa saù tan ducia y mpò antia 

da mète a bandorè ia y ca i parëis 


dl cör che batô inant y mai ne dà na tria. 
2. 


Dilan al savöi taiönt ya to talent sapient 


le tesciü vegn sö bel fin; plan plan varieia 
inant 
sigü to vare state, y capaze modele 


é spo zaindl y fransa, che döt cant 
incertleia 

cun baldanza demeztrü te ligröza y 
tormönt, 

di che de duc la vita mai ne lascia da pité. 

Aragn de mia rajun, oh mia benedisciun, 

mostra sö cun to varié le iade che ið 
pazient 


Meine Lebensspinne 


Spinne, spinne kleines Tier, spinne mit Bravour 

und wickle mit beißender List 

durch die Spitzen deiner spröden Klauen 

den Wollballen ab und spanne in Ruhe 

den Faden, der sich weich auf deinem Stachel 
windet. 

Gehe sanft voran, sicher tänzelnd, in alle 

Richtungen schwingend, jenes verlängerte Bein, 


das sich der Ewigkeit dieses echten Lebens zuneigt. 

Spinne meiner Leidenschaft, Spinne meiner 
Jahreszeit, 

weise mir durch dein Schreiten den Weg, den ich 


glaubhaft, kraftvoll und mutig zu durchlaufen habe. 

Ziehe, ziehe kleines Tier, ziehe den Lebensfaden, 

biege und schnüre jetzt die Liebe des vertrauten 
Schicksals 

mit all seinem bittersüßen Geschmack, 

bis die Wände des Herzens, das weiter schlagen 
will 

und nie Ruhe gibt, hin und her schaukeln. 


Dank der scharfen Kenntnis und deines begabten 
Wissens 


verfeinert sich das Gewebe; langsam und sicher 


stapft dein steter Schritt voran, und Spitze und 
Franse 


sind dann kräftig geformt, die alles 


mit fortwährender Leichtigkeit in Freude und Leid 
wickeln, 

alles, was unser Leben unaufhörlich bietet. 

Spinne meiner Vernunft, oh du mein Segen, 

zeig mir durch dein Schreiten den Weg, den ich 
geduldig 
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y plegn de incherscimun mess ji incina la 
mort. 

Spöda cun pazienza y däi onoranza 

a che intuiziun zitia che ne lascia de scute: 

zënza ne pormët tria la gran forza 
potënta 

che ti ĉiara t plü sot ala vita chersciüda 

y sintënn &inamai al cheder spidle di edli 

lominusc mo bindebö coriusc a vigni picia 

mudaziun dla vita, che tëmp y plüra pe 


portè. 

35 

De por de alun’ ciantelan man man da n 
punt al ater, 


destrata indalater da n sofl y n bof d’aria, 


la tëra intlarada se desgropa dantersö 

y de n ater vare inant te möies su y 

sciöche da n vent soflent niné somiëieste tö 
dan dal soredl scraient; mo atent: segureza 


mai ne nù to pé amesa laier frësch y 
dlaiënt: 
al basta na trica por te fà slisoré y te 


manacè. Aragn de dezijiun, oh mia 
misciun, 
mostra sö cun to varié le fin che mia vita 


podess avëi. Mostra sëgn sö che de zede ne 
nà 

füa coscienza veia: na gran töma mo inde 

forza vegnel fora te che löm blancia sto- 
pada 

mindice da nio y n ćiarŭ ćialdin che gota 

a na maniera che le corp lisier se la bala 


danter fi y fortüna sciöche trat danter dui 
monns. 


Val Badia/Gadertal 


und voller Sehnsucht bis zum Tod gehen muss. 


Spucke geduldig und ehre jene gebrechliche 
Ahnung, die das Schweigen nicht brechen will: 
sonst erlaubt die große mächtige Kraft keine Ruhe, 


die bis ins Innere des erwachsenen Lebens schaut 

und sogar aus dem Spiegelbild der leuchtenden, 

doch recht neugierigen Augen jede kleine 

Veränderung des Lebens erkennt, die Zeit und 
Leid zu bringen scheinen. 


Tag für Tag allmählich von Ort zu Ort schlen- 
kernd, 

von einem Hauch und einem Windstoß lang 
gestreckt, 

tut sich zwischendurch das gesponnene Gewebe auf, 

und du rückst wieder einen Schritt voran und, 

wie von wehendem Windhauch gewiegt, träumst du 

in der aufschreienden Sonne; doch gib Acht: 
Sicherheit 

hat dein Fuß inmitten der frischen und schmer- 
zenden Lüfte nie: 

es genügt ein Erschrecken, um dich abrutschen zu 
lassen und zu 

bedrohen. Spinne der Entscheidung, oh meine 
Mission, 

zeige mit deinem Schreiten das mögliche Ziel 
meines 

Lebens. Zeige mir jetzt, dass dein Bewusstsein 


nicht aufgeben will: große Angst, aber auch 
Kraft entspringt jenem weißen Licht, das manchmal 


in Wolken und lauen tröpfelnden Nebel gehüllt wird, 


sodass der leichte Körper zwischen Faden und 
Glück tanzt, 
als wäre er zwischen zwei Welten gespannt 


Das Gedicht Bala ligherzina knüpft inhaltlich an die Prosa Valentins an, indem 
das feminine Empfinden in seiner Entwicklung angesprochen wird. 


Val Badia/Gadertal 


Bala ligherzina°°* 


Bala ligherzina, fancela en festa 
sot to gormel ite sascögnel richeza, 
al s'ascogn nobilte scebögn che la merscia 


che tas son la frunt fej ponse a val d’ater. 
Na stlava bögn mai podaräste tö ester 

tö püra begn mai sciafiaräste da ester. 

Tü antena£ ta fat ia te n slaier, 


ten rai lominus sciöche chel de sored] 


tan fin y sigü che tüa vita se roda 

y se raida por tres incer la moneda 

che t'mostra contönta süa pert indorada 
ylomina tü edli, tües mans, to bel cör 


cun chel sentiment nobl che le monn vigni de 
‚podess lasce cresce y fa plü amanc. 


Daria Valentin (*1973) 


Tanze fröhlich 


Tanze fröhlich, feierndes Dienstmädchen, 

unter deiner Schürze versteckt sich Reichtum, 

es versteckt sich Edelmut, wenn auch das 
Zeichen 

auf deiner Stirn an etwas anderes erinnert. 

Eine Sklavin wirst du wohl nie sein können, 

und arm wirst du auch nie sein. 

Deine Vorfahren haben dich in einen Schleier 
gehüllt, 

in einen leuchtenden Strahl, wie jener der 
Sonne 

so zart und sicher, damit dein Leben sich stets 

um die Münze drehe und kreise, 

die dir zufrieden die vergoldete Seite zuwendet 

und deine Augen, deine Hände, dein schönes 
Herz erleuchtet 

mit jenem edlen Gefühl, das die Welt täglich 


vermehren und mehr Liebende erschaffen 


könnte. 


Prosa 


Niza. Recorc de n angel 

Mit diesem längeren Prosatext beteiligte sich die Autorin 2008 am Wettbe- 
werb Aufturs ladins scri... des ladinischen Kulturassessorats in Bozen. 

Der Text erzählt uns nicht eine lineare Geschichte, sondern reflektiert über das 
Leben nach unterschiedlichen Gesichtspunkten. Das Leben wird als Los, als 
Schicksal, als unabänderliches Gegebenes gesehen. Das erzählende Ich ist eine 
junge Frau. Sie trifft nach längeren Monologen, Fragen und Zweifeln über das 
Leben auf einen älteren sterbenden Mann, und es folgen Dialoge, in denen 
wiederum Gedanken über den Sinn des Lebens, die (verlorenen) Hoffnungen, 
das Leiden, die Zufriedenheit und Zuversicht, das Unglück usw. reflektiert 
werden. Der ältere Mann scheint vom Leben enttäuscht und betrogen worden 
zu sein und beschuldigt es, ihn nicht gemocht zu haben. Die junge Frau ver- 
steht ihn vorerst nicht, zögert und wehrt sich gegen die Anklagen an das 
Leben, denn sie möchte ihre positive Einstellung und Naivität nicht verlieren. 
Nur nach und nach kann sie ihm folgen und beginnt ihn zu verstehen. 
Schließlich empfindet sie sogar ein Gefühl der Dankbarkeit dafür, eine neue 
Orientierung für die Zukunft gefunden zu haben. 
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Daria Valentin (*1973) Val Badia/Gadertal 


Das philosophisch-spirituell anmutende Werk entbehrt nicht einer gewissen 
psychoanalytischen Vergangenheitsbewältigung, die durch den Dialog wieder- 
gegeben wird. Literarische Passagen wechseln mit Erklärungen, Fragestellun- 
gen und Antworten existentieller und moralischer Natur. Jedes der sieben 
Kapitel wird mit Versen eingeleitet, wobei der Epilog, als 8. Kapitel numme- 
riert, aus einem Gedicht besteht. Der nicht linear verlaufende Erzählstrang 
wird, zumindest teilweise, in jedem Kapitel von Neuem aufgenommen und neu 
geknüpft. Hervorzuheben sind die sprachliche Gewandtheit und die häufigen 
Metaphern. Der Text präsentiert sich in einem gehobenen literarischen Gader- 
talisch, das jedoch allgemein verständlich bleibt. Bei diesem Text, der oftmals 
essayistisch anmutet, handelt es sich zweifelsohne um eine Neuheit in der ladi- 
nischen Literatur. 


Textauszüge 


Die Erzählung wird mit diesen Versen eingeleitet:””? 


Ćiarè sö al cil y ne savëi di fà. In den Himmel blicken und nicht weiter wissen. 

Scür el y plögn de niui da plöia. Dunkler und mit Regenwolken verhangener Himmel. 
Mo la dezijiun é da tò: Doch es muss eine Entscheidung gefällt werden: 
scassa to ce y däte da fa schüttle deinen Kopf und pack zu 

y condüj to gratun al sigü. und leite deinen Wagen ins Sichere. 

Recördete dagnora de chesc: Vergiss nie: 

döt € pa por valch — döt dëida tla vita alles hat seinen Sinn - alles hilft im Leben, 

ajache nia ne vegn pa desdrüt denn nichts wird zerstört, 

mo ma trasforme te valch plü de bel. sondern nur in etwas Schöneres verwandelt. 


Die junge Frau trifft auf den alten Mann. 


N de, pian ia por n iade plütosc lunch, ài incuntè n vedl, sente sön n ciüch, che ti ciarä al cil. I Ta 
salude y ti a damane a di che al ti ciarä. Al m’a respognü: „Al nia. Saste, la vita ne mà nia orü bun a 
mé, ara me Ciacia da canche i sun nasciü. Bele t! gröm de mia uma sintüi le dolur, y i le sinti tan das- 
senn che in’& gnanca bun de ti de a che ra che ä tan pati por me, che sä tan fistidie por me, gnanca 
a d’era ne nei bun de ti scinche chel scrai de ligreza da gni fora de süa coa. Poa, la vita.“ (VALEN- 
TIN 2010, 22) 

Eines Tages, beim Antritt einer längeren Reise, begegnete ich einem alten Mann, der auf 
einem Baumstrunk saß und den Himmel betrachtete. Ich grüßte und fragte ihn, was er 
betrachte. Er antwortete: „Das Nichts. Weißt Du, das Leben hat mich nicht geliebt. Es jagt 
mich seit meiner Geburt. Schon im Leib meiner Mutter spürte ich den Schmerz, ich spürte 
ihn so heftig, dass ich sogar außerstande war, jener Frau, die für mich so sehr gelitten und 
gesorgt hat, ja, nicht einmal ihr konnte ich beim Verlassen des Nestes den Freudenschrei der 


Geburt schenken. Ja, das Leben.“ 
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Val Badia/Gadertal Daria Valentin (*1973) 


Der alte Mann philosophiert über die Freuden und das Leid des Lebens. 


Te ne pos gnanca t'imagine ne tan de vibraziuns che i a sinti y tan de vibraziuns che al me gnü 
pormez — äl dit n iade. La ligröza, la pasciun, Ventusiasm. Mo ince le dolur, le patiment. Ince chösc 
alda tla vita. Y nia ma püch. 

Te sas begn che al € avisa chesc che nes pormöt de jì inant, che nes pormöt de capi y de od£i ite. Cina 
che döt cant va ia lize, lina che an n’incunta degöna pera, ne se rendon sovenz gnanca cunt dla 
richöza che an ü instesc tl sciatul che an se porta para. An se baudia, an se lamenteia, an brontora y 
critichëia impede dì semplamënter: dilan. (VALENTIN 2010, 41—42) 

Du kannst dir gar nicht vorstellen, wie viele Regungen ich gespürt habe, die auf mich zugekom- 
men sind — sagte er einmal. Die Freude, die Leidenschaft, die Begeisterung. Doch auch der 
Schmerz und das Leiden. Auch die gehören zum Leben. Und zwar gar nicht selten. 

Du weißt doch, dass uns gerade das erlaubt weiterzuleben, zu verstehen und zu begreifen. 
Solange alles glatt läuft, solange uns nichts im Wege steht, sind wir uns unseres Reichtums 
im Leben oft gar nicht bewusst. Man beklagt sich, schimpft und kritisiert, anstatt ganz ein- 
fach Danke zu sagen. 


In der Mitte der Geschichte stoßen wir auf eine Art Zwischenbilanz. 


La storia che i ä aldi da chel berba m'ä der toche. Al mia scasse sö te mi plü sot. Al må cuntè de so 
dolur, al må lascè sintì sciöche ara i jô a chë coa tan nobla de sentimëné. Al må dè para sön mi iade n 
te’ pice tesur, na te’ picia belijia, che i ess por dagnora podü tó ca canche i foss rovada te val’ dificolté. 
(VALENTIN 2010, 49) 

Die Geschichte, die ich vom alten Mann gehört hatte, berührte mich sehr. Er hat mein 
Innerstes aufgewühlt. Er hat mir von seinem Schmerz erzählt und mich nachempfinden las- 
sen, wie es seinen edlen Gefühlen erging. Er gab mir einen kleinen Schatz, ein kleines Juwel 
mit auf die Reise, das mir bei jeder Schwierigkeit helfen sollte. 


Moscedoz strine 

Der Kern der Erzählung ist die Beziehungskomplexität und die Beziehungs- 
unmöglichkeit. Wie bereits in der Erzählung Niza wechselt sich auch hier der 
Handlungsstrang der Erzählung mit existentiellen Fragen über die Liebe in all 
ihren Facetten ab, indem in den 29 Kapiteln jeweils ein Kapitel die Geschichte 
weiterspinnt und ein Kapitel spezifische Themen aufgreift, wie Amur (Liebe), 
Surete (Einsamkeit), Tribolaziun (Trübsal), Belöza (Schönheit), Sensualite 
(Sinnlichkeit), Amizizia (Freundschaft), Sodesfaziun (Befriedigung), Confujiun 
(Verwirrung), Forza (Kraft), Lominosite (Helligkeit), Segureza (Sicherheit), 
Prescia (Eile), Pesc (Frieden) und Armonia (Harmonie), die uns den Werdegang 
möglicher bzw. unmöglicher Beziehungen andeuten. Der erzählerische Hand- 
lungsstrang tritt in diesem zweiten längeren Prosawerk Valentins deutlich line- 
arer und traditioneller, d.h. strukturierter und leserfreundlicher als in Niza 
hervor. Herausragend und gewagt sind sicherlich die Passagen, in denen die 
Autorin sich nicht scheut, Liebesszenen zu thematisieren. 
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Cristina De Grandi (*1976) Val Badia/Gadertal 


Te mia ment me l’âi imaginada cotan plü romantica, chë sëra. I må imaginé sciöche i ésson mangé 
chës delizies, sciöche ël mess acompagné a ćiasa y sciöche al mess dejciolè chèl portapiet perlè. I må 
imaginé sciöche süa pel gaierda ess aziché la mia. Sciöche sües mans fines mess aicé mi üfs bi torogns. 
Y sciöche èl sess lascè jö bel fin sön mè, por spo me mostre le paraisc. Sü üfs che me ninä te chel monn 
tan duc, te chel monn tan impizent. Propi insciö me l’äi depenta fora che sera te mia ment. Ince sögn 
diamö che i ponsä a chel moment sinti danter mies iames le calt che gnö sö. I sinti sciöche chel pice 
cadrel de pel se smorjelä y sess damane de podei vire fora chel dejider. Al foss ste tan bel. I ti ess orü 
tan bun. (VALENTIN 2011, 72-73) 

In meiner Vorstellung hatte ich mir jenen Abend viel romantischer ausgemalt. Ich hatte mir 
vorgestellt, wie wir die delikaten Speisen gegessen hätten, wie er mich nach Hause begleitet 
und wie er mir den Perlen-BH geöffnet hätte. Ich hatte mir vorgestellt, wie seine feste Haut 
die meine berührt. Wie seine zarten Hände meine runden Hüften gestreichelt hätten. Und 
wie er sich langsam auf mich niedergelassen hätte, um mir dann das Paradies zu zeigen. 
Seine Hüften, die mich in die süße und verführerische Welt gewiegt hätten. Tatsächlich so 
hatte ich mir jenen Abend in meiner Vorstellung ausgemalt. Wenn ich an jenen Augenblick 
dachte, spürte ich immer noch jene Wärme, die zwischen meinen Beinen hochstieg. Ich 
spürte, wie jene kleine Hautpartie weich wurde und danach verlangte, ihre Lust ausleben zu 
dürfen. Es wäre so schön gewesen. Ich hätte ihn so sehr geliebt. 


Daria Valentin beherrscht ihre Muttersprache. Sie feilt an ihr und arbeitet 
minutiös an der Metrik ihrer freien und reimlosen Verse, bildet Neologismen 
und als profunde Kennerin anderer ladinischer Idiome entlehnt sie daraus die 
passenden Worte. 

Durch die intensive Arbeit an der Sprache bleiben einige Gedichte der Auto- 
rin auch hermetisch oder fragmentarisch und scheinen rein um der Kunst wil- 
len geschrieben worden zu sein. 

In der Prosa, die oft lyrische Züge trägt, bedient sich die Autorin des Öfteren 
des Stilmittels der Wiederholung ganzer Wortgruppen. Die Sprache ist auch 
hier äußerst kunstvoll und erreicht ein hohes literarisches Niveau. 


3.2.33 Cristina De Grandi 1976) 


” Cristina De Grandi wurde am 26. April 1976 in Anpezo/ 
Cortina d’Ampezzo geboren und wuchs in La Ila/Stern im 
Gadertal auf. Nach der Pflichtschule besuchte sie das Spra- 
chenlyzeum Rainerum in Bozen, wo sie 1995 die Reifeprüfung 
ablegte. Während der Oberschuljahre verbrachte sie jeweils 
einen Sommer in Angers in Frankreich und einen in Exeter in 
England. 1999-2000 studierte sie im Rahmen des Erasmus- 
Programmes acht Monate an der Universität Leicester in England. 2003 
schloss sie das Studium in Lingue e Letterature Straniere an der Universität 
Verona ab und erlangte 2007 das Doktorat in Competenze testuali per l'editoria e 


Val Badia/Gadertal Cristina De Grandi (*1976) 


i media an der „Universitä per stranieri“ in Siena. Neben der Unterrichtstätig- 
keit an verschiedenen Mittelschulen des Gadertals war sie auch im Gastge- 
werbe und im Handel tätig. Im Jahre 2007 war sie Mitarbeiterin des EU-Pro- 
jekts „Interregional case studies of multilingual education“ der Freien 
Universität Bozen/Ladinische Abteilung. Sie gestaltete mehrere Sendungen 
für das Radio der RAI Ladina und war Mitarbeiterin der Zeitschrift „La Voce 
del Campo“ (Siena). Heute unterrichtet sie die Fächer Englisch und Italie- 
nisch an der Mittelschule in San Martin de Tor/St. Martin in Thurn, wo sie 
auch lebt (vgl. Tras 7,2000, 119; Tras 10, 2003, 158). 


Gedichte: 

2000: Martin; Le pavarö (Der Bohnengeist). In: Tras 7 (2000) 27. 

2001: Euro; Eva; Lament d’Orfe (Die Klage des Orpheus); Lfiavalier (Der Ritter). In: Tras 8 
(2001) 50; 51; 54; 55 (Das letzte Gedicht, > Paul Zardini gewidmet, auch in: Zardini 
2006, 28). 

2002: Iade por Sand (Wallfahrt); A n compagn (Einem Freund — Martin Archer). In: Tras 9 
(2002) 48; 49; Usc 10.5.2003, 5. 

2003: Prou Fortüna (Glückspriester - Ujöp Freinademetz); L’öra pic (Die Sündenfrau); 7? 
ostaria (Im Gasthaus); Oröi bun (Gernhaben); Ciantia dla buna nöt (Wiegenlied). In: 
Tras 10 (2003) 17; 18; 19; 20; 21. 

2003: Chesta pera (Dieser Stein). In: Usc 13.9.2003, 12. 

2004: Le tomp sta chit (Die Zeit steht still). In: Fernısc 2004, 51 (gemeinsam mit > Chris- 
tian Ferdigg). 

2004.11.15: 41 ti fej lerch... (Er öffnet sich...). In: Zarpını 2006, 29. 

2006: La ment (Das Hirn). In: Mendranze n poejia 2006, 60 (Gedicht mit it. Übersetzung). 


Typoskripte: 
2001.5.: En record dla gita a Possagno. Antonio Canova (In Erinnerung an den Ausflug nach 
Possagno. Antonio Canova). 


2001.6.18.: Mort (Tod). 


Freie Übersetzungen ins Ladinische: 

2001: Strofes grijes tl recort de Paul Verlaine (Graue Strophen in Erinnerung an das Gedicht 
„Il pleure dans mon coeur“ von Paul Verlaine); Caliban (Ein Unhold aus William 
Shakespeares Komödie „Der Sturm“). In: Tras 8 (2001) 52; 53. 


Übersetzung aus dem Ladinischen ins Italienische: 
2006-2007: Lettere nel silenzio. Dissertation an der „Università per stranieri di Siena“ (Origi- 
nal: Lëtres te n fol von > Rut Bernardi). 


Cristina De Grandi hat ihre Gedichte bisher v.a. in der Zeitschrift Tras veröf- 
fentlicht. Erwähnenswert sind ihre wissenschaftlichen Arbeiten zur 
Geschichte der Union Generela di Ladins dles Dolomites (De Granni 2005) 
sowie über > Max Tosi (De Grannı 2001), wo aus dessen Nachlass einige bis 
dahin unveröffentlichte Gedichte vorgestellt werden. 
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Cristina De Grandi (*1976) Val Badia/Gadertal 


Gedichte 

Die Gedichte von De Grandi thematisieren das Befinden des Menschen, 
wobei das Leid im Leben und in der Liebe Vorrang hat. Auch historische 
Themen und Themen aus der Literatur werden von der Autorin poetisch ver- 


arbeitet. In der Tradition stehen die Widmungsgedichte an Freunde. 


La ment” 


Al partoresc pinsier 
lament rier 

le firmamönt 

chit 

amant. 


Stanch chir 

mi corp 

palsa y pêsc 

y sindormedösc 

tla usc chal reconësc. 


Al dlot döt 
Lam ant öt 
yaléma n còr 
ch'mör 

insnöt. 


Te ostaria?" 


Tü edli spordüs sciöche chi de na äuita 
taca sön mi corp jonn che bala tla nöt 


dan da ćiocuns che me ĉiara y blastëma 
d’adalt s’la ri bracian ite mi dansö 

y arlungian mans che € grifes ficioses 
palpeia mies cösses corides da n bordun 


ch'i tol ca pro suie jö öc caresc dal vin. 


Der Geist 


Er gebiert Gedanken, 
leichte Klage 

das Firmament 

leiser 


Geliebter. 


Müde sucht 

mein Körper 

Ruhe und Frieden 

und schlummert 

mit wohlbekannter Stimme ein. 


Er verschlingt völlig 
die leere bittere Seele 
und es ist nur ein Herz, 
das heute Abend 

stirbt. 


Im Gasthaus 


Deine Augen, erschrocken wie die eines Käuzchens, 
hängen an meinem jungen Körper, der in die Nacht 
tanzt, 
inmitten von Säufern, die mich anstarren, 
laut fluchen und lachend meinen Busen begrapschen, 
und fingernde Hände gleich stechenden Krallen 
betasten meine Schenkel, die bedeckt sind mit 
einem Lappen, 
den ich zum Trocknen leerer Weingläser nehme. 


Mit Strofes grijes tl recort de Paul Verlaine bietet uns De Grandi eine äußert 
gelungene Adaptation ins Ladinische des Gedichtes „Il pleure dans mon 
coeur“ aus dem Gedichtband „Romances sans paroles“ von Paul Verlaine 
(1874). Die Autorin schafft es unter Verzeicht auf eine wortwörtliche Überset- 





340 Text laut Mendránze n poejia 2006, 60. 
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Val Badia/Gadertal 


Christian Ferdigg (1977) 


zung die Stimmung gelangweilter Traurigkeit an einem Regentag kongenial 
ins Ladinische zu übertragen. Sie hält sich an die Form des französischen 
Gedichtes. Es gelingt ihr gekonnt, die Musikalität Verlaines zu evozieren. 


Strofes grijes tl recort de Paul Verlaine’? 


Ci möia la plöia 
che sofoia mi cör. 
Por eiüna morvöia, 
‚piti gotes de plöia? 


I sent’ mi sodlot 
che cür cun so sonn 
la plöia chi dlor”. 
Mi cör bat a sodlot! 


Al pita te mia vita 
por mi cör che mör. 
Na ria desdita, 

ti fej perde la vita. 


Al en torment 

soporte chesta plöia, 

che sangoneia inant 

E’ mi cör chmör de torment. 


(Graue Strophen in Erinnerung 
an Paul Verlaine) 


Il pleure dans mon coeur 
Comme il pleut sur la ville; 
Quelle est cette langueur 
Qui pénètre mon coeur? 


Ô bruit doux de la pluie 
Par terre et sur les toits! 
Pour un coeur qui s'ennuie, 


Ô le chant de la pluie! 


I pleure sans raison 

Dans ce coeur qui s'écoeure. 
Quoi! nulle trahison?... 

Ce deuil est sans raison. 


C'est bien la pire peine 

De ne savoir pourquoi 
Sans amour et sans haine 
Mon coeur a tant de peine! 


De Grandi fühlt sich der klassischen Tradition verbunden, und ihre Gedichte 
zeichnen sich durch Musikalität bzw. ausgearbeitete Metrik und rhythmisches 


Feingefühl aus. 


3.2.34 Christian Ferdigg (*1977) 





Christian Ferdigg wurde am 13. Juni 1977 in Bozen geboren 
und ist in Al Plan/St. Vigil in Enneberg aufgewachsen. Nach 
der Volksschule besuchte er die Mittelschule im Vinzentinum 
in Brixen und das wissenschaftliche Lyzeum in Bruneck. 
Anschließend studierte er an der Universität Verona Letztere 


moderne. Er unterrichtet derzeit Philosophie, Italienisch und 
Ladinisch an der Oberschule von La Illa/Stern. Er ist Mitglied 


des EPL, des Gadertaler Künstlerbundes, und der SAV, der Südtiroler Auto- 
renvereinigung (vgl. http://www.literatur.bz.it). 
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Christian Ferdigg (*1977) Val Badia/Gadertal 


Gedichtsammlungen: 


2000: 


2003: 


2003: 
2003: 


2004: 


2002: 


2002: 
2002: 
2002: 
2002: 
2002: 
2003: 


2002: 
2002: 
2002: 
2002: 
2002: 
2002: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 


2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 


vom tag & traum — gedichte (110 Gedichte auf Deutsch) (= Fernıcc 2000, vgl. Use 
10.6.2000, 21; CZ 2001, 297). 


Che picia löm - Oraziuns (Jenes Lichtlein — Gebete: 17 Gedichte) (= FErpıcG 2003, 
vgl. Usc 6.12.2003, 15; CZ, 2004, 345; MLad 28, 2004, 182-183). Enthält u.a.: 

te Töes mans... (In Deine Hände...) (S. 8). Ebenso in: BERNARDI 20071, 8. 

Y empò... (Und doch...) (S. 19). 


Poesies por en ann (Gedichte für ein Jahr: 50 Gedichte) (= Ferpıcc 2004, vgl. CL 
2005, 290-291). Enthält u.a.: 

Le ghel dai lëns (Das Gelb der Bäume) (S. 8). Bereits in: Usc 12.10.2002, 11; ebenso in: 
CL 2011, 218. 

Scür bröm (Dunkelblau) (S. 9). Bereits in: Usc 26.10.2002, 13. 

Recordanzes (Erinnerungen) (S. 10). Bereits in: Usc 19.10.2002, 15. 

iolan (Danke) (S. 12). Bereits in: Usc 2.11.2002, 16. 

Comic (Abschied) (S. 13). Bereits in: Usc 9.11.2002, 15. 

Sön limo d’üsc (Auf der Türschwelle) (S. 14). Bereits in: Use 16.11.2002, 17. 

Amez chisc cröp slauris (Mitten in diesen bleichen Bergen) (S. 15). Bereits in: Use 
3.5.2003, 11. 

Löm lominosa (Helles Licht) (S. 16). Bereits in: Usc 30.11.2002, 19. 

Picio paisc da orei bun (Kleines, liebes Dorf) (S. 18). Bereits in: Use 23.11.2002, 8. 
Dalunc da äiasa (Fern von Zuhause) (S. 20). Bereits in: Usc 7.12.2002, 21. 

Le blanch dla nei (Das Weiß des Schnees) (S. 22). Bereits in: Usc 14.12.2002, 16. 
Porchel (Darum) (S. 23). Bereits in: Usc 21.12.2002, 7. 

Nade (Weihnachten) (S. 24). Bereits in: Usc 24.12.2002, 10. 

Te töa lIöm (In deinem Licht) (S. 26). Bereits in: Usc 11.1.2003, 9. 

L£tra daverta (Offener Brief) (S. 27). Bereits in: Usc 18.1.2003, 14. 

Sen dan la vera (Jetzt vor dem Krieg) (S. 28). Bereits in: Usc 25.1.2003, 13. 

Anima mia (Seele mein) (S. 29). Bereits in: Usc 15.2.2003, 12. 

Mort (Tod) (S. 30). Bereits in: Usc 1.2.2003, 14. 

Infinitamonter etern (Grenzenlos ewig) (S. 32). Bereits in: Usc 8.2.2003, 14. 

Lominus (Hell) (S. 34). Bereits in: Usc 22.2.2003, 12. 

Desco riji (Wie Reiskörner) (S. 35). Bereits in: Usc 8.3.2003, 14. 

Creaziun (Erschaffung) (S. 36). Bereits in: Usc 1.3.2003, 16. 

Ts desco me (Du bist wie ich) (S. 38). Bereits in: Usc 15.3.2003, 12; ebenso in: CHoc- 
CHETTI N. 2009, 178. 

Chisc ciöf (Diese Blumen) (S. 39). Bereits in: Use 29.3.2003, 13. 

Te tü edli (In deinen Augen) (S. 40). Bereits in: Usc 22.3.2003, 7. 

Massa püch / amur (Zu wenig / Liebe) (S. 42). Bereits in: Use 5.4.2003, 14. 

Cuaji Pasca (Fast Ostern) (S. 43). Bereits in: Use 12.4.2003, 15. 

Pasca (Ostern) (S. 44). Bereits in: Usc 19.4.2003, 16; ebenso in: Usc 22.4.2011, 45. 

T'en pügn (In einer Faust) (S. 46). Bereits in: Use 24.5.2003, 14. 

Syn (Gemeinsam) (S. 48). Bereits in: Use 10.5.2003, 13. 

La cuntia de chel che te sontes (Die Geschichte deiner Gefühle) (S. 50). Bereits in: Usc 
17.5.2003, 16. 


Val Badia/Gadertal Christian Ferdigg (1977) 


2003: 


2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 


2003: 
2003: 


2003: 
2004: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 
2003: 


2012: 


Le tomp sta chit (Die Zeit steht still) (S. 51). Bereits in: Usc 31.5.2003, 15 (gemeinsam 
mit > Cristina De Grandi). 

„Sonza titul“ (Ohne Titel) (S. 52). Bereits in: Usc 7.6.2003, 9. 

(Al pere) (Dem Vater) (S. 53). Bereits in: Usc 14.6.2003, 14. 

La prozesciun (Die Wallfahrt) (S. 54). Bereits in: Use 21.6.2003, 16. 

A Iaco (Für laco Rigo) (S. 56). Bereits in: Use 28.6.2003, 11. 

Le cert] dal monn (Die Weltkugel) (S. 57). Bereits in: Usc 5.7.2003, 14. 

Nasciü ai 13 de jügn 1977 (Geboren am 13. Juni 1977) (S. 58). Bereits in: Usc 
12.7.2003, 14. 

Aspetenn en to sms (Auf ein Sms von Dir wartend) (S. 59). Bereits in: Usc 2.8.2003, 16. 
Danter mer y crëp slaoris (Zwischen Meer und bleichen Bergen) (S. 60). Bereits in: Usc 
26.7.2003, 14. 

Morvëies (Wunder) (S. 62). Bereits in: Usc 19.7.2003, 15. 

Le tler dai ciöf y dl’aorela (Das Blumenlicht und die Zeit) (S. 64). 

Momonć de chît (Stille Augenblicke) (S. 65). Bereits in: Usc 16.8.2003, 9. 

Momonć de sapionza (Weise Augenblicke) (S. 66). Bereits in: Usc 23.8.2003, 13. 
Momonć da se spazé (Filige Augenblicke) (S. 68). Bereits in: Usc 30.8.2003, 14. 
Momonć de patimont (Leidensmomente) (S. 69). Bereits in: Usc 6.9.2003, 14. 

Momonć de ligrëza (Glückliche Augenblicke) (S. 70). Bereits in: Usc 13.9.2003, 11. 
Momonć de liberté (Freie Augenblicke) (S. 72). Bereits in: Usc 20.9.2003, 17. 

Momonć... (Augenblicke...) (S. 74). Bereits in: Usc 27.9.2003, 13. 

Momone de comie (Abschiedsmomente) (S. 75). Bereits in: Usc 4.10.2003, 13. 


Che meraviglia, la vita (50 Gedichte auf Italienisch) (= Fernicc 2012). 


Weitere Gedichte: 
1996.4.13.: Porćiodi? (Warum?). In: Usc 4.5.1996, 9. 
1996.5.26.: Jont? (Menschen?). In: Usc 22.6.1996, 9. 


1996: 


Tö es na porsona (Du bist ein Mensch). In: Usc 20.7.1996, 15; CL 2000, 246. 


1996.9.13.: Val Badia 2015 (Gadertal 2015). In: Usc 28.9.1996, 9. 


1997: 
1998: 
1998: 
1998: 


1999: 
1999: 
1999: 
1999: 


1999: 
2000: 


I sun iu (Ich bin es). In: Usc 14.6.1997, 21. 

Nos Ladins (Wir Ladiner). In: Usc 10.10.1998, 12. 

Sonza parores... (Ohne Worte...). In: Usc 17.10.1998, 15. 

T! recort de Franz Tumler (In Erinnerung an Franz Tumler). In: Usc 21.11.1998, 16; Usc 
5.12.1998, 2. 

bun prò! (Guten Appetit!); iu dormi (Ich schlafe). In: Usc 8.5.1999, 22. 

le clown y la de-presciun (Der Clown und die De-pression). In: Usc 26.6.1999, 5. 
oraziun (Gebet). In: Usc 31.7.1999, 18; CL 2000, 32. 

la vita na ferata (Das Leben ein Zug); Mosaich de poesia greca (Mosaik griechischer 
Poesie); Le jüch dles popes (Das Spiel der Puppen); a vita nea (Zu neuem Leben). In: 
Usc 9.10.1999, 23; CL 2000, 32; 180; 73; 148. 

mituns dal 2mile (Kinder des Jahres 2000). In: Use 23.10.1999, 13. 

1. Preis beim literarischen Wettbewerb „Angelo Trebo“ 2000: 


° löna colma (Vollmond). In: Usc 17.6.2000, 16; CL 2001, 300; Poesies 2009, 24; Aules 1 
(2011) 86; VEerrA 2011b, 63. 
° val badia (Gadertal). In: Usc 17.6.2000, 16; CL 2001,36; Usc 8.9.2007, 8; Poesies 2009, 25. 
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Christian Ferdigg (*1977) Val Badia/Gadertal 


° iolan (Danke). In: Usc 17.6.2000, 16; CL 2001, 160; Poesies 2009, 26. 

2003: Poesia (Gedicht). In: Zarpını 2003, 69. 

2004: val ladina 2004 (Ladinisches Tal 2004). In: Use 15.5.2004, 18. 

2004: Sonza ester pert (Ohne ein Teil davon zu sein). In: Use 30.10.2004, 7. 

2005: „Iu oress gni ombolt“ („Ich möchte Bürgermeister werden“). In: Use 5.2.2005, 2. 

2005: Iu sun musulmann (Ich bin ein Moslem). In: Usc 17.12.2005, 18. 

2006: Nos jogn y ći ch'i orun! (Wir Jugendlichen und was wir wollen!). In: Use 18.2.2006, 18 
(gemeinsam mit Carolina Gabrielli). 

2007: Nia de nö — Nichts Neues; Mia combatüda — Mein Kampf; encastre — Eingeklemmt; Gloria. 
In: BERNARDI 2007a, 11 und 50—51 (Ladinisch und Deutsch). 

2008: Nade (Weihnachten). In: Usc 13.12.2008, 37. 

2009: Por lamur dla pesc (Dem Frieden zuliebe); violenza — pesc (Gewalt — Frieden); en ciöf por 
la pesc tla vita (Eine Blume für den Frieden im Leben). In: Aules 1 (2009) 13; 16; 21. 

2009: Te töa löm (In deinem Licht); Pasca. Le sonn lesier... (Ostern. Das leichte Läuten...); 
Nade (Weihnachten). In: CHioccHErrTi N. 2009, 131; 142; 154. 

2010: soröd] (Sonne). In: Mendränze n poejia 2010, 72 (mit it. Übersetzung). 

2011: deboriada (gemeinsam); i10discorsifilosoficialpini (10 kurze Reime auf Italienisch). In: 
Aules 1 (2011) 86; 87. 

2012: anima (Seele); mia compagna (Meine Freundin); colomba (Taube). Mit diesen Gedich- 
ten beteiligte sich der Autor am literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2012. 


Prosa: 

1997: Goethe y Mephisto a Al Plan (Goethe und Mephisto in St. Vigil: Über den Hexer Crist/ 
da Ras). In: CL 1997, 172-173. 

2003: Berta dles raisc y dal'ega (Die Kräuter- und Wasser-Berta). In: Use 13.9.2003, 11. 

2004: Na storia de nüsc tomps: Nade (Eine Geschichte von heute: Weihnachten). In: Use 
18.12.2004, 27. 

2005: Grof Ferdinand y la fabrich (Graf Ferdinand und die Fabrik). In: CZ 2005, 62-63. 

2007: Picia storia da Nade (Kleine Weihnachtsgeschichte). In: CZ 2007, 45-46. 

2010: T agni da Nade (Die Weihnachtslämmer). In: CZ 2010, 36. 


Prosaübersetzung: 
2004: La mort (Der Tod, aus Beider Augen Blick. Neun Variationen über das Sehen von Anita 
Pıcnter 1995, 53-59). In: CZ 2004, 168-170.°* 


Christian Ferdigg begann sein literarisches Schreiben auf Deutsch und auf 
Ladinisch. Er veröffentlicht seine Gedichte in den drei Sprachen: Ladinisch, 
Deutsch und/oder Italienisch laufend im Internet (http://www.plancorones.it/ 
christian-ferdigg-poeta-ladino.html):** 





343 Vgl. den Beginn des gleichen Textes auf Grödnerisch von > Rut Bernardi. 


344 Z.B. 2009.7.22.: Le marce dles öres (Der Frauenhandel); 2009.9.29.: De dl’unite ladina (Tag der ladinischen 
Einheit). 


Val Badia/Gadertal Christian Ferdigg (1977) 


Erwin Frenes schreibt über Christian Ferdigg als Preisträger des Lyrikwettbe- 
werbs Angelo Trebo: 

Cun so stil essenzial da partitöra lirica moderna, él bun da descede emoziuns sotes y da cherie pathos 
ince cun pauses retoriches. L’unite de mosöra de süa poesia € la parora cörta, datrai repetüda söl temp 
teatral por ti lasce lerch ala fantasia di leturs che po complete la frasa (Usc 17.6.2000, 16) 

Mit seinem aufs Wesentliche reduzierten Stil der modernen Lyrik schafft er es, tiefe Gefühle 
zu wecken und durch rhetorische Pausen ein gewisses Pathos zu kreieren. Die Maßeinheit 
seiner Lyrik sind kurze Wörter, mitunter mit rhythmischen Wiederholungen, um dem Leser 
die Freiheit der Phantasie und der Vollendung der Sätze zu überlassen. 


Che picia löm — Oraziuns 

Die 17 Gebete oder Kurzgedichte in Che picia löm bezeichnet > Iaco Ploner in 
seinem Vorwort (vgl. Fernicc 2003, 2) als die Beschreibung einer Welt olache 
döt y düc chir (in der alles und alle auf der Suche sind), in der wir uns aber trotz 
des Durcheinanders so7 a en ci de löm cori de speranza (unter einem mit Hoff- 


nung bedeckten Lichthimmel) befinden. 


Y empò Und doch 

ne mo tëmi nia. fürchte ich mich nicht. 
Mai. Niemals. 

Porćiodi ch'i sonti Denn ich spüre, 

che Tö es la vita dass Du das Leben bist, 
ete te me.>* in mir. 

Te Töes mans”*° In Deine Hände 

te Toes mans in Deine Hände 

meti iu lege ich 

mio dadiasa, mein Zuhause, 

mio trä le fle: meinen Atem: 

te Toes mans in Deine Hände, 

te To cör. in Dein Herz. 


Poesies por en ann 

Ferdigg veröffentlichte im Jahre 2003 fast wöchentlich ein Gedicht in der Usc 
di Ladins, die 2004 zu einem Band vereint wurden. Die Gedichte in Poesies por 
en ann sind laut Einleitung von > Carlo Suani ein ... Hap de pinsiers, na esposi- 
ziun de chedri, na galaria de retrać. Al é n gröm de poscibilitês desvalies che nes vëgn 
pitades por ti ćiarè al monn cun d’atri edli, por ti ascute ai sonns cun d ’atres oredles 


(FErpiıcc 2004, 7) (... eine Gedankenanhäufung, eine Ausstellung von Bildern 





345 Text laut Fernıcc 2003, 19. 
346 Text laut Fernıcc 2003, 8. 


993 


994 


Christian Ferdigg (*1977) Val Badia/Gadertal 


und Gemälden in einer Galerie. Es handelt sich um eine Vielfalt an Möglich- 
keiten, die uns hier geboten werden, um die Welt mit anderen Augen zu 
betrachten und die Töne mit anderen Ohren zu belauschen). 

Der Gedichtband wird mit Zeichnungen der geschützten Werkstatt von Pidrö 
illustriert. 


Massa püch / amur*” Zu wenig / Liebe 
Te tera: Auf der Erde: 
pisc heftige 

stersc/ Fußtritte / 

edli kalte 
freie / Augen / 

dal dolur. aus Schmerz. 

Dal nia amur. Aus Lieblosigkeit. 
val badia 


Das Gedicht va/ badia entpuppt sich als Kehrseite des Autors Ferdigg. Wenn 
wir bei der Lektüre der bis dahin veröffentlichten Gedichte den Eindruck 
einer christlich-moralischen Auftragsdichtung hatten, entpuppt sich das 
Gedicht va/ badia als freizügiges Jugendgedicht. 

Es spiegelt den Kosmos der kleinen ladinischen Welt wieder, die bei Sonnen- 
aufgang in schönster Harmonie ist. Doch unmissverständlich liest man aus 
diesem Gedicht auch eine versteckte erotische Anspielung heraus. 


val badia?" gadertal 

gran... da doman le sorödl groß... erhebt sich der Sonnenstern 

alt serjel cuntra ci am Morgen hoch am Himmel 

cuntra mio müs... y le desert meinem Gesicht entgegen... und die Wüste, 
ches pastöres... y le mêr die weiten Weiden... und das Meer 

da doman — am Morgen — 

les iampanes desco mio tambürle die Glocken wie mein Tamburin, 

mio tambürle african mein afrikanisches Tamburin, 

co bat y s'erj sö spo... das schlägt und sich dann aufrichtet... 
desco en liun da doman — wie ein Löwe am Morgen — 

desco i salvans y les ganes wie die wilden Männer und die Saligen 
... y mi crëp desco na dlijia. ... und mein Fels wie eine Kirche. 





347 Text laut Fernıcs 2004, 42. 
348 Text laut Poesies 2009, 25. 


Val Badia/Gadertal Maria Margareth Pedevilla (*1978) 


Die Themen Ferdiggs sind schr vielfältig. Die allermeisten Gedichte sprechen 
von Frieden, Liebe und Freiheit. Wir finden jedoch auch Gedichte über die 
ladinische Identität und die Natur sowie soziale Kritik, u.a. am hektischen 
Leben oder an der Trennung der Sprachgruppen. Auch die religiöse Kompo- 
nente ist sehr präsent. 

Ferdigg schreibt hauptsächlich auf Mareo, verfasst jedoch auch Gedichte auf 
Italienisch (z.Z. an die 300 Gedichte), Deutsch und Englisch. Trotz moderner 
Gedichtform in freien Versen ohne Reim, steht unmissverständlich der Inhalt 
im Vordergrund. 


3.2.35 Maria Margareth Pedevilla (1978) 


Maria Margareth Pedevilla wurde am 13. November 1978 in 
Bruneck geboren und wuchs in La Pli/Enneberg Pfarre auf. 
Nach der Pflichtschule besuchte sie die Fachlehranstalt für 
Werbegrafik in Brixen und schrieb sich 2005 an der Akademie 
für Fernstudien in Hamburg, Fachrichtung „Kreatives Schrei- 
ben“, ein. Sie beherrscht sieben Sprachen, darunter auch Kata- 
lanisch. Nach einigen Berufserfahrungen (z.B. als Briefträge- 
rin im Gadertal) und mehreren Jahren im Ausland (Spanien) kehrte sie Ende 
2009 nach Hause zurück und arbeitet heute bei einer zahntechnischen Firma 
als Verantwortliche für den Verkauf und Export nach Spanien, Portugal und 
Lateinamerika. Sie lebt mit ihrer Familie in La Pl/Enneberg Pfarre. 





Prosa: 
2005: Na storia desco watra. Vaľsora lamur (Eine Geschichte wie alle anderen. Über die 
Liebe) (= Pepevırra 2005, vgl. CZ 2007, 282). Enthält: 

° Canche i d aspete en edema che te mo telefonass (Als ich eine Woche auf deinen Anruf war- 
tete) (S. 7-39). Bereits in 7 Folgen in: Usc 31.3.2001, 18; 7.4.2001, 16; 14.4.2001, 16; 
28.4.2001, 15; 5.5.2001, 16; 12.5.2001 19; 19.5.2001, 23. 

` En Amur Imposcibl (Eine unmögliche Liebe) (S. 41-58). Als En amur imposcibl. Na storia 
desco n’atra bereits in PEDEvILLA 2004, 9-22; ein Ausschnitt in Dolomiten 31.7./1.8.2004, 
12 (vgl. Use 17.7.2004, 4). 

e Leni (S. 60-89). 

° Vaľ sora lamur (Etwas über die Liebe) (S. 90). 

2005: Fosch con en pi de blanch (Schwarz mit ein wenig Weiß). In: Filadrëssa 3 (2005) 

116-117. 
° Melissa y la Moscia (Melissa und die Fliege). Unveröffentlichtes Typoskript. 


Gedichte und Liedtexte: 
2009.5.9.: Por le tot (Für meinen Paten). In: Mendránze n poejia 2010, 108 (mit it. Überset- 
zung). 


995 


996 


Maria Margareth Pedevilla (1978) Val Badia/Gadertal 


2005: Monn tla löm (Welt im Licht); Ci ch’ ai proa da te fa creie (Was sie dich glauben machen 
wollen). Auf der CD Monn tla löm von Jean Ruaz (Jan Daniel Granruaz). 
2009: Na Nina (Ein Wiegenlied). Auf der CD Bon Nadel von Jean Ruaz (Jan Daniel Gran- 


ruaz). 


Maria Pedevilla veröffentlichte v.a. Prosaerzählungen. Sie gewann 2004 beim 
literarischen Wettbewerb Auzurs ladins scri... mit der Erzählung En amur 
imposcibl gemeinsam mit > Ivan Senoner den ersten Preis. Diese Erzählung 
wurde 2005 das zweite Kapitel des Kurzromans Na storia desco n’atra. 


En amur imposcibl 

Wie bereits der Titel verrät, beschreibt diese Erzählung eine unglückliche Lie- 
be, ein universelles Thema der Weltliteratur. Die Autorin schafft es abschnitt- 
weise, sehr suggestive Bilder zu kreieren, wie das nachfolgende über die 
Frauen: 


Desche &l conescess les Eres! Creatöres beliscimes, creatöres miracoloses te dötes söes picolözes fates con 
amur, te döt so ester ensciö lesier, te dötes söes parores tan sapiontes y cherides fora, nia zonza ponse 
do a döt ci che an podess di empara. Eres! Nia dötes anfat, de ries besties val’iade, plü crödies y döres 
de vigne ël che al â emparé da conësce. Eres, val’iade tan da nia, che gnanca na talpina ne i foss jüda 
pormez. Ëres! Canche le monn se oj ma ‚por podöi i ciare! Tantes nen äl pa bele orü? Tantes nen âl pa 
veramonter albü? Tantes nen orössel pa ciamó? Gnanca öna, sce al Ciafass Francesca. (PEDEVILLA 
2004, 17-18) 

Als ob er die Frauen kennen würde. Wunderschöne Geschöpfe, erstaunliche Geschöpfe in all 
ihren mit Liebe gestalteten Kleinigkeiten, in all ihrem leichten Sein, in all ihren ausgesuch- 
ten gescheiten Wörtern, nicht ohne darüber nachgedacht zu haben, was man damit sagen 
könnte. Frauen! Nicht alle gleich, böse Bestien manchmal, grausamer und härter als so man- 
cher Mann, den er kannte. Frauen, manchmal so unscheinbar, dass sich ihnen nicht einmal 
ein Maulwurf nähern würde. Frauen! Dabei dreht sich die Welt doch nur, um sie betrachten 
zu können! Wie viele hat er bereits begehrt? Wie viele hat er wirklich gehabt? Wie viele 
möchte er noch? Keine mehr, wenn er Francesca bekäme. 


Na storia desco n’atra. Val’sora lamur 

Dieser im Eigenverlag herausgegebene Prosaband enthält drei zusammenhän- 
gende Erzählungen, die unabhängig voneinander geschrieben wurden und 
somit auch getrennt gelesen werden können. Insgesamt handelt es sich um eine 
Dreiecksgeschichte. Die drei charakterlich völlig unterschiedlichen Protagonis- 
ten Francesca, Luca/Lukas und Leni werden durch das Band der Liebe zusam- 
mengeführt und verarbeiten ihre Erfahrungen auf sehr individuelle Weise. 

Im ersten Kapitel, das bereits 2001 anonym in der Usc di Ladins erschienen ist, 
reflektiert F. (Francesca) über ihre Liebe zu Luca in Form von tagebuchartigen 
Briefen. Eine Woche lang, von Montag, den 7. Juni 1999 bis Sonntag, den 13. 


Val Badia/Gadertal Maria Margareth Pedevilla (*1978) 


Juni 1999, schreibt Francesca sieben Briefe über ihren Alltag. Der letzte Brief 
ist mit F unterzeichnet. 

Das Kapitel En Amur Imposcibl behandelt das Motiv einer verbotenen Liebe zu 
Francesca aus der Sicht von Lukas, und das dritte Kapitel ist ein Spiegelbild 
der schmerzhaften Liebe von Leni (2005) für Lukas. Die Geschichte endet mit 
dem Zusatz Vaľ sora lamur, worin wir auf einer Seite eine Standortbestim- 
mung der drei Protagonisten lesen können, die mit Beatrice, Francescas 
Schwester und guten Freundin Lenis, unterschrieben ist. 


Beginn des Kapitels Leni 


Tan freit che en spidl se mostra da doman. Blanch de bröma pöl con ombries de grisc, dür y dlace 
desco mies massödles te cösta ciamena nia scialdada. Tan val’ de cröde le rifles dal pori sonzier tla 
lerite sora la realte! 

Ensciö este Leni! Cösta este tö! 

Nia ne fej plü me co messei se lasce di da 'n spidl! desche an & veramonter, ince sce frösc fora de let, mo 
con na net de mostri dö se. I sonti che önn & ciamö encoghele sön mies sciables che al sla ri con sü 
donz ghei da polan. 

„Ri tla mä tö, che ara te passa tösc!“ Mo al stä ennant enlö engröme a salte can sön önn en pè, con 
sön later. Al apaissa le momont plü bluder de mi ponsiers por podei mo feri olache al fej le plü me. 
„Sce te aspetes dio assá spo vegnel pa ben!“ (PEDEvıLLa 2005, 60) 

Wie kalt sich ein Spiegel am Morgen zeigt. Er scheint weiß vom Raureif mit grauen Schat- 
ten, hart und kalt wie meine Wangen in diesem ungeheizten Zimmer. Wie grausam doch das 
Spiegelbild der lauteren und ehrlichen Wahrheit über die Wirklichkeit sein kann! 

So bist du Leni! Das bist du! 

Nichts schmerzt mehr, als sich von einem Spiegel sagen lassen zu müssen, wie man tatsäch- 
lich ist, auch wenn gerade frisch aus dem Bett, doch mit einer Geisternacht hinter sich. Ich 
spüre, dass ein Geist mit behaarten gelben Zähnen noch lachend auf meinen Schultern 
hockt. 

„Lache du nur, es wird dir bald vergehen!“ Doch er verweilt weiterhin kauernd, abwechselnd 
auf dem einen und dem anderen Bein hüpfend. Er lauert auf den klarsten Moment meiner 
Gedanken, um mich dort zu verletzen, wo es am schmerzhaftesten ist. 

„Wenn du lange genug darauf wartest, wird er kommen!“ 


Diese strukturell durchaus eigenwilligen Erzählungen können auch als jugend- 
liche psychoanalytische Liebeskummer-Erzählungen gelesen werden. Die 
beschreibenden Passagen sind literarisch durchaus erwähnenswert. Inhaltlich 
erinnern uns einige selbstbespiegelnde Passagen an die Prosa der Autorin > 
Daria Valentin. 

Pedevilla schreibt ihre Prosaerzählungen, bis auf wenige deutschsprachige Aus- 
nahmen, auf Ennebergisch. Es handelt sich um Jugendsprache - lexikalisch 
wie orthografisch nimmt sich die Autorin einige Freiheiten heraus. 
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3.2.36 Ingrid Palfrader (*1979) 





Ingrid Palfrader wurde am 8. Juni 1979 in Bruneck geboren 
und wuchs in Al Plan/St. Vigil auf. Nach der Pflichtschule 
besuchte sie die Hotelfachschule „Kaiserhof“ in Meran und 
begann anschließend das Studium der Soziologie, Theaterwis- 
senschaften und Ethnologie an der Universität Wien, das sie 
jedoch nicht abschloss. Palfrader unterrichtete zeitweilig in 
Wien Italienisch. Sie lebt heute in Al Plan/St. Vigil, hat zwei 


Kinder und ist Referentin im Sozialsprengel Gadertal. Sie war 1997 und 2000 
Preisträgerin des Lyrikwettbewerbs Angelo Trebo und 1999 und 2001 des inter- 
nationalen Literaturwettbewerbs „Le montagne incantate“ (3. Preis und eine 
Auszeichnung) in Bozen (vgl. Tras 9, 2002, 213-214). 


Gedichtsammlung: 


2001: 


2001: 
2001: 
2001: 


2001: 
1997: 


2001: 
2001: 
2001: 
2001: 
2001: 
2001: 
2001: 
2000: 


2001: 
2001: 
2001: 
2001: 
2001: 
2000: 


2001: 
2001: 
2001: 


La bradlada (Das Weinen: 31 ladinische und 4 deutsche Gedichte) (= PALFRADER 
2001, vgl. CZ 2002, 305). Enthält: 

Sanch ladin (Ladinisches Blut) (S. 2). 

...sce Fös mo h... (...wenn du mich lesen willst...) (S. 3). 

La Bradlada (Das Weinen) (S. 5). Ebenso in: Filadressa 2 (2002) 73; Usc 2.2.2002, 32; 
VERRA 2011b, 48. 

Ob löna (Oh Mond) (S. 6). Ebenso in: Filadressa 2 (2002) 74. 

massa adora era (Zu früh, Frau) ($. 7). Bereits in: CZ 1998, 117; ebenso in: Poesies 2009, 
17 (3. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 1997). 

sopoltöra (Begräbnis) (S. 8). Ebenso in: Tras 9 (2002) 58; Usc 31.10.2008, 38. 

desco en iat papelÉ (Wie eine verwöhnte Katze) (S. 9). 

En fin (Schlussendlich) (S. 10). 

lajëi (Der Essig) (S. 11). 

Genesis (S. 12). Ebenso in: Usc 17.3.2007, 17 (Titel: Genesi). 

Sc’ oress (Wenn ich möchte) (S. 13). 

Tö was nia capì... (Du hast nicht verstanden...) (S. 14). 

Les cater sajuns (Die vier Jahreszeiten) (S. 15). Bereits in: Usc 29.1.2000, 20 unter dem 
Pseudonym Hugo B.; ebenso in: Filadrëssa 2 (2002) 75. 

Stra-dependonza (Über-abhängigkeit) (S. 10). 

... ĉi vera! (Welcher Lärm) (S. 17). Ebenso in: Filadrëssa 2 (2002) 76. 

Sonza Valüta (Wertlos) (S. 18). 

Cuisine naturelle (Natürliche Küche) (S. 23). Ebenso in: Fi/adrëssa 2 (2002) 77. 

Sc’ taodass döt le bun (Wenn ich dir alles Gute wünschen würde) (S. 24). 

Ciamö plü (Noch mehr) (S. 25). Bereits in: Usc 17.6.2000, 16; CL 2001, 284; ebenso in: 
Poesies 2009, 29, Verra 2011b, 47 (2. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo 
Trebo 2000). 

La chirida (Die Suche) (S. 26). 

ël (Er) (S. 27). Ebenso in: Filadressa 2 (2002) 78. 

Mies tëmes (Meine Ängste) (S. 28). 


Val Badia/Gadertal Ingrid Palfrader (*1979) 


1997: Delujiun (Enttäuschung) (S. 29). 

2001: 41 plö (Es regnet) (S. 30). 

1997: Ben (Gut) (S. 31). Bereits in: CZ 1998, 117; ebenso in: Poesies 2009, 20. (3. Preis beim 
literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 1997). 

2001: ö domegna (Welch ein Sonntag) (S. 32). 

2001: Invern a Maran (Winter in Meran) (S. 33). 

1999: TAO (S. 34). Bereits in: Usc 17.6.2000, 16; CL 2001, 67; ebenso in: Poesies 2009, 27 (2. 
Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2000). 

2001: A+B, b+a (5.35). 

1997: Fin (Ende) (S. 36). Bereits in: CL 1998, 75; ebenso in: Poesies 2009, 16 (3. Preis beim 
literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 1997). 

2000: an corsciü (Gewachsenes Jahr) (S. 37). Bereits in: Usc 17.6.2000, 16; CL 2001, 266; 
ebenso in: Tras 9 (2002) 59; Filadressa 2 (2002) 78; Poesies 2009, 28 (2. Preis beim lite- 
rarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2000). 


Weiteres Gedicht: 
1997: desperaziun por te amur (Verzweiflung deinetwegen, Liebster). In: Poesies 2009, 18-19; 
VERRA 2011b, 49 (3. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 1997). 


Prosa: 

1999: Plöia de munt (Almregen). In: Comune DI BoOLZANO/STADTGEMEINDE BOZEN 1999, 
124-126. 

2001: Amur de degügn (Niemandes Liebe). Typoskript (Spezielle Erwähnung am Cuncors 
artistich internazional ARGE-ALP). 

2002: iu-möta-realte (Ich-Mädchen-Wirklichkeit). In: Filadrössa 2 (2002) 79. 


Theaterstück: 
2001: Lucretia. Experimentelles Theater. Typoskript. 


La bradlada 

Der Gedichtband La bradlada wurde im Februar 2001 in Al Plan/St. Vigil mit 
einer improvisierten Theaterperformance vorgestellt (vgl. Usc 2.3.2002, 13). 
Wir finden darin 31 ladinische und 4 deutsche Gedichte. 

Die Gedichte von Ingrid Palfrader wirken beim ersten Lesen hermetisch, ent- 
puppen sich jedoch als unverblümt und autobiografisch. Bereits der Titel des 
Gedichtbandes, La bradlada, weist auf eine schmerzhafte Liebeserfahrung hin, 
und das Thema der Liebe, meist als enttäuschende Erfahrung, sowie das Motiv 
des Abschieds von der Jugend und der Familie ziehen sich als roter Faden 
durch den Band. Die stark ich-bezogenen Gedichte zeigen uns wenige Bilder, 
entbehren jedoch nicht einer gewissen Theatralik und Ironie. In einigen 
Gedichten über die enttäuschte Liebe greift der Ich-Schreiber recht heftig und 
anklagend sein Gegenüber an. 
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Ingrid Palfrader (*1979) 


La Bradlada°“? 


Tö bradles por me 
I 

Tö mo prëies 

da Te fa mé 


ennant 


y Tö 
bradles 
‚por me 


azichemo 

sce T6s modei 
N adöm 

desco en diastel 
de saurun 


saurun 
chi Te scüri tai edli 
...C0 ven 

malta o paltan 

Y 

Tö mo prëies 

da Te fà me 
ennant 


lont 
mà soflé demez 
Töes lagrimes pazes brüj 


sot 
ai edli 


i sa ch'i feji 
me 


Val Badia/Gadertal 


Das Weinen 


Du weinst um mich 
und 

Du bittest mich 
Dich zu verletzen 


immerfort 


und Du 
weinst 
um mich 


berühre mich 

wenn Du mich 
zerfallen sehen willst 
wie ein Schloss 

aus Sand 


Sand 

den ich Dir in die Augen streue 
...und der zu 

Mörtel und Schlamm wird 

und 

Du bittest mich 

Dich immerfort 

zu verletzen 


der Wind 

hat mich fortgeblasen 

Deine schmutzigen Tränen brennen 
tief 

in den Augen 


ich weiß, dass ich 
verletze 





349 Text laut PALFRADER 2001, 5. 
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Val Badia/Gadertal 


sopoltöra®” 


Ciante dessenusc 
Ala fin de na storia 
Mai stada, tacada 
Söi mürs, 

Scraiada te strada. 


Tai agn sarai dö 
Jestida y dlaciada, 
magari da sora 
magari tal som. 


Mia usc sarà sterscia, 
Plü sterscia dla vita 
Pl döra dla pera 
Tla strada dal stato 
Tai trus de comune 
Yd'’Al Plan. 


Mo ince mia storia 
Sara desmondiada 
Mai stada por i atri... 
Nasciüs por gni tuc ia 


Les cater sajuns””" 


I ciapän sot talpinas 

con pisc bludri, 

la tera cherscea 

danter poresc y gran lunghin 
foscia, desco töa pera de to ciamin 


y canche en picio sofl dont 
te storjea les fisties, 

te sontiste paur, 

impotënt? 


gnanca mio corp, 
desco früt madü 
nå podü evité 


che mia lënga tacass 
pa to piet de metal dlacé 


Ingrid Palfrader (*1979) 


Begräbnis 

Jähzornig singen 

Am Ende einer nie gewesenen 
Geschichte, an den Wänden 
Hängend, 

Auf der Straße verschrien. 


Als Erwachsene werde ich 
Bekleidet und erfroren sein, 
vielleicht allein, 

vielleicht im Traum. 


Meine Stimme wird stark sein, 
Stärker als das Leben, 

Härter als Stein, 

Auf der Staatsstraße, 

Auf den Gemeindewegen 
Und jenen von St. Vigil. 


Doch auch meine Geschichte 

Wird vergessen sein, 

Für die anderen nie gewesen sein..., 
Geboren, um getötet zu werden. 


Die vier Jahreszeiten 


Wir zertraten Maulwurfshügel 

mit nackten Füßen, 

die Erde quoll 

zwischen großem und mittlerem Zeh 
schwarz, wie das Gestein deines Kamins. 


Und als ein Windhauch 
deine Grashalme bog, 
fühltest du dich als Bauer, 


impotent? 


Nicht einmal mein Körper, 
reif wie eine Frucht, 
konnte verhindern, 


dass meine Zunge 
an deiner metallkalten Brust klebte. 





350 Text laut PALFRADER 2001, 8. 
351 Text laut PALFRADER 2001, 15. 
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Tone Kastlunger (*1979) Val Badia/Gadertal 


Die Autorin hat auch einige experimentelle und mehrsprachige Theaterstücke 
verfasst, die sie in Al Plan/St. Vigil auf die Bühne brachte. Es wurde jedoch 
keines davon publiziert. 

Palfrader schreibt ihre Gedichte auf Ennebergisch, und zwar desche i bai scrii 
ince (so wie ich spreche, schreibe ich auch) (private Information der Autorin 
am 13.11.2011). Genauer betrachtet handelt es sich um Jugendsprache, die in 
ihren Gedichten durchaus in einen innovativen Stil der Verkürzung der Verse 
und Sätze, bis hin zu Versen aus Einzelwörtern, umgesetzt wird. 


3.2.37 Tone Kastlunger (1979) 


Tone Kastlunger wurde am 23. März 1979 in Bozen geboren 
und wuchs in Al Plan/St. Vigil auf. Nach der Pflichtschule 
besuchte er die Gewerbeoberschule „Max Valier“ in Bozen, 
anschließend studierte er Informatik in Bologna. Er arbeitet 
heute als Software-Ingenieur in Finnland, wo er lebt und seit 
2011 verheiratet ist. 





Roman: 
2006: Zero (Null) (mit it. Übersetzung von Marianna Kastlunger und Licia Dragotto) 
(= KAsTLunGer 2006, vgl. Usc 27.5.2006, 13; CL 2007, 285). 


Gedichte: 

2001: Mat (Verrückter): In: Usc 22.12.2001, 7. 

2003: Ocajiuns (Gelegenheiten); Le Confin (Die Grenze). In: Usc 24.5.2003, 16; 17; CL 2004, 
43; 211; Poesies 2009, 42; 41 (2. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 
2003). 

2006: Salüde por encö (Gruß für heute). In: CL 2006, 278. 

2009: Respostes (Antworten); Delajari (Der Soldat, der gegen sich selbst kämpft); Na sera 
sonza te (Ein Abend ohne Dich). In: Poesies 2009, 43; 44-45; 46 (2. Preis beim literari- 
schen Wettbewerb Angelo Trebo 2003). 


Liedtexte: 
2005: Ci co cunta (Das, was zählt: Liedtextadaptation aus dem Musical „Brigadoon“ für den 
gleichnamigen Film von Valentina Kastlunger). 


2006: Dantersom (Halbschlaf: Liedtext für das gleichnamige Musical von Valentina Kastlun- 
ger). 


Von Tone Kastlunger ist v.a. die längere Erzählung Zero hervorzuheben. 


Val Badia/Gadertal Tone Kastlunger (*1979) 


Zero 

Das zweisprachig ennebergisch-italienische Werk wird eingeleitet durch das 
Bild eines Turms (La Tor), das als Leitmotiv des Romans gesehen werden 
kann. Es handelt sich um einen Wachturm inmitten einer endlosen Wüste, der 
mit seinen starken Mauern seit unvordenklichen Zeiten einen sicheren Aus- 
sichtspunkt und einen Ort des Überblicks auf das Leben bietet, doch eines 
Tages selbst bis auf die Grundmauern vom Wind weggefegt werden wird. Das 
Bild bezieht der Autor aus dem Lied „All Along the Watchtower“ von Bob 
Dylan (1968), das durch Jimi Hendrix weltberühmt wurde. 

Im Eingangskapitel Cianea (Keller) wird die Sinnfrage des menschlichen 
Daseins gestellt, die Frage nach der Vergänglichkeit und der zunehmenden 
Hinfälligkeit bis hin zum stets schwächer werdenden Kampf gegen das immer 
Gleiche. Die Geschichte beginnt mit Samuel und Ferdinand Lerscher, die in 
einer Stadt ein Gespräch führen. Es folgen existentialistische Erörterungen 
über die Langeweile, die Sinnlosigkeit des Lebens, die Verantwortungslosig- 
keit einer „Null-Bock“-Generation usw. 


„Zero. Nia ater co Zero“ baial spo, daurienn la finestra. „Zero, desco le frëit dal ont, Zero, desco le 
corù dla nëi. Zero desco le valur che mia vita a sen por me. Zero desco lejistonza enstessa. Na strada 
sonza tru.“ (KAsTLUNGER 2006, 42) 

„Null. Nichts anderes als Null“ sprach er, indem er das Fenster öffnete. „Null wie die Kälte 
des Windes, Null wie die Farbe des Schnees. Null wie die Bedeutung, die ich meinem Leben 
gerade gebe. Null wie die wirkliche Existenz. Eine Straße ohne Weg.“ 


Ferdinand hat als Beruf Koch gelernt, kann jedoch von einem Tag auf den 
anderen nicht mehr arbeiten. Er hört plötzlich eine Geisterstimme, die sich 
Ferdarch nennt. Er weiß nicht mehr, wo er ist, doch er vermutet tot zu sein, 
und die Stimme könnte von Gott stammen. Ist er im Himmel? In einem 
Turm? Ist er bei einem Sprung umgekommen? 


„Ferdarch, ôl spo dì che iu viri atlò?“ 

»Tal ultimo tomp bën. Mo sonza ne crëi nia, nå.“ 

„Y da olä sunse pa spo iu gnü???“ 

„Ine sa nia, i t’a ciafe atlo.“ 

„Co fejeste pa da di che i nea belo nia denant atlö?“ 

„Ciodi che iu viri tla Tor. Y porchel sai döt ci co sozeda laete. Sce t6 fosses gnü da porta ete, spo le sessi. 
Y tal dijëss. “ 

„La Tor? Cösta è na Tor?“ Ti damanål, ćiarenn encërch. (KAsTLUNGER 2006, 58) 
„Ferdarch, heißt das, dass ich hier lebe?“ 

„In letzter Zeit ja. Doch sonst denke ich nicht, nein.“ 

„Und von wo bin ich dann gekommen???“ 


„Das weiß ich nicht, ich habe dich hier gefunden.“ 
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Tone Kastlunger (*1979) Val Badia/Gadertal 


„Wie kannst du behaupten, dass ich nicht schon vorher hier war?“ 

„Weil ich im Turm lebe. Deshalb weiß ich alles, was darin passiert. Wenn du zur Tür herein- 
gekommen wärst, wüsste ich es. Und ich würde es dir sagen.“ 

„Der Turm? Ist dies ein Turm?“ fragte er ihn, sich umsehend. 


In den drei folgenden Kapiteln wechseln die Passagen mit Bemerkungen und 
Fragen über das Leben mit verschiedenen Handlungen an unterschiedlichen 
Orten ab. 

Im Kapitel Piza (Spitze) wechselt der Schauplatz nach Tschernobyl, und es 
wird die Geschichte des 21-jährigen drogenabhängigen Duskov erzählt, der 
zusehen muss, wie sein Freund Träven stirbt. Da lernt er Anja, seine große 
Liebe kennen, erfährt aber, dass er an Krebs erkrankt ist. Er will für sie eine 
Statue schnitzen und verzweifelt daran. Nun spricht die Geisterstimme von 
Ferdarch auch zu Duskov über das ewige Leben im Turm. Springt nun auch 
Duskov so wie Ferdinand in die Tiefe? Ist das Leben ein Traum oder ist der 
Traum das Leben? Sind Ferdarch, Ferdinand und Duskov ein und dieselbe 
Person? 

Das Kapitel Sza (Stube) beginnt mit einer Sage. In einem Königreich mit der 
Quelle des ewigen Lebens lebt der uralte König Gurandor, der immer schon 
wissen wollte, was hinter den Grenzen seines Reiches ist. Eines Tages taucht 
ein Fremder auf, der aus seinem Reich geflohen ist, da ein Feind alles zerstört 
hat. Er hatte als einziger Überlebender fliehen können. Er bittet den König 
um Hilfe, doch Gurandor der Starke und Furchtlose denkt nicht daran, son- 
dern erobert seinerseits die ganze Welt. Der Fremde fühlt sich von Gurandor 
verraten und wendet sich von ihm ab. Gurandor gerät daraufhin in Vergessen- 
heit, wird in seinem Turm und in seiner Rüstung immer schwächer, älter und 
einsamer. 

Nun wird Ferdinand von seiner Mutter geweckt: „Ferdinand aufstehen, Zeit 
zur Schule zu gehen!“ Inzwischen fährt der Carabiniere Jan Färber mit seinem 
Kollegen Alex auf Streife, und sie stoßen auf einen regungslosen Körper. Es 
handelt sich laut Ausweis um Ferdinand Ferdarch, der aus dem Fenster des 
dritten Stocks gesprungen ist. Er lebt noch. 

Die Flüchtigkeit der Zeit, die Vergeblichkeit unserer Bemühungen und die 
Fragilität der Identität stehen im Mittelpunkt dieses Romans. 

Die Sprache Kastlungers ist das Ennebergische. Die Gedichte sind reimlos in 
freier Form verfasst. Der Roman kann zwischen philosophierendem Essay und 
einer längeren literarischen Erzählung angesiedelt werden. Der ladinische Text 
weist Interferenzen aus dem Italienischen im Wortschatz und in der Syntax 
auf. 


Val Badia/Gadertal Weitere Autoren aus Val Badia/Gadertal 


3.2.38 Weitere Autoren aus Val Badia/Gadertal 


Franz Canins wurde am 29. September 1868 zu Costadedoi in San Ciascian/ 
St. Kassian geboren. Am 29. Juni 1893 wurde er zum Priester geweiht. Seine 
Wirkungsstätten waren La Pl/’Enneberg Pfarre, La Plie in Buchenstein, 
Badia/Abtei, Anpezo/Cortina d’Ampezzo, Rina/Welschellen, Ornela, Lap- 
pach, Sankt Jakob im Ahrntal und Lungiarü/Campill. Seinen Lebensabend 
verbrachte er in San Ciascian/St. Kassian, wo er am 19. Juni 1952 starb (vgl. 
DorscH 1967b, 40; NP 6, 1972, 3; PaLLa/Canıns/DapunTt 2009, 120). 
Canins ist v.a. als einer der Bearbeiter des Liber di pröi dla Val Badia (Priester- 
verzeichnis des Gadertals) bekannt. Er fertigte 1929 eine zweite, aktualisierte 
Abschrift des von Hw. Santo Palla nach 1912 begonnenen Manuskripts an. 
Eine dritte Aktualisierung wurde in den 1980er-Jahren von > Angel Dapunt 
vorgenommen. Das Werk wurde schließlich 2009 nach einer vierten Überar- 
beitung und Übersetzung ins Ladinische von Franz Vittur publiziert (PaLa/ 
Canıns/DaPpunTt 2009). 

Franz Canins hatte auch eine Sammlung ladinischen Schrifttums angelegt, die 
Stachio Costa, Lehrer in Abtei, weiterführte. Wir konnten lediglich ein Heft 
mit Gedichtabschriften von > Alvije Piccolruaz, > Emma Dapunt, > Josef 
Frena, > Franz Rudiferia, > Angelo Trebo, > Jepele Frontull und > Lejio 
Baldissera ausfindig machen (vgl. Archiv ILMdR [1-05728] bzw. [1-05731]). 
Canins soll auch Gedichte aus Anpezo/Ampezzo und Drucke von Primiz- 
und Sekundizgedichten gesammelt haben (vgl. Dorsch 1967b, 40-48). Es 
könnte sich um die frühen ampezzanischen Gedichte handeln, die wir von 
Franz Vittur erhielten (> Joani Gregorio Demenego, > Firmiliano Degaspar 
Meneguto, > 2.5.4). 

Aus der Sammlung von Franz Canins stammen auch die folgenden zehn 
undatierten und unsignierten Primizgedichte, die auch von Canins selbst 
stammen könnten: 


e Siur Erminio! (Hochwürden Erminio!). 

° Tla ciasa olac sais nasciü... (In eurem Geburtshaus...). 

` Iö Rosa picra müta... (Ich Rosa, kleines Mädchen...). 

` Caro nosc Siur Pio! (Unser lieber Hw. Pio!). 

° Reverendo Sior Primiziante! (Hw. Primiziant!). 

° Sior Primiziante! (Hw. Primiziant!). 

° Dan da vinteinc agn... (Vor fünfundzwanzig Jahren...). (Für Pio Crazzolara aus La Ila/ 
Stern). 

° Moito Reverendo Don Antonio! (Hochwürden Don Antonio! [wahrscheinlich für Antone 
Pizzinini, Seelsorger in La Ila/Stern 1917-1939]). 

e Reverendo Siur Primiziant (Hw. Primiziant). 

° Rev. Siur Primiziant (Hw. Primiziant). 
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Weitere Autoren aus Val Badia/Gadertal Val Badia/Gadertal 


Felix (Filize) Flatscher wurde am 1. August 1902 in Badia/Abtei geboren. 
Zunächst Schuster, wurde er später Gemeindeangestellter. Er hatte vier Kinder. 
Er starb am 29. April 2000 in Badia/Abtei. Er schrieb v.a. Gelegenheitsge- 
dichte; die wenigen veröffentlichten unterschrieb er mit dem Kürzel FF 


1950: L’inver tla Val Badia (Der Winter im Gadertal). In: NZ 15.12.1950, 7. 

1951: Pur Nos Ladins (Für die Zeitschrift Nos Ladins). In: NL 1.2.1951, 10. 

1951: Cungratulaziun pur la noza d’arjant ai patruns dla Costa (Gedicht für die silberne 
Hochzeit der Besitzer von Costa). In: NL 1.3.1951, 7. 

1951: La grlanda (Der Kranz). In: NL 1.5.1951, 9. 

1951: La usc dles ciampanes (Die Stimme der Glocken). In: NZ 15.7.1951, 8, C4G 1956, 134. 

1952: L’ fir plö da tmai! (Das furchterregendste Tier). In: NZ 1.4.1952, 12.2 

1968: Incö düt che gunfedaia (Heute haben wir Schneetreiben). In: NZ 1.3.1968, 12. 

1972: Salüt ai abuna da nü (Gruß den neuen Abonnenten). In: Usc 1.12.1972, 3. 

1976: Noza di 50 agn — Familia Pinter da Antermöia. Bugn geniturz (50. Hochzeitsjubiläum 
der Familie Pinter von Untermoj. Gute Eltern). In: Use 1.3.1976, 7. 


Alfred Mutschlechner dal Osti wurde am 3. August 1903 in Al Plan/St. Vigil 
in Enneberg geboren. In seiner Militärzeit wurde er zum begeisterten Auto- 
mobilisten und machte bereits 1924 seinen Führerschein. Dies vereinfachte 
ihm die Versorgung seiner Hütte auf Fanes bedeutend. Er heiratete am 30. 
Juni 1951 die 27 Jahre jüngere Irma Crazzolara aus La lla/Stern, mit der er 
zehn Kinder hatte. Mutschlechner starb am 20.12.1981 (vgl. ELLECOSTA 
2006b, 10-11; 64-65; 157). Er unterschrieb seine Beiträge mitunter auch mit 
dem Kürzel Af. M. 


Lieder (Text und Melodie): 

1949: Gran festa (Großes Fest). In: NL 1.4.1949, 4; als La gran festa in Flus de Munt 1967, 
119; ELLecosTA 1972, 48-51; CHızzaLı/CoMPLo1V/GAsseEr 2011, 204-207. 

1953: Les cater sajuns (Die vier Jahreszeiten: als Gedicht mit 4 Str. zu je 4 V. im Paarreim). 
In: CAG 1953, 125, Vırrur 1961, 61. 

1961: Fora sön chi crep (Draußen auf den Bergen). In: Vırrur 1961, 23-24; als Fora y sön chi 
crëp tan bel (Draußen und auf den Bergen ist es so schön) in Erecosra 1972, 62-63; 
ChızzaLı/ComPpLoV/GaAsser 2011, 151. 

Gedicht: 

1978: Nüsc bi paisc (Unser schönes Land). In: ErecosTA 20065, 11. 

Weihnachtsszene: 

1953: Le Nano y le Scoaciamin (Der Zwerg und der Kaminkehrer). In: NL 15.1.1953, 10. 





352 Vgl. über dasselbe Thema das fassanische Gedicht L’ora da parei (Die Wanduhr) von > Francesco Dezulian. 


Val Badia/Gadertal Weitere Autoren aus Val Badia/Gadertal 


Silvester Kostner wurde am 29. Dezember 1929 in Corvara geboren. Nach der 
Pflichtschule besuchte er das „Missionshaus“ in Brixen, entschied sich aber 
nicht für den geistlichen Beruf. Daraufhin unternahm er längere Reisen, ging 
u.a. nach Paris und London, was seinen Lebensweg stark beeinflusste. Nach 
Corvara zurückgekehrt, stieg er ins Gastgewerbe ein und wurde Direktor des 
dortigen Fremdenverkehrsamtes. Am 14. Oktober 1965 heiratete er Erica 
Finazzer und hatte zwei Kinder (eines davon ist Simon Kostner). Er beteiligte 
sich als Animateur, Moderator und Karikaturist stark am Vereinsleben des 
Dorfes. Er starb am 3. Dezember 1996 in Bruneck und ist in Corvara begraben. 
Er unterschrieb seine Beiträge auch mit den Kürzeln $.K., Sk oder Salvester. 


Gedichte und Liedtexte: 

1965.5.19.: La Herta [Valentini] se marida 20.5.1965 (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1967: A Corvara (Für Corvara). In: NL 1.5.1967, 16; ELLECOosTA 1972, 34-37. 

1967.11.22.: Storia da zacan (Geschichte von einst). In: NZ 15.2.1968, 12. 

1969.4.23.: La nida. (Die Buttermilch. Liedtext). Typoskript. Mit handschriftlicher Notiz: 
Sonett ladin „inedito“ mai ste purtè dant ciamò (Ladinisches Sonett, wurde noch nie vorge- 
tragen). 

1970.6.13.: Nozze Alfred [Rottonara] - Maria Rosa [Devich] (Hochzeitsgedicht auf Buchen- 
steinisch). Typoskript. 

1971.6.3.: Ia son som La Lega (Hochzeitslied nach der Melodie „Im Wirtshaus zur Rose‘). 
Manuskript. 

1972.10.11.: La balada de Jan [Willeit] (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1972.10.14.: Noza de Jan [Willeit] (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1974.11.28.: Do/fo [Granruaz] se marida (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1974.11.30.: Noza dl Leo [Pitscheider] (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1975.5.24.: Noza dl Nina [Giovanni Craffonara] (Hochzeitsgedicht). Manuskript. 

1975.5.31.: L’Nina se marida; L’Nina [Giovanni Craffonara] (2 Hochzeitsgedichte). Typo- 
skript und Manuskript. 

1975.9.27.: Noza dl Werner [Sora] (Hochzeitsgedicht); Inno al guerriero (Hochzeitslied). 
Typoskript. 

1975.10.25.: Iaco [Clement] — secreter (Hochzeitsgedicht). Manuskript. 

1975.11.15.: Konrad [Irsara] se marida (Hochzeitsgedicht); Corradin ciantarin se marida!! 
(Hochzeitslied nach der Melodie Os sotusc von > Jepele Frontull). Typoskript. 

1975.11.20.: Albert [Comploj] „biancheton“ se marida (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1976.5.26.: Noza d! Hubert [Dalponte] (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1976.10.16.: Paul [Agreiter] „badiot“ se marida (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1978.5.27.: A Hermann [Kostner] ciantarin... bona furtüna! (Hochzeitsgedicht); Noza d/ Her- 
mann y dla Carla [Sora] (Hochzeitslied). Typoskript. 

1979.7.8.: Anderle [Sigismondi] 60 (Geburtstagsgedicht). Typoskript. 

1979.11.24.: Can che 1 Vijo [Valentin] da Promperch... (Hochzeitsgedicht). Manuskript. 

1980.6.28.: Noza d/ Willy [Costamoling] (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1981.6.1.: Pur la memoria d Michel Alfreider (In Erinnerung an Michel Alfreider). Typo- 
skript. 
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1982.6.27.: Recurdanzes de scola (Schulerinnerungen). Typoskript. 

1984.4.11.: Rima d meda Maria [Irsara Mersa] pur i 90 agn (Geburtstagsgedicht). In: Use 
1.6.1984, 21. 

1985.6.11.: 3. cl. Scola Mesana La Ila (Schulschlussgedicht). Typoskript. 

1985.11.24.: Santa Zezilia (Liedtext für das Cäcilienkonzert nach der Melodie von Fora sön 
chi cröp... von Alfred Mutschlechner). Typoskript. 

1986.1.5.: La Micky [Michaela Kostner] 18 agn (Geburtstagsgedicht für die Tochter). Typo- 
skript. 

1986.5.11.: Mariangel [Pezzei] da la Züfa a 80 agn (Geburtstagsgedicht). Typoskript. 

1986.6.14.: A Raimund [Irsara] y Cristina [Frena]; Noza de Raimund (2 Hochzeitsgedichte). 
Typoskript. 

1986.11.30.: Santa Zilia (2 Gedichte zur Einleitung des Cäcilienkonzertes); Nos Salvans 
(Neuer Text zur Melodie von > Jepele Frontull). Typoskript. 

1987.6.7.: 70 Cherubina [Pescollderungg Kostner] 70 (Geburtstagsgedicht). Typoskript. 

1988.6.11.: Pur la noza dla Ghisela [Dapunt] „ciantarina“ (Hochzeitsgedicht). Manuskript. 

1989.5.20.: Rita [Dapunt] y Giuvani [Rubatscher] se marida (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1989.9.19.: Noza dl Franco [Marchi] (Hochzeitsgedicht). Manuskript. 2 Gedichte. 

1990.5.5.: A Hubert [Costner] d Coll y Maria [Trebo] de Bolser (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1991.5.25.: Maria Loise [Pezzedi] y Willy [Pedevilla] (Hochzeitsgedicht). Typoskript. 

1991.7.6.: Marlies Dejaco Pescosta-Corvara Snese Pezzei La Val (Hochzeitsgedicht). Manu- 
skript. 

1994.8.28.: I 80 agn d Petronilla [Irsara Dapunt] (Geburtstagsgedicht). Manuskript. 

1994.11.20.: S. Zezilia 1994 (Gedicht zu Ehren der Hl. Cäcilia). Manuskript. 

1995.6.10.: La Rita [Alfreider] d Nadalin smarida (Hochzeitsgedicht). Manuskript. 

Von 1986.11.30.; 1989.5.6.; 1991.5.11. und 1994.5.7.: Gedichte ohne Titel zur Einleitung 
der Muttertags- oder der Cäcilienkonzerte. Typoskripte. 

Undatiert: Nosch crap cunta.... (Unsere Berge erzählen. Liedtext). Typoskript. 

Undatiert: Scincunda de Di (Gottes Geschenk. Liedtext). Typoskript. 


Maria Cecilia Willeit da Cianore wurde am 21. November 1941 in La Pli/ 
Enneberg Pfarre geboren. Nach der Volksschule arbeitete sie vorerst in einem 
Hotel und machte anschließend die Ausbildung zur Krankenschwester in 
Bruneck, wo sie 31 Jahre im Krankenhaus arbeitete und heute lebt. Am Wett- 
bewerb Premio Cortina — Poesia della montagna 1986 beteiligte sich Willeit mit 
dem Pseudonym Sonsela (Margerite) und reichte folgende Gedichte ein: 


° Jisö La Crusc (Auf La Crusc hinaufgehen), 

` Al wen en temporal sön munt (Auf der Alm kommt ein Gewitter), 
° Picia scofa de munt (Kleiner Heustadel auf der Alm), 

` Na sonsela de pre (Die Wiesenmargerite), 

° Aisciöda (Frühling). In: Use 15.6.1987, 24. 
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Angela Willeit da Cianorg, verh. Niccoli, wurde am 12. Dezember 1945 in La 
Pl//Enneberg Pfarre geboren. Sie ist die Schwester von Maria Cecilia Willeit. 
Sie war mit Giancarlo Niccoli verheiratet und hatte zwei Söhne. Sie starb am 
9. Dezember 1996 in Bozen (vgl. Usc 21.12.1996, 13). Am Premio Cortina — 
Poesia della montagna 1986 beteiligte sie sich mit Gedichten mit dem Pseudo- 
nym Cristal. 

° Picio paisc de munt (Kleines Bergdorf). 

° A pre da munt (Auf der Almwiese). 

° Rio tomp (Schlechtwetter). 

© Beles munts y crep ladins (Schöne ladinische Almen und Berge). 

° La Lä tralasciada (Die verlassene Großmutter). In: Usc 15.6.1987, 23. 

° Ete en Parancia (In Parancia drinnen). In: Usc 1.6.1988, 8. 


Iaco Wendelin Willeit wurde am 25. Juli 1946 in La Pli/Enneberg Pfarre 
geboren. 1972 wurde er zum Priester geweiht. Von 1987 bis 2005 war er Pfar- 
rer von San Martin/St. Martin in Thurn und Lungiarü/Campill, danach von 
Leifers. Am 1. September 2011 wurde er zum Dekan des Gadertals ernannt 
(vgl. ParLa/Canıns/DaPunt 2009, 151).3% 


Liedtexte mit Noten: 

1966: A] nei (Es schneit); 4/ de daincö (Heutzutage). In: Forum 1 (1966) 4; 14; ELLECOSTA 
1974, 74. 

1974: Sc’ i foss n pic’ vicel (Wenn ich ein Vöglein wär). In: CRAFFONARA/ELLECoSTA 1974, 30. 

Prosa: 

1975: Idui Compagns (Die zwei Freunde). In: UML 1975, 8. 

1975: Le smalz de Chelbeldio (Die Butter des Herrn). In: UML 1975, 14. 

1975: La & co norea nia laure (Die Biene, die nicht arbeiten wollte). In: UML 1975, 74. 

Theaterübersetzungen: 

Um 1967: Le loter dai ciavai (Der Pferdedieb: Theaterstück in Reimen von Hans Sachs). In: 
CL 1977, 86-102 (gemeinsam mit > Iaco Ploner und Davide Willeit). 

1971: Le nene entört (Der verkaufte Großvater, von Anton Hamik). Typoskript (gemeinsam 
mit Maria Palfrader und Iustina Willeit für die Theatergruppe von La Pli/Enneberg 
Pfarre.). Aus dem Nachlass von Angel Morlang im Besitz des EPL. 


Davide Willeit wurde am 21. April 1947 in La Pl/Enneberg Pfarre geboren. 
Er ist Sanitätsdirektor des Krankenhauses Bruneck. 
1966: Madoines (Christmette: Sonett). In: Forum 1 (1966) 13; Ladinia 24-25 (2000-01) 


486; PEscoLLEr/ErARDI 2002, 344. 
1969: La mort (Der Tod). In: Forum 5 (1969) 17. 





353 Vgl. auch für den Autor: Rima por i 40 agn da prou de siur degan Iaco Wendelin Willeit (Gedicht zum 40. 
Priesterjubiläum). In: Usc 3.8.2012, 18 von Fortunato Flatscher. 
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1969: Ombria foscia (Schwarzer Schatten); Le soröd/ (Die Sonne), La fontana (Die Quelle); 
A te (Für dich); La sera (Der Abend); La pesc te cortina (Die Stille auf dem Friedhof‘). 
In: Ladinia 24-25 (2000-01) 477; 479, 480; 482; 483; 485. 

1969: Forza dal mer (Meereskraft). Als Forza (Kraft) in Forum 5 (1969) 19; auch in Ladinia 
24-25 (2000-01) 478; Usc 10.5.2008, 7. 

Theaterübersetzung: 

Um 1967: Le loter dai ciavai (Der Pferdedieb). In: CL 1977, 86-102 (gemeinsam mit > Iaco 
Ploner und Iaco Willeit). 


Elisabeth Oberbacher, verh. Alfreider, wurde am 26. Februar 1958 in Cal- 
fosch/Kolfuschg geboren. Nach der Pflichtschule besuchte sie die Lehrerbil- 
dungsanstalt in Meran und wurde Volksschullehrerin in Corvara, wo sie mit 
ihrer Familie lebt. Sie ist verheiratet und hat zwei Kinder. Oberbacher betei- 
ligte sich mehrmals an literarischen Wettbewerben und schrieb bisher an die 
100 Gedichte, von denen nur wenige veröffentlicht wurden. 


2006: Uma Tera (Mutter Erde). In: Mendränze n poejia 2006, 120. 

2006: Sajuns (Jahreszeiten). In: CZ 2007, 119; Usc 24.10.2008, 10; Poesies 2009, 68 (3. Preis 
der vierten Ausgabe des literarischen Wettbewerbs Angelo Trebo). 

2007: I/ujiuns (Illusionen). In: Mendränze n poejia 2007, 140. 

2008: Chit (Stille). In: Mendränze n poejia 2008, 146 (3. Preis beim literarischen Wettbewerb 
Mendränze n poejia). 

2009: Caricatöres (Karikaturen); Aisciöda (Frühling); Le tömp s'à archite... (Die Zeit ist ste- 
hengeblieben...); La tle (Der Schlüssel). In: Poesies 2009, 65; 66; 69. 

2010: Mia tera (Meine Heimat). In: Mendränze n poejia 2010, 96. 

2012: Eghes (Gewässer); Gotes (Tropfen); Desdita (Pech); Lideza (Freiheit). In: CL 2013, 38; 
78, 271, 302. 3. Preis beim Wettbewerb Angelo Trebo 2012. 

2012: Routine. In: Use 2.6.2012, 3, CL 2013, 243. 3. Preis beim Wettbewerb Angelo Trebo 
2012. 

2012: Pave (Mohn). In: Mendranze n poejia 2011-2012, 98 (mit it. Übersetzung). 


Stefania Pitscheider, verh. Soraperra, wurde am 8. Oktober 1965 in Al Plan/ 
St. Vigil geboren. Sie studierte Kunstgeschichte und Architektur in Wien, 
Salzburg und Graz und bildete sich am Institut für Kulturwissenschaften in 
Wien als Museums- und Ausstellungskuratorin aus. Seit 2009 ist sie Direkto- 
rin des Frauenmuseums in Hittisau im Bregenzerwald (vgl. Usc 4.4.2009, 6; 
Gana 17, 2011, 49-51). 


Gedichte: 

1985: Parores a en compagn (Worte an einen Freund). In: Use 15.12.1985, 15; Poesies 1992, 2 
(3. Preis beim Wettbewerb Concors de rimes der Uniun Jogn Val Badia). 

1992: In: Poesies 1992: 

® Ponsiers (Gedanken) (S. 13). 

° Ing (8.13). 
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` Roma, 12 de setömber 85 (Rom, am 12. September 1985) (S. 30). 
` Sera d’agost (Augustabend) (S. 30). 

° Conclujiun (Schlussfolgerung) (S. 35). 

1992: In: Ladinia 16, 246-249: 

° dilema (Dilemma) (S. 246). 

° A Oscar Wilde (S. 246). 

© må iu y tö sán... (Nur ich und du wissen...) (S. 246). 

e corp... (Körper...) (S. 248). 

` bel lingaz dla oma cara (Schöne Muttersprache) (S. 248). 
° asodei (Auf Wiedersehen) (S. 248). 

` tramont tal magun... (Magenverstimmung....) (S. 249). 

` mies parores d’amur... (Meine Liebeswörter...) (S. 249). 


Elisabeth Penazzi wurde am 22. Mai 1968 in Bruneck geboren und wuchs in 
Corvara auf. Seit 1989 arbeitet sie in der Raiffeisenkasse von La Ila/Stern. 
Penazzi schreibt seit 1995 die Dorfchronik von Corvara für die Zeitschrift Sas 
dla Crusc. 2011 erhielt sie vom ladinischen Kulturassessorat einen Preis für 
ehrenamtliche Kulturarbeit. 


Originale Prosa: 

2006: La boza tles orties (Die Flasche in den Brennnesseln). In: CZ 2006, 80-83. 

2008: La prinzessa dala ria (Die traurige Prinzessin). In: CL 2008, 85-87. 

2009: Le lögn da Nade (Der Weihnachtsbaum); La scincunda da Nade (Das Weihnachtsge- 
schenk). In: CZ 2009, 36-37; 64-65. 

2010: La granara dla stria (Der Besen der Hexe); La legherma te n floch de nei (Die Träne in 
der Schneeflocke). In: CZ 2010, 235-236; 237-238. 

2012: Le plö bel Nade (Das schönste Weihnachtsfest); Les stries de Piz da l’Ander (Die Hexen 
von Piz da l!’Ander). In: CZ 2013, 36-37; 120-121. 

Übersetzungen: 

2006: I miracui dla reconescenza (Die Wunder der Anerkennung); Le lere de poms (Der Apfel- 
dieb); La pera nia retüda (Der Stein, der nicht zurückgebracht wurde). In: CZ 2006, 
92-93; 160-162; 162-163. 

2008: La ial zënza colpa (Der unschuldige Hahn); Le A8, le saioch y la furmia (tèciura, cargara) 
(Der Ochs, die Heuschrecke und die Ameise); Le rondeni (Das Echo). In: CZ 2008, 
184; 241; 260-261. 

2010: Stories por mituns (Sechs Kindergeschichten): Le petler y l'ostì (Der Bettler und der Wirt); 
Hoi, tö! Chi este pa? (Hallo Du? Wer bist Du?); L'retrat dl pere (Das Bild des Vaters); Les 
parores de na uma (Die Worte einer Mutter, von Leo Tolstoi); Massa vin ne fej nia bun 
(Zu viel Wein tut nicht gut); Le liun da la gran fan (Der hungrige Löwe); Sön tru te n ater 
monn (Auf dem Weg in eine andere Welt, von Ursula Berg). In: CZ 2010, 248-253; 266. 

2011: Le liun y la sorücia (Der Löwe und die Maus); Le müsc sciche (Der gescheite Esel); Le 
socret dla contentöza (Das Geheimnis des Glücks); La sorücia nevicia (Die Maus als 
Braut); L’jjola di sentimenc (Die Insel der Gefühle, von Heinrich Böll); Le ćiaval blanch 
(Das weiße Pferd). In: CZ 2011, 205; 206-207; 207; 208; 209; 210. 

Undatiert: E/ na vita dô la nasciüda? (Gibt es ein Leben nach der Geburt?). Typoskript. 
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Gedichte, die die Autorin am Cuncors Angelo Trebo einreichte: 
° Amur € orente (Liebe ist Bereitschaft). Typoskript. 

° Mercui dal ceinder (Aschermittwoch). Typoskript. 

` Lascia cunte l’cör (Lass das Herz erzählen). Typoskript. 

` Scincunda dla vita (Geschenk des Lebens). Typoskript. 


Helene Gasser wurde am 12. Jänner 1971 in Tintal bei Rina/Wellschellen 
geboren. Nach der Pflichtschule besuchte sie die Kunstschule in Selva/Wol- 
kenstein und Urtijei/St. Ulrich. Sie lebt mit ihrer Familie auf dem Weiler La 
Costa dessora in La Pli//Enneberg Pfarre und arbeitet als Betreuerin im Alters- 
heim in San Martin de Tor/St. Martin in Thurn (vgl. Gana 13, 2010, 20). 


Gedichte: 

1989: A Roeder (Auf Wiedersehen). Unveröffentlicht (vgl. Use 15.5.1989, 26: 1. Preis beim 
literarischen Wettbewerb Isaras 1989 für Lyrik der Oberschule). 

1996: Normal, o 6] pa di? (Was heißt schon normal?); Atramonter (Anders). In: Tras 3 (1996) 39-40. 

1997: Por le momont vel cösc (In diesem Augenblick zählt das); Da/ ori al flori (Vom Aufgang 
bis zum Untergang). In: Tras 4 (1997) 64; 65. 

1997: Al resta må plü Psonn (Was bleibt ist der Traum). In: Tras 4 (1997) 66; Use 23.10.1999, 13. 

2008: Gana! incö, enier, endoman (Salige! heute, gestern, morgen). In: Gana 4 (2008) 55-56 
(2. Preis beim literarischen Wettbewerb Stories de Ganes 2008). 

2009: L’äarü (Der Nebel); Iu sun na peza (Ich bin ein Lappen); Beleza desfantada (Verflüch- 
tigte Schönheit); Mie viadu (Mein Kleinkind). In: Poesies 2009, 78; 79; 80; 81 (2. Preis 
beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2009). 

2009: Ega da bëre (Trinkwasser). In: Poesies 2009, 77; Usc 9.5.2009, 20; Usc 22.8.2009, 45; 
VERRA 2011b, 50 (2. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2009). 

2010: Artigö (Grummet — zweiter Schnitt beim Mähen); Deszin (Schicksal). In: Gana 13 
(2010) 20. 


Igor Schievenin wurde am 27. April 1976 in Bozen geboren. Er wuchs in 
Bozen und in San Martin de Tor/St. Martin in Thurn auf. Nach der Pflicht- 
schule besuchte er das Lyzeum in La lla/Stern und studierte anschließend ein 
Jahr an der Universität in Innsbruck. Heute lebt und arbeitet er in Bregenz. 


Gedichte: 

1995: Por düc... (Für alle...). In: Tras 2 (1995) 42. 

1996: Atramönter (Anders), N püch... (Ein wenig...); An á val’ da de, ... (Man hat etwas zu 
sagen,...); Aner naziuns, ... (Andere Nationen, ...); La jent mina... (Die Leute glau- 
ben...); A era (Für sie). In: Tras 3 (1996) 31-36. 

1996: Liberte (Freiheit). In: Usc 30.3.1996, 15. 

1997: Sensaziuns (Empfindungen). In: Tras 4 (1997) 107. 

Typoskripte (1997): 

` Le teater dla vita (Das Theater des Lebens). 

° Livia. 


° Jogn (Jugendliche). 
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Alessandro Trebo wurde am 19. Juli 1978 in La Pl//Enneberg Pfarre geboren. 
An der Universität Bologna schloss er ein Musikstudium in den Fächern Jazz 
und Musikwissenschaften ab. 2008 erlangte er am Konservatorium in Rovigo 
den Abschluss in den Fächern Komposition und Musiktechnologie. Er lebt 
heute als freischaffender Musiker in Berlin. Von ihm stammen zahlreiche 
Musikkompositionen®°* in ladinischer Sprache. 


Gedichte: 

1998: Ciandera a me... (Die Kerze mir...); Fan (Hunger); emendamenc dl dagni (Veränderun- 
gen der Zukunft); Püces (Wenige); Reflesciun (Überlegung). In: Verra 1998, 180-188 
(mit it. Übersetzung). 

1998: Proieziun (Projektion); An dijö (Man sagte); Confujiun: (Durcheinander:); /a jent da 
doman (Die Menschen am Morgen); La condiziun scempla (Der einfache Zustand); 
marena grana (Großes Mittagessen). In: Tras 5 (1998) 51-58. 

1999: Palinodia ad Tabiı (Widerruf dem Tabu). In: Tras 6 (1999) 85. 


Manuel Schuen wurde am 6. Juli 1983 in Bruneck geboren und wuchs in San 
Martin de Tor/St. Martin in Thurn auf. Er studierte sakrale Musik und Orgel 
an der Universität für Musik und darstellende Kunst in Wien und schloss sein 
Studium 2009 mit den Schwerpunkten Chorleitung und Gesang ab. Seit Sep- 
tember 2008 ist er Organist und Leiter der Kirchenmusik in der Pfarre St. 
Michael in Wien. Er spielt als Organist an Konzerten im In- und Ausland und 
hat bereits mehrere Preise gewonnen. 


Gedichte: 

2003: 1. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2003: 

` fistia i fostüs tl Temp... (Spuren der Zeit legen). In: Use 24.5.2003, 16; CL 2004, 167; Poe- 
sies 2009, 37. 

° No, chi ne nia tod de lögn... (Nein, das sind keine Holzstücke...). In: Use 24.5.2003, 17; CL 
2004, 155; Usc 24.10.2008, 10; Poesies 2009, 36. 

° Canche les ambries... (Wenn die Schatten...); I veighi edli... (Ich sehe Augen...), Ola est’ 
‚pa? (Wo bist du?). In: Poesies 2009, 38; 39; 40. 

2006: 2. Preis beim literarischen Wettbewerb Angelo Trebo 2006: 

° ... yal comparösc parores... (... und es erscheinen Wörter...). In: CL 2007, 215; Poesies 
2009, 60; CL 2011, 268. 

° ... darü... (... Nebel...); dal Ci]... (Vom Himmel...); N tönn monotönn... (Ein monotoner 


Donner...); ... dal furesto... (... aus der Fremde...). In: Poesies 2009, 61; 62; 63; 64. 


Sara Frenner wurde am 9. April 1984 in Bruneck geboren und wuchs in La 
Val/Wengen auf. Sie studierte an der Fakultät für Erziehungswissenschaften in 
Urbino, wo sie eine kulturorientierte Fachrichtung absolvierte. Sie unterrich- 
tete zwei Jahre (2008-2010) das Fach Ladinisch an der Mittelschule von San 


354 Von seinen Kompositionen wurde ein Stück („Three Times Bossa“ aus der Platte „The 11.Th Pill“ der 
Band „Mop Mop“) als Teil der Filmmusik für To Rome with Love von Woody Allen ausgewählt. 
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Martin de Tor/St. Martin in Thurn und arbeitet heute im ladinischen Bil- 
dungs- und Kulturressort für Innovation und Beratung in Bozen. Frenner 
schreibt Lyrik auf Italienisch und auf Ladinisch (vgl. Gana 13, 2010, 21). 


Gedichte: 

2009: Tradiment (Verrat). In: Mendranze n poejia 2010, 74. 

2010: Raisc (Wurzel); Ci lüna... (Welche Laune...); Ci che resta (Was bleibt). In: Gana 13 
(2010) 21. 

2010: Nina naina (Ein Wiegenlied). Manuskript. 

2011: Dalunc (Fern). In: Gana 13 (2010) 44. 

Prosa: 


2011: A mia neza (An meine Nichte). In: Gana 13 (2010) 44. 


Ruth Videsott (9.6.1984) aus San Martin de Tor/St. Martin in Thurn und 
wohnhaft in Pidrö gewann 2011 beim 3. literarischen Wettbewerb Auturs 
ladins scri... (Ladinische Autoren schreiben) für Prosatexte des ladinischen 
Kulturassessorats in Bozen den 2. Preis für Erwachsene mit der Geschichte I 
confins dla liberté (Die Grenzen der Freiheit) (vgl. ViDEsoTT 2012, 71-82). 


In der Usc di Ladins veröffentlichten weitere Gadertaler Autoren Gelegen- 
heitsgedichte: Emma Tolpeit, Robert Sottara und Elke Clara; Übersetzungen 
von Prosageschichten: Teresa Graffonara, Ulrich Willeit, Teresa Moling, 
Giuliana Dejaco; Emma Maneschg verfasste zahlreiche Liedtexte bzw. Adap- 
tationen für das Gebetbuch Laldun I’Signur (CRAFFONARA et al. 1984). 
Weitere prämierte Autoren des Wettbewerbs Angelo Trebo waren 1997 Anne- 
lies Moling aus La Val/Wengen und Roberta Sottara aus La Val/Wegen und 
2000 Andre Comploi aus Al Plan/St. Vigil. 

Autorin von Kindergeschichten ist Barbara Mühlmann. 


